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    Opdracht


    Voor Carla... ter herinnering aan Hubert Howe Bancroft en aan alle goede boeken die we samen hebben gelezen.


    Ter nagedachtenis aan mijn overgrootvader Brigadegeneraal Wladimir Bonaventura Kryzanowski, die naar de Nieuwe Wereld emi­greerde en door wiens reizen en heldendaden in de jaren 1872-1874 ik belangstelling voor de geschiedenis van het Verre Noorden heb gekregen.


    'Alles was vreemd voor me,' schreef hij. 'Er was geen hand die mij beschermde tegen onheil, er waren geen broers of zussen wier hart net zo klopte als dat van mij... Ik heb de ellende doorstaan in de hoop dat er iets goeds uit zou voortkomen en ik heb er vele tranen voor vergoten.'


    Als speciaal afgezant van het Amerikaanse Ministerie van Financiën werd hij wel de Eerste Gouverneur van Alaska genoemd, omdat hij vaak de enige hoge Amerikaanse ambtenaar in het gebied was. Hij voer over de woeste zee en trok langs smalle paden, van het belas­tingkantoor in Sitka tot aan de bovenloop van de Stikine en Fort Wrangell en de goudvelden van Klondike. Hij vocht voor zijn twee­de vaderland en voor de inheemse Amerikanen - wier rechten en land hij probeerde te beschermen tegen smokkelaars, corrupte poli­tici en op goud beluste speculanten - even dapper als hij gevochten had in Gettysburg, Buil Run, Chancellorsville en in de Slag van Cross Keys, als bevelhebber van de Tweede Brigade, Derde Divisie, XXe Corps van het Leger van de Potomac.


    Dit boek, Land der verlorenen, is voor jou, Kriz, en voor al die 'eerste' Amerikanen die beseften dat Amerika een geweldig land is, die de moed hadden om te blijven, hun tranen voor dit land te vergieten en het te beschermen met hun liefde en hun leven.

  


  
    


    



    



    DEEL I


    


    Onder de schaduw van de zwarte maan


    

  


  
    


    


    1


    'Nu!' De stem van de oude vrouw was even scherp als de klauwachtige nagels aan haar verweerde handen die hard tegen de buik van de jonge vrouw drukten. 'Persen! Nu!'


    In de schemerige duisternis van de hut van het bloed deed Lonit wat ze zei. Haar kind kwam eraan! Kwam eraan in een golf van bloed en pijn... Ze zou er niet zijn om het te begroeten. Ze was te moe. De vroedvrouwen hielden haar overeind, maar ze voelde hoe ze weg­gleed en langzaam in een ijltoestand raakte.


    De twee vrouwen die haar bij haar armen hielden, schudden haar heen en weer. Deden haar pijn. Het maakte haar kwaad. De pijn trok weg. De golf bloed had dus toch geen kind gebracht. Waarom mocht ze niet gaan liggen? Het bloed stroomde langs haar benen omlaag en trok langzaam in de dikke laag gras en mos op de vloer. Wat had ze een hekel aan de zoete geur van bloed en de zurige, schimmelige geur van winterse duisternis die in de hut hing. Alleen al de gedachte aan die geuren maakte haar misselijk. Ze wilde dat de vroedvrouwen die vuile laag van de grond haalden en een nieuwe laag aanbrachten, een die nog schoon was en naar de zomerzon rook. De zomer! Wat verlangde ze naar de zomer! Het grijze mos en het goudkleurige gras prikten tegen haar voetzo­len. Ze was te zwak om te staan, maar misschien zou het ook niet goed zijn om te gaan liggen. De laag op de vloer was bedoeld om het bloed en de rommel van de bevalling op te nemen, niet om haar ge­makkelijk te laten liggen. Dat kwam later wel, wanneer het kind ge­boren was. Als het ooit geboren werd! 'Je moet persen, Vrouw Uit Het Westen!'


    Wie zei dat! De oude Zhoonali met haar scherpe klauwen? Wallah? Iana? Kimm of Xhan? Lonit wist het niet. Om zich heen in de over­volle hut zag ze een vage massa zwetende, toekijkende vrouwen die naakt waren en zich hadden beschilderd met as en ranzige olie, net als zijzelf.


    Boven haar welfde het geraamte van mammoet- en kameelribben zich omhoog naar het met huiden bedekte, taps toelopende dak zonder luchtgat. Een wirwar van met riemen vastgebonden kariboegeweien ondersteunde het dak. Ze wilde dat een van de vroedvrou­wen een hoek van een van de huiden terugsloeg, zodat de rook weg kon en er frisse, koude lucht naar binnen zou stromen. Het was zo benauwd, zo donker en zo rokerig dat ze nauwelijks kon ademhalen. Haar ogen draaiden weg. Het leek of het dak zweefde, hoog... heel hoog boven haar. Het was net of de geweien door de mist bewogen, alsof de geesten van de kariboes hun geweien weer opnamen en er­mee de nacht introkken, in een lange, onzichtbare rij. Lonit vroeg zich af of haar geest mee zou gaan. Het zou niet zo erg zijn om dood te gaan... zich bij haar voorvaderen te voegen... te ontsnappen aan de pijn, te ontsnappen aan de nieuwsgierige ogen en handen van de vroedvrouwen. Ze zou de spookkudden kariboes volgen, zoals haar volk dat vanaf het begin der tijden had gedaan. Maar deze keer zou ze alleen gaan, en niet meer terugkomen. 'Nee!'


    Ze schrok van haar eigen boze kreet. De kariboegeesten verdwenen in de nacht en het gebinte van geweien hing weer stil en onbeweeg­lijk. Ze werd zich opeens bewust van de vette, zurige stank van bran­dend bizontalg en hoorde de mospitten in de stenen lampen sputte­ren. Alweer.


    Hoe vaak waren ze nu al vervangen sinds zij trots door haar man naar de hut van het bloed was gebracht? Hoe lang was het nu al gele­den dat ze de hut was ingegaan, zich had ontdaan van haar speciaal voor het wachten gemaakte kleren en die plechtig in het vuur dat nieuw leven beloofde had geworpen?


    De sintels van dat vuur waren nu koud, net als de as die uit de smeu­lende vuurplaats was gehaald om haar lichaam en de lichamen van de vroedvrouwen met tekens te beschilderen als eerbetoon aan de le­venschenkende krachten van de Vader Boven en de Moeder Bene­den.


    Haar mond was droog. Iemand gaf haar water uit een waterzak die van een blaas was gemaakt.


    'Eén slok om je keel te bevochtigen. Zo. Niet meer.'


    Wallah glimlachte, maar de grote, vriendelijke ogen van de al wat oudere vrouw stonden vol verdriet en medelijden. Lonit was zo uitgeput dat ze nauwelijks kon slikken. Ze sloot haar ogen. Vanaf het moment dat de weeën waren begonnen was de zon twee keer opgekomen en weer over de rand van de wereld gevallen. Nu was het nacht. Een lange, koude poolnacht waarin alleen het ge­luid van de wind en het langzame, atonale gezang van haar volk te horen was. Ze luisterde naar hen. Het was waarschijnlijk heel laat, want er zongen maar een paar mensen en geen kinderen. Alleen de oude mensen. En de wolven.


    Wolven! Ze opende haar ogen. Ze hoorde ze duidelijk, dicht bij het winterkamp van haar stam. Ze joegen nu in meuten, renden bij het kille licht van de maan over de winterse toendra om het vlees en bloed van hun prooi tot zich te nemen, terwijl zij juist vocht om le­ven uit haar lichaam te drijven... en zelf ook te blijven leven. Maar ze was het gevecht aan het verliezen. Twee dagen en nachten om een kind te baren was veel te lang. In het begin had er weinig tijd tussen haar weeën gezeten, niet meer dan de tijd tussen twee hartsla­gen. Het waren gelijk al hevige weeën geweest, van die weeën die een vrouw op den duur volledig zouden uitputten als er niets werd ge­daan.


    De vroedvrouwen keken zorgelijk, maar Lonit was te moe om zich ook zorgen te maken en te zwak om zich af te vragen of de vrouwen het wolvengehuil als een goed of een slecht voorteken zouden uitleg­gen. Het kon haar niet schelen. Geen enkel voorteken kon erger zijn dan de pijn die opnieuw in haar oplaaide. Ze haalde diep adem en hield haar adem in, terwijl ze haar tanden op elkaar klemde en haar ogen sloot.


    Ze probeerde aan wolven te denken. Ze probeerde te denken dat ze een wolf was. Geen naakte vrouw die gevangen zat in een bevuilde hut, maar een wild dier dat onder het blauwe licht van de winterse maan vrij rondrende... mager, met de koude, heldere adem van de wind in haar rug... hongerend naar leven... voortjagend over de wil­de, woeste, uitgestrekte toendra, in de schaduw van hoge, grillige bergen en de ijsmassieven van de Bergen Die Wandelen. 'Persen, Vrouw Uit Het Westen!' beval Zhoonali. 'Je bent de eerste vrouw van onze hoofdman, maar je bent maar een vrouw, net als wij allemaal. Schreeuw als je niet anders kunt, maar pers! Nu!'


    Lonit was jong en sterk, en het lag niet in haar aard om te schreeu­wen. Ze probeerde uit alle macht met de wolven mee te rennen over de uitgestrekte vlakte van haar verbeelding. Haar bloed gonsde en haar hart bonkte. Ze was geen vrouw meer. Ze was een wolf! Ze was een sterk, soepel wild dier, net als de wolf die zich ooit op haar had gestort en haar bijna het leven had ontnomen. Haar arm vertoonde nog de witte zigzag van het litteken dat de verscheurende tanden van die wolf hadden achtergelaten. Haar man droeg de huid van het dier en had de klauwen en tanden ervan om zijn nek. Maar nu werd ze opgejaagd door een schrikwekkende witte leeuw met lange, zwarte manen... een leeuw die woest brulde in haar binnenste. 'Torka!' De kreet kwam uit het diepst van haar hart. In opperste nood gilde Lonit zijn naam terwijl een volgende wee de soepele spie­ren van haar buik weer veranderde in een brede, geoliede, met as zwart gemaakte band die samentrok en op haar ongeboren kind drukte, het vermorzelde... nee!... het eindelijk uit haar lichaam dreef!


    De baby kwam eraan! Ze voelde hoe het hoofdje diep in haar woel­de, hoe het haar zachte vlees openhaalde en haar verscheurde als een wolf die zich tevergeefs uit een val probeert te bevrijden. Nog nooit had ze zo'n pijn gehad. Niet bij de geboorte van haar eerste kind, Zomermaan, en ook niet bij de geboorte van haar tweede dochter, Demmi.


    Haar ogen sperden zich wijd open van angst. Kleintjes! Zal deze vrouw jullie ooit nog zien en in haar armen houden? Ver bij het winterkamp van haar stam vandaan viel de meute wolven uiteen. De wolven renden alle kanten op. Ze verdwenen in de verre heuvels en in de verste hoeken van haar koortsachtige geest. Haar kleine meisjes renden met de wolven mee en haar man ging erach­teraan. Alleen de pijn bleef. Ze probeerde te roepen naar haar dier­baren... naar de wilde wolven, naar haar kinderen, naar haar man. Maar terwijl haar lippen hun namen probeerden te vormen, was er een explosie van licht in het hutje. Even dacht ze aan de zon. Ze vroeg zich af of felle pijn een kind van de zon was. Want de pijn ging steeds gepaard met licht. Helder... fel... verblindend licht. 'Lonit! Kom terug!'


    Ze wilde niet terugkeren, maar Xhan en Kimm, de twee vroedvrou­wen die haar ondersteunden, schudden haar ruw door elkaar.


    'Het kind komt!' riep Xhan. 'Je moet nu weer knielen. Je moet nog meer je best doen!'


    Lonit kon niet meer. Ze was helemaal geen vrouw meer. Ze was een geest die wegrende, de zon tegemoet, samen met de geesten van de kariboes. Waarom lieten de vrouwen haar niet met rust? Het kind kwam wel, of anders kwam het niet. Haar lichaam zou toestaan dat het leefde, of niet. Zijzelf kon daar in elk geval niets aan veranderen. Niets.


    De vingers van Xhan en Kimm kromden zich in Lonits oksels. Dat deed even pijn, maar het maakte niet uit. De wee kwam in golven terwijl de vroedvrouwen haar dwongen te hurken en haar knieën uit elkaar te doen. 'Persen!' beval Kimm.


    Lonit hing slap in Kimms armen en kon niet meer. De wegebbende pijn zou weer terugkomen. De volgende wee zou haar vast doden en daar was ze blij om.


    Wallah knielde voor haar neer en schudde haar hoofd. Ze keek ang­stig naar Lonit en met een zucht van spijt gaf ze haar een klap. Twee keer, en toen nog een keer.


    'Denk erom dat je het nu niet opgeeft, Lonit! Het leven dat jij draagt is het eerste wat in dit nieuwe land zal worden gebaard. Het zal een slecht teken zijn als het kind sterft en een nog slechter teken als het jou meeneemt in de dood! Kijk me aan, Vrouw Uit Het Wes­ten! Je bent nooit lui geweest! Je moet harder werken!' Verdoofd door pijn en uitputting viel Lonit trillend over haar hele lichaam voorover, verkrampt door de pijn van weer een volgende wee. Weer stroomde bloed en vruchtwater uit haar lichaam en nog werd het kind niet geboren.


    Achteruit en uit de weg!' zei de oude Zhoonali gebiedend tegen Wallah. Ze duwde haar opzij en stak haar klauwachtige handen uit om het gordijn van zwart haar dat voor Lonits gezicht was gevallen opzij te schuiven.


    'Dit duurt te lang. Zoveel kan geen enkele vrouw verdragen. Je bent jong en sterk. Je hebt al eerder een kind het leven geschonken, en als de krachten der Schepping het toestaan zul je dat weer doen. Maar nu hebben de geesten door middel van de wolven gesproken... een heel slecht voorteken. Het leven in je buik moet nu worden wegge­nomen, voordat het werkelijk leven wordt.'


    Lonit knipperde met haar ogen. De wee nam wat af, net voldoende dat ze haar gedachten kon concentreren. De oude vrouw had heel zachtjes gesproken, maar op dreigende toon. Het drong langzaam tot Lonit door dat Zhoonali het had over het doden van haar onge­boren kind.


    Ze staarde naar de oude vrouw. Ze zag de poriën in de rimpels aan weerszijden van haar brede, platte neus en de vlekkerige en uitgelo­pen schilderingen om haar ogen die waterig en rood van de rook wa­ren. Maar in dat verweerde, door de tijd geschonden gezicht was nog iets van reeds lang verloren schoonheid te zien, en het verbaasde Lonit niet dat de vuile, verschrompelde trekken diep en oprecht me­delijden vertoonden. Zhoonali had veel kinderen gekregen, maar daarvan was er nog slechts één in leven die haar op haar oude dag tot steun kon zijn. Pijn en dood waren de oude vrouw niet vreemd. 'Nee...' zuchtte Lonit. Ze deinsde terug voor de oude vrouw en sloeg haar lange, slanke armen beschermend om de enorme, gezwollen bolling van haar buik. Dit was haar baby! Toen haar weeën begon­nen, was er een nieuwe ster aan de westelijke horizon verschenen. Een nieuwe ster! Een klein, glinsterend gouden oog met een heldere, wapperende staart. Het was het beste voorteken dat je kon krijgen! Dat had de tovenaar, Karana, gezegd.


    Karana. Waar was Karana? Hij hoorde nu hier te zijn, voor de hut van het bloed, om magische rookwolken te maken, magische dansen uit te voeren en magische spreuken te zeggen voor haar die als een zuster voor hem was. Was hij het kamp weer uitgegaan om mam­moets te raadplegen? Hadden Zhoonali en haar getrouwen gelijk met hun beweringen over hem? Was hij te jong en te onbetrouwbaar voor zo'n verantwoordelijke positie?


    Lonit kreunde. De baby in haar buik bewoog. Of er nu wel of geen voortekenen waren en of de tovenaar er nu wel of niet was, haar kind leefde. Zhoonali had niet het recht om te spreken over het beëindigen van het leven ervan. De krachten der Schepping zouden bepalen of het kind zou leven of sterven. Verder hadden alleen de va­der van het kind en de tovenaar het recht om het een plaats in de stam te ontzeggen. Dit kind was van Torka... misschien wel Torka's zoon! En welke man met alleen dochters rond zijn haardvuur zou een zoon niet het leven gunnen?


    De pijn welde weer in haar op, nam toe en overweldigde haar. Het leek wel of haar rug en heupen uiteen zouden scheuren. Het was af­grijselijk, maar ze probeerde niet aan de pijn te ontkomen. Deze keer dacht ze niet aan wolven of geesten. Ze klemde haar tanden opeen en sloot haar ogen. Ze dacht aan haar man. Ze dacht aan haar kind. Aan hun kind. En met een volledig menselijke schreeuw verzette ze zich tegen de pijn en perste ze zo hard dat de wereld om haar heen uiteen leek te spatten. Ze gilde tot het was of de pijn antwoord gaf terwijl ze dankbaar weer terugzakte in de duisternis, in een dicht, al­les overheersend zwart meer van vergetelheid waarin ze zou zijn ver­dronken... als ze niet een kind had horen schreeuwen. Haar kind! 'Een jongetje!' De stem van Wallah klonk zo trots alsof ze de geboor­te van een van haar eigen kinderen verkondigde. Opgelucht slaagde Lonit erin om een kreunend en bibberig lachje uit te brengen. Eindelijk. Ze zou eindelijk haar kind zien en het te­gen haar borst houden! Ze had een zoon gebaard! Karana had gelijk, de nieuwe ster was inderdaad een goed voorteken geweest. Torka zou trots zijn!


    Ze probeerde haar ogen te openen, maar slaagde er niet in. Haar oogleden waren te zwaar. Het hinderde niet. De lange beproeving van de bevalling was voorbij. De vroedvrouwen maakten haar schoon en wreven over haar rug. De oude Zhoonali duwde zachtjes op haar buik om de nageboorte te verwijderen. Vreemd. Haar buik voelde nog steeds opgezwollen aan en ze zou zweren dat de baby nog in haar bewoog en schopte. Maar het zwarte meer van vergetelheid sloot zich weer om haar heen. Het was warm. Het was diep. Het was uitnodigend. Het was heerlijk om in weg te zakken terwijl ze uiterst tevreden luisterde naar de vroedvrouwen die om haar heen bezig waren. Toen hoorde ze Zhoonali bedroefd zeggen: 'Het zoontje van Torka is sterk en gezond. Het eerste kind geboren in dit nieuwe en verbo­den land is mooier dan welk jongetje ook dat deze vrouw ooit heeft gezien. Het is jammer dat dit kind moet sterven.'


    'Waarom?'


    Torka's vraag schalde door het kamp als een speerpunt die op steen versplintert. Onder de woeste, donkere hemel die verlicht werd door de maan en bezaaid was met sterren, keek hij Zhoonali aan. De wind was koud. Zijn hart was nog kouder. Hij voelde de blikken van zijn stamgenoten die in de winterse duisternis vanuit hun hutten naar hem tuurden.


    Mannen, vrouwen en kinderen hadden allen Lonits vreselijke, smar­telijke barensschreeuw gehoord en bijna onmiddellijk daarna het ge­huil van een pasgeboren kind. Na dagen en nachten wachten was het kind eindelijk geboren.


    Maar was het een goede geboorte geweest? Had Lonit het overleefd? Ziek van angst en spanning was Torka zijn hut uitgewankeld, op de voet gevolgd door twee kleine, in bont gehulde gestalten, Zomer­maan en Demmi.


    'Is het nieuwe leven er nu, vader?' De vijf jaar oude Zomermaan was klein en even zacht en mooi als de hertenleren poppen van haar jon­gere zusje.


    'Heeft moeder nu geen pijn meer, vader?' Demmi was pienter, al was ze pas drie, en even zorgzaam en liefdevol als haar naamgenoot, Torka's eigen moeder, was geweest.


    Torka had niet geantwoord. Hij had zelf nog geen antwoord op deze vragen.


    Hij stond kaarsrecht voor de hut van het bloed, terwijl zijn stamge­noten uit hun hutten kwamen, door nieuwsgierigheid de koude winderige nacht ingedreven. Ze staarden hem aan, terwijl zijn doch­ters zich vastklemden aan de met schelpen versierde franje van zijn beenbeschermers van wolfsvel. Hij zette zich schrap om te voorko­men dat de kinderen zouden voelen dat hij trilde en zo zouden mer­ken dat hij bang was.


    Zhoonali was al met de baby uit de hut van het bloed gekomen. De wereld was gehuld in maanlicht dat alles scherp deed afsteken en el­ke schaduw nog dieper maakte. Torka zag dat de voornaamste vroedvrouw naakt was en glom onder de plooien van haar vergeelde, versleten mantel van berenvacht. De met bont afgezette kap ervan was naar achteren gewaaid zodat haar grijze hoofd onbedekt was en niet beschermd was tegen de winterwind. Toch straalde ze op in­drukwekkende wijze gezag uit. Toen ze voor hem stond, met het kind in haar uitgestrekte handen onder de zachte, witte huid van een in de winter gedode kariboe, stokte zijn adem van opluchting, verwachting en vrees. De kariboehuid maakte hem duidelijk dat zijn kind leefde. Als het dood was, zouden de haren naar beneden ge­keerd zijn. Maar was het kind gezond? En had de moeder de geboor­te overleefd? Hij staarde naar Zhoonali en zocht een antwoord in haar ogen.


    'De moeder leeft, maar Torka moet dit kind de rug toekeren,' zei de vrouw monotoon.


    De woorden deden hem bijna bezwijken. Eerst van vreugde. Lonit leefde! Daarna van verdriet. Het kind moest sterven. 'Waarom?' schreeuwde hij en zijn volk hield de adem in om zijn ver­metelheid. Niemand schreeuwde ooit tegen Zhoonali. Ze was de dochter, kleindochter en weduwe van legendarische hoofdmannen, en zo oud dat menigeen geloofde dat ze toverkracht bezat. Haar diepliggende, vermoeide ogen waren zwarte poelen die kil de sterren en het bijna volle gezicht van de maan weerspiegelden. Ze hief haar hoofd op en stak haar kin uitdagend naar voren, de nacht in, om Torka te berispen en hem eraan te herinneren dat zij Zhoon­ali was en dat zij geen verzet duldde.


    Hij was echter een man voor wie verzet niet alleen een tweede na­tuur was geworden, maar ook de enige manier om te overleven. En hij was niet in de stemming om te worden terechtgewezen. 'Met welk recht zeg jij me dat ik mijn kind het leven moet weigeren? Ik ben hoofdman van deze stam en alleen de tovenaar kan mij dat bevelen!'


    Verschrikt wachtte ze even om tot zichzelf te komen. Toen zei ze langzaam en heel nadrukkelijk: 'Ik ben Zhoonali. Niemand in dit kamp heeft zoveel manen gezien als ik, of zoveel kinderen ter wereld gebracht. Zhoonali is de voornaamste vroedvrouw en weet ook zon­der tovenaar dat de krachten der Schepping niet zullen toestaan dat deze baby te midden van het volk leeft.'


    Torka had al vroeg geleerd dat hij zijn ongeduldige, rusteloze en on­derzoekende aard moest bedwingen wanneer het leven van anderen afhing van wat hij deed. Dat was niet altijd even gemakkelijk, want hij was de zoon van Manaravak en de kleinzoon van Umak. Het bloed van vele generaties hoofdmannen en Heren der Geesten stroomde door zijn aderen. Hij had zich gewarmd aan de midder­nachtzon van 27 zomers en kou geleden in de eindeloze duisternis van evenveel winters. Zijn lichaam droeg littekens van de klauwen en tanden van wolven, beren en leeuwen, van de slagtanden van mammoets en van de speren en dolken van mannen. Hij was hoofdman van deze stam, maar dit volk was niet zijn volk.


    Het was niet met hem verbonden door generaties lange gemeen­schappelijke afkomst. Het bestond uit de overlevenden van vier ver­schillende stammen. Gedwongen door ontberingen en natuurram­pen hadden ze zich samengevoegd tot één gemeenschap die leefde van de jacht. Ze waren bij elkaar gekomen na interne strubbelingen die dateerden van lang voordat hij van het bestaan van andere stam­men dan de zijne had afgeweten. Hij had de andere jagers niet ge­dwongen om hem tot hun hoofdman te kiezen. Grek, Ekoh en Cheanah hadden alle drie hun positie opgegeven en hem met klem ge­vraagd om hun drie stammen als één stam te leiden. Hij had zich vereerd gevoeld, maar hij had al veel eerder moeten begrijpen dat ze nooit één volk zouden kunnen vormen. De verschillen in gewoon­ten waren te groot. Vooral sinds hij hen hier, in het Verboden Land, in veiligheid had gebracht voor hun vijanden, was hij zich pijnlijk bewust geworden van de vele verschillen tussen hen. De witte kariboehuid bewoog in Zhoonali's handen. De baby be­woog. Zijn baby bewoog! Zijn baby! 'Torka zou graag zijn kind zien.'


    Zhoonali deed twee stappen terug en keek hem kwaad aan. 'Torka mag het gezicht van het kind niet zien!' Ze sprak nadrukkelijk en haar gezicht stond vastberaden.


    Hij besefte vol afschuw dat ze stond te wachten tot hij zich zou om­draaien en het pasgeboren kind het leven zou weigeren. Als ik dit kind het leven moet weigeren, moet ik weten waarom. Ik moet zien waarom, want anders zal ik altijd worden achtervolgd door de geest van dit leven.


    Hij strekte zijn handen naar Zhoonali uit en deed zijn best om vriendelijker te spreken. 'Torka vraagt opnieuw om zijn kind te mo­gen zien, Zhoonali.'


    Ze hief haar hoofd nog hoger op en deed nog een stap naar achteren. Opeens werd hij woedend. Voordat ze iets kon zeggen of weg kon lopen, trok hij de vacht weg en pakte zijn kind van haar af. Zhoona­li gaf een schreeuw alsof hij haar had geslagen en allen die keken hielden met een schok van verbazing hun adem in. Vanuit de nachtelijke schaduw die als een poel voor een van de grootste kuilhutten lag, stapte Cheanah, de enige overgebleven zoon van Zhoonali, strijdlustig het maanlicht in. Zijn brede gezicht had de woedende uitdrukking van een getergde, zij het voorzichtige beer. Zijn drie zonen met hun wolvenogen kwamen de hut uit en gingen naast hem staan.


    Torka besteedde geen aandacht aan hen. Hij hield zijn kind vast en vermande zich om naar het misvormde monstertje te kijken. In plaats daarvan staarde hij naar de volmaakte schoonheid van zijn met bloed besmeurde zoon.


    De wind streek over het kind en prikkelde de tere, ongewassen huid. De beentjes schopten. De armpjes bewogen. De kleine vuistjes bal­den zich en het al even kleine penisje verschrompelde en werd blauw. Het dikke gezichtje vertrok, terwijl uit de sterke longen een krachtige schreeuw kwam, in protest tegen de plotselinge kou. Torka genoot van de warmte en gulzigheid van het kleine wezen. 'Het is niet geschikt om te leven!' 'Het?' Zijn woede jegens Zhoonali kende geen grenzen. Ze stak haar handen uit naar het kind. 'Je begrijpt het niet!' Torka sloeg haar van zich af en legde haar zo onweerlegbaar het zwij­gen op. De wind tilde de losse randen van haar mantel op en blies ze naar achteren, zodat haar magere schouders en uitgezakte, vettige, met as beschilderde borsten en buik te zien waren. Ze kromp ineen. Ze was zo oud. Zo meelijwekkend oud. En zo zwak. Torka kreeg opeens medelijden met haar. Hij wilde haar niet verne­deren. De tijd liet degenen die erin slaagden oud te worden toch al zo weinig waardigheid over. 'Deze stam heeft genoeg dood gezien! Ben jij het niet moe, Zhoonali? Dit kind dat je mij hebt gebracht is gezond en van het mannelijk geslacht. Het heeft de moeder niet het leven ontnomen. Kijk naar het westen, naar het goede voorteken van de nieuwe ster en verwelkom een nieuwe jager in deze stam. Verwelkom het eerste kind dat in dit nieuwe land geboren is!' Hij hield zijn pasgeboren zoon omhoog. Zijn brede, sterke, blote jagershanden vouwden zich beschermend om de billetjes en het achterhoofdje van het kind. De oude mensen zeiden dat kou kinde­ren de eerste sterke levensadem gaf. Kou deed hen naar adem hap­pen en schoppen en schreeuwen om warmte. Torka hield zijn baby dicht tegen zich aan. Hij blies zijn warme levensadem in de neusga­ten van het kind. Hij hield het hoog tegen zijn borst, sloeg zijn ar­men eromheen en omgaf het met de zachte, gouden warmte van zijn tuniek van leeuwenhuiden. Toen wierp hij zijn hoofd achter­over en schreeuwde vol trots naar de maan en de uitgestrekte, met sterren bezaaide nachtelijke hemel. 'Umak! Vader van mijn vader, luister naar me! Moge jouw levensgeest nu in het lichaam van dit kind stromen en opnieuw tot leven komen in het lichaam van ie­mand die je naam vol trots zal dragen. Umak, Heer der Geesten, is nu Umak, zoon van Torka! Torka aanvaardt dit leven! Umak, moge de...'


    'Torka! Nee!'


    Zhoonali gilde zo dat iedereen in het kamp er bang van werd. Maar de schreeuw die volgde ging Torka door merg en been en maakte hem bang en verward. Het was het gehuil van de Wanawut, de stem van een windgeest, van een monsterlijk roofdier dat volgens de over­levering deels levend wezen en deels geest was, zowel beer als mens. Het beest was geboren bij het ontstaan van de wereld om betekenis te geven aan het woord 'angst'.


    Slechts één ogenblik duurde het, maar het leek een eeuwigheid. Geen voorteken kon erger zijn dan het gehuil van de Wanawut. Dat was een beest dat samenging met de dood. De Wanawut schreeuwde niet meer, maar vanuit de hut van het bloed aan de andere kant van het kamp klonk door de nacht Lonits kreet van intense pijn. Iedereen rende met stokkende adem naar de open plek voor die hut en bleef daar naar de deurflap van huiden staan kijken. Zhoonali stond voor hen, met haar mantel om haar lichaam getrokken. Ze mompelde dat een kind dat bij het geschreeuw van de Wanawut was geboren niet in de stam kon worden opgenomen, omdat het hun al­len zeker de dood zou brengen. Toch was het kind aanvaard. Het kind was nu echt een kind. Het had een naam. Het had een leven. Het kon niet meer uit het kamp worden gebracht als vlees voor de beesten. Zhoonali keek omhoog naar de lucht terwijl een rode dage­raad vlammend over de nacht heen trok. De bevroren huid van de toendra schokte en trilde van een kleine aardbeving. De vroedvrouwen kwamen naar buiten stormen. Xhan en Kimm huilden angstig. Alleen Wallah maakte een beheerste indruk. Ze keek omhoog, schudde haar hoofd en maakte een gebaar naar Zhoonali. 'Kom. Het begint weer,' kondigde ze aan en ging met een zucht weer terug naar de hut.


    'Weer?' vroeg Torka verward. Hij voelde hoe de armen van zijn dochtertjes zich vaster om zijn benen klemden. Ze waren zo jong, zo klein. Toch voelden ze de spanning en het gevaar om zich heen, niet


    alleen in de brandende lucht, de trillende aarde en het geschreeuw van de Wanawut, maar ook in de ogen van de mensen. 'Waarom schreeuwt moeder nog steeds?' vroeg Zomermaan klaag­lijk.


    'Misschien schreeuwt ze uit angst voor de bevende aarde, kleintje.' Torka legde zijn vrije hand op de bovenkant van haar hoofd om haar te kalmeren. Hij wilde dat hij zich even rustig voelde als hij klonk. De wind wakkerde aan. De aarde was stil, maar het donderende ge­luid van op hol geslagen kuddedieren klonk over de toendra. Wol­ven huilden in de omringende heuvels en ergens diep in de meer dan duizend meter hoge ijsbergen die het toendradal vrijwel omslo­ten, klonk een onaardse, halfmenselijke schreeuw door de nacht. Karana was daar ergens, ongewapend. Torka hoopte dat de tovenaar veilig was. Hij wilde dat Karana naast hem stond, om het recht van zijn kind op een plaats in de groep te bevestigen. Hij tuurde naar het westen om te zien of hij de nieuwe ster zag, maar het was al laat, bij­na ochtend, en de ster was over de rand van de wereld gegleden. Torka hield de kleine Umak dicht tegen zich aan. Het enige goede voorteken dat aan de geboorte van het kind was voorafgegaan, was verdwenen en in plaats daarvan waren er nu brullende beesten, een onvaste aarde, een brandende hemel en een gillende vrouw. Zhoonali's gezicht vertrok, maar hij kon niet zien of ze nu kwaad­aardig of medelijdend keek. 'Je vrouw schreeuwt omdat er' nog een komt! Ja! Een tweeling! Twee levens die uit de buik van één vrouw komen! Het is verboden! Het is onnatuurlijk. Dat probeerde deze vrouw je duidelijk te maken!'


    Nog een kind? Misschien nog een zoon! Waarom zou dat verboden zijn? Torka begreep het niet. 'Tweelingen zijn zeldzaam, Zhoonali, maar bij mijn volk niet onnatuurlijk of verboden. De grote beer krijgt toch ook tweelingen en de wolf en...'


    'Jouw volk?' De barse stem van Cheanah klonk diep en dreigend als stormwolken die kolken en botsen en grommen van de donder. 'Wij zijn nu jouw volk. Bij de stammen van Cheanah, Grek en Ekoh kan geen enkel voorteken - zelfs niet de komst van een nieuwe ster - het leven van tweelingen rechtvaardigen! Kijk naar de hemel! De Vader Boven is boos. Voel hoe de aarde beweegt! De Moeder Beneden is beledigd. De Wanawut huilt in de verre heuvels en zoals altijd neemt Lonit, je favoriete vrouw, te veel hooi op haar vork! Een vrouw is geen beer! Een vrouw is geen wolf! In tijden van honger wordt een vrouw met twee zuigelingen zwak. In de tijd van de lange duisternis kan een vrouw met twee baby's in haar draagstel niet haar deel van de last dragen wanneer de stam naar nieuwe jachtgebieden trekt!' Zijn woorden werden door velen beaamd.


    Zhoonali knikte met opgeheven hoofd. Onder het rode noorder­licht nam haar mantel van berenvacht de kleur aan van waterig bloed. Ze waagde het dicht bij Torka te gaan staan en was zo vrij om hem aan te raken, een heel teder en moederlijk klopje op zijn onder­arm, alsof hij de zoon van haar eigen lichaam was. 'Vanaf het begin der tijden is dit al de gewoonte van het volk, Torka! Jij komt uit het verre westen en misschien was het anders bij jouw eigen stam. Maar van Torka's stam zijn alleen Lonit en Torka nog in leven. Misschien waren de geesten boos op het volk van Torka omdat het tweelingen in leven liet...'


    'Mijn stam kwam om toen een boze mammoet tekeerging in het winterkamp. Niet omdat onze vrouwen hun tweelingen mochten zogen. We hebben allemaal de aarde wel eens voelen bewegen, we hebben allemaal de hemel wel eens zien branden met rivieren van rood licht. Er is nu geen honger. Deze stam wordt dik in een kamp vol vlees. De tijd van de lange duisternis komt ten einde. We hoeven niet naar nieuwe jachtgronden te trekken.' Torka wendde zich tot de menigte. 'Umak, de grootvader van Torka, heeft gezegd dat in een nieuw land mensen zich nieuwe gewoonten eigen moeten maken. Wij vormen nu één volk. Wij hebben de grote ineenstorting en sa­menvoeging van de Bergen Die Wandelen overleefd. De weg terug naar het land van onze voorvaderen is afgesloten... misschien wel voor altijd. Intussen ben ik hoofdman en zolang Torka hoofdman is, wordt het leven van kinderen niet verspild. En alleen een tovenaar kan de voortekenen interpreteren.'


    'Wat gemakkelijk voor je dat de tovenaar nooit in het kamp is wan­neer hij nodig is,' zei Cheanah honend.


    'En als je wacht wat hij te zeggen heeft, zal je vrouw zeker sterven,' waarschuwde Zhoonali.


    Als er al toverkracht was in het Verboden Land, kon Karana, de to­venaar, die in elk geval niet vinden.


    Twee korte, bleke, van zon verstoken winterdagen zocht hij ernaar.


    Twee lange, donkere nachten vol sterren speurde hij ernaar. En al die tijd knaagde een innerlijke en onwelkome stem aan hem en fluister­de in de wind van zijn geest: je ontvlucht je volk wanneer het je no­dig heeft, Tovenaar. Je verstopt je voor je eigen ontoereikendheid. Iedereen kan naar een nieuwe ster kijken en zeggen dat het een goed voorteken is. Maar weet je dat zeker? Nee! Je weet tegenwoordig niets meer zeker. Je zult nooit toverkracht vinden. Nooit! De stem maakte dat hij zich oud en machteloos voelde. Maar hij was jong, mager, even sterk als een stier, en volgens zijn vrouw even rus­teloos en eigenzinnig. Hij dacht de hele tijd aan zijn lieve, jonge, ge­duldige Mahnie, dochter van Grek en Wallah. Ze had hem gesmeekt niet te gaan, had hem gewaarschuwd dat er moeilijkheden zouden komen als hij wegging. Hij was al veel te wei­nig bij zijn volk wanneer het hem nodig had en hij was veel te wei­nig bij Mahnie.


    Toen hij dat hoorde, wist hij dat het waar was, maar het knaagde zo aan zijn geweten dat hij niet kon toegeven dat ze gelijk had. Hij ver­snelde zijn pas en weigerde verder aan Mahnie te denken. Hij noem­de de onwelkome stem Leugenaar totdat de stem niets meer zei. Het was niet de stem die hij zocht en dus wilde hij niet luisteren. Hij had geen speer bij zich, geen dolk, geen netten om voedsel te be­machtigen en niets om hem te helpen bij het maken van een vuur. Hij werd enkel vergezeld door de grote, wolfachtige hond Aar, en door moed en wijsheid, zo hoopte hij. Met zulke metgezellen had hij geen wapens nodig. En de geesten met wie hij contact zocht, zouden niet tot een man spreken via een volle buik of een behaaglij­ke, tevreden geest.


    Als hij toverkracht wilde vinden, moest hij een lege huls zijn. Hij moest openstaan voor de wind van de geest, die alleen zou komen wanneer hij buiten de grenzen van vlees, bloed en beenderen was ge­treden. Hij ging zoals de wind gaat: zonder te eten, zonder te slapen en zonder zijn koers te bepalen. Alleen geleid door de onzichtbare krachten van aarde en hemel in de onherbergzame IJstijd. Af en toe keek de hond naar hem op met een vragende blik in zijn blauwe, waakzame ogen. Waarom loop je weg? Wat zoek je? Hoelang duurt het nog voordat je een vriend toestaat te rusten en te eten? Jij mag zoveel jagen en rusten en eten als je wilt, Broeder Hond, maar ik zal niet rusten tot ik de toverkracht vind. Voor haar.'


    Hij passeerde poolleeuwen, wolven en een grote stompsnuitige beer die hongerig was na maanden op zijn eigen vet te hebben geteerd. De roofdieren keken naar hem, maar deden hem niets, want de to­venaar beklom de weidse, naar sparren geurende heuvels in het ge­bied van de mammoets zonder enige aarzeling of bewustzijn van ge­vaar. Net als de wind voerde hij geen geur van kwetsbaarheid met zich mee. Net als de wind was hij niet bang... nog niet. 'Lonit!' Hij zei haar naam hardop en de onwelkome innerlijke stem knaagde weer in hem als tevoren.


    Hij stond in de glinsterende, bloedrode gloed van het noorderlicht en de wind blies zijn kap naar achteren. Zijn losse zwarte haar wap­perde in de aanzwellende wind en zijn lichaam was gehuld in vele la­gen kleren die waren gemaakt van de huiden van elk dier dat zijn volk tot voedsel diende. Hij hoorde in de verte de schreeuw van een vrouw en bleef doodstil staan terwijl de aarde onder zijn gelaarsde voeten beefde.


    Je hebt je vergist in de ster, Tovenaar! Het was een slecht voorteken. Dat wist je de hele tijd al, maar je had niet de moed om te blijven en de waarheid te spreken. Je hoort hier niet te zijn. Je hoort bij Lonit te zijn, die zowel een zuster als een moeder voor je is geweest. Je hoort bij Torka te zijn, die jou zoon heeft genoemd, hoewel je niet van zijn vlees bent. Je hoort bij je stam te zijn om magische rookwolken te maken en rituele dansen uit te voeren opdat de krachten der Schep­ping Lonit genadig zullen zijn. Want jij alleen wist dat er twee harten in haar buik klopten. Het is jouw schuld dat de aarde heeft bewogen en de hemel in vlammen is ontstoken.


    Hij was misselijk van schuldgevoel en schaamte. Zijn behoefte om zich te rechtvaardigen was zo sterk dat hij de innerlijke stem hardop antwoord gaf.


    'Als ik in het kamp was gebleven zou mijn volk hebben gezien dat ik geen macht heb! Ik weet niet hoe ik de ware magische rookwolken moet maken, de ware rituele dansen moet uitvoeren of de ware oer­oude spreuken moet opzeggen om de geboorte van Lonits baby's te vergemakkelijken! Ik had kunnen bluffen en snoeven. Dan zou het volk onder de indruk zijn geweest, maar de geesten en ik zouden hebben geweten dat het bedrog was! Ik waag het er niet op, want ik vrees dat de krachten der Schepping zich dan zullen keren tegen de­genen van wie ik hou. Ik weet dat bij mijn volk de traditie verlangt dat alle tweelingen sterven! Maar ik kan niet de woorden spreken die de pasgeboren kinderen van Torka en Lonit het leven zouden ontne­men! Ik zou het niet kunnen! En dus probeer ik goede voortekens te vinden in plaats van de slechte! En ook al vind ik die niet, de vroed­vrouwen zullen voor Lonit zorgen. En hoe langer ik wegblijf, des te meer kans is er dat de mensen de traditie vergeten. Of misschien haalt Torka de stam wel over om geen aandacht aan de traditie te schenken.'


    En als de stam zich niet laat overhalen? vroeg de innerlijke stem. Als het ergste gebeurt, zal het Karana's schuld zijn. Zelfs de hond hield zijn zwartgemaskerde grijzige kop scheef en leek hem boos aan te kijken.


    Karana voelde zich machteloos. Als jongen kon hij de regen oproe­pen en de bliksem in de lucht laten verschijnen. Sinds zijn prilste jeugd kon hij aan de ogen van mensen en dieren zien wat er in hen omging. Hij kon zijn geest vrijelijk over de wereld laten zwerven, om het terrein te verkennen, de kudden kariboes, bizons en elanden te zoeken en ze naar het jachtgebied van zijn volk te lokken. Hij was geschapen om tovenaar te zijn! En dat was hij ook, totdat ze in het Verboden Land waren gekomen. Nu was de gave van het Zicht verdwenen en kon hij niets meer oproepen. En er was niemand met die gaven om hem te leren hoe hij zijn kracht moest vernieuwen of om hem uit te leggen waarom hij die kracht had verloren. De hond naast hem legde zijn oren naar achteren en liet diep in zijn brede, gespierde borstkas een zacht gegrom horen. Karana was in ge­dachten verzonken en merkte de verandering in het dier niet op. Hij keek naar het westen en staarde in de richting vanwaar hij was geko­men. Hij wachtte tot hij Lonit weer zou horen schreeuwen. Ze schreeuwde niet meer. Was de bevalling voorbij? Nog niet zo lang geleden zou hij dat hebben geweten.


    Hij hief zijn hoofd op en snoof als een dier de wind op. Die voerde geen geur mee van vreugdevuren, rook, geroosterd vlees of menselij­ke aanwezigheid. Hij was ver - te ver - van het winterkamp van zijn volk. Hij sloot zijn ogen en dwong zijn geest om over de toendra te snellen, om het kamp van zijn volk te zoeken, om te ontdekken of Lonits bevalling goed was verlopen of mis was gegaan. Maar zijn geest zat opgesloten in het omhulsel van zijn lichaam en hij had niet de macht om hem te bevrijden.


    Er is geen toverkracht in dit land, dacht hij. In elk geval niet voor mij. Waarom was hij zijn macht kwijtgeraakt? De oude Umak en Sondahr zouden dat hebben geweten. Maar die waren allebei door vij­anden vermoord voordat ze hem hadden kunnen leren wat hij moest weten. Umak, de grootvader van Torka, was wijze man, leer­meester en Heer der Geesten geweest. De wijze vrouw Sondahr was zieneres geweest van de stammen die naar de Grote Bijeenkomst wa­ren gekomen. Hij voelde hevige pijn om hun verlies. 'Umak! Sondahr!' huilde hij. 'Spreek tot me vanuit de wereld der geesten. Help me! Laat me voortekenen zien die me zeggen wat ik moet doen. Geef me de gave van het Zicht en de gave om geesten op te roepen weer terug, zodat ik Torka en mijn volk kan helpen! Help me te leren hoe ik moet zingen om Lonit en haar baby's sterk te ma­ken. Maar ik smeek jullie bij de krachten der schepping om niet van mij te verlangen dat ik uiteindelijk die baby's ertoe veroordeel als voedsel voor de beesten te worden achtergelaten!' Hij snikte zo heftig van pijn en verlangen dat de hond jankte en wegkroop.


    Geesten fluisterden in de wind en bespotten de tovenaar. Maar dat is juist de voorwaarde voor je macht. Je bent te zwak om de wil van de krachten der schepping op te leggen aan een paar zuigelingen zon­der geest. En dus is je macht verdwenen. We zullen niet naar je smeekbeden luisteren. Lonits tweeling mag niet in de stam blijven leven. En jij bent niet geschikt om de gave van het Zicht en de gave om geesten op te roepen te behouden. Je zult nooit de toverkracht vinden die je bent kwijtgeraakt omdat wij, de ouden, die hebben weggenomen van iemand die haar niet waardig is. De waarheid kwam hard aan, maar hij werd nog kwader. De stem­men hadden niet gezegd wat hij wilde horen en gaven ook niet vriendelijk raad zoals Umak en Sondahr. Het waren spookachtige stemmen van boosaardige vreemden. Was Navahk, zijn echte vader, erbij? Navahk, de bedrieger, die vrouwen en kinderen had gedood en mannen had vermoord en naar zijn hand had gezet? De mooie Navahk, de verraderlijke, onbevreesde Navahk, die een Wanawut had durven doden en in de huid ervan had gedanst? Ja! Zelfs nu hij dood was, achtervolgde Navahk zijn zoon en pro­beerde hij hem zijn aangeboren macht van sjamaan te ontnemen. De hond gromde. Weer merkte de tovenaar het niet. De spookwind zoefde weg naar het oosten, naar de verte waar de zon weldra zou opkomen boven hoge, met een dikke ijslaag bedekte bergen. In net zulke bergen in het westen lag Navahk begraven onder het puin van ingestorte ijsmassa's. Karana was blij dat zijn vader dood was. Hij keek boos in de verte. De maan was al aan het verdwijnen. Wel­dra zou hij, net als de nieuwe ster, achter de horizon in het westen zakken. Het bijna volle, pokdalige gezicht van de Vader Boven staar­de ongeïnteresseerd naar Karana, zoals de Vader Boven altijd keek vanuit het zwarte meer van de nacht. Maar deze nacht was zijn ge­zicht rood en opgezwollen in het morgenrood. 'Ik heb er niet om gevraagd tovenaar te worden!' riep Karana. 'U, Vader Boven, en alle krachten der Schepping hebben me gemaakt tot wat ik ben! Ik heb niet om deze zware verantwoordelijkheid ge­vraagd. Geef me tekenen zodat ik mijn volk kan helpen... niet hun kinderen ter dood veroordelen zoals ik ooit door Navahk, mijn ei­gen vader ter dood werd veroordeeld!'


    Op dat ogenblik klonk, ergens in het besneeuwde hoogland recht voor hem, de schreeuw van een dier, gevolgd door de schreeuw van een ander dier.


    Karana draaide zich vliegensvlug om. Zijn jagersgeest herkende ogenblikkelijk de geluiden van twee dieren: de Wanawut en de springende kat.


    De eerste was dichtbij. De tweede was veel te dichtbij. Naast hem hield Aar zijn staart tussen zijn poten, deed zijn kop omlaag en zette al zijn haren op.


    Elke zenuw in het lichaam van de tovenaar schreeuwde: gevaar! Maar het was te laat. De hond sprong al omhoog om aan te vallen en Karana werd achterover geworpen door de grote, scherpgetande springende kat die zich op hem stortte.
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    Het licht van de zon was nog maar nauwelijks zichtbaar aan de rand van de wereld toen Zhoonali de hut van het bloed binnenkwam. 'Waar is mijn baby?' vroeg Lonit dringend.


    'Hij leeft.' De vermoeide stem van de oppervroedvrouw was even koud en gevoelloos als een sneeuwbui op een windstille dag. 'Je man houdt in het eerste zonlicht de geboortewake, maar zijn vas­ten is zinloos. Torka heeft de gebruiken van onze voorvaderen ge­schonden. Tegen de wens van de stam in en zonder de tovenaar te raadplegen heeft hij je eerstgeboren zoon Umak genoemd. Hij heeft hem aan Eneela's borst te drinken gelegd zonder toestemming van haar man Simu. Nu huilt de Wanawut samen met de wolven en de springende katten in de verre heuvels. De hemel is boos en de aarde trilt. Umak zal leven... maar bij de krachten der schepping zweer ik dat de baby die nog niet geboren is, niet zal blijven leven!' Bang en verward keek Lonit naar de vroedvrouwen. Zhoonali, die haar verkleurde mantel van berenvacht had afgeworpen, kwam naar haar toe. Wallahs mond stond grimmig van spijt. Iana's bedroefde ogen waren vol besluiteloosheid. Xhan en Kimm kwamen met strakke gezichten naderbij, hun vingers om pezen stroppen ge­klemd.


    'Blijf uit mijn buurt,' snauwde Lonit.


    Zonder aandacht aan haar te besteden kwamen ze om het schone, nieuwe bed van gras en mos heen staan.


    Lonit kwam overeind, maar het kostte haar moeite. Ze was nog uit­geput van haar vorige bevalling en nu begonnen de weeën alweer. Ze zou een tweede kind krijgen, in evenveel dagen. Het leek onmoge­lijk na de uitputtende, uiterst pijnlijke geboorte van haar eerste zoon. Misschien droeg ze nog een zoon! De gedachte dat ze twee zo­nen zou krijgen vervulde haar met trots. Haar mondhoeken trokken omhoog tot een beverig, triomfantelijk lachje. Maar welk offer zou Torka moeten brengen voor het feit dat hij Umak had geaccepteerd? Het leiderschap van de stam? Het kon haar niet schelen. Op dat mo­ment niet.


    Haar pijn nam toe, werd steeds erger. Wat verlangde ze naar Torka! Wat zou ze zich graag samen met hem verheugen en zijn sterke ar­men om haar heen voelen terwijl ze hun pasgeboren zoon de borst gaf! Maar een man kon de hut van het bloed niet binnenkomen zon­der zijn mannelijke geest te bezoedelen en zij kon hun eerstgeboren zoon pas de borst geven wanneer zijn broertje of zusje geboren was. De vroedvrouwen hielden haar scherp in de gaten. Tranen welden op in Iana's ogen. Wallah schudde vol medelijden haar hoofd. Xhan en Kimm zagen er gevaarlijk uit. Lonit beet op haar lip en probeerde rustig te ademen. Angst voor het leven van het kind gaf haar een ijzeren wilskracht die maakte dat ze haar pijn vergat en haar gedach­ten kon concentreren. 'Waarom?' zei ze smekend. De oude Zhoonali antwoordde met vlakke stem. Lonit luisterde, maar hoorde slechts flarden. Ze was zo moe... veel te moe. Zhoonali zei iets over tweelingen, ongeluk en voortekenen. Over heldere sterren, rode luchten, een bevende aarde en huilende beesten. Maar het maakte niet uit, want Lonit wist immers dat haar tweeling niet geboren werd in tijden van honger. In tijden zoals de­ze, waarin het kamp vol vlees was, beschouwde je een tweeling toch zeker als een teken van geluk, vooral als één van de kinderen - of beiden - van het mannelijke geslacht bleek te zijn? De pijn was weer weg. Ze ontspande zich wat. Waar was Karana? Zijn zachte stem en gevoelige handen zouden haar pijn kunnen ver­lichten. Ze voelde zich duizelig en haar vingertoppen waren gevoel­loos. Tussen haar lange, ongekamde haar door keek ze naar de vrou­wen. 'Ga weg. Jullie geven me niet de ruimte om adem te halen.' Zhoonali bewoog niet. Ze hield de dodelijke klauw in haar hand. De lange, bebloede, afgesleten klauw van een reuzenluiaard lag op haar geopende handen. 'We laten je niet alleen. We moeten er een eind aan maken voordat je eraan sterft. Het moet nu worden ge­daan.'


    Lonits ogen werden groot. Zhoonali zou de dodelijke klauw gebrui­ken om het kind te doorboren en daarna met de klauw en de strop­pen het verminkte kind uit haar baarmoeder trekken. Slechts weinig vrouwen overleefden die beproeving. De meesten stierven later langzaam van de koorts. Gillend, met opgezwollen buik, uitge­droogde lippen en ogen die uitpuilden alsof ze uit hun kassen zou­den rollen.


    'Blijf bij me uit de buurt,' waarschuwde ze Zhoonali. 'Dat kan ik niet,' antwoordde de oude vrouw bezorgd en vol mede­leven. 'Deze bevalling duurt te lang. Je zult eraan sterven, Lonit.' 'Deze vrouw is bereid dat risico te lopen. Deze vrouw zal niet toe­staan dat je haar baby doodt.'


    'En deze vrouw kan de vrouw van de hoofdman niet een dergelijk ri­sico laten lopen. Torka zal boos zijn op Zhoonali als zijn favoriete vrouw sterft. En waarom? Om een zuigeling zonder geest die niet zal mogen blijven leven? Nee. Een kind dat zijn moeder het leven ont­neemt, zal altijd onheil over zijn volk brengen. Dat weet iedereen! En zelfs als Lonit niet sterft, is het tweede kind van een tweeling ver­boden! Volgens de traditie moet het hoe dan ook sterven. Torka heeft de geesten al beledigd door de eerstgeborene van de tweeling te aanvaarden. Hij zal het tweede kind nooit mogen aanvaarden. Nooit. Dus waarom zou het jou moeten meenemen in de dood?' 'Het?' Lonits rechterhand rustte beschermend op de strakke bolling van haar buik. Volgens de traditie van haar volk kreeg een kind ge­lijk met de naam het leven. Voordat het een naam kreeg was het niet meer dan een stukje vlees dat kon worden achtergelaten of in tijden van honger als voedsel voor de stam kon dienen. Lonit fronste haar wenkbrauwen. Leefde het niet al? De vraag ver­ontrustte haar. Ze had vier baby's in haar buik gekoesterd en alle­maal leken ze al ruim voor de geboorte te leven. Allemaal, behalve deze laatste. De tweede helft van de tweeling had waarschijnlijk al deze manen onder de ander gelegen. Waarschijnlijk was hij heel klein. Ze had zijn hartslag aangezien voor een echo van de hartslag van de eerstgeborene. De weeën die zijn komst aankondigden, kwa­men slechts af en toe en met lange tussenpozen, alsof haar lichaam nog niet zeker wist of het wel de juiste tijd was voor de bevalling. Ze was er dankbaar om. Het gaf haar kans om te rusten. Om aan het le­ven te denken... en aan de dood.


    Onder haar hand bewoog de baby. Lonits hart ging sneller slaan. Het kind leefde. Het was een baby! Niet een 'het', niet een 'ding', niet een zuigeling zonder geest, maar een levend kind. Het bewoog niet op en neer zoals zijn tweelingbroertje had gedaan, en duwde ook niet met zoveel kracht tegen haar huid alsof hij erdoorheen pro­beerde te breken. Zijn bewegingen waren zachte, slaperige rimpelin­gen die haar het gevoel gaven alsof er een school kleine visjes in haar zwom.


    Ze keek Zhoonali strak aan en voelde een overweldigende drang om dit tere leventje te beschermen. 'Dit kind is van mij,' verkondigde ze zonder een spier te vertrekken. 'De gebruiken van het volk van Zhoonali zijn goed, en die van het volk van Wallah en het volk van Iana ook. Maar het zijn niet dezelfde gebruiken als die waaraan Lonit zich moet houden. Zonder toestemming van de tovenaar of van de hoofdman mag Zhoonali niet aan deze baby of aan mij komen!' Zhoonali hief haar hoofd op. 'Dat zullen we nog wel eens zien.' Ze knikte tegen de anderen dat ze de kring moesten sluiten. Waar was Iana? Ze was Torka's tweede vrouw en als een zuster voor Lonit, maar ze was niet van hun oorspronkelijke stam. Misschien geloofde ze dat wat Zhoonali deed goed was, maar kon ze het niet over haar hart verkrijgen om mee te doen... Maar wat deed het er nog toe. De anderen hielden haar nu vast en dwongen haar achterover te leunen. Xhan en Kimm grepen haar enkels en trokken haar benen uit elkaar. 'Verzet je niet tegen ons, Lonit,' smeekte Wallah, die met zachte handen teder haar voorhoofd streelde. 'Deze vrouw huilt om wat er moet gebeuren. Maar Zhoonali heeft gelijk. Je zult sterven als deze baby niet bij je wordt weggenomen. En tweelingen zijn inderdaad verboden. Dat is vanaf het begin der tijden bij alle volkeren zo ge­weest!'


    'Waarom?' gilde Lonit, vechtend en worstelend om zich uit hun greep te bevrijden. 'Je kunt niet zeker weten of je juist handelt... niet zonder het van een tovenaar te hebben gehoord!' Xhan deed geen poging om haar ongeduld te verbergen. 'De tove­naar is weggegaan uit dit kamp! Zoals hij meestal doet wanneer ie­mand hem nodig heeft! Jij zorgt altijd voor problemen, Vrouw Uit Het Westen. Je praat te vaak met de tong van een man, alsof je het recht hebt om te spreken, vragen te stellen en een mening te uiten! Door je handigheid met een bola zet je je zusters van deze stam te­genover hun mannen te schande! En wanneer je denkt dat niemand je ziet, durf je zelfs de speren van Torka aan te raken en als een man


    naast hem te jagen! Dat alles is al erg genoeg! Maar je kunt niet bij één bevalling twee baby's krijgen!' 'Het is bij jouw volk verboden, niet bij dat van mij!' \ 'We zijn nu één volk,' bracht Zhoonali haar in herinnering. 'En als je je zo tegen ons blijft verzetten, Vrouw Uit Het Westen, zou de dodelijke klauw wel eens te ver kunnen gaan en niet alleen je zui­geling zonder geest, maar ook jou het leven ontnemen.' Kimms dreigement was onmiskenbaar.


    Lonit was helemaal draaierig, maar toch voelde ze dat Kimm duide­lijk genoot. Ze gaf een harde ruk, trok haar enkel los uit Kimms pijnlijke greep en schopte. Ze raakte Kimms kaak zo hard dat de vrouw languit viel en bloed en tanden uitspuwde. 'Ik kan dit kind wel krijgen! Ik zal het krijgen! Ik zal me tot mijn dood tegen jullie verzetten als jullie proberen mij tegen te houden!' riep Lonit terwijl ze zich schoppend uit Xhans greep probeerde te bevrijden.


    Zhoonali beval Kimm om op te staan. De jongere vrouw kwam langzaam overeind. Haar kleine felle oogjes onder haar lage, gefron­ste voorhoofd stonden vol wrok en haat. Haar dikke vingers gleden langs haar bloedende tandvlees. 'Hiervoor zul je boeten.' Xhan kwam tussenbeide. Ze was de oudste van Cheanahs twee vrouwen. Ook als ze niet zijn eerste vrouw was geweest, zou ze toch meer aanzien hebben omdat ze moeder was van zijn drie zonen. Toen ze tegen Kimm zei dat ze haar mond dicht moest houden om te voorkomen dat de rest van haar tanden er ook nog uitviel, keek Kimm kwaad, maar sprak haar niet tegen. Xhan wendde zich tot Lonit. 'Voordat Cheanah besloot Torka als leider te accepteren - in het jaar van grote honger toen de kariboe niet langs de bekende rou­tes terugkwam uit de richting van de opkomende zon - opende Kimm zich voor de dodelijke klauw en offerde de levensgeesten van tweelingzonen voor het welzijn van allen. Het waren haar enige zo­nen!'


    Lonit was ziek van angst, om het kind en om zichzelf, en vol mede­lijden voor Cheanahs tweede vrouw. Kimm was dus een van dege­nen die de dodelijke klauw hadden overleefd. Lonit was niet ver­baasd. Het was geen geheim dat de vrouw onvruchtbaar was. Slechts één kind noemde haar moeder: een dik meisje, Honee, dat blijkbaar geboren was voordat haar moeder het ongeluk had om in een periode van honger een tweeling te krijgen. Vol wroeging keek Lonit naar Kimm. Het gezicht van de vrouw werd al dik. Het zou haar weldra moeite kosten haar mond te openen, maar ze kon nu nog vrijelijk haar jaloerse woede spuien.


    'Waarom zou Lonit zelfs maar één van haar tweeling mogen houden terwijl de tweeling van Cheanah is gestorven voor het welzijn van de stam?'


    Lonits medeleven met Kimm was van korte duur. 'Er heerst nu geen honger! Hoe kan de dood van een van Torka's tweeling of van beide kinderen nu in het voordeel zijn van deze stam?' Zhoonali antwoordde op effen toon. 'Als het leven van het tweede kind wordt beëindigd, zal het vuur in de hemel misschien afnemen, zal de huid van de aarde misschien niet meer beven en zullen de wol­ven en de Wanawut misschien in de mist verdwijnen. Maar nu moet in elk geval datgene wat niet geboren mag worden sterven voordat het zijn moeder doodt en rampspoed over ons allen brengt. Waar is Iana? Het doet er ook niet toe. Houdt haar stevig vast, dan is het zo gebeurd!'


    Lonit schreeuwde, maar de vrouwen besteedden er geen aandacht aan. Zelfs de moederlijke, lieve Wallah greep haar schouders vast, terwijl Xhan en Kimm haar benen wijd uiteentrokken en op haar voeten gingen zitten. Zhoonali kroop naderbij. Haar adem was warm tussen Lonits dijen terwijl ze haar arm uitstrekte en met de ge­oliede punt van de klauw die zwart was van het bloed begon te du­wen. De klauw ging naar binnen en drong diep door terwijl Lonit bleef gillen totdat opeens een mannenstem een bevel gaf: 'Stop!' De vroedvrouwen draaiden zich om en hielden hun adem in. Torka had de deurflap opzij getrokken en stond daar met de rode gloed van de ochtendstond achter zich, roekeloos alle man-vrouwtaboes van zijn volk schendend. Met Iana in zijn kielzog kwam hij brutaal de hut van het bloed binnen, trok de protesterende Zhoonali aan haar haren opzij en nam Lonit in zijn armen. 'Wat is hier aan de hand?'


    Zhoonali ging geschokt zitten, met haar magere oude benen vol dik­ke spataderen voor zich uitgestrekt. 'We doen wat gedaan moet wor­den. Kijk eens naar je vrouw. Het leven zonder geest in haar buik moet worden weggenomen voordat het haar doodt.' Lonit drukte haar hoofd tegen zijn borstkas. Hij hoorde hier niet te zijn! Hij zou zich misschien de woede van de geesten op de hals ha­len door zo brutaalweg binnen te komen. Maar ze was zo blij hem te zien, zo dankbaar zijn sterke armen te voelen, dat ze het niet over haar hart kon krijgen hem weg te sturen. De tranen brandden achter haar oogleden. Ze wilde niet dat Zhoonali of hij haar zag huilen. 'Ik zal dit kind baren,' zei ze vastberaden tegen hem, 'als ze het nu maar gewoon laten komen...'


    'Ze zullen haar en het kind doden als ze de dodelijke klauw gebrui­ken!' zei Iana. Ze keek de andere vrouwen aan en wist dat ze alle vrouwen tegen zich had ingenomen, behalve Wallah die opgelucht leek.


    Torka's strenge blik bleef op de klauw rusten. 'Dit is niet de gewoon­te van mijn volk,' zei hij koel.


    'Het is de enige mogelijkheid. Zhoonali spreekt namens de geesten en namens de krachten der Schepping! Je beledigt hen allemaal door je aanwezigheid hier! We zullen allemaal door rampspoed worden getroffen vanwege jouw hoogmoed!'


    Torka sloot zijn ogen en terwijl hij zijn vrouw in zijn armen hield, fluisterde hij in haar oor: 'Buiten de hut komt de zon al op. Het vuur in de lucht is aan het afnemen, de aarde beeft niet meer en de windgeest Wanawut is weer stil. Weldra zal Karana terugkeren met de toverkracht die hij zoekt... voor jou en voor onze kinderen. Hij zal aan iedereen vertellen dat de geesten onze kinderen goedgezind zijn. Tot dat moment hoef je je geen zorgen te maken, vrouw van mijn hart, want ik zal bij je blijven tot de baby geboren is.' 'Deze baby zal ons allemaal de dood brengen!' verklaarde Zhoonali op de toon van iemand die de toekomst heeft gezien en weet wat die zal brengen.


    Lonit voelde Torka's spieren verstijven van woede. 'Of alleen jou, als je nog één keer aan mijn vrouw komt en dit kind probeert te doden!' De vroedvrouwen hielden hun adem in. Nog nooit hadden ze ie­mand zo tegen Zhoonali horen spreken. Ze keken met grote ogen en wachtten tot ze de hoofdman de huid vol zou gaan schelden. In plaats daarvan bleef ze kalm en waardig staan. Ze hield rekening met de omstandigheden. De man was moe en prikkelbaar. En gevaarlijk na twee dagen te hebben gevast. Dit was niet het juiste moment om hem uit te dagen. Ze boog vol eerbied haar hoofd. 'Het zij zo. Het is de wil van Torka. De moeder zal leven of niet leven. Het kind zal geboren worden of niet geboren worden, al naar gelang de krachten der Schepping bepalen en niet door inmenging van deze vrouw. Ga nu naar buiten, hoofdman, bij ons vandaan, voordat de woede van de geesten op ons neerdaalt, en weet dat Zhoonali nog nooit haar belofte heeft gebroken. Als er moet worden gekozen of dit kind moet leven of sterven, zal de tovenaar dat later doen. Als hij tenmin­ste een tovenaar is. En als hij ooit nog terugkeert naar zijn volk. 'Hij komt terug,' zei Torka vol overtuiging. 'We zullen zien,' antwoordde Zhoonali. 'We zullen zien.'


    Het enorme dier, dat zo groot was als een leeuw, was razendsnel op de tovenaar afgekomen. Karana was met een klap gevallen en nu zat de kat hijgend en grauwend boven op hem. Hij wist dat hij beslist al dood zou zijn geweest als hij niet zulke dikke kleren had aangehad en zo dapper was verdedigd door de hond. Aars sprong had hem nog net op tijd op het gevaar attent gemaakt. Net op tijd om de klap van bijna honderdvijftig kilo dier te zien aankomen. Net op tijd om zich om te draaien en zich schrap te zetten, zodat hij, toen het beest hem omverwierp, als een foetus ineengerold beschermd was tegen de scherpe klauwen en tanden die hem, wanneer ze doordrongen, zou­den verlammen en volledig machteloos maken tegen het brute ge­weld, tot hij uiteindelijk op afschuwelijke wijze de dood zou vinden. De dood. Het woord bleef in het hoofd van de tovenaar hangen. Er zat een springende kat boven op hem en elk moment kon de pijn toeslaan en de dood intreden. Hij zou zijn mooie, lieve Mahnie nooit meer zien. Hij zou de toverkracht en de voortekenen waar hij naar zocht nooit vinden. Hij zou de dansen en de liederen om zijn geliefde Lonit bij te staan bij de beproeving van de bevalling nooit kunnen uitvoeren. Haar lot en het lot van haar verdoemde tweeling zou afhangen van de krachten der Schepping. Hij zou hun noodlot niet kunnen veranderen, maar misschien had hij dat altijd wel gewe­ten.


    Het gewicht van de kat benam hem de adem. Het diepe gegrom van het beest dat boven op hem lag was eerder een gewaarwording dan een geluid. Hij voelde het gegrom en het zware gehijg door de brede borstkas van het dier op zijn eigen huid trillen. Zonder speer of dolk zou hij zeker kansloos zijn tegen zo'n vijand. Het was beter geweest als hij niet was gewaarschuwd, als de scherpe tanden van het beest meteen zijn hart hadden doorboord, als hij in stukken was ge­scheurd en was opgegeten voordat hij zich een beeld had kunnen vormen van de dood die hem wachtte.


    De tovenaar hoorde het blaffen en grommen van Broeder Hond. Hij merkte dat de hond boven op de kat zat, hem aanviel, beet en woest aan zijn nek hing.


    Aar, mijn oude makker, ren zo hard mogelijk ver weg. Je kunt niet op tegen het dier dat mij aan het doden is!


    De hond rende niet weg. Karana wist dat hij niet weg zou rennen. Aar rende nooit weg van het gevaar. In het verleden had de hond sa­men met hem - en ook met de oude Umak, met Torka en met zijn 'mensenmeute' - gevochten tegen wolven en beren, aanvallende mammoets en wolharige neushoorns, leeuwen en springende kat­ten. Maar de mensenmeute was altijd gewapend geweest en Aar was er dus als lid van een groep altijd bijna ongehavend vanaf gekomen. Nu was de hond alleen en kon de grote kat elk moment zijn rug krommen en met een klap van zijn poot de hond jankend en bloe­dend de dood injagen.


    Een gevoel van schaamte en machteloosheid welde in Karana op. Het was zijn schuld dat de hond zou sterven! Welke man was nu zo arrogant en dwaas om alleen en ongewapend een kamp uit te gaan? Welke man was nu zo gek om alleen rond te zwerven zonder aan roofdieren te denken? Welke man zou zijn broeder hond nu zo in gevaar brengen?


    Een tovenaar? Hij was zelfs geen man! Hij was geen broeder! Hij kon helemaal niet toveren! Geen wonder dat de geesten hem bespot­ten en niet naar hem wilden luisteren. Hij verdiende het om te ster­ven.


    Maar iets verdienen en jets wensen waren twee heel verschillende dingen. Karana was jong. Hij wilde niet sterven en kon niet accepte­ren dat de hond samen met hem zou sterven. De geesten waren niet eerlijk tegen hem. Ze waren in zijn leven gekomen, beheersten zijn dromen en bezochten hem in de vorm van adelaars, wolken en woeste bliksemschichten, om door zijn mond de toekomst te voor­spellen en zijn leven talloze keren te redden. Nu, op het moment dat hij hen het hardst nodig had, wilden ze niet naar hem luisteren. Zijn woede, wrok en wanhoop laaiden op en balden samen tot een afschuwelijke razernij. De razernij gaf kracht, deed zijn bloed verbitterd bruisen en vermengde adrenaline met oprechte verontwaardi­ging. Hij had echt de gave gehad om de toekomst te voorspellen en de geesten op te roepen. Hij had zijn speer dan wel naar Navahk, zijn eigen vader geworpen, maar hij was daartoe uitgedaagd en de dagen erna hadden de geesten hem zo'n machtig tovenaar gemaakt dat niet alleen zijn volk, maar ook hijzelf verbijsterd was geweest. Daarna was hij het Verboden Land ingegaan en was zijn macht ver­bleekt tot er nog slechts een spoor van over was. Nu hij weigerde om ten overstaan van zijn volk de dood van Torka's tweeling te bevelen, hadden de geesten hem volledig verlaten. Hoe kon hij nu de baby's veroordelen van hen die hij het allermeest liefhad? Hij kon het niet! Hij deed het niet! En als de geesten dat niet konden begrijpen, zou hij sterven en hen tot het einde toe vervloeken. Zich afzettend op de bevroren grond duwde Karana uit alle macht de grote kat omhoog en kreeg zo net voldoende ruimte voor zijn longen en keel om een schreeuw te geven.


    'Vader Boven! Moeder Beneden! Geesten van deze wereld en de we­reld boven deze wereld, als jullie de tovenaar ooit nog willen helpen is het nu het juiste moment. Als ik nu sterf, zweer ik bij mijn levens­bloed dat ik jullie tot in je dodenrijk zal achtervolgen en het jullie betaald zal zetten!'


    Plotsklaps drukte de springende kat hem tegen de bevroren grond, niet met zijn poten, klauwen of tanden, maar door opeens met zijn volle gewicht op hem te vallen. Alle lucht werd met een klap uit Karana's longen geslagen. Hij wachtte op wat zeker zou volgen: de kat zou zich op zijn buik en keel storten, zijn kleren openscheuren en hem verslinden. En hij zou daar uiteengereten en ontdaan van in­gewanden, met wijdopen ogen als een antilope liggen trillen en ver­stikte geluiden maken tot het einde kwam.


    Maar de kat bleef alleen maar boven op hem liggen hijgen. Het beest stonk afschuwelijk. De stank van bloed — zijn bloed, nam hij aan — werd overheerst door de stank van muffe oude vacht en gehavende huid, van slijm, ontstoken kaken en afgebrokkelde kiezen die met een dikke laag tandaanslag waren bedekt.


    Oud! De kat was oud! Dat kon niet anders! Anders hadden de kromme, wijd uiteenstaande tanden van het dier hem nu allang doorboord. Karana kreeg hoop. De geesten hadden geluisterd! Ze waren onder de indruk gekomen van zijn vervloeking! Als hij nog genoeg adem had gehad, zou hij het hebben uitgeschreeuwd van blijdschap en dankbaarheid. De kat was hem niet aan het doden. Hij was de kat aan het doden, niet door een lichamelijke daad, maar zuiver door de kracht van zijn wil. Hij voelde hoe het leven van het dier langzaam wegebde. Hij was inderdaad een tovenaar en zijn macht had hem en Broeder Hond van een zekere dood gered! Hij had eindelijk de toverkracht die hij zocht gevonden! En wat voor to­verkracht!


    Met al zijn kracht, die nog was toegenomen door zijn steeds sterkere gevoel van gelukzaligheid, schoof Karana het lichaam van de kat van zich af. Doordat hij twee dagen had gevast werd hij benauwd en dui­zelig van de inspanning. Hij bleef gehurkt op de grond zitten hijgen en keek of hij geen verwondingen had. Tot zijn grote opluchting ontdekte hij enkel een scheur in zijn jak.


    De hond rende opgewonden rondjes en begon de bewegingloze kat zowaar brutaal te bijten. Karana zag bloed op Aars neus en schou­ders: het bloed van de kat, want behalve die grote uitgespetterde vlek was de vacht van de hond ongehavend.


    Broeder Hond heeft geluk dat hij in het gezelschap is van een tove­naar die zoveel macht heeft.


    Karana voelde zich heel zelfvoldaan. Het was een emotie die hij bij anderen altijd onverdraaglijk vond, maar met de dode kat naast zich voelde hij zich werkelijk geweldig. In plaats van dreigementen te la­ten horen bracht hij nu dank uit aan de geesten. Niet hij, maar zij hadden de kat gedood. Maar ze hadden het op zijn bevel gedaan! Het besef maakte hem duizelig van trots en gaf hem nieuwe energie. Nog wat bibberig kwam hij overeind en bleef enigszins voorover ge­leund, met zijn handen net boven zijn knieën, de heerlijke kruidige geur van de omringende heuvels staan inademen. De wind kwam van hoog uit de bergen. Het was een ijzig koude, nevelige wind die de stank van de kat wegblies en verving door de geuren van ijs en sneeuw, verweerde steen, mossen, sparren en mammoetsporen en... nog iets anders, iets wat zijn hart sneller deed kloppen al kon hij het niet thuisbrengen.


    Het was een bekende en merkwaardig kalmerende, maar tegelijker­tijd dreigende geur. Het deed hem denken aan geplet gras, aan een lang geleden verloren dolk van nefriet en aan zilverkleurige ogen die het schijnsel van de sterren weerkaatsten. Maar van wie waren die ogen? Hij wist het niet meer. Hij begreep niet waarom hij zo re­ageerde. Hij zei bij zichzelf dat hij niet helder dacht. Hij schudde zijn hoofd en dwong zijn hart minder snel te gaan kloppen. Het gehoorzaamde. Hij glimlachte. De geesten waren in­derdaad met hem. Een kalme tevredenheid maakte zich van hem meester terwijl hij naar het lichaam van de kat keek. De kat was groter dan gemiddeld. Hij lag op zijn zij. De felle gele ogen, de zware, trillende poten en de korte lynxachtige staart ver­toonden nog de laatste tekenen van leven. Op de rug van het dier za­ten de wonden die Aars verscheurende tanden hadden toegebracht. Maar in zijn zij zaten enorme, gapende scheuren waardoor de inge­wanden in glanzende, borrelende, bloederige kronkels naar buiten kwamen stulpen. Een hond had nooit zulke verwondingen kunnen toebrengen. Het was net of de kat van zijn ingewanden was ontdaan door een dier dat minstens zo groot en zo sterk was als hijzelf. De macht van de geesten. De macht van de krachten der schepping. Ja! Zij hadden de kat gedood en ze hadden het goed gedaan! Karana was te dicht bij de dood geweest om niet verbaasd en dankbaar te zijn dat hij nog leefde. Als hij de aanval had overleefd en door zijn wilskracht het beest dood had laten neervallen, kon hij Lonit mis­schien toch wel helpen. Zelfs zonder dat hij alle rituelen kende, was er weinig dat hij niet kon bereiken als de krachten der schepping met hem waren! Zelfs zijn gehate vader Navahk, de legendarische tovenaar, had nooit zo'n macht vertoond! De mannen zouden nog generaties lang liederen zingen over Karana's toverkracht. Hij zou deze oude, dode kat met een van diens eigen scherpe tanden villen en daarna snel teruggaan naar het kamp, getooid met de huid van de kat en met een nieuw gevoel van eigenwaarde. Mannen had­den hem ooit Leeuwendoder genoemd en zo zouden ze hem nu weer noemen! De oude Zhoonali en Cheanah en de andere jagers moesten het nog maar eens wagen aan zijn toverkracht te twijfelen! Een eenzame, ongewapende jager die verzwakt was door dagenlang vasten, kon alleen tegen een springende kat op wanneer hij werkelijk een tovenaar was... een sjamaan... iemand die door de geesten werd gesteund en die de krachten der schepping naar zijn hand kon zet­ten! De tweeling van Lonit en Torka zou leven! Daar zou hij voor zorgen, bij de krachten van deze wereld en het hiernamaals! De hond hield opeens op met rondjes lopen en begon weg te krui­pen. Het dier trok zijn lippen op en liet zijn tanden zien terwijl diep in zijn keel een afschuwelijk angstig gegrom klonk. 'Aar?' Karana fronste zijn wenkbrauwen en draaide zich om. Opeens was hij weer een jongen, sprakeloos van ontzetting. De Wanawut kwam snel op hem af. Hij liep rechtop met een merk­waardig schommelende gang. In de slierten ochtendnevel was het net of zijn lichaam in kleren was gehuld, want op zijn schouders en rug had hij dikke manen en zijn hele lichaam was met bont bedekt. Hij had lange, ruige dekharen die de vorm van zijn geweldige torso vervaagden, waardoor het net was of hij helemaal met een ijslaagje was bedekt. De stevige nek ging over in even stevige schouders waar­aan lange, sterke, harige armen zaten die met krachtige halen langs zijn lijf heen en weer zwaaiden. Zijn harige, met bloed bedekte han­den - niet de handen van een beest, maar die van een mens, alleen drie keer zo groot en met klauwen — waren tot vuisten gebald. Aar viel het beest aan. Karana zag tot zijn verbazing hoe Broeder Hond het ene ogenblik als een grommende bal bont op de Wanawut afsprong en vervolgens jankend en rondtollend door de lucht vloog. De Wanawut bleef zonder zijn pas te vertragen op de tovenaar afko­men. Karana staarde verlamd van angst naar het beest. Zijn kop was nu duidelijk te zien: een afgeplatte schuine schedel, nevelgrijze, diepliggende ogen onder een vooruitstekend voorhoofd, spitse, krankzinnig menselijk uitziende oren, een onbehaarde, bebloede, kegelvormige snuit. De dikke lippen waren teruggetrokken en lieten glinsterende tanden zien die bijna even groot waren als de hoektan­den van de grote springende kat.


    Met een misselijkmakend gevoel van duizeligheid dat makkelijk zou kunnen overgaan in flauwte als hij eraan toegaf, besefte Karana dat noch zijn dreigementen noch zijn smeekbeden ook maar iets te ma­ken hadden gehad met de dood van de springende kat. Dit wezen - de Wanawut - was de geest die de kat had opengereten en ervoor had gezorgd dat het dier in de laatste ogenblikken van zijn leven in wilde paniek was weggerend... recht op een dwaze jongen af die had durven denken dat het de krachten der schepping ook maar iets zou kunnen schelen of hij in leven bleef of stierf.
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    Buiten Torka's kleine, schemerige kuilhut was de rode gloed van de vorige nacht verbleekt. Het werd langzaam ochtend. Een zachte, goud-met-roze ochtend vol slierten laaghangende, verwaaide och­tendmist... een ochtend zonder voortekenen... een ochtend waarop de hoofdman zich in zijn tent kon terugtrekken in de hoop nog een paar uur te kunnen slapen en zo de hoognodige rust te krijgen tot­dat Lonits weeën weer begonnen. De loshangende deurhuid klap­perde in de aanwakkerende wind en er drong licht in de hut door. Het viel op Iana's lange, losjes gevlochten haar en gleed over de goed bij elkaar passende, zilverkleurige lynxvachten waarvan haar jurk was gemaakt. Ze knielde voor hem neer en bood hem stukken ge­roosterd vet aan op een bord dat was gemaakt van het heupbeen van een bizon.


    Haar stem was even zacht en zorgelijk als de blik in haar donkere, immer treurige ogen. 'Lonits weeën zijn niet opnieuw begonnen. Wallah heeft haar een hoorn gegeven met gemalen groene wilgenbast, bosbeswortel en bouillon van merg, zodat ze nu slaapt. Xhan en Kimm zijn voor Cheanah en hun kinderen gaan zorgen. Als de tovenaar niet terugkomt om baby-kom-tevoorschijn-toverij te be­drijven, kan het volgens Zhoonali lang duren voordat het tweede kind geboren wordt. De tweede baby moet zich nog in de baby- komt-snel-naar-buiten-stand keren. Nu moet Torka eten. Hij heeft te lang niet gegeten en geslapen.'


    Hij ging met gekruiste benen achter in de hut zitten, op zijn onop­gemaakte bed van dik opgestapelde kariboevachten. Hij had een warm onderhemd aan van bizonkalfshuid die door zijn vrouwen was geprepareerd en gekauwd tot hij heel zacht was. Ondanks alle li­chamelijke gemakken had hij niet kunnen slapen, bezorgd als hij was over Lonit en Karana. Hij had zijn bange dochtertjes weten te sussen met prachtige verhalen over het begin van de wereld, over de Eerste Man en de Eerste Vrouw, over avontuur en toverij, verhalen die hun gedachten afleidden van de toestand waarin hun moeder verkeerde. Nu lagen Zomermaan en Demmi lekker bij hem op schoot te slapen, in elkaar gerold als een paar jonge, nog kale dier­tjes. Hongerig en geprikkeld door zorgen en tekort aan eten en slaap wees hij met een handgebaar af wat de vrouw hem aanbood. Hij probeerde bewust niet te letten op de geur van het warme vet. Het was niet gemakkelijk.


    De geluiden en geuren van een langzaam ontwakend kamp over­heersten het zachte, maar onophoudelijke gehuil van de wind. Bij het opkomen van de zon en het afnemen van het vuur aan de hemel waren de mensen van het kamp gaan slapen. Maar omdat de dagen in deze tijd van het jaar heel kort duurden, waren de vrouwen al wakker. Ze waren vuur aan het maken, eten aan het koken en aan het zorgen voor hun mannen en kinderen.


    Iana was al een tijd aan het koken en Torka was verstoord door het geluid van haar voorbereidselen toen ze de vuurstenen opstapelde, er mest, gedroogde toendraplaggen en beenderen op legde, en met haar grote stenen mes plakken bevroren vet in stukken hakte. Het zoemen van haar vuurboor was gevolgd door het zachte knetteren van vuur. Toen hij het olieachtige, zurige vet rook, was het water hem in de mond gelopen bij de gedachte aan de blokjes vet die opzwollen, zach­ter werden en op de vlammen dropen. Hij was jaloers geweest op de maaltijd die zijn kinderen en zijn tweede vrouw weldra tot zich zou­den nemen en had nooit gedacht dat Iana hem eten zou aanbieden. 'Torka moet eten,' zei Iana weer. 'Torka moet de komende dag sterk zijn.'


    'Ik kan niet eten!' Hij was zichtbaar geërgerd. Het vet rook heerlijk. Zijn maag rommelde. Afwezig streek hij over het haar van zijn doch­tertjes terwijl hij Iana boos aankeek. 'Eet jij maar! Laat de kinderen maar eten. Maar Torka kan niet eten! Iana moet wel heel moe zijn dat ze haar man heeft proberen te verleiden met eten dat hij niet mag nemen zolang zijn vrouw aan het bevallen is!' Zijn verwijt klonk scherp. Het kwetste haar, ook al had hij het bijna gefluisterd om de kinderen niet wakker te maken. Ze liet haar hoofd hangen. Hij zag haar moeheid, haar spijt en nog iets... angst, hevige angst. Het maakte haar bleek en deed haar mondhoeken verstrakken Hij wist dat ze net zo bezorgd was om Lonit als hij. Het speet hem dat hij zo ongeduldig had gesproken en daarom zei hij spon­taan tegen zijn tweede vrouw: 'We zijn allebei moe en bezorgd. Zeg eens, lana, heb je bij jouw volk ooit gehoord van een geboorte die zo lang duurt?'


    Ze schudde haar hoofd, keek even op en liet haar hoofd toen weer hangen. 'Deze vrouw weet het niet. Het is niet één geboorte, Torka. Het zijn er twee. Dat was nooit toegestaan bij de stam waar lana uit voortkomt, noch bij andere stammen die lana ooit heeft gekend. Zoals Zhoonali al zei, zo'n geboorte werd altijd beëindigd nog voor­dat hij kon beginnen.'


    Het was niet het antwoord dat hij wilde horen. Hij keek haar boos aan. 'Waarom heb je me dan zowat naar de hut van het bloed toegesleept om me te laten voorkomen dat de geboorte beëindigd werd? De dodelijke klauw was niet bekend bij de stam waar ik uit kom en ik had er dus geen idee van dat de oude vrouw het leven van het kind zou proberen te beëindigen. Als jij niet was gekomen, was het tweede kind nu al dood geweest. Dan was Zhoonali gelukkig ge­weest. Dan was iedereen gelukkig geweest. Behalve Lonit en ik.' Ze dacht even na. 'lana kon niet toekijken en Lonit laten sterven. Torka heeft nu één zoon. Over het lot van het tweede kind kan later door de tovenaar worden beslist.' 'Karana zou nooit mijn kind het leven ontzeggen.' 'Misschien moet hij wel. En het is pas een kind wanneer het een naam heeft.' Ze werd tot zwijgen gebracht door de woede in zijn ogen. En hij zag er zo vreselijk moe uit. Met het benen bord op haar gekruiste benen ging ze verder, op gevaar af zijn woede op te wek­ken. 'Deze vrouw is de gewoonten van het volk niet vergeten, Torka. Maar ze denkt dat de krachten der Schepping het misschien niet zo erg zouden vinden als Torka zijn vasten even zou onderbreken, tus­sen de komst van de baby's in. Juist vandaag moet de hoofdman sterk en goed bij zijn positieven zijn.'


    Wanneer het tweede kind geboren is, zal deze man eten. Eerder niet.'


    Ze slaakte een trillende zucht van teleurstelling. 'Zhoonali is in haar hart niet onvriendelijk, Torka. Ze is een wijze oude vrouw die be­grijpt dat tradities, of ze nu pijnlijk zijn of niet, moeten worden na­geleefd voor het welzijn van de stam.' 'Ik laat mijn pasgeboren kinderen niet in de steek alleen omdat dat moet volgens de tradities van andere volkeren. Ik ben de hoofdman van deze stam. Het kan me niet schelen of Zhoonali het begrijpt. Het gaat me er alleen om dat ze doet wat haar wordt gezegd.' 'Zhoonali zou nooit het bevel van de hoofdman negeren... zoveel van haar voorouders, broers, echtgenoten en zonen zijn zelf hoofd­man geweest.'


    'Dat heeft ze duidelijk genoeg gezegd, en vaak genoeg,' bromde hij.


    'Net als Cheanah, de enige zoon die ze nog heeft. Het moet heel erg zijn om zo lang te leven als Zhoonali, om zoveel van je beminden te zien sterven en toch zelf steeds maar verder te leven.'


    'Torka, je moet luisteren. Iana brengt Torka niet alleen eten. Ze wil hem ook waarschuwen.'


    'Waarvoor?'


    Ze slikte en zei toen snel: 'In een kamp zonder tovenaar die bevestigt dat de beslissingen van de hoofdman juist zijn, hebben Zhoonali's woorden zoveel invloed dat het de mensen bang maakt. Eneela trilt van angst terwijl ze Torka's zoon tegen haar wil voedt en Simu, haar man, keert haar woedend de rug toe.'


    'Zijn woede zal gauw genoeg overgaan. Wanneer het tweede kind*" geboren is en Lonit heeft gerust, zal ze haar kinderen zelf de borst geven. Torka krijgt genoeg van je gepraat, Iana. Eet. Rust. Doe nieu­we krachten op. Lonit zal je snel weer nodig hebben.' 'Torka moet eten! Torka moet nieuwe krachten opdoen! En onder­breek deze vrouw nu niet meer voordat ze haar waarschuwing heeft geuit!'


    Torka-keek met grote ogen naar zijn anders zo gedweeë vrouw, ver­bluft door haar ongebruikelijke vrijmoedigheid. 'Terwijl Torka in de duisternis van zijn hut rust, staat Cheanah fier rechtop in het daglicht. Terwijl Torka vast, eet Cheanah rauw vlees en verzamelt hij zijn zonen om zich heen. De andere jagers van de stam hangen in zijn buurt rond en luisteren naar wat hij zegt.' Torka trok zijn wenkbrauwen op. 'Ik moet deze geboortewake hou­den, zij niet. Zij bereiden zich voor om te gaan jagen voordat de duisternis weer invalt. Voordat mannen op jacht gaan, moeten ze eten.'


    'Maar waar jagen ze op, Torka? Ze slijpen geen speren. Ze zingen geen liederen voor de geesten van het wild. Ze komen samen voor de hut van Cheanah en praten op zachte toon, net als vrouwen die roddelen boven een afgestroopte huid... Torka's huid! Het is alom bekend in dit kamp dat Zhoonali Cheanah voortdurend aanspoort om terug te denken aan de tijd toen hij hoofdman was. Nu Torka het heeft gewaagd om de krachten der schepping te tarten, denkt Cheanah misschien dat hij wel gauw weer hoofdman zal zijn. En als dat gebeurt, zal Torka niets meer te zeggen hebben over het lot van zijn kinderen en van zijn vrouwen.'


    Hij onderbrak haar met een boze blik en een handgebaar. Nu be­greep hij de angst in haar ogen. Zijn frons verdween en hij keek haar vol liefde aan. Niet met de liefde van een man voor zijn vrouw, want die liefde was enkel voor Lonit, maar met de liefde van een broer voor zijn zus. In al die jaren sinds Iana bij zijn vuurplaats was geko­men, was ze nooit meer voor hem geweest dan dat. Hij betwijfelde of ze ooit meer voor een man zou betekenen als ze het zelf kon bepa­len, want in het verleden hadden mannen haar wreed behandeld. Bij Torka's vuur zou ze het altijd zelf mogen bepalen. Dat had hij lang geleden gezworen en ze had gehuild van dankbaarheid. Hij keek in haar bedroefde ogen en bedacht dat ze meer had geleden dan de meeste andere vrouwen. In een wereld waarin honger, ver­scheurende beesten en natuurrampen meedogenloos het leven beëindigden van jongens en meisjes en van mannen en vrouwen, werden de meeste mensen ongevoelig voor lijden. Maar sommigen, zoals Iana, werden er niet ongevoelig voor. Haar wonden bleven ver­borgen achter haar lieve, schijnbaar onverstoorbare voorkomen, maar Torka wist wel beter. Ze werd vaak 's ochtends vroeg wakker van nachtmerries die maakten dat ze angstig met grote ogen voor zich uitstaarde, hijgend als een opgejaagd hert dat achtervolgd wordt door mannen die het willen verscheuren. Ze was al haar kin­deren door geweld kwijt geraakt en ook Manaak, die de vader van haar kinderen was.


    Torka zag de angst in haar ogen. Hij stak zijn hand uit om die angst met een tedere streling weg te nemen. 'Iana, je bent de vrouw van Torka. Wat Cheanah ook denkt, je bent de vrouw van Torka en niet van hem.'


    Maar hij heeft naar me gekeken. En als hij en de anderen tegen jou m opstand komen terwijl Karana niet in het kamp is...' 'Cheanah is gek op vrouwen. Als jullie stukken vlees waren, zou hij jullie met huid en haar verslinden. Maar Iana blijft de vrouw van Torka tot ze vrijwillig een andere man kiest.'


    Haar mondhoeken trilden, maar Torka wist niet of het van opluch­ting of van spanning was. 'Als Torka te lang in deze hut blijft en te zwak wordt van het vasten, zal dat misschien niet meer door mij of door hem worden bepaald.' Terwijl ze het bord vet met de ene hand vasthield, liet ze haar andere hand over de slapende kinderen glijden. Haar ogen bleven liefkozend op hen rusten en keken Torka toen smekend aan. 'Daarom zegt deze vrouw dat Torka moet eten en dat hij zijn lichaam moet tooien met de beschilderingen en versierselen van zijn rang, al gaat dat tegen de traditie in. Gehuld in leeuwenhui­den en met de tanden en klauwen van wolven om zijn nek moet Torka naar zijn volk toegaan en hun laten zien hoe sterk hij is voor­dat het voor ons allemaal te laat is.'


    De grot was donker en rook zurig naar uitwerpselen en urine, be­dorven vlees, smeulende beenderen en gras, en iets groots en levends dat vlakbij in de schaduw zat.


    Karana werd met een schok wakker, kwam overeind, stootte zijn hoofd en viel weer achterover. Draaierig zonk hij weg in dromen over een beest dat zich piepend over hem heen boog... dat zijn adem op hem blies... dat hem optilde met monsterlijke, grijsbehaarde ar­men... dat hem dicht tegen zich aantrok... en hem wiegde zoals een moeder een gewond kind zou wiegen.


    Ergens in de droom gromde een hond terwijl het beest met zachte, verdrietige geluiden zijn vleesetersadem over Karana's gezicht blies. 'Wa na wa... wa na wut...' koerde het monster terwijl het met een bebloede klauw Karana's gezicht streelde.


    Karana lag stil en probeerde de droom te verdrijven, maar de droom werd nog duidelijker en beangstigender en de pijn in zijn hoofd werd erger. Hij bleef stil liggen, zo stil dat het hem moeite kostte. Zijn spieren begonnen te trillen, maar hij probeerde ze uit alle macht stil te houden, omdat hij op de een of andere manier besefte dat hij an­ders ten dode was opgeschreven. Zijn hoofd deed pijn en hij voelde het bloed warm en nat van de bovenkant van zijn hoofd afdruppelen. Hij vroeg zich af of dat echt zo was of dat het bij de droom hoorde. Het monster bleef koeren en hem strelen, terwijl het zachtjes aan het gat in zijn hoofd voelde.


    Opeens wist Karana dat hij niet droomde. Hij schreeuwde het uit. Het beest verschoot van schrik en begon hoge geluiden uit te stoten. Het "reep hem nog steviger vast en wiegde hem nog sneller heen en weer.


    Karana deed zijn ogen open. Het ochtendlicht omvatte de monster­lijke, zwaar gespierde gestalte van het beest met een zilveren stralen­krans. De tovenaar had de gave van het Zicht niet nodig om te we­ten dat hij zich in een grot bevond... in het hol van de windgeest Wanawut.


    Paniek overviel hem. Hij kon het gezicht van de Wanawut net on­derscheiden. Het beest staarde hem aan alsof het zich afvroeg of het hem al eens eerder had gezien. De lange, beerachtige snuit van het beest bewoog toen het zijn geur opsnoof. De lange, natte glinsteren­de tanden lichtten vaag op in de duisternis.


    De afmetingen en de nabijheid van die tanden brachten Karana vol­ledig in paniek. 'Torka!' schreeuwde hij, maar terwijl hij het uit­schreeuwde wist hij dat zijn aangenomen vader hem niet kon horen, laat staan helpen.


    Karana probeerde zich los te rukken uit de greep van het beest, maar het had geen zin. Het monster hield hem stevig in één arm geklemd. Het piepte en gromde en gaf hem vervolgens met de andere hand een stevige stomp in de buik alsof het wilde zeggen: lig stil, zwakkeling! Het kostte Karana moeite om niet nog eens te schreeuwen toen het beest hem weer ging strelen en tegen hem bleef piepen. Het was be­ter om gestreeld te worden dan in stukken te worden gescheurd. Maar dat was het beest misschien toch wel van plan. Misschien had het zich te goed gedaan aan de springende kat en daarna bedacht dat het hem wel mee kon nemen als voorraad voor toekomstige maaltij­den. De tovenaar kreeg hartkloppingen bij het idee. De Wanawut liet zijn tanden zien. Was het een glimlach of een drei­gement? Karana wist het niet. Hij voelde zich niet goed. Hij vroeg zich af of het beest zou schrikken als hij overgaf. Zou het hem dan misschien vol walging loslaten? Nee. Dat durfde hij niet te hopen. Deze Wanawut leefde in zo'n smerig hol dat braaksel misschien niet eens zou opvallen.


    Karana slikte een paar keer, vastbesloten om niet over te geven, om mets te doen wat het beest kwaad kon maken. Want hoewel het dier hem stevig vasthield, was het verbazingwekkend mild. Het koerde naar hem met zachte keelklanken, terwijl het aan hem plukte zoals een meisje met een leuke pop speelt... vol liefde. Karana's hart bonsde. Vol liefde? Hij kokhalsde bijna bij het idee. Dat kon toch niet! Het beest speelde met hem zoals hij roofdieren zo vaak met hun prooi had zien spelen voordat ze gingen zitten eten. Ja, hij was een tovenaar die weldra zou worden opgegeten. Hij kon niets doen om zich in veiligheid te brengen. De angst verlamde hem. Hij wist niet eens hoe hij hier gekomen was. Hij wist alleen nog dat de Wanawut de hond achteloos had weggeslagen en daarna op hem af was gekomen met zijn enorme armen opgeheven en zijn tanden ontbloot.


    Hij besefte dat hij waarschijnlijk was flauwgevallen. Tweemaal op een dag door menseneters te worden overvallen was hem te veel ge­worden. Hij hoefde zich verder geen illusies te maken dat hij een machtig tovenaar was! Of dat hij zich in de huid van de springende kat kon hullen en trots het kamp van zijn volk in kon lopen! Of dat hij Lonit zou kunnen helpen! Hij kon nog niet eens zichzelf in vei­ligheid brengen ondanks al zijn branie en opschepperij. Ergens buiten de dichte, stinkende duisternis van de grot zouden de geesten van beide werelden ongetwijfeld lachen. En Navahk, de Geestendoder, die een Wanawut had geveld en in zijn huid had ge­danst, was vast een van degenen die lachten.


    Er kwam een gedachte bij hem op die nog afschuwelijker was dan de dood. Had Navahk het beest op hem afgestuurd om hem te doden? Nee! Karana kon het niet geloven. Zelfs Navahk kon niet uit de dood opstaan om de levenden zoiets aan te doen. De Wanawut had zonder aansporingen van Navahks geest de gewonde kat gevolgd om hem op te eten en daarbij een man gevonden, die hij vervolgens uit de heuvels had meegenomen naar een grot hoog op de nevelige rot­sen waar zijn soort nu eenmaal leefde.


    Karana sloot zijn ogen. Hoe ver was het naar het kamp van zijn volk... naar Torka en Lonit en zijn geliefde Mahnie? Hij hoorde het haar nog zo zeggen: 'Ga niet! Er zullen moeilijkheden van komen.' Moeilijkheden! Als ze eens wist wat voor moeilijkheden! 'Je bent te vaak weg wanneer je volk je nodig heeft, Karana,' had ze gezegd. 'Je bent te vaak bij mij weg.'


    Ik zal je nooit meer zien, mijn Mahnie. We zullen nooit samen een kind krijgen. Ik zal niet meer samen met Aar aan Torka's zijde jagen, niet meer het gelach van Lonit en de lieve Demmi horen, niet meer naar het mollige gezichtje van de kleine Zomermaan kijken. Zhoonali zal ervoor zorgen dat de tweeling sterft. Torka en Lonit zullen mijn naam vervloeken omdat ik niet heb geprobeerd de kin­deren te redden. Ik zal sterven in deze stinkende grot. De Wanawut zal mijn beenderen opeten en niemand zal ooit weten wat mij overkomen is. En wanneer mijn geest met de wind meegaat, zal Navahk mij lachend begroeten omdat de zoon wiens toverkracht hij boven alles vreesde, eindelijk dood is!


    De vingers van het beest gleden over Karana's oogleden. Er stonden tranen in zijn ogen. Doodsbang kneep hij zijn ogen stijf dicht ter­wijl hij bedacht dat zijn oogkassen zomaar voor de grap konden worden doorboord en zijn ogen worden vernietigd door een wezen dat ze met zijn klauwen uit hun kassen kon wippen. Hoe vaak had hij wel niet met zijn eigen duimen de ogen uitgedrukt van dieren die hij had gedood! De ogen waren het lekkerste deel van een gedood dier. Maar hij was nog niet dood! En hij zou hier niet blijven liggen wachten tot hij werd verscheurd en opgegeten. Buiten de grot was het licht, was er heldere, koude lucht, het geluid van de wind en het zachte, aanhoudende gegrom van een hond.


    Aar! Leefde Broeder Hond nog? En was dat een baby die hij ergens in de duisternis van de grot of nog verder hoorde huilen? Misschien was hij wel niet zo ver van het kamp als hij dacht! Er was slechts één manier om dat te achterhalen - slechts één manier om terug te keren naar de wereld der levenden - namelijk door de gevaren van het leven te aanvaarden. Mahnie wachtte op hem. Lonit had hem nodig. Haar tweeling had hem nodig. Hij was op zoek ge­gaan naar toverkracht en voortekenen om zich tegen de traditie te kunnen verzetten zonder de woede van de geesten op te roepen. Was hij daarin geslaagd en besefte hij dat nu pas?


    Ja!


    De toverkracht en de voortekenen die hij zocht, waren niet op het land of in de lucht verborgen, maar in hemzelf... in zijn liefde voor degenen die hij had achtergelaten. Wat maakte het uit dat hij niet de juiste rituelen kende? Hij was een sjamaan en hij had de allerbeste leermeesters gehad: de oude Umak en de mooie, wijze Sondahr, en ja, in zeker zin ook Navahk. Als al zijn zintuigen het uitschreeuwden dat het verkeerd was kinderen het leven te weigeren alleen omdat ze een tweeling waren, dan was dat zo! Hij moest alleen op de een of andere manier de woorden bedenken, de voortekenen verzinnen dansen, zingen en magische rookwolken voortbrengen. De mensen zouden hem geloven. Hij zou wel zorgen dat ze hem geloofden. De tweeling zou leven!


    Met een uitdagende schreeuw draaide hij zijn lichaam plotseling krachtig naar rechts. De beweging was zo snel en heftig dat de ver­schrikte Wanawut hem met een bang gepiep losliet. Hij rolde de duisternis in, over scherpe stukjes gebroken beenderen heen, greep iets vast wat waarschijnlijk het heupbeen van een grote grazer was en sprong overeind met het lange bot, dat slijmerig was van het speek­sel, als een stok in zijn handen, klaar om te vechten voor zijn leven.
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    De baby kwam kalmpjes naar buiten, in een stroom van bloed en water, zonder dat zijn moeder er enige pijn van had. Lonit werd wakker, merkte dat er iets veranderd was, en zag tot haar verbazing Zhoonali voor haar knielen met een pasgeboren baby die nog rood en vochtig was. Haar kind! Haar o zo kleine kindje! Droomde ze? Nee, ze wist dat ze niet droomde. Haar hart ging van opwinding sneller kloppen terwijl ze zich op haar ellebogen over­eind hees. Opeens werd ze duizelig en viel weer achterover op het bed van gras. Haar blik dwaalde door de hut. Er was blijkbaar nog niet zoveel tijd verstreken sinds ze in slaap was gevallen. Xhan en Kimm waren nog niet terug. Iana ook niet. Ze wist dat Karana nog niet was teruggekeerd in het kamp. Als hij er was, zou ze wel de ritu­ele gezangen horen die hij voor haar aanhief. Alles leek hetzelfde, be­halve dat iemand, waarschijnlijk Zhoonali, gedroogde takjes spar­renhout en artemisia in de vetlamp had verbrand. Lonits neusgaten trokken samen van de scherpe, geneeskrachtige geur. In de schaduw van de hut lag Wallah nog steeds te snurken. Lonit glimlachte zacht terwijl ze haar ogen sloot en aan de oudere vrouw dacht. 'Weer een zoon,' zei Zhoonali.


    Lonit deed haar ogen open. Ze dacht opeens helemaal niet meer aan vroedvrouwen. Ze kwam met moeite weer overeind op haar ellebo­gen en viel bijna flauw van zwakte, totdat het gevoel van trots en ge­luk bij het zien van het kindje haar weer kracht gaf. Wat een klein mager ding... maar hij was in alle opzichten volmaakt en hij spartel­de als een koud visje in Zhoonali's uitgestrekte handen. Hij zou het gauw warm krijgen. Ze zou hem dicht tegen zich aanhouden en hij zou de levenswarmte uit haar borsten zuigen. Ze snikte even van ge­luk. Er was geen angst in haar hart voor dit kind... want Torka had duidelijk tegen Zhoonali gezegd dat zij als voornaamste vroedvrouw de plicht had om de baby ter wereld te brengen, of de tovenaar er nu mee instemde of niet, en dat ze niet het recht had om het kind te do­den.


    De oude vrouw hield het kind omhoog en wierp er een boze, kriti­sche blik op. 'Het is te klein. Half zo groot als de andere... bijna als­of het niet van dezelfde vader is maar van een vader met een kleiner postuur.'


    Lonit keek met grote ogen toe terwijl ze een vaag gevoel van onheil kreeg. Haar adem stokte in haar keel. In de nevelige diepten van haar nog halfbedwelmde geest doemden herinneringen op die ze ve­le manen lang niet had laten bovenkomen. Herinneringen aan ver­krachting. Aan mishandeling door een man die geheel gekleed was in de witte buikvachten van in de winter gedode kariboes. Aan een man die even sterk en mooi was als een leeuw. En even dodelijk. Navahk.


    Haar ogen werden groot en richtten zich op de baby. Navahk is dood! En zelfs als hij niet dood was, zou ik toch nooit een kind van hem kunnen krijgen! Mijn lichaam bloedde tussen het moment dat hij mij verkrachtte en mijn hereniging met Torka. Niet erg, maar toch genoeg. Ik had nooit zijn kind kunnen dragen! Maar zelfs terwijl ze dat dacht, tartte de herinnering haar. Haar hart begon weer snel en gelijkmatig te kloppen, het bloed begon weer door haar aderen te stromen. 'Deze vrouw wil haar kind zien,' snauwde ze tegen Zhoonali.


    Zhoonali fronste haar wenkbrauwen omdat ze de verandering in haar merkte, en hield het kind aan zijn moeder voor. Het was een grote opluchting voor Lonit. De baby had haar ogen - ongebruikelijk rond en met diepliggende oogleden - maar het ge­zicht van Torka! Zijn mond... zijn neusgaten... zijn hoge, brede voorhoofd... zelfs zijn fijngevormde, plat tegen het hoofd liggende oren! De gelijkenis was onmiskenbaar. Niemand zou ooit twijfelen wie de vader van dit kleintje was! Niemand... zeker zijn moeder niet. Ze lachte hardop en strekte haar handen naar haar zoon uit. 'Leg hem alsjeblieft: in mijn armen. Ik wil hem graag vasthouden.' Zhoonali schudde haar hoofd. 'Pas als de vader het aanvaardt.' Lonit boog haar hoofd en zei dreigend: 'Noem mijn kind niet "het", Zhoonali. Hij leeft! Weldra zal hij een naam hebben! Hij is lid van deze stam!'


    Het gezicht van de oude vrouw was volkomen uitdrukkingsloos. 'Je moet nu rusten, Vrouw Uit Het Westen. Wanneer de baby door de hoofdman is aanvaard, zal datgene wat je gebaard hebt aan je borst worden gelegd.'


    Lonit leunde uitgeput maar tevreden achterover. Zelfs al was Karana nog niet in het kamp teruggekeerd om de wrede gewoonten van de anderen te verwerpen, dan zou Torka toch zijn zoon aanvaarden, net zoals hij de andere helft van de tweeling had aanvaard. 'Samen met zijn broer,' zei ze.


    Het gezicht van de oude vrouw bleef neutraal, maar ze kreeg een bo­ze en bedroefde blik in haar ogen. 'Rust,' herhaalde ze, en stond op. Met het kind in haar arm greep ze haar mantel, sloeg die om zich heen en pakte de kariboehuid die over het kind zou worden gelegd wanneer het naar zijn vader werd gebracht.


    Lonit zuchtte. In de schemering kwam Wallah in beweging, verbijs­terd door de aanblik van de baby.


    'Wat... hoe...?' mompelde ze, zich de slaap uit haar ogen vegend. Lonit wenkte haar vriendin om naast haar te komen zitten. 'Deze werd net zo gemakkelijk geboren als de ochtendstond. Wees niet boos dat niemand je wakker wilde maken. Dit kind is geboren zon­der zelfs mij wakker te maken! De geesten zijn hem goedgezind en tonen deze vrouw dat ze niet meer kwaad zijn op Torka en Lonit omdat ze hun tweeling willen houden.'


    Wallah fronste haar wenkbrauwen. 'Het is niet goed wanneer een nederige vrouw zegt wat de geesten behaagt of mishaagt,' fluisterde ze.


    Zhoonali's kin ging omhoog. Ze begon iets te zeggen, maar bedacht zich en hield haar mond. Toen ze weer sprak, klonk haar stem mo­notoon, maar merkwaardig gespannen. 'Blijf bij Vrouw Uit Het Westen. Verzorg haar. Ze heeft veel pijn gehad, veel bloed verloren en ze is heel zwak. Ze moet drinken uit de helende hoorn en nog minstens een dag en een nacht slapen. Nu gaat Zhoonali dat wat Lonit heeft gebaard aan de vader laten zien. Als hij het leven ervan aan­vaardt...'


    Torka zal zijn zoon zeker aanvaarden!' zei Lonit kwaad. Ze zou Zhoonali nog meer verwijten hebben gemaakt als ze niet zo ontzet­tend moe was geweest. Zhoonali had gelijk. Ze moest echt slapen. Ze was zelfs dankbaar toen de oude vrouw als antwoord op de scher­pe reprimande alleen knikte en kalm verderging: 'Zhoonali zal doen wat moet worden gedaan. Blijf hier, Wallah, vrouw van Grek, en zorg ervoor dat Vrouw Uit Het Westen niet wordt gestoord.'


    Ze bleef even staan, haar oude ogen samengeknepen in het bleke, zwakke ochtendlicht. Haar kleine gestalte was gehuld in de grote mantel van witte berenvacht en de baby lag verborgen onder die mantel, stevig in haar arm, dicht tegen haar aan. De ochtend was het enige wat er aan dag zou zijn. Er zou geen middag zijn en geen sche­mering. Weldra zou de zon ondergaan zonder ooit volledig te zijn opgekomen. De lange duisternis zou weer neerdalen en het zou nacht worden. Tegen die tijd zou ze alleen zijn en ver weg. Zhoonali hief haar kin op. Haar angst en besluiteloosheid waren diep verborgen. Niemand zou ooit hebben vermoed dat ze dergelij­ke gevoelens kende. Iedereen die naar haar keek zou haar vastbera­denheid hebben gezien. Maar niemand zag haar toen ze de deurflap dichtdeed en roerloos voor de hut van het bloed met zijn harige, taps toelopende muren van huiden bleef staan. Het kamp was vol leven en overal dreven verwaaide slierten rook. Alle aandacht van de stam, en ook die van haar, was op Torka ge­richt. Hij had zich weer opgesteld voor de geboortewake. Ze voelde haar lichaam reageren toen ze hem zag, want ze was nu eenmaal een vrouw, al was ze oud; de aanblik van Torka in vol ornaat bracht een gevoel van lust in haar boven dat hem zou hebben verbaasd en waar­schijnlijk van afkeer hebben vervuld als hij het had geweten. Hij zag er fantastisch uit, deze Torka, deze Man Uit Het Westen, wiens totem de Levenschenker was, de grote mammoet die haar volk Donderspreker noemde. Deze Torka, die men Man Die Met Honden Loopt noemde vanwege de magische krachten waardoor hij en de leden van zijn gezin de geesten van de wilde toendrahon­den konden beteugelen. Hij was een lange man. Wintermager en stormbestand stond hij voor zijn kuilhut met zijn gezicht naar de opkomende zon, zijn hoofd achterover, zijn armen opgeheven en zijn benen wijd uiteen. Zijn handen klemden zich om de benen schacht van zijn speer met stenen punt. Om zijn hoofd droeg hij een tooi van veren, geplukt uit de vleugels van adelaars en haviken, en lange zwart-witte slagpennen van een reuzencondor. Om zijn nek hing een zware ketting van kunstig geweven pezen, versierd met ste­nen kralen en kleine fossiele schelpen. Daaraan hingen decoratieve lussen van gevlochten muskusossenhaar met de klauwen en tanden van wolven en ook de klauwen en slagtanden van de grote beer met de stompe snuit die hij lang geleden in een gevecht eigenhandig had gedood.


    In het koele, heldere ochtendlicht zag hij er eerder uitdagend dan smekend uit, met zijn fijnbewerkte kleren - gemaakt van de huiden van wolven, kariboes en poolleeuwen - en met zijn dikke, loshan­gende zwarte haar dat wapperde in de wind.


    Zhoonali's ogen werden groot. Was het een wonder dat de jagers en de vrouwen en kinderen van dit kamp vol ontzag en vrees naar hem keken? Wat een man, zoals hij hen allen trotseerde! Zoals hij zelfs de krachten der Schepping trotseerde voor zijn vrouw! Voor zijn pasge­boren zoon! Hopend op het leven van zijn zuigeling zonder geest, die zij, zonder dat hij het wist, onder haar warme mantel verborgen hield.


    Je kunt ze niet allebei houden! Haar innerlijke beroering was groot, de ongesproken woorden waren als vuur in haar keel. Ze kneep haar ogen half dicht om scherper te kunnen zien, terwijl haar blik over de mensen van haar stam gleed. Haar ogen waren nauwelijks te zien tus­sen de dunne witte afscherming van haar oogharen. Is er niet één man hier die zich tegen hem durft te verzetten? Niet één man die tegen hem in opstand komt zoals deze oude vrouw probeerde te doen, niet één die hem ronduit vertelt dat deze geboortewake in strijd is met de traditie? Tweelingen zijn een belediging van de krachten der schep­ping. Het aanvaarden van één van een tweeling zou kunnen worden getolereerd, maar de brutaliteit van Torka om te verlangen dat ze alle­bei blijven leven is ongehoord! Iemand moet het hem zeggen! Het waren allemaal zulke sterke, gespierde mannen. Stuk voor stuk, ook de jongens en de oude Grek en de stokoude Teean met zijn kromme neus, waren ze dapper wanneer ze op een prooi jaagden. Maar Torka was geen prooi. Hij was hun hoofdman, een man die hen had gered van hun vijanden, die hun was voorgegaan, langs ber­gen die vuur regenden en door ravijnen vol vallend ijs, naar een nieuw, maar volgens de traditie verboden land dat een beter jacht­terrein bleek te zijn dan zij ooit hadden gekend. En in dit nieuwe land had Torka met hen gejaagd en hun de mystieke kracht van speerwerpers geleerd. Hij was zijn totem, Levenschenker, gevolgd naar dit kamp vol vlees, waar degenen die hem zo gretig waren ge­volgd nu in een halve kring rond Cheanahs vuur naar hem zaten te kijken, in hun prachtige wintervachten, met hun buik vol, hun lip­pen glimmend van het vet en hun donkere ogen vol angst. Zhoonali's lippen klemden zich over haar oude tanden. Wat leken ze nu klein, zoals ze daar in de luwte van Cheanahs grote kuilhut neer­hurkten. Die kuilhut van donkere, harige bizonhuiden die stevig over een geraamte van mastodontbeenderen, kameelribben, en kariboegeweien waren samengebonden, was een waardig onderkomen voor de zwaargebouwde man die een natuurlijk overwicht over zijn medejagers had gehad... totdat Torka hem de loef had afgestoken. Cheanah zat zacht en indringend met zijn jagers te praten. Zhoonali zag de bezorgdheid op hun gezicht. Alleen Cheanahs gezicht leek uitdrukkingsloos, maar ze wist dat haar zoon geïrriteerd was. Zijn moeder was gekleineerd en haar gebruiken waren ten overstaan van de hele groep verworpen. En Kimm had ongetwijfeld gezeurd over haar geschonden gezicht en hem herinnerd aan de tweeling die ze voor het welzijn van de stam had moeten opofferen. Een man offerde zijn zonen niet zomaar op... het kostte moed en was niet gemakkelijk. Torka's keiharde weigering om datzelfde te doen was een belediging voor Cheanah, voor Kimm, voor hun op­geofferde tweeling en voor de gebruiken en taboes van hun voorou­ders. Geen wonder dat Cheanah de anderen bijeengeroepen had om als mannen onder elkaar te praten, nu de tovenaar er nog steeds niet was. Weldra zou hij hun bezorgdheid aan Torka kenbaar maken. Maar Zhoonali had lang genoeg geleefd om te weten wat er in het hart van mannen omging. De tovenaar was nog maar een jongen en Torka's geadopteerde zoon. Hij had een zwak voor Lonit. Als hij door de gave van het Zicht had geweten dat er twee hartjes in Lonit klopten, zou hij dan terugkomen voordat er over het lot van de tweeling was beslist, zodat hij hen zelf zou moeten verdoemen? Zhoonali betwijfelde het. Er zou meer moeten gebeuren dan praten alleen om Torka te dwingen af te zien van zijn voornemen om de tweeling in leven te houden, maar ze was er niet van overtuigd dat Cheanah meer zou willen doen dan praten.


    Ze had een bittere smaak in haar mond van schaamte. Het was een gevoel dat ze niet had gekend totdat Cheanah - zonder haar advies of toestemming - Torka zomaar als leider had geaccepteerd. Nog nooit had Zhoonali in een stam geleefd waarvan niet een van haar mannen hoofdman was, eerst haar grootvader, daarna haar vader, haar man en haar zonen. Ze betreurde het dat van al haar zonen Cheanah als enige nog in leven was.


    Het was waar dat hij altijd het zorgzaamst was geweest. Ze wist dat hij meer van haar hield dan de meeste zonen van hun moeder. Maar hoewel hij eruitzag als een beer en bekwaam was in het jagen, was hij niet erg agressief. Hij was wel knap en sterker dan de meeste mannen, maar net als een muskusos had hij de dommekracht van een kuddedier. Hij was niet in staat tot flexibiliteit en abstract den­ken. Er was veel voor nodig om Cheanah kwaad te maken, en als hij kwaad werd, gedroeg hij zich als een woeste, getergde beer. Alleen wanneer de kudde - zijn zonen, zijn dikke dochtertje of zijn vrou­wen - rechtstreeks werden bedreigd kon hij tot actie worden aange­zet. En nu moest hij tot actie worden aangezet. Schaamte verander­de in spijt toen ze het leventje in de holte van haar arm voelde bewe­gen en geeuwen.


    Omwille van de stam en omwille van mijn zoon en kleinkinderen mag deze zuigeling niet blijven leven. Anders zullen de krachten der schepping ons allemaal ter dood brengen als straf voor de hoogmoed van zijn ouders!


    Ze had Torka beloofd dat ze niet zou ingrijpen bij de geboorte, ze had beloofd dat de tovenaar over het lot van dit kind zou beslissen. Maar omwille van haar zoon, Cheanah, haar kleinkinderen, Mano, Yanehva en Anak, haar kleindochter, Honee, en alle zonen en doch­ters van de stam kon ze dat niet toelaten!


    Ze haalde diep adem om moed te scheppen, draaide zich plotseling om en haastte zich ongezien het kamp uit.


    Kom, zuigeling zonder geest. Deze vrouw moet jou het kamp uit­brengen om je vlees achter te laten op een plek waar geen enkele man of vrouw ooit nog jouw beenderen of die van mij zal vinden! Want wanneer mijn geest wordt meegevoerd door de wind, vanwe­ge een kind dat nooit geboren had moeten worden, zal mijn zoon Cheanah zich herinneren dat hij een man is die ooit hoofdman was van zijn volk... een man wiens boosheid hem weer hoofdman zal maken. Zelfs Torka zal zich niet tegen Cheanah kunnen verzetten wanneer de beer die in zijn door smart getroffen ziel huist eindelijk wordt getergd.


    De Wanawut zat in de schaduw. Het licht van de spleet was nog steeds achter hem.


    De tovenaar moest door de spleet uit de grot ontsnappen. Hij moest naar het licht toe. Hoe moest hij het beest passeren zonder het leven te verliezen of een arm of been kwijt te raken door een mep van de grote geklauwde handen? Hij slikte en zijn hart leek in zijn keel te kloppen. Hij had horen zeggen dat de geest van een verminkt li­chaam voor altijd door de wereld der mensen moest zwerven, op zoek naar zijn verloren ledematen.


    Karana voelde zich draaierig. De keuze was duidelijk genoeg: blijven en worden opgegeten, of naar de vrijheid rennen en worden gedood. Afschuwelijk worden verminkt of ongedeerd door de spleet ont­snappen. Hij moest zich concentreren en alle mogelijke moeite doen om uit deze duistere, stinkende grot weg te komen! Hij moest het beest Wanawut trotseren en overwinnen met enkel een lang bot als wapen.


    Hij greep het bot wat steviger vast. Het geringe gewicht ervan maakte hem duidelijk dat het niet van een pas gedode prooi was. Het rook nergens naar en er zat ook geen bloed of vlees aan. Het merg was er aan de uiteinden uitgezogen. Aan de lengte te zien was het waarschijnlijk het dijbeen van een kameel, bizon of een paard... of misschien van een mens? Nee. Dat kon niet. Voor zover hij wist waren er behalve zijn eigen stam geen mensen in het Verboden Land.


    Hij slikte. De jagers waren ver weg, veilig in het winterkamp. Hij probeerde zich te concentreren op hetgeen hem bedreigde. Karana, zoon van Navahk, je stamgenoten noemen je tovenaar. Als ze gelijk hebben... als je enige macht hebt, moet je die nu gebruiken! Het beest liep rondjes en liet een zacht, snel gehijg horen waaruit bleek dat het zenuwachtig was. Was het wezen bang van hem? Het gromde, maar kwam niet dichterbij. Als het een man was geweest in plaats van een beest, zou Karana hebben gedacht dat het om verzoe­ning smeekte, want het afzichtelijke voorhoofd van het dier was ge­fronst alsof het zich zorgen maakte en de enorme armen maakten weidse gebaren, bijna als iemand die wenkt naar een oude vriend die te lang kwaad is geweest.


    De tovenaar vond het een absurd idee. Het beest in de schaduw was groot, sterk en gevaarlijk, maar het miste één uiterst belangrijk wa­pen waardoor het kwetsbaar werd voor een mens: het vermogen om te redeneren.


    Karana draaide in elkaar gedoken tegenover de Wanawut in het rond, hield hem op een afstand met het lange bot en haalde naar hem uit met de kant waarvan het gewricht was afgeknaagd tot het zo scherp als een dolk was. Het beest hield afstand, maar bleef rondjes draaien. Het staarde naar het afgekloven uiteinde van het bot alsof het de dreiging begreep.


    De tovenaar glimlachte opgelucht. Het wezen had hem allang kun­nen grijpen, maar om duistere redenen was het even bang als hij. Als de Wanawut rondjes bleef lopen, zou de spleet zich op een gegeven moment achter Karana bevinden en achter die spleet zou hij de vrij­heid vinden als hij tenminste door de opening kon komen voordat het beest hem greep.


    Het ogenblik brak aan. Met het lange bot in zijn ene hand stak Ka­rana zijn andere hand koortsachtig naar achteren en probeerde de stenen los te trekken die het dier in de spleet had geduwd om de in­gang naar zijn grot dicht te maken. Slechts een paar stenen waren zo klein dat ze makkelijk konden worden verplaatst. Zijn vingertoppen begonnen te bloeden terwijl ze moeizaam de grote, koude, ruwe ste­nen probeerden te verplaatsen.


    Het beest kwam met grote ogen van woede op hem af. Karana gaf een wanhopige schreeuw terwijl hij met het lange bot naar de Wanawut sloeg. Het bot suisde door de lucht en brak op de onderarm van het beest in tweeën.


    Verschrikt gilde de Wanawut van de pijn en sprong op, maar in plaats van zich op Karana te storten om hem zonder enige moeite te doden, deinsde hij terug... steeds verder naar achteren... de vager wordende schaduwen in.


    De tovenaar bleef geschokt staan. Buiten de grot blies de wind de wolken sneeuw voor de zon weg zodat het volle daglicht zich over de wereld kon ontvouwen en de grot binnen kon stromen. Karana kon de Wanawut nu goed zien en huiverde van afschuw. Het was een vrouwelijk dier — afschuwelijk, lachwekkend vrouwelijk — met lan­ge, gezwollen, onbehaarde, borsten die met een korst van melk waren bedekt en vanaf haar behaarde borstkas naar voren staken. Ze sloeg met haar monsterlijke vuisten op haar dijen terwijl ze hoge, grommende geluiden naar hem maakte.


    Achter haar kon hij de grot zien. Die was nat en slijmerig van de veelkleurige algen en mossen. Waar het dak en de met botten en vuil bedekte vloer samenkwamen, zag hij een nest van sparrentakken en mos, en in dat nest bewoog een jong. Het krijste uit protest dat het was wakker gemaakt. Het was een klein jong dat er helemaal niet uitzag als het jong van een beest, maar krankzinnig genoeg alle ken­merken van een vrouwelijk mensenkind had, met uitzondering van de grijze vacht die het van top tot teen bedekte. Het beest zag zijn reactie en rende naar het nest omdat het voelde dat haar kind gevaar liep. Ze nam het jong in haar enorme, harige armen, drukte het tegen haar borst en ging in haar nest zitten. Het wezen begon te drinken. Karana kon zijn ogen er niet van afhouden. De Wanawut maakte er hoge geluiden tegen en wiegde voortdurend heen en weer, als een verdwaasde vrouw die om medelijden smeekt. Met moeite slaagde hij erin zijn blik af te wenden. En toen zag hij het: op een rek van beenderen was een huid gespan­nen, zodat het water dat van het plafond afdroop niet in het nest van het beest kon lopen. Het was de huid van een man die, gevild en met uitgestrekte armen, met één open oog in het nog aan de huid vastzittende hoofd, nietsziend voor zich uitstaarde... naar zijn zoon. Het oog van Navahk. De huid van Navahk. De huid van Karana’s vader, wiens lichaam dus toch niet begraven lag onder de ingestorte ijswanden van de bergen in de verte, maar hier naar deze grot was gebracht en was geprepareerd door de Wanawut, het beest dat door Navahk was verleid om hem overal te volgen als de afschuwelijke schaduw van zijn eigen verwrongen, kwaadaardige geest. Het beest dat hem een kind had gebaard. Een jong. Een dier dat Karana’s half­zuster was.


    De tovenaar voelde zoveel walging en afschuw dat hij reageerde zon­der na te denken. Met een gehuil van woede viel hij het beest aan, woest zwiepend met het gebroken uiteinde van het dijbeen van zijn vader. Hij zou het jong ermee doden. En wanneer hij het doodde, zou de Wanawut hem doden en een einde maken aan zijn schande. Maar het dier stond op om zijn klap af te weren en duwde hem zachtjes weg in plaats van hem aan te vallen. Hij viel. Het beest boog zich zacht piepend over hem heen en raakte hem aan vol zacht ver­wijt, alsof hij geen man was en geen vijand die haar en haar jong zou doden als hij kon, maar een lang gemiste partner.


    Opeens moest Karana hevig en onbeheerst overgeven. De mensen hadden altijd gezegd dat hij op zijn vader leek - op Navahk, de be­drieger, de verrader, die mannen doodde en vrouwen verkrachtte - die tegen het eind van zijn leven zijn kracht met die van de Wanawut had verenigd om een kind voort te brengen dat een waardige erfgenaam van hem was. Een beest.


    Het kleine ding keek nu op hem neer terwijl de moeder het de borst gaf. Het halfmenselijke beest was een belediging van het leven zelf en Karana sprong omhoog naar het ding om het de nek te breken. Maar de Wanawut sloeg hem weer, deze keer hard. Hij sloeg tegen de grond, kwam met de achterkant van zijn hoofd tegen een steen en wist niets meer.


    Karana werd wakker in de duisternis. De zon was onder. De grot was koud. De spleet was met stenen dichtgemaakt. Het beest was naar buiten gegaan en had haar kind meegenomen. Langzaam maar vastberaden ging hij grimmig aan het werk om de stenen die de ingang van het hol versperden weg te halen, zich voortdurend bewust van het nietsziende oog van zijn vader dat van­uit de levenloze schedel naar hem staarde. Het duurde niet lang voordat hij de ingang had vrijgemaakt, en al waren zijn vingers tot bloedens toe verwond toen hij klaar was, de innerlijke pijn was zo­veel erger dat hij geen lichamelijk ongemak voelde. Buiten de grot stond de nieuwe ster aan de nachtelijke hemel. De staart ervan was gekruld als die van een veulentje dat over de zomer­se toendra dartelde. Karana keek er somber naar. Was het een goed of een slecht voorteken? Hij wist het niet. Het kon hem ook niet schelen. Hij schaamde zich zo dat het hem niet uitmaakte of hij bleef leven of stierf.


    Overal zag hij hondensporen. Broeder Hond was hem dus inder­daad gevolgd! Aan de grond buiten het hol was te zien dat Aar het beest was aangevlogen. Er lag bloed op de berg. Karana proefde het. Het was niet het bloed van Aar. Het was het bloed van het beest. Hij sloot zijn ogen en probeerde zijn macht te gebruiken om te weten of het wezen leefde of dood was, maar hij kreeg geen enkele gewaarwording behalve het beeld van het kleine, harige jong. Hij hoopte dat het dood was, samen met het monster dat het voedde.


    Hij had al snel voldoende droge takjes verzameld om de grot in brand te steken. Zijn vingers werden langzaam stijf zodat het niet meeviel om het vuur aan te steken. Hij bleef staan kijken hoe de vlammen zich voedden met de rommel die op de grond lag. De vlammen werden rood en geel, de kleur van de zon. Karana keek door de vuurgloed heen naar wat er nog van Navahk over was. Terwijl de vlammen de huid en schedel van zijn vader verteerden, wendde hij zich af en wist hij zeker dat hij de toverkracht nooit zou vinden. Die was niet weggelegd voor zonen van mannen die met beesten paarden.


    Diep ongelukkig ging hij naar beneden en liep met grote passen door de heuvels. Hij wist niet wanneer Broeder Hond naast hem was komen lopen. Ze trokken samen verder en renden doelloos voort onder de sterren terwijl een rode ochtendstond langzaam de nacht overspoelde met enorme, kronkelende rivieren met de kleur van bloed. Karana besteedde er geen aandacht aan. Op een gegeven moment sneed de hond hem de pas af, dwong hem te stoppen en maakte hem erop attent dat hij zich op gevaarlijk terrein bevond. Om de hond te kalmeren veranderde hij van koers tot hij uiteinde­lijk uitgeput en buiten adem stilstond. Er kwam iets aan. Hij wist het. Hij voelde het. Minuten verstreken. De aarde trilde heel licht onder zijn voeten. Hij wist niet precies wanneer hij de mammoet voor het eerst zag. Misschien was hij de hele tijd al bij hem, die gro­te, hoog oprijzende mammoet die de totem was van Torka en van hem. Levenschenker... Donderspreker... het grote dier dat hen van hun vijanden had gered en naar het Verboden Land had gebracht, stond voor hem en versperde als een levende berg de weg. De hond jankte zachtjes. De mammoet was zo dichtbij dat zijn adem samenviel met de wind die de gescheurde kleren van de tove­naar deed opwaaien. De tranen rolden over Karana's wangen. 'Ik ben je niet waardig, Levenschenker. Ga weg.' De mammoet ging niet weg. In plaats daarvan raakte hij de snikken­de jonge man aan, duwde zijn slurf tegen hem aan en maande hem om naar het westen te gaan, naar huis, terwijl voor het eerst sinds ze het Verboden Land waren binnengekomen, de wind van de geest - die vreemde beroering die altijd voorafging aan het Zicht - in Kara­na opstak en hem duidelijk maakte dat hij waarlijk een tovenaar was. Omwille van degenen die hij liefhad moest hij zich haasten, zo wist hij. De grote mammoet wees de weg en hij zou hem volgen, zo­als hij hem altijd had gevolgd. Want in de schaduw van zijn totem, terwijl de voorspellende wind in zijn ziel opstak, wist Karana dat hij zijn mystieke gaven terug had gekregen.
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    De eerste vrouw van Cheanah stond bij de ingang van de hut van het bloed en hield de deurhuid open. De lucht achter haar was vuur­rood. 'Waar is Zhoonali?'


    Wallah knipperde met haar ogen, verbaasd over Xhans vraag. 'Weg.


    Al een tijdje. Om het kind naar zijn vader te brengen.'


    'Kind?'


    'Natuurlijk! Waarom staar je me zo aan, Xhan?' 'De brandende hemel... de bevende aarde...'


    Wallah knikte. Ook zij kreeg een angstig voorgevoel. De slechte voortekenen waren teruggekeerd, maar de voornaamste vroedvrouw was nog steeds weg. Ter ere van de geboorte van Torka's tweede zoon zou het kamp moeten weerklinken van de verhalen en van het feest­gedruis. In plaats daarvan drong er een onnatuurlijke stilte door de deur naar binnen. Wallahs mond vertrok. 'Hoelang moeten we nog in de hut van het bloed wachten tot Zhoonali ons bericht dat het kind door de vader is aanvaard?'


    Xhan fronste haar wenkbrauwen. 'Hij heeft het aanvaard. Dat weet je toch.'


    Wallah was geërgerd. Er was iets mis. Maar wat?


    In haar bed van schone vachten dat op een matras van pas geplukt gras en mos lag, veegde Lonit de slaap uit haar ogen, vol spijt dat ze zo gretig uit Wallahs helende hoorn had gedronken. Ze had de hele kortstondige dag geslapen zonder de vreugde te beleven dat ze haar zonen aan haar borst kon houden. Nu was het weer donker en weer stond de hemel in lichterlaaie en had de aarde gebeefd. De mensen van deze stam zouden dat als een teken van ongeluk zien, maar Lo­nit wist dat Torka ervoor zou zorgen dat er niets met zijn pasgebo­ren zonen gebeurde. Hij had veel ergere dingen meegemaakt en doorstaan, en geloofde daarom dat zulke verschijnselen niet door mensen konden worden beïnvloed. De levens van mannen en vrou­wen waren niet zo belangrijk voor hoge machten zoals de Vader Bo­ven en de Moeder Beneden. Torka was er sterk van overtuigd dat de tekenen die uit de bewegingen van hemel en aarde konden worden afgelezen, moesten worden geïnterpreteerd om ernaar te handelen, en niet om smeekbeden aan te heffen en offers te brengen. Maar Karana was het daar niet mee eens. Lonit wist het niet zeker, en el­ke stam waar Torka mee was opgetrokken had hem veroordeeld vanwege zijn hoogmoed. Denkend aan haar man vroeg Lonit of ze haar zonen mocht vasthouden en was verbaasd toen Xhan haar kwaad aankeek.


    'Zonen? Wat zeg je nu, Vrouw Uit Het Westen? Het ene kind dat Torka zo onverstandig was te aanvaarden, slaapt in de armen van Eneela. Je man houdt nog steeds de geboortewake voor de tweede.' 'Maar het tweede kind is gisteren bij het krieken van de dag gebo­ren,' zei Lonit verbijsterd. Ze trok de vachten die haar bedekten weg. 'Kijk eens naar me, Xhan. Ik lig op een schoon bed. Wallah heeft het gras dat vuil was van de bevalling weggebracht en mij ge­wassen. Kijk. Mijn buik is plat, maar mijn borsten zijn vol en doen pijn omdat ze de levensmelk aan mijn zonen willen geven!' Wallah keek Xhan met gefronste wenkbrauwen aan. Het was duide­lijk aan Cheanahs eerste vrouw te zien dat ze er geen idee van had dat de tweede baby geboren was. Kreunend en slaperig kwam ze overeind. Ze had ook gretig uit de helende hoorn gedronken en vast geslapen na dagen voor Lonit te hebben gezorgd. Haar overmatige gewicht, van het voortdurende goede leven in dit kamp waar Torka hen naartoe had gebracht, maakte dat ze moeilijk overeind kon ko­men.


    Xhans wenkbrauwen vormden één lijn boven haar smalle, slanke neus. 'Zhoonali is niet met een tweede kind uit de hut van het bloed gekomen.'


    'Jawel!' hield Wallah vol. 'Dat is ze wel! En ze zei dat ik bij Lonit moest blijven totdat...' Ze zweeg even om haar gedachten te orde­nen. Het beviel haar niet. 'Ze zei dat ik hier moest wachten... tot ze klaar was... met wat ze moest doen...'


    En opeens begrepen ze allemaal tegelijk wat er gebeurd was: de oude vrouw was wanhopig door de voortekenen. Ze had de taak op zich genomen om het kind te vondeling te leggen voor het welzijn van haar volk.


    Xhan haalde diep adem en Wallah keek onthutst. Lonit staarde hen aan en met haar hand op haar buik dacht ze aan dat zo nietige leventje. Ze gaf een snik van verlangen. 'Je hebt een zoon, Lonit. Wees daar tevreden mee,' troostte Wallah. Ze snelde de hut door om naast de jongere vrouw te gaan zitten en haar hand vast te houden. Haar zachte ogen waren vol medelijden. Xhan trok haar mondhoeken omlaag. Haar ogen waren hard, maar haar woorden waren nog harder. 'De oude vrouw heeft haar leven gewaagd omdat Torka en zijn eerste vrouw erop stonden om het le­ven te aanvaarden van iets wat nooit geboren had mogen worden. Cheanah zal heel boos zijn als hij het hoort. De stam zal boos zijn. Ik denk dat je binnenkort helemaal geen zonen meer zult hebben, Vrouw Uit Het Westen, want Torka heeft getoond dat hij onge­schikt is om leiding te geven. De krachten der Schepping, met hun brandende lucht en bevende aarde, hebben Cheanah tot hoofdman van deze stam gekozen!'


    Op aandringen van Cheanah volgden de mannen van de stam het spoor van de oude vrouw. Ze had haar best gedaan om haar sporen te verbergen, maar ze was een vrouw en had niet de handigheid van een jager.


    'Zhoonali is ver weggegaan voor iemand van haar leeftijd,' zei Grek, onder de indruk van de fysieke kracht van de oude vrouw. Haar spoor voerde hen naar het oosten, naar afgelegen heuvels en moeilijk terrein.


    'Waarom heeft ze het niet gewoon uit het kamp gebracht, de mond en neusgaten met mos dichtgestopt en het laten stikken terwijl ze zelf veilig naar haar volk terugging?' bromde de oude Teean. 'Ze wilde er zeker van zijn dat we het niet zouden vinden,' zei Simu krachtig en vol wrok, met een blik op Torka. 'Voor het welzijn van de stam wilde ze er zeker van zijn dat het onder geen enkele voor­waarde net als het andere het leven zou krijgen... tegen de wens van het volk in.'


    Torka vertrok geen spier bij dit duidelijke verwijt. Hij keek de jonge jager kalm aan. 'Die beslissing, Simu, was niet aan haar.'


    'Je dwong haar ertoe!' snauwde Cheanah. Hij liep naast Torka, zijn gezicht verwrongen van woede. 'Als ze op de een of andere manier gewond is geraakt, zal ik jouw leven nemen in ruil voor het hare.' Torka keek hem uitdrukkingsloos aan. Hij voelde geen vijandschap voor Cheanah. Ze konden goed samen jagen, hadden menige buit en menige maaltijd gedeeld, en avonden lang samen gepraat terwijl ze achter de grote kudden aanzaten, ver bij de vuren van hun vrou­wen vandaan. Hij begreep hoe Cheanah zich voelde. Torka had het altijd bewonderenswaardig gevonden wanneer een man de vrouw die hem het leven had gegeven in ere hield. Veel mannen deden dat niet.


    'Als mijn baby nog leeft wanneer we hem vinden, zal ik je je woor­den vergeven,' zei hij.


    'Als je baby nog leeft, zal ik hem eigenhandig doden!' antwoordde Cheanah. 'De hemel brandt! De aarde beeft! De Wanawut huilt! En nu waagt een oude vrouw haar leven in de hoop dat de krachten der Schepping haar volk niet zullen vernietigen. En dat alleen omdat Torka door zijn hoogmoed niet kan toegeven dat zijn tweeling ver­boden is en enkel geschikt is als vlees voor de wolven en honden en de aaseters van de nacht!'


    Torka bleef staan. Niemand kon zo'n dreigement over zijn kant la­ten gaan en een vriend zou zoiets nooit zeggen. 'Het kind dat deze man aan Eneela's borst heeft gelegd om te drinken en de baby waar­mee Zhoonali Torka's kamp heeft verlaten, zijn mijn zonen. En ik waarschuw je, Cheanah, dat ik iedere man die probeert een van hen beiden kwaad te doen tot moes zal slaan.'


    Zhoonali was uitgeput. Ze kon geen stap meer verzetten. Ze legde de in huiden gewikkelde baby op de bevroren grond aan haar voeten en ging op een paar ruwe, met mos bedekte rotsblokken zitten. De wind stak op vanuit het westen. Een koude wind met de bittere smaak van verre rook en sneeuw. Ze trok haar mantel van beren­vacht dicht om haar magere, dodelijk vermoeide lichaam en keek naar de dunne wolkenslierten hoog in de lucht. De ochtendstond kleurde ze rood. Sterren schenen erdoorheen, dof glanzend als de vochtige ogen van heel oude mensen. Ze vroeg zich af of haar eigen ogen er zo uitzagen. Nee. Haar ogen stonden helder. Ze zag alles goed, even scherp als toen ze een meisje was.


    Ze zuchtte. Het leek niet zo lang geleden dat ze jong was. Ze kon het zich nog allemaal herinneren. Ze kon terugkijken in de tijd en haar ouders zien, de sterke, liefhebbende omhelzing van haar eerste man voelen, het gelach van haar reeds lang gestorven kinderen en klein­kinderen horen. Ze voelde opeens zo'n spijt dat ze naar adem snakte. Zoveel kinderen waren dood! Zoveel goede mannen waren verloren voor deze wereld!


    Zhoonali voelde dat de geesten van de doden naar haar keken en fluisterden in de duisternis van de late winter. Zonen, dochters, minnaars... op de grote, onzichtbare golven van de tijd riepen ze haar naam.


    Zhoonali!


    Moeder!


    Geliefde vrouw!


    Kom! Kom bij ons! Het is tijd!


    Ze luisterde, maar hoe graag ze ook wilde, ze kon zich er niet toe brengen om zich willoos aan de stemmen van de geesten over te ge­ven, ook al was ze bewust zo ver van het kamp vandaan gegaan om de dood te vinden. Dat was het enige wat Cheanah ertoe zou bren­gen om omwille van zijn volk tegen Torka op te treden. Sterven zou ze toch wel, en binnen niet al te lange tijd. Ze was oud en moe, maar ze was nog steeds Zhoonali, en lijdzaamheid ging te­gen haar natuur in. Ze zat vastberaden op het rotsblok en voelde mistroostig hoe de vermoeidheid wegebde. Ze wou dat het niet zo was. Vermoeidheid zou haar helpen om te doen wat ze doen moest. Maar hoe moest je sterven? Ze had de levensgeesten van oude men­sen wel eens zomaar zien wegglijden. Maar hoe? En waar gingen ze precies naar toe?


    Ze keek op, kneep haar ogen halfdicht en probeerde de wind, de geesten van de doden en hun onzichtbare wereld te zien. Maar het lukte niet. De koude, stoffige wind deed pijn aan haar ogen. Hij herinnerde haar eraan dat ze genoeg doden had gezien om te weten dat het hiernamaals een onbekende wereld was waarover de leven­den geen zeggenschap hadden. Hadden de doden het beter? Konden zij in het dodenrijk zelf hun lot bepalen? Ze wist het niet en haar on­wetendheid beangstigde haar meer dan de dood zelf. Weer zuchtte ze. Ze had situaties die ze niet begreep altijd verme­den. Ze had al vroeg in haar leven geleerd dat alleen inzicht macht gaf, en Zhoonali hield ervan macht te hebben... over mensen, situ­aties, haar eigen leven en de levens van degenen om haar heen. Misschien had ze daarom zo lang geleefd. Misschien had ze daarom ook geen macht over Torka gehad. Ze had die man nooit begrepen. Maar Cheanah begreep ze wel en dus wist ze dat ze de juiste beslissing had genomen.


    'Hij zal nu snel komen,' zei ze tegen de geesten van de wind. 'Maar hij zal me niet vinden. En in zijn woede zal hij worden wat hij van nature is: de hoofdman van zijn stam.'


    De wind werd kouder. Ze vroeg zich af hoe de rook van het kamp zo ver kon komen en nog steeds zo scherp kon zijn. De rook voerde de geur van verbrand vlees en de stank van uitwerpselen mee. Ergens dichtbij verhief een wolf zijn stem en ver weg, kilometers verder op de glooiende steppe die ze achter zich had gelaten, gaf een andere wolf antwoord en toen nog een.


    Zhoonali luisterde. Omdat ze daar zo alleen zat, in een onbekend gebied, klonk het lied van de wolven vijandig en dreigend. Ze keek naar beneden. De baby aan haar voeten schopte en bewoog in zijn omslagdoek van kariboehuid. Het was zo'n kleine baby! En zo'n zoete baby. Hij had niet één keer gehuild. Hij had al die uren te­vreden in haar armen gelegen en met smakkende geluidjes tevergeefs leven uit zijn eigen kleine vingertjes proberen te zuigen. Zhoonali zuchtte weer. De baby zou huilen als de wolven kwamen. Ze vroeg zich af of zij dat ook zou doen.


    De gedachte was onverdraaglijk. Ze sprong op. Nee! Zo'n dood wil­de ze niet. Sterven zou ze en wat er daarna met haar geest zou gebeu­ren wist ze niet en zou ze ook nooit kunnen bepalen. Maar ze was nog steeds Zhoonali, dochter en kleindochter van hoofdmannen, vrouw van hoofdmannen, moeder van hoofdmannen, en zolang ze nog adem in haar lichaam had, zou ze haar leven regelen zoals ze al­tijd de levens van degenen om haar heen had geregeld. Ze bukte zich en haalde de wikkel van kariboehuid van het kind af. De ogen van de pasgeboren baby waren nog gesloten, maar ze voel­de andere ogen naar haar kijken... de ogen van wolven, van geesten. Haar haren gingen overeind staan op haar rug, in haar nek en op haar armen, terwijl ze het kleine wezentje op de bevroren toendra legde en opstond, de kariboehuid wegwerpend. Ze had zich niet ge­houden aan haar belofte aan Torka dat ze niet verantwoordelijk zou zijn voor het leven of de dood van dit kleintje. Maar ze zou niet daadwerkelijk meewerken aan de dood ervan. Ze zou het kind niet de nek breken of de mond, neusgaten en lichaamsholten met mos dichtstoppen om het te laten stikken en tevens om te voorkomen dat de levensgeest aan het lichaam zou ontsnappen en als een boze geest diegenen zou achtervolgen die hem een plaats in de wereld der levenden hadden ontzegd. Ze zou zich in elk geval gedeeltelijk aan haar belofte houden. De krachten der schepping zouden de geest van dit kleintje wegnemen.


    Ze voelde nog steeds ogen op zich gericht terwijl ze snel wegliep. Weldra zouden de wolven het kleintje te pakken hebben. Ze zou zich verstoppen in een van de hoge berggrotten die ze niet ver naar het oosten had gezien. Ze zou daar haar toevlucht zoeken om te ster­ven, haar lichaam veilig voor roofdieren en haar leven tot op het laatst in haar eigen hand. Ze versnelde haar pas omdat ze ver bij de zielloze zuigeling vandaan wilde zijn wanneer de wolven hem kwa­men opeten. Ze wilde hem niet horen schreeuwen. In plaats daarvan hoorde ze zichzelf schreeuwen. Ze was nog niet ver, maar stond oog in oog met de Dood.


    Hij torende meer dan manshoog voor haar op. Maar hij was geen man. Hij was ook geen geest. Hij was groot, grijs en vrouwelijk, en zijn enorme harige lichaam stonk naar alle afvalputten van elk kamp waar ze ooit had gewoond bij elkaar. Doodsbang rende ze weg met haar armen omhoog, de naam van het wezen krijsend tot ze neerviel en niet meer verder kon.


    Ze mompelde nog steeds die naam toen Torka, Cheanah en de an­dere jagers haar vonden: 'Wanawut...'


    De jagers luisterden terwijl Zhoonali de naam van de windgeest noemde. Hun handen klemden zich om hun speren en hun ogen bewogen zenuwachtig alle kanten op.


    Alleen Cheanah leek niet bang. Hij was alleen bezorgd voor degene naar wie hij had gezocht. Hij vond het niet nodig om zijn opluch­ting en vreugde te verbergen toen hij neerknielde, zijn moeder in zijn armen nam en haar vasthield alsof hij haar nooit meer wilde los­laten.


    Torka staarde haar aan. 'Waar is mijn zoon?'


    Ze keek naar hem op en wendde toen haar blik af. Ze verborg haar hoofd in de verwaaide vacht van Cheanahs jak. 'Waar is mijn zoon!' zei Torka gebiedend.


    Zhoonali staarde hem aan, met grote ogen waarin de pupillen wijd waren van de angst. 'Wanawut...' fluisterde ze en maakte een gebaar naar de hoge, rotsige heuvels waar ze vandaan was gekomen. Torka volgde haar gebaar met zijn blik. Hij keek zo gekweld dat Simu, die achter Cheanah stond, recht tegenover de hoofdman, be­treurde dat hij zo vijandig had gedaan. Hij was diep geraakt door de zichtbare smart van de hoofdman. Hij moest onwillekeurig denken aan Dak, zijn eigen kleine jongen. Hij zag voor zich hoe zijn dikke zoontje met zijn bolle wangetjes tegen Eneelas boezem kroop. Stel je voor dat de meerderheid van de stam had besloten dat de kleine Dak uit de armen van zijn vrouw moest worden weggehaald zonder dat hij het wist of dat de tovenaar er toestemming voor had gegeven. Stel je voor dat zijn zoon naar de woeste heuvels was gebracht, van zijn omslagdoeken was ontdaan en op de koude, meedogenloze aarde was achtergelaten als vlees voor de beesten en voor... de Wanawut? Zou zijn gezicht dan niet net zo staan als dat van Torka... gespannen en verwrongen van woede en verdriet?


    'Kom, moeder. We gaan terug naar het kamp.' Cheanah hielp Zhoonali overeind.


    Ze was weer op adem gekomen en had haar waardigheid terug. Ze stond kaarsrecht in de schaduw van haar beer van een zoon en keek niet opgeheven hoofd en koele, rustige ogen naar de jagers tot haar blik op Torka bleef rusten. 'De krachten der Schepping hebben het je kwalijk genomen, Man Uit Het Westen. Dat wat uit de buik van je vrouw is geboren, is uit de stam verdreven, maar de hemel brandt nog steeds en de Wanawut waart nog steeds rond.' De hoofdman bleef onbeweeglijk staan. Zijn hoofd was even hoog opgeheven als dat van de oude vrouw en zijn blik was even vast, maar zijn ogen gloeiden. 'Je had niet het recht om mijn kind het le­ven te ontnemen, oude vrouw.'


    'Het was geen kind! Het had geen naam, geen leven! En deze oude vrouw gaf alleen, ze nam niets weg. De zielloze zuigeling bewoog en ademde nog toen zij hem achterliet, maar de...' 'Mijn kind leefde nog? Je hebt hem levend achtergelaten, zodat hij door roofdieren zou worden verscheurd?'


    'Het was bestemd als vlees voor de dieren. Wat had zij er anders mee moeten doen?'


    De ongevoeligheid van Cheanahs vraag trof Torka met de kracht van een noorderstorm. Als de man dichterbij had gestaan, zou Torka hem ter plekke hebben geveld. Nu hief hij alleen zijn speer op en maakte er een dreigende beweging mee terwijl zijn lippen zich tot een waarschuwende grauw vormden. Cheanahs zonen gingen verde­digend in een kring om hun vader staan en de oude Teean greep Torka's speerarm vast.


    'Bedaar, Torka! Zou je hiervoor een broeder willen doden?' vroeg de oude man.


    Torka trilde van woede. Zijn ogen bleven op Cheanahs gezicht ge­richt terwijl hij sprak: 'Geen enkele broeder van mij zou spreken zo­als Cheanah spreekt. En geen enkel kind van mij is vlees dat levend aan de dieren moet worden gevoerd.'


    'Het is nu inmiddels wel dood,' verzekerde Zhoonali hem met een medelijdende blik.


    Torka keek haar woedend aan. 'Dat weet je niet.' Ze schudde haar hoofd. 'Het is niet belangrijk wat deze vrouw weet of niet weet. Waar het om gaat is dat Zhoonali voor het welzijn van het volk heeft gedaan wat haar hoofdman en tovenaar niet wilden doen!'


    'Deze man moet bepalen of dit kind zal leven of sterven!' zei Torka nadrukkelijk. 'En geen enkel kind van mij of van mijn volk zal ooit levend worden achtergelaten als voedsel voor de beesten, of het nu tijden van honger of tijden van overvloed zijn en of het kind nu he­lemaal volmaakt is of mismaakt!'


    'Het is nu inmiddels wel dood,' antwoordde Mano, de oudste zoon van Cheanah Torka brutaal, de woorden van zijn grootmoeder her­halend. Hij keek naar zijn vader of die het ermee eens was, maar Cheanah had niet de kans om te reageren.


    'Pas wanneer ik de beenderen van mijn zoon zie, pas wanneer ik zijn lichaam met mijn eigen handen neerleg om voor altijd naar de he­mel te kijken, zal ik de dood accepteren van iemand wiens naam al is gekozen en wiens geest leeft in mijn hart,' antwoordde Torka snel en scherp.


    De jagers mompelden rusteloos in de opstekende wind. Ze keken naar de rode lucht en dan weer naar hun hoofdman. Toen keken ze naar Cheanah alsof ze niet zeker wisten wie uit naam van hen moest spreken.


    Zhoonali hield haar adem in terwijl ze wachtte tot haar zoon zich zou oprichten en weer als hoofdman zou spreken. Maar het ogen­blik ging voorbij en hij bleef daar zwijgend staan. Ze keek alsof ze te­gen hem wilde gaan schreeuwen terwijl hij met gefronst voorhoofd boven haar uittorende.


    De oude Teean verbrak de stilte. 'Als Torka het land van de Wanawut intrekt om datgene te zoeken wat nooit geboren had mogen wor­den, gaat deze man niet mee.'


    De anderen mompelden instemmend bij die uitspraak. Torka keek dreigend naar hen. 'Dan ga ik alleen.' 'Nee!' Het was Grek, die even sterk op een beer leek als Cheanah, maar twee keer zo oud was. Hij stapte dapper naar voren, gekleed in de zorgvuldig gemaakte kleren die Wallah, zijn vrouw, voor hem had genaaid. 'Torka is de hoofdman van deze man. Deze man heeft er­voor gekozen om Torka overal te volgen en hij heeft gemerkt dat Torka's gebruiken goed zijn. Als Torka het lichaam van zijn zoon wil zoeken, zal Grek met hem meegaan. Grek is niet bang!' De anderen mompelden wat, boos over de duidelijke belediging, en Zhoonali liet als een boze oude gans een zacht gesis horen toen Che­anah niet antwoordde.


    'Het zij zo,' zei Torka en met Grek aan zijn zijde draaide hij zich om en liep met grote passen weg.


    Uiteindelijk begon de baby te huilen, vanwege de koude wind die door merg en been ging.


    De Wanawut die over het restant van de dode kat gebogen zat, hield op met eten. Haar jong dat ze aan haar borst had, sliep tevreden, maar er klonk geen tevredenheid in het gehuil dat werd meegevoerd door de wind.


    De Wanawut bleef onbeweeglijk zitten, verontrust door wat ze hoorde. De zielige kreetjes leken erg op die van haar eigen jong. Ze piepte zacht van verwarring. Hoe was dat mogelijk? Ze had gezien hoe haar laatste soortgenoot werd afgeslacht door de vliegende stok­ken van de gevreesde beesten die gehuld in huiden rechtop liepen... beesten zoals het beest dat ze in haar grot had achtergelaten, het beest dat weer tot leven was gekomen, al vormde zijn huid een dak boven haar nest in de grot.


    Van opwinding klopte haar hart wild in haar brede borst. Wanneer ze klaar was met eten zou ze wat meenemen voor het beest. Als het gegeten had zou de wilde blik uit zijn ogen verdwijnen en zou hij haar weer liefhebben, haar weer strelen. Dan zou ze niet meer alleen zijn in deze grijze wereld waarin alleen het jong haar geest kon vul­len met het zachte, gouden gevoel van geluk. De baby huilde weer. Een hoge, krijsende stroom van boze geluidjes. De Wanawut stond op, ineenkrimpend van pijn door een honden­beet hoog op haar dichtbehaarde schouder. Ze luisterde aandachtig naar het gehuil van de baby. Ze snuffelde en ademde diep de geuren in van de duisternis, de kou, de rook in de verte en het jong. Van wie was het jong? Ze kreeg hoop. Waren er toch nog anderen van haar soort in leven? Anderen waarmee ze kon gaan jagen en een nest mee kon maken? Was haar moeder uit de dood opgestaan om voor haar te zorgen, om te delen in haar vreugde en voortdurende verbijstering over het vreemde, harige leventje dat op een dag zo on­verwacht tijdens een enorme, overweldigende aanval van kramp uit haar lichaam was geschoten? Moeder!


    Met haar arm veilig om haar jong geslagen liep ze zachtjes over de hoge, koude heuvels, speurend naar het huilende wezen, luisterend waar het kon zijn. Toen ze het eindelijk zag, bleef ze staan, hield haar kop scheef en gromde zacht van verbazing. Wat was het? Het lag op zijn rug, met zijn beentjes opgetrokken over zijn buik. Het huilde niet meer. Zijn gezichtje was vertrokken. Het lag zo stil, zo heel stil. Ze was ervan overtuigd dat de levensadem was verdwe­nen.


    Nieuwsgierig kwam ze naderbij en bleef met gefronst voorhoofd staan kijken. Het zag eruit als haar eigen kleintje, maar het had geen haar, behalve wat dik, zwart pluis dat als jong gras op zijn hoofdje groeide. En het was zo klein!


    Ze boog zich voorover en snuffelde. Vol afschuw deinsde ze achter­uit. De weeë geur maakte haar duidelijk dat het een beestenjong was dat was achtergelaten, zoals beestenjongen zo vaak werden achterge­laten.


    Het zou misschien een maaltijd opleveren, maar ze had niet veel honger en het vlees van beestenjongen was zacht en smakeloos. De beenderen ook. Ze rimpelde haar voorhoofd. Beesten waren wreed en gaven niet om hun soortgenoten. Dat had Moeder haar geleerd. Haar snuit was vertrokken van teleurstelling. Het jong was geen soortgenoot en niet de moeite waard om op te eten.


    Ze zou zich hebben omgedraaid en het wezen zo hebben laten liggen als het zich niet opeens moeizaam had bewogen. De kleine vinger­tjes zonder klauwen kromden zich. Een zielig schaapachtig gemek­ker kwam uit het kleine blauwe mondje. Er was nog leven in het we­zen. Ze kon de warmte ervan ruiken, maar verder niet veel door de bittere kou van de wind. Ze boog zich weer voorover en snuffelde nog een keer. Ze duwde voorzichtig, met het uiteinde van haar vin­ger, tegen het wezen aan. Ze bewoog het wat heen en weer, geamu­seerd dat het zo klein was, totdat de kleine handjes tot haar verba­zing haar vinger vastgrepen en naar een heftig zuigend mondje trok­ken. Verbaasd liet ze het kleine ding zijn gang gaan. Terwijl het zo zoog, greep het niet alleen haar vinger beet. Het raak­te haar moederinstinct, zodat ze daar ter plekke op haar hurken ging zitten. Ze pakte het kleine, kale pakketje met botjes op en trok het tegen zich aan zodat ze het met haar adem verwarmde. En met een zucht van verbazing en verrukking voelde ze hoe het wezentje hard en dwingend haar tepel greep... en haar hart veroverde.


    Karana zag het gebeuren. Hij verstijfde. De wind stond gunstig zo­dat het beest hem niet rook. Torka’s baby? Dat kon niet anders. De geboorte had dus plaatsgevonden.


    Plotsklaps gaf de Zienerswind hem het Zicht terug. De eerstgebore­ne leefde! Een jongen, net als de andere helft van de tweeling! Hij kon de eerstgeborene nu dromerig aan Lonits borst zien sabbelen. En hij kon Lonits gezicht zien... zo bedroefd, zo intens bedroefd. Ze hadden haar dus het ene kind laten houden maar het andere ver­doemd.


    Karana werd overvallen door wroeging. Hij had er horen te zijn. Misschien had hij hen allebei kunnen redden. De hond naast hem gromde omdat hij de stank van de Wanawut rook. Hij dook ineen en zou de achtervolging ogenblikkelijk hebben ingezet als de tovenaar hem niet met een enkel woord had tegenge­houden.


    In de diepte zag Karana een groepje jagers langzaam en doelbewust naar het westen trekken. Hij fronste zijn voorhoofd. Zhoonali was erbij. Hij herkende haar mantel. Wat deed ze zo ver van het kamp? Onderwijl kwamen Torka en Grek de hoge heuvel op, naar hem toe. Hij fronste zijn voorhoofd, beseffend dat er waarschijnlijk onenig­heid in het kamp was geweest over de geboorte van de tweeling. Was Torka het niet eens geweest met het besluit om het tweede kind te vondeling te leggen? Had hij hen uitgedaagd? Ja, Karana wist dat het zo was. Torka had niet anders kunnen handelen. Liefde en bewondering voor zijn aangenomen vader welden in hem op. Hij riep bijna: 'Schiet op! De baby leeft nog steeds! De mam­moet heeft me naar huis geroepen om jullie te helpen! De krachten der Schepping hebben gunstig over Torka's zonen beschikt!' Vanaf de hoge, mistige pas waarop hij stond, had hij snel naar bene­den kunnen gaan en over de grijze rotsen naar het beest kunnen klauteren. Hij had kunnen schreeuwen en met zijn armen kunnen zwaaien om de Wanawut af te leiden, haar bang te maken en haar zo naar Torka te drijven, waar de nooit falende speren van de hoofd­man en Grek haar zeker zouden hebben gedood. Maar hij bewoog zich niet, omdat hij besefte dat wanneer Torka en Grek het beest doodden, ze het wezen zouden ontdekken... en dan zouden weten dat het Navahks kind was... Karana's halfzuster... een belediging van het leven.


    En als Torka het zag, zou hun relatie voorgoed anders zijn. Wanneer Torka dan naar Karana keek, zou hij altijd het wezen in hem zien en weten dat Karana niet zijn zoon was, maar de zoon van Navahk, een man die met beesten paarde en die Lonit had verkracht. Huiverend van schaamte en walging bleef Karana roerloos staan. Torka en Grek hadden hem gezien. Terwijl zijn hand de hond tegen­hield, keek hij snel naar de Wanawut. Met het kind en haar eigen jong stevig in haar armen geklemd kwam ze overeind, liep langzaam de helling over en verdween in een diepe, nevelige pas. Aar trilde en zette zijn haren overeind omdat hij achter het beest aan wilde.


    'Laat haar gaan,' fluisterde Karana, 'samen met het monster dat ze de borst geeft. De baby die ze draagt was toch al verdoemd, nog voordat hij geboren was.'


    Terwijl hij sprak voelde hij de voorspellende wind uit hem wegtrek­ken. Op de mistige top van de bergrug tegenover hem bleef de mammoet Levenschenker staan, keek naar hem en wendde zich af.


    De tovenaar zat met gekruiste benen in de mist toen Torka en Grek eindelijk bij hem kwamen. Zijn gezicht was asgrauw, zijn ogen stonden oud en in zijn schoot lag de bebloede kariboehuid waarin Zhoonali de baby uit het kamp had gedragen. Het bloed was van Karana, niet van het kind. Maar Torka vroeg er niet naar en dus hield de tovenaar de wond die hij op de binnenkant van zijn arm had gemaakt verborgen en hoefde hij geen leugen te verkondigen. Ze bleven enige tijd op die hoge, koude heuvel terwijl Torka treurde en in gedachten verzonken was. Het kleintje was een wrede dood ge­storven en nu, zonder naam, zou het kind nooit meer in de wereld der mensen geboren worden.


    Torka luisterde naar de wind en voelde het gewicht van de samen­pakkende onweerswolken. Vanaf het eerste ogenblik dat hij van het bestaan van het tweede kind wist, had hij geweten dat het een zoon zou zijn en had hij het kind vol vreugde stilletjes de naam gegeven van zijn reeds lang gestorven vader Manaravak, een dappere jager die zo lang geleden door ten grote witte beer was gedood! Torka werd ijskoud van binnen.


    'Manaravak! Je geest zal weer leven in de geest van iemand die jou is gevolgd! Manaravak! Vader! Hoewel zijn zachte vlees en nietige bot­jes in de zwarte buik van de Wanawut zijn begraven, is de zoon wiens leven Torka niet kon redden naar jou genoemd. Samen kun­nen jullie door het mistige en altijd winderige dodenrijk zwerven totdat Lonit jullie opnieuw het leven geeft onder een hemel die het Volk gunstig gezind is!'


    In stilte begonnen de drie mannen aan de lange tocht terug naar het kamp. De storm gierde en huilde nu om hen heen en joeg harde, bijtende stukjes sneeuw voor zich uit. Karana keek maar één keer om. De toppen waren in wolken gehuld, maar hij zag wat hij niet wilde zien... en toch altijd zou zien... een spookbeeld dat geen spookbeeld was... een grijsbehaard beest omgeven door flarden mist: de Wanawut, die zijn halfzuster in de ene arm en Torka's zoon in de andere arm hield.
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    De Wanawut zag de beesten verdwijnen in de neerdalende mist. Vanuit de hoogte gezien leken ze zo klein dat ze niet van elkaar te onderscheiden waren, niet groter dan de zwarte silhouetten van de vogels die rond het heldergele gat in de hemel fladderden. Ze had kunnen zien dat ze werpstokken hadden. Ze fronste haar brede, wij­kende voorhoofd. De beesten waren gevaarlijk. Ze hadden altijd honger. Ze waren altijd op jacht. Ze waren altijd bereid om te do­den.


    Het begon donker te worden. De wolken hadden aan de onderkant een ondoorzichtige, melkachtige rozige gloed. De wind nam nog steeds toe en de sneeuw begon steeds dichter te vallen. De Wanawut verlangde naar de beschutting van haar grot.


    Met een homp vlees die ze van de dode kat had afgescheurd stevig in haar arm geklemd, liep ze moeiteloos door de storm. Ze was een we­zen van de hoge bergen met hun mist, hun ruwe, koude, rotsige hel­lingen en hun gletsjers. Stormen kwamen hier vaker voor dan mooi weer.


    De twee jongen sabbelden tevreden, veilig beschermd door haar ha­rige armen. Onder het lopen keek ze er af en toe naar en vergeleek het kleine, kale zuigelingetje met haar eigen grote, sluik behaarde jong. Ze zag overeenkomsten en verschillen, niet alleen in lichaams­bouw, maar ook in afmetingen, beenderstelsel, spieren en gelaats­trekken. Nu ze goed keek, leken ze eigenlijk meer op elkaar dan op haar. Ze gromde, niet begrijpend.


    Ze dacht aan het beest dat ze in haar schuilplaats had opgesloten en begon wat sneller te lopen. Ze wist niet wat ze van hem moest den­ken. Was het hetzelfde beest dat haar moeder had gedood en in de huid van haar moeder had gedanst? Was het hetzelfde beest dat haar eten had gebracht toen ze klein was, dat tegen haar had gepraat met zijn vreemde beestengeluid, dat haar had gestreeld en zijn lichaam met het hare had verenigd? Toen hij stervende was, had ze onopzet­telijk zijn dood versneld. Daarna had ze hem gevild en meegenomen naar haar grot, in de hoop dat hij weer tot leven zou komen zodat ze niet alleen zou zijn. Hoe kon hij nu tegelijk boven haar nest hangen en leven in de huid van een ander? Of misschien was hij wel gewoon een ander. Misschien was hij Sterrenogen, een beest dat ze zich kon herinneren van het verre land achter de witte bergen... een beest dat op Moederdoder leek, maar jonger was... een zachtaardig beest in wiens ogen de nacht met al zijn sterren weerspiegeld werd... een beest dat haar recht had aangekeken. Waarom had hij haar dan met een stuk bot aangevallen en haar gestoken, geslagen en verwond? Omdat hij nu eenmaal een beest was. Beesten waren moordenaars. Ze zou hem moeten laten gaan of hem moeten opeten voordat hij haar en haar jongen aanviel.


    De gedachte aan haar jongen gaf haar troost. Voor het eerst sinds de dood van haar moeder voelde ze zich niet alleen. Zij was nu zelf Moeder: vanaf het eerste ogenblik dat het kleine, kale jong aan haar borst was gaan zuigen had ze het niet meer als een beest gezien. Het was een jong, gewoon een jong en nu was het haar jong. Ze richtte al haar aandacht op het bevroren pad dat ze moest volgen om bij de grot te komen. Haar brede, sterke voeten met hun dikke eeltlaag hielden haar op de juiste weg. Haar scherpe reuk maakte haar attent op het gevaar. Verbrand gras. Verbrande beenderen. Ver­brand afval. Verbrande huid. Ze bleef staan. De geur prikkelde in haar neusgaten.


    De grot! De grot was in brand geraakt! Ze was doodsbang voor vuur. Ze had gezien wat het kon doen met het zomergras op de toendra wanneer het kracht had gekregen van de krakende, witte strepen hit­te die uit de lucht schoten. Bij de herinnering daaraan schreeuwde ze het uit en rende verder. Ze zag in gedachten de vlammen en het gevangen beest, zwartgeblakerd en langzaam verterend. Haar adem gierde door haar keel en alle twee de jongen huilden toen ze eindelijk bij haar uitgebrande hol kwam. Ze stond daar in de wind en de sneeuw en zag dat de stenen waarmee ze de ingang had dichtgemaakt waren verplaatst.


    Ze snoof de smerige lucht op. De stenen en de grond rond de in­gang van de grot roken naar de angst van het beest. Ze boog zich voorover om eraan te ruiken. De geur was rood van zijn angst, van zijn haat voor haar en van zijn verlangen om te ontsnappen. De bitterkoude wind gleed door haar vacht en blies de lange, stevi­ge, zilverige dekharen uiteen, zodat hij recht door haar ondervacht ging en op haar huid kwam. Ze huiverde, maakte zachte geluidjes om de schreeuwende jongen te kalmeren en ging naar binnen. Nu vertrok haar mond van woede, want de geur van het beest maak­te haar duidelijk dat hij haar hol in brand had gestoken. Ze haalde diep adem door haar grote, wijd opengesperde neusgaten en toen ze zijn geur goed rook, zag ze het allemaal voor zich: de grondigheid waarmee hij buiten droog kreupelhout had gezocht, hoe hij dat naar binnen had gebracht en het boosaardig onder de huid van Moederdoder rond haar nest had opgestapeld, hoe hij een stok in zijn hand­palmen had rondgedraaid, steeds sneller tot zijn handen bloedden, hoe het vuur was opgelaaid en de grot en alles erin had geteisterd. Alles was zwart en doortrokken van de vieze, koude, scherpe rooklucht. De huid van Moederdoder was nu een hoop as met een zwartgeblakerde schedel zonder kaken in het midden. Haar voor­raad voedsel — voornamelijk veldmuizen, een paar hazen, een half opgegeten volwassen marmot en een hoop gedroogde bessen, knol­len en oude keutels van dieren - was veranderd in een vette, zwarte, poederachtige brij, met hier en daar verbrande botjes en tanden. Ze voelde eraan en gromde. Onder de as lag haar dolk van mensensteen die ze lang geleden had gevonden dicht bij de plek waar ze Sterren­ogen gewond, in elkaar geslagen en verlaten door zijn eigen soortge­noten had aangetroffen.


    Plotseling moe en hongerig legde ze de bout van de kat neer en ging achter in de grot haar jongen zitten wiegen. Ze spoorde hen aan om te drinken terwijl zij met de mensensteen een plak van het in de wind gedroogde, bevroren kattenvlees afsneed. Ze at terwijl de jongen warmpjes sliepen tussen haar dikke grijze vacht. Achteroverleunend tegen de verkoolde stenen muur luisterde ze naar de wind en staarde ze in het donker. Haar adem vormde een mist voor haar gezicht. Ze luisterde of ze het bekende gedruppel hoorde, van vocht dat langzaam door het plafond sijpelde, maar het was zo koud dat het water bevroren was. Ze sliep even. Het gekef van wilde honden ergens in de verte maakte haar wakker. Ze dacht aan de wilde hond die met Sterrenogen was meegekomen. Zouden de hond en het beest terugkomen nu ze haar schuilplaats kenden? Zouden ze komen met vliegende stokken en mensenstenen en ande­re beesten om haar en haar jongen te doden? Ze keek vol medelijden naar haar slapende jong en naar het kleine beest. Dit kleine, lelijke ding had veel levenskracht.


    Waren de beesten die ze op de benedenhelling van de berg had ge­zien ernaar op zoek geweest? Waren ze wezen kijken of het dood was? Waren ze van plan geweest om het kleine lichaampje op te eten? Ze hadden zo snel gelopen en degene die had geschreeuwd had zo woest geklonken. Ze herinnerde zich de kreet. Man-ara-vak. Ze zei het na. 'Mah... nah... rah...vahk... mah... nah...' Ze zweeg. Ze was bang voor dit Man-ara-vak, omdat ze instinctief begreep dat het een pijnkreet was geweest, een verzoek om het jong naar zijn meute terug te laten gaan... alsof ze dat zou doen! De bees­ten hadden het achtergelaten. Zij had het gevonden. Vanaf het eer­ste ogenblik dat hij gretig de levensmelk uit haar had proberen te drinken, had ze geweten dat hij bij haar meute' zou horen. Terwijl ze in slaap viel, met haar jongen dicht tegen zich aangetrok­ken, wist ze dat dit de laatste storm was die ze in haar grot zou door­staan. Zodra de wind en het weer het toelieten, zou ze weggaan uit dit door mensen geteisterde land en haar jongen leren om als echte Wanawuts te leven, te jagen en de elementen te trotseren.


    De storm duurde een dag en een nacht en nog een groot deel van de grauwe, bitterkoude ochtendstond zonder zon. In de hut van Cheanah speelden de drie zonen die hij bij Xhan had op hun geza­menlijke stapel slaapvachten stilzwijgend een spelletje botjes wer­pen, terwijl Honee, de dochter die hij bij Kimm had, een kompres van in vet verzadigde wilgenbladeren aan haar moeder overhandig­de.


    Cheanah lag in de schaduw op zijn eigen stapel vachten en keek knorrig hoe Kimm bij het licht van Zhoonali's vetlamp het kom­pres zonder een woord van dank aannam. Met haar korte dikke vingers stopte ze het in haar mond en beet er voorzichtig op terwijl ze, met volle mond, er nog steeds in slaagde om tegen haar man te klagen.


    'Kijk eens naar me. Mijn kaak blijft dik en mijn tandvlees bloedt nog steeds op de plek waar die Lonit me heeft geschopt. Twee tan­den zijn voor altijd verdwenen... twee! Alles is even erg... mijn pijn, deze storm. Er zal nooit een einde aan komen, dankzij haar! Dankzij hem! En jij...'


    Cheanahs boze blik bracht haar tot zwijgen. Zijn humeur was even slecht en ijzig als het weer. Maar al hield ze wijselijk haar mond, haar onuitgesproken beschuldiging bleef in de lucht hangen en was voor iedereen duidelijk: En jij zit hier maar, jij die eens hoofdman was, en je doet niets!


    Als ze dichter bij hem had gezeten, had Cheanah er misschien voor gezorgd dat ze nog een tand kwijtraakte. Hij had nog nooit een vrouw geslagen, maar zijn hand jeukte nu van verlangen om dat te doen. Wat verwachtte ze van hem? Wat kon hij doen? Torka, Grek en de tovenaar waren op het hoogtepunt van de storm teruggekeerd, samen met de wilde hond, maar zonder de andere helft van de tweeling en zonder iets tegen iemand te zeggen. Ze wa­ren naar hun eigen hut gegaan om te wachten tot de sneeuwstorm voorbij was, en de dreigementen van Torka en Cheanah bleven on­uitgevoerd, terwijl de wind huilde en steeds sterker werd. Zhoonali's oude ogen vingen Cheanahs blik op, die duidelijk maak­te dat zijn geduld met zijn vrouw langzamerhand opraakte. Ze draaide zich om en keek Kimm veelbetekenend aan. 'Een vrouw die een tand kwijtraakt, is een vrouw die een jaar van haar leven kwijt­raakt. Dat heb je aan Vrouw Uit Het Westen te danken. Je hebt ge­lijk. Het is erg. Héél erg.'


    'Ze zou gestraft moeten worden. Als Cheanah hoofdman was, zou hij daar wel voor zorgen!' zei Kimm kregelig, haar hand tegen haar gezwollen kaak duwend. Ze kreunde en keek Cheanah hoopvol aan. Hij keek woedend naar haar en overwoog om de vrouw met zijn blote hand in haar gezicht te slaan. Ze zat hem al veel te lang aan zijn hoofd te zeuren.


    Yanehva, de middelste en meest bedachtzame zoon van Cheanah, keek op van zijn spel om te bepalen in wat voor stemming zijn vader was. Yanehva was een magere, pezige jongen, ondanks het goede eten in dit kamp en de eindeloze maaltijden die de vrouwen bij het vuur van zijn vader opdienden. 'Vrouw Uit Het Westen is gestraft. Een zoon van haar is gestorven.'


    Cheanah knikte goedkeurend. Yanehva maakte een volwassen in­druk voor zijn elf jaar. Met zijn gelijkmatige, terughoudende karak­ter beviel hij zijn vader even goed als hij zijn moeder ergerde, Zhoonali verontrustte en Kimm irriteerde.


    'Wat weet een jongen daar nu van?' snauwde Kimm, met een boze blik naar de jongen.


    'Men zegt dat Karana toen hij zo oud was als ik, de regen kon laten komen en het wild kon oproepen om te sterven op de speren van mannen, dat hij...'


    'Karana!' beet Kimm hem toe. 'Die tovenaar is alleen Torka en Lonit tot voorspraak... ons niet! Vrouw Uit Het Westen heeft één helft van de tweeling aan de Wanawut moeten afstaan, maar waar is de andere helft? Kimm zal je vertellen waar die is: aan Lonits borst! Allebei de kinderen zouden dood moeten zijn, net zoals mijn tweelingzonen dood zijn.'


    De vijf jaar oude Honee, die even dik was als haar halfbroer Yanehva mager was, keek haar moeder intens bedroefd aan. 'Ik zou graag een zoon voor je willen zijn, moeder,' fluisterde ze. 'Dit meisje heeft To­venaar al eens gevraagd daarvoor te zorgen, maar Karana zei dat mijn vader mijn geest geen naam zou hebben gegeven als hij mij niet onder zijn volk had willen laten leven. En daarom wilde Tovenaar me niet veranderen.'


    'Kon hij je niet veranderen!' verbeterde Xhan het kind minachtend. Als Kimm al ontroerd was door de bekentenis van haar enige kind, liet ze het in elk geval niet merken. Ze bleef haar kaak vasthouden en kreunen, alsof ze het meisje helemaal niet had gehoord. Mano wees op zijn halfzuster. 'Honee houdt van Karana! Ha! Wat is hij nou voor een tovenaar! Hij verdwijnt wanneer hij nodig is. En nu verstopt hij zich in zijn kuilhut en wil niet spreken, zelfs niet om de storm te laten ophouden...'


    'Dat zou hij heus wel kunnen als hij zou willen!' viel het meisje hem boos in de rede.


    'Ha!' plaagde Mano. 'Onze vader heeft zich afgevraagd of Karana's macht even zwak is als zijn mannelijkheid. Wat is dat nou voor een tovenaar die niet eens een baby in de buik van zijn vrouw kan bren­gen?'


    Honees wijkende kin trilde. 'Dat zou hij heus wel kunnen als hij zou willen!'


    Cheanahs keek verbaasd op dat Mano zich zijn woorden herinner­de. Hij kon zich niet herinneren dat zijn zonen erbij waren geweest toen hij ze had geuit. Hij zou moeten oppassen met wat hij zei. Mano had wel alles wat hij had gezegd kunnen herhalen... Ook dat hij graag de jonge Mahnie zou willen ruilen voor een van zijn eigen vrouwen. Of dat hij haar gewoon zou willen nemen, met of zonder toestemming van de tovenaar. Hij zou wel met haar doen wat de to­venaar tot nu toe nog niet was gelukt.


    'Karana kan alles! Alles!' De trillende stem van zijn kleine meid klonk onmiskenbaar verdedigend en ook bewonderend.


    'Zou hij jou een kin kunnen geven en kleinere oren?' spotte Mano wreed. Hij rolde weg met de giechelende Anak van zes boven op hem, terwijl Yanehva geërgerd naar de twee uithaalde.


    Honee liet haar hoofd hangen.


    Cheanah zag dat ze een zijdelingse blik op hem wierp. Ze hoopte ongetwijfeld dat hij haar voor één keer zou verdedigen tegen de ein­deloze plagerijen van haar broers. Hij deed het niet. Ze was niet meer de mooie baby die een leuke afwisseling had gevormd in een gezin waarin Xhans zonen voortdurend ruzieden en met elkaar wed­ijverden. Honee was helemaal niet meer mooi. Die gedachte veront­rustte Cheanah. Hij was veel om haar gaan geven, al had hij haar aanvankelijk alleen geaccepteerd met het idee dat zijn twee vrouwen hulp bij hun werk nodig zouden hebben wanneer ze ouder werden. Kimm had haar eerstgeborene nog liever te vondeling gelegd dan kostbare tijd, waarin ze een zoon zou kunnen krijgen, te verknoeien door een meisje te voeden. Ze behandelde het kind zelfs vaak met onverholen vijandigheid, alsof het op de een of andere manier Honees schuld was dat ze niet als jongen was geboren. Cheanah voelde steeds meer afkeer voor zijn tweede vrouw. In de loop der jaren was ze te dik geworden en te veeleisend. En hoewel de arme Honee dezelfde neiging als Kim had om dik te worden, had ze niets van haar eens zo knappe uiterlijk geërfd. Maar Cheanah her­kende zichzelf in Honees brede gezicht en net als zijn zonen was ze een dapper, sterk klein ding. Hij vond het jammer dat ze geen jon­gen was. Maar dankzij haar broers was ze snelvoetig, onbevreesd in een gevecht en zo gemeen als een das wanneer ze werd dwarsgezeten. Ze zou een jager zijn geworden om jaloers op te zijn. Helaas konden sommige dingen gewoon niet worden veranderd, ondanks haar ver­trouwen in de tovenaar. Honee zou nooit een man kunnen krijgen door haar uiterlijk of persoonlijkheid. Het zou haar alleen lukken door haar kracht, en daarom deed Cheanah geen poging om de pla­gerijen van haar broers tegen te gaan. Hun gesar zou haar sterker maken dan ze al was en Zhoonali kon het kind later wel weer troos­ten, zoals ze altijd deed.


    Cheanah was trots op het kleine meisje toen ze Mano woedend aan­keek en hem brutaal mededeelde: 'Dit meisje maalt niet om wat je zegt! Karana heeft gezegd dat de dochter van Cheanah knap is om te zien! Even knap als Zomermaan! Even knap als...' 'Dat is ook zo, dat is ook zo,' kwam Zhoonali tussenbeide, met de hartstochtelijke liefde en blinde overtuiging van een grootmoeder. 'Al Zhoonali's kinderen zijn mooi! Vanaf het begin der tijden heeft het volk van Zhoonali altijd mooie mensen voortgebracht! Zhoona­li zelf, haar dochters, haar zonen, haar kleindochter... haar kleinzo­nen... vooral de tweelingzonen die Kimm zo dapper opofferde voor het welzijn van Zhoonali's stam toen Cheanah hoofdman was. Dat is echt zo! Zij waren de mooiste zonen van allemaal.' Xhan en haar jongens keken kwaad.


    Cheanah, die het aas in de woorden van de oude vrouw opmerkte, knarste met zijn tanden. Hij weigerde toe te happen en in de val te lopen.


    Kimm huilde. 'Mijn baby's! Mijn zonen! Hoe kan Cheanah rusten wanneer ook maar één van de tweelingzonen van Torka de levensmelk drinkt bij diens vervloekte vrouw die zo eigenwijs is als een man?'


    Cheanahs gezicht betrok. Zag Kimm dan niet dat haar emoties wer­den gestuurd door Zhoonali? Natuurlijk zag ze dat. Ze wilde ge­woon gestuurd worden. Hij wist dat Kimm jaloers was op Lonit. Ze was jaloers op iedere vrouw waar hij naar keek... en dat waren er heel wat geweest, in de loop der jaren. Hij was ook boos dat Torka Lonit de tweeling wilde laten houden. Die eis had de hele stam verontrust en zijn geliefde moeder bijna het leven gekost. Maar dankzij Zhoon­ali's dappere onbaatzuchtigheid was een van de tweeling dood. Aan de andere viel niets te doen. Het was nu een kind met een naam en een leven dat officieel door de vader was geaccepteerd. Dat zei hij ook. Buiten de kuilhut begon de wind nog harder te gie­ren, terwijl Zhoonali haar hoofd schudde. In het vage, olieachtige, gele licht was haar gezicht even verweerd en gegroefd als een gletsjer­vlakte, maar de blik die zij op hem richtte was scherp... een doordringende, nadenkende en veeleisende blik die zijn geïrriteerdheid nog verder deed toenemen. 'Denk na, Cheanah, denk na! De eerst­geborene van de tweeling is wel door de vader, maar niet door de stam geaccepteerd. Kimm heeft gelijk. Het pasgeboren kind mag niet te midden van dit volk blijven leven, want dan zal het volk wel­dra niet meer bestaan.'


    Buiten gierde de sneeuwstorm voort. Cheanah kon zich geen ergere storm en heviger wind herinneren. Het was net of de krachten der Schepping woedend over de wereld zwiepten, kuilhutten van hun staken probeerden te rukken en ze in de bitterkoude ochtendstond met de mensen erbij van de aarde af probeerden te blazen. En als dat de krachten der Schepping zou lukken voordat de storm over was? Dan zou blijken dat Zhoonali gelijk had. Maar wat zou het dan nog uitmaken? Door Torka's koppigheid, omwille van een arrogante vrouw en een kind dat nooit geboren had mogen worden, zouden ze allemaal dood zijn.


    'Het is vreemd,' zei Zhoonali, nadenkend naar hem turend. 'Je lijkt op mijn zoon.'


    Cheanah voelde de kritische blik van zijn jongens op zich gericht. Hij ging heel recht zitten, zette zijn borstkas uit en keek met samen­geknepen ogen naar zijn moeder. Hij fronste zijn wenkbrauwen zo­als een zoon doet die vreest dat een geliefde ouder getroffen wordt door de gebreken van de oude dag. 'Natuurlijk lijk ik op je zoon! Ik ben je zoon! De enige die je nog hebt!'


    De oude vrouw knikte en glimlachte duidelijk opgelucht. 'Je reactie is precies zoals ik hoopte dat hij zou zijn. Jij, Cheanah, bent geboren om hoofdman van je volk te zijn. Je had er nooit voor moeten kiezen om Torka te volgen en je door hem te laten overschaduwen. Hij is niet van ons volk. Hij is een buitenstaander. Hij is niet mijn zoon!' 'Moeder, ik ben je zoon, en je hoeft voor niets in deze wereld bang te zijn zolang je Cheanah hebt om je te beschermen.' 'Maar hoelang zal ik je nog hebben? Hoe lang zal ik jullie allemaal nog hebben? Mijn mooie kinderen! Mijn geliefde kinderen! Torka en zijn vrouw hebben de traditie getart! Als jij Cheanah bent... als jij mijn zoon bent, moet je Torka uitdagen! Je moet eisen dat hij af­stand doet van allebei zijn tweelingzonen! Jij hebt je zonen opge­offerd voor het welzijn van het volk. Torka moet dus bereid zijn om dat ook te doen. Nu, voordat het voor ons allemaal te laat is!' 'Nee.'


    Torka zei het duidelijk en kalm, maar het trof de verzamelde leden van de stam harder dan de in kracht afnemende storm. Ze stonden daar in hun dikke wintervachten, met hun kap op en de bontrand erlangs naar voren getrokken tegen de wind, terwijl hun kinderen zich vasthielden aan de franje van hun beenbeschermers. Geen man of vrouw in de menigte had echt verwacht dat hij iets an­ders zou zeggen.


    'Dit moet voor eens en altijd worden geregeld,' zei Cheanah. Torka keek naar de hemel. 'Deze storm heeft een dag en een nacht gewoed. Nu is het ochtend en knapt het weer op. Des te meer reden voor Torka om voet bij stuk te houden. Mijn kind leeft. Het volk leeft. De storm heeft ons niet weggeblazen!'


    Gehuld in haar berenvacht stond Zhoonali vastberaden naast Che­anah. Hij aarzelde, maar zij niet. 'Spot niet met de krachten van de Vader Boven en de Moeder Beneden, Torka. Toen jij je eerstgeboren zoon een naam gaf, was iedereen er getuige van dat de hemel brandde en de aarde beefde. Een dag en een nacht heeft deze oude vrouw wak­ker gelegen en geluisterd naar de stemmen van haar voorvaderen. Zij hebben Zhoonali uit de wereld der geesten teruggebracht. Zij heb­ben de Wanawut op mijn weg gebracht. Zij hebben Cheanah naar de verre heuvels gebracht om mij te vinden zodat ik hier nu voor je kan staan. De storm neemt af dankzij deze oude vrouw. De krachten der Schepping hebben de Wanawut gestuurd om de levensgeest van je tweede zoon op te eten. Nu wacht de Wanawut vol honger. Pas wan­neer hij zich te goed heeft gedaan aan het vlees van Torka's andere tweelingzoon zal hij weggaan. Als hij niet te eten krijgt, zal de beven­de aarde zich openen om de mensen te verzwelgen en zal de branden­de hemel op ons vallen om onze botten te begraven!' De tovenaar, die een eindje bij de anderen vandaan stond, verstijfde. De oude vrouw was goed op dreef, met haar vurige ogen en brutaal wijzende vinger. Hij zag Lonit bleekjes uit de hut van het bloed tu­ren, met Wallah naast haar. Gehuld in haar beddenvachten hield ze haar adem in en trok de kleine Umak dichter tegen zich aan. Karana wist dat ze niet bang was voor zichzelf maar voor haar kind. Zhoon­ali had haar dreigement niet krachtiger kunnen stellen en alle man­nen, vrouwen en kinderen die het hadden gehoord waren zichtbaar onder de indruk.


    Behalve Torka. 'Heeft de Wanawut dan tegen jou gesproken, Zhoonali? En hebben de Vader Boven en de Moeder Beneden je dit verteld?'


    Nu was het Zhoonali's beurt om te aarzelen... maar slechts heel even. 'Hij heeft gesproken. Ze hebben het me verteld.' Ze is bang, dacht Karana, maar waarvoor? Voor het beest? Voor de krachten der schepping? Hij wist het niet precies. Hij wist alleen dat ze bang was. Ze waren allemaal bang. Alleen Torka leek niet onder de indruk van de woorden van de vrouw, terwijl het angstige gefluis­ter van de bangige mensen ritselde in de wind, als kleine, zaadetende dieren die voor een bosbrand uit door het herfstgras rennen. De to­venaar besefte dat ze een dodelijke kracht zouden kunnen vormen als ze zich allemaal tegen Torka zouden keren. Zijn koppigheid voedde het vuur van hun angst. Terwijl Karana naar hun gezichten keek, wist hij dat als Torka hun vrees niet wegnam, ze hem en ieder­een die hem wilde steunen konden vernietigen. De tovenaar ging van het ene been op het andere staan en sloeg zijn armen over elkaar. Alle ogen waren nu op hem gericht. Allen wacht­ten tot hun tovenaar sprak.


    Maar hij had nu geen toverkracht. Geen macht. Geen profetische gave. Hij wilde spreken, maar wat kon hij zeggen? Hoe kon hij be­wijzen dat de oude vrouw loog? Voor zover hij wist, sprak ze de waarheid. En dus zei hij niets, zoals hij tegen niemand iets had ge­zegd, zelfs niet tegen Mahnie, sinds hij in het kamp was terugge­keerd.


    Toen ze naast hem was komen liggen in hun kuilhut, hem had ge­streeld en lieve woordjes tegen hem had gezegd, vol blijdschap over zijn terugkeer, had hij haar de rug toegekeerd, omdat hij wist dat hij haar liefde niet waard was en spijt had dat hij was teruggekomen. Hij had gewild dat hij dood was. Hij was Karana. De zoon van Navahk. De broer van beesten. De moordenaar van baby's. De verrader van vrienden.


    En nu, onder de winderige, snel opklarende hemel, zag hij zijn lieve Mahnie bij de andere vrouwen staan en hem aanstaren zoals ze hem allemaal aanstaarden, wachtend tot hij zou spreken, verlangend dat hij zou spreken, hopend dat hij Zhoonali's vervloeking van Torka's kind zou bevestigen of weerleggen. Geen van allen konden ze weten dat hij een van de tweeling al had veroordeeld. Nu eisten ze dat hij de andere veroordeelde of dat hij zich samen met Torka tegen Zhoonali en alle krachten der Schepping zou verzetten. Diep in zijn hart voelde de tovenaar weerzin, schaamte en schuld knagen en langzaam veranderen in een felle pijn bij de gedachte dat zonder zijn bedrog Torka's kind misschien nog had geleefd. Mis­schien. Hij zou het nooit weten. Hij wist alleen dat hij een zuster had die levenskracht putte uit melk die was gemaakt van de beende­ren en het vlees van Torka's zoon.


    Karana voelde zich onwel. Hij was ook Torka's zoon, alleen in naam, maar toch een zoon. En als zoon zou hij zijn vader niet twee keer verraden! Maar hij kon ook geen besluit nemen dat zou kunnen lei­den tot de vernietiging van de stam die hem vertrouwde. Hij zou lie­ver alleen weggaan, naar de door de storm witgekleurde heuvels, en zijn eigen leven aan de krachten der Schepping schenken. Maar er werd geen offer van hem gevraagd. De hoofdman legde hun allen met een gebaar van zijn arm het zwijgen op.


    'De storm is voorbij,' verklaarde Torka. 'Zhoonali is een bange oude vrouw die 's nachts boze dromen heeft. Ga terug naar je hut, moeder van Cheanah. Ontspan je. Ga slapen. En wat de rest van jullie be­treft, gedane zaken nemen geen keer. Denk er verder niet meer aan.' In het sterker wordende ochtendlicht staarde Zhoonali hem aan zonder met haar ogen te knipperen. Ze richtte zich op om te voor­komen dat haar waardigheid als een tere plant zou verschrompelen door de vernietigende kilte van Torka's bevel om te gaan. 'Er verder niet meer aan denken betekent erdoor sterven!' schreeuwde ze hem toe.


    De mensen keken haar verbaasd aan. Vrouwen spraken mannen niet tegen, zeker niet waar anderen bij waren. Alleen Zhoonali, de dap­perste en vermetelste van alle vrouwen, kon denken dat haar jaren en haar indrukwekkende stamboom haar het recht gaven om ten overstaan van de hele stam tegen de hoofdman te schreeuwen. Torka nam haar schattend op. Tussen deze ochtendstond en de vori­ge had Zhoonali hem in heel veel durven trotseren. Door Zhoonali was een van zijn zonen dood, liep het leven van zijn andere zoon ge­vaar en stond zijn macht over de stam op het spel. Iedere andere hoofdman zou haar hebben neergeslagen. Iedere andere hoofdman zou geen aandacht hebben besteed aan de grote, sombere gestalte van haar zoon en hebben verklaard dat zij gezien haar leeftijd, ge­slacht en gedrag, geen recht meer had op een plaats in de stam. Maar Torka was niet als andere mannen. Hij zag Zhoonali als een onverzettelijke oude vrouw die zo vasthield aan tradities dat ze blind was voor de wijsheid van anderen. Wat zij zei en deed werd niet in­gegeven door hebzucht of wreedheid, maar alleen door haar oprech­te overtuiging dat ze voor hun aller bestwil handelde. Zo nam Torka de haat weg die hij gemakkelijk voor haar had kunnen voelen en be­steedde hij geen aandacht aan die ene karaktertrek van Zhoonali die het gevaarlijkst en zelfzuchtigst was: haar ambitie voor haar zoon. En dus uitte hij geen harde verwijten. Door haar antwoord te geven zou hij de status die zij zichzelf had aangemeten erkennen. In plaats daarvan keek hij naar Cheanah en richtte hij het antwoord tot hem. 'Zhoonali is een oude vrouw die door haar leeftijd haar plaats is gaan vergeten. Je hebt omwille van haar opgeroepen tot deze bijeen­komst. Beëindig hem nu dus, omwille van haar, en laten wij in het licht van de net opgekomen zon vergeten dat er vijandige woorden tussen ons zijn gevallen.'


    Hij reikte naar achteren, trok de zwartgemaande kap van zijn parka van leeuwenhuid omhoog en zou zich hebben omgekeerd als Cheanahs sterke hand hem niet had tegengehouden. Maar wat Cheanah ook had willen zeggen over verzoening of verdere twist was niet te horen, want in de verre heuvels begonnen de wolven te huilen en er­gens op de nevelige hooglanden klonk het geluid van de Wanawut. Zhoonali verstrakte. Triomfantelijk draaide ze in het rond en maak­te een weids gebaar naar het volk. 'Luister! De Wanawut heeft hon­ger! Het is precies zoals Zhoonali jullie heeft gezegd. De Wanawut is gekomen om zich te goed te doen aan het vlees van de stam als straf voor de hoogmoed van Torka en Lonit!'


    Torka voelde een plotselinge verandering in zijn volk, een storm van ongerustheid, wantrouwen en angst voor het onbekende. Ze hadden hun vertrouwen in hem verloren. De Wanawut leefde en Manaravak was dood. Maar hij had nog een zoon, nog een kind dat voor het welzijn van het volk gevoerd kon worden aan het beest van de kou­de, grijze bergnevels.


    'Nee...' zei hij, zijn hoofd schuddend. Hij was zich ervan bewust dat Karana met een strak gezicht en holle ogen een stukje bij de anderen vandaan stond. Waarom sprak de tovenaar niet?


    Cheanah sprak voor hem. 'Zhoonali is oud, maar ze is wijs. En ze heeft gelijk! Deze man heeft zich al te lang naar de wil van Torka ge­schikt! Nu moet Torka zich schikken naar de wil van Cheanah... naar de wil van de stam.'


    'Ik zal niet toestaan dat mijn zoon wordt gedood!' 'Jij hebt niets toe te staan. Wat ons allen aangaat moet door ons allen worden beslist! Zo is het altijd geweest, sinds het begin der tijden.' Torka wist dat het waar was. Het volk wist het ook. Er was geen man of vrouw die niet instemmend mompelde bij Cheanahs woorden. Maar het was een waarheid die Torka niet wilde erkennen. Hij gaf niet toe. Hij voelde de blikken van iedereen in het kamp op zich ge­richt. De blikken van vrienden, van mannen en vrouwen die ervoor hadden gekozen om hem te volgen, die onder zijn leiding voorspoed hadden gekend. Nu waren ze zijn vijanden. Ze zouden hem doden als hij niet toegaf. En daarna zouden ze zijn kind doden. Hij voelde hevige woede die plaatsmaakte voor een afschuwelijk ge­voel van verraad. Wat waren ze het snel vergeten, alle mooie dagen, de goede jachtpartijen, de gevaren die ze in dit nieuwe land samen hadden getrotseerd en doorstaan.


    De spanning was voelbaar toen Cheanah tussen Torka en de hut van het bloed ging staan. Zijn zonen stonden naast hem, zijn liefheb­bende, slimme, hebzuchtige zonen. Ze barstten bijna van trots toen Cheanah hun met een knikje kalmpjes zei: 'Ga met jullie grootmoe­der mee. Haal het zuigelingenvlees dat Torka Zoon noemt bij de moeder weg en breng het hier.'


    Ze zouden zijn weggerend als Torka niet snel een paar schijnbewe­gingen had gemaakt en hen alle drie had laten struikelen. 'Ik heb je gewaarschuwd, Cheanah, dat ik iedere man die mijn kind kwaad wil doen tot moes zal slaan.'


    Cheanah knikte. 'Maar hoelang zal het nog leven, Torka, wanneer ik jou tot moes heb geslagen?'
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    Terwijl de stam stom van verbazing toekeek, wierp Cheanah zich op Torka. Ze vlogen elkaar aan alsof ze bronstige elanden waren, ram­den hard op elkaar in en duwden en worstelden steeds feller, tot ze puffend en kreunend op de grond lagen, in een gevecht waaruit geen van beiden de ander levend wilde laten ontsnappen. Maar toen Cheanah de aanval op Torka opende, wist Zhoonali met­een dat hij het verkeerde moment had gekozen. Ze zag Torka's ogen donker glanzen van tomeloze vastberadenheid en vreesde voor het leven van haar zoon.


    Eindelijk was het zover, Cheanah was opnieuw hoofdman. Ze wist het zeker. Ze voelde het gewoon. Hij had niet met Torka hoeven gaan vechten. Hij had alleen hoeven toe te kijken hoe het gezag van Man Uit Het Westen volledig verdween terwijl de voortekenen - en een oude vrouw - nog steeds tegen hem waren. Ze was erin geslaagd om de beer in Cheanahs geest op te hitsen, maar ze had de gevolgen van haar gekonkel niet goed voorzien. Hij dacht ook als een beer, niet als een mens. Hij reageerde en dacht niet na. Zag hij niet dat de uitslag van deze worsteling met Torka nergens toe zou dienen behalve om zijn eigen mannelijke eer te strelen? En als Torka nu eens sterker zou blijken in het gevecht? Zij en Cheanah konden alles verliezen.


    En toen Torka's totem op de richel verscheen en opeens trompetter­de en naar het oosten liep, de verre heuvels in, wist Zhoonali dus wat ze moest doen. Ze nam de houding van een profetes aan en riep zodat allen het konden horen: 'Nee! Staakt deze strijd! Er is een an­dere oplossing! Ziet! De mammoet gaat naar het oosten, het dal uit en weg van de jachtgronden van het volk! De krachten der Schep­ping hebben gesproken! Ze hebben ons een andere oplossing ge­toond!'


    Haar woorden troffen Karana diep. Hij wist dat hij, de tovenaar, de confrontatie tussen Torka en Cheanah had moeten stoppen voordat het tot vechten kwam. Als zoon van Torka had hij zich in het strijd­perk moeten werpen, net als Cheanahs zonen graag hadden willen doen. Maar er klonk geen stem in hem. De krachten der Schepping hadden die stem van hem weggenomen en aan Zhoonali gegeven. Hij staarde naar het oosten en zag de mammoet hem de rug toeke­ren terwijl de wereld onder zijn voeten leek weg te zinken. De oude vrouw wees in de verte en riep met de stem van een profe­tes: 'Ziet de Donderspreker! Ziet de Levenschenker! Dit is een teken voor het volk!'


    Haar uitspraak was als een wig die de scheur in de aarde onder Karana's voeten verbreedde. De mond van de Moeder Beneden opende zich om hem te verzwelgen. Hij hoorde de mammoet nog één keer trompetteren terwijl hij, met opgeheven armen, door de aarde heen viel - niet erin, maar er dwars doorheen - in een volslagen duister­nis. Om hem heen gierde de spookwind, en het koude, harde vlees van de Moeder Beneden sidderde, kreunde en werd toen heet en zacht. Het brandde hem en dreigde hem te omsluiten, hem te ver­smelten en te vermalen tot een deel van haarzelf. Even plotseling als hij was gevallen kwam Karana weer door de schroeiende hitte heen de koude duisternis in. Hij bleef vallen... val­len... totdat hij door de onderkant van de wereld schoot. Er klonk een geweldig lawaai en er was een explosie van licht en daarna het plotse­linge gevoel van gewichtloosheid toen de spookwind hem meevoerde. Zoals een vis door de stroom van een rivier wordt meegenomen, zo werd Karana voor zijn gevoel meegesleurd om de wereld heen. Hij steeg steeds hoger, tot in het rijk van de Vader Boven, een enorme ruimte vol sterren, gevuld met de onzichtbare aanwezigheid van de doden.


    Hij werd bevangen door angst. Hij voelde hoe de doden hem aan­raakten, grepen en probeerden vast te houden in hun wereld. Hij rukte zich los uit de grijpende handen. Hij hoorde hun stemmen fluisteren en roepen, verward, zoals hij vaak wolkenflarden had zien vermengen en vervlechten wanneer ze door een sterke wind werden voortbewogen. Maar opeens klonk een onmiskenbare stem boven de andere uit... de stem van Navahk, zijn vader. 'Let op, Karana. Ik heb jouw dood en die van Torka gezien, in de opkomende zon, aan het einde van een eindeloze gang van ijs en storm...'


    'Eens zullen we allemaal sterven!' Het was zijn eigen stem, die klonk, boos en opstandig, maar toch had hij niets gezegd. De woor­den kwamen van de geest van zijn jeugd. Die werd meegevoerd, sa­men. met Navahk en alle andere geesten totdat Karana uiteindelijk alleen was met de wind en de hemel, gewichtloos in de zwarte, met sterren bezaaide armen van de Vader Boven. Links van hem scheen de maan en rechts van hem de zon. 'Kijk naar beneden, Tovenaar!' gelastte de Vader Boven. 'Zie!' beval de wind van de geest.


    Karana keek naar beneden. Vol verbazing bekeek hij de wereld. Hij zag hem helemaal: niet een oneindigheid van land en lucht zoals hij de wereld altijd had gezien, maar een blauwwitte bol die op wonder­baarlijke wijze in de ruimte dreef, half in de nachtelijke duisternis en half in het daglicht, draaiend... draaiend... met uitgestrekte stukken land bedolven onder kilometers hoge lagen ijs. Ademloos vernauwde hij zijn blik tot hij een dal zag tussen grote, met ijs bedekte bergketens. Hij zag het kamp van zijn volk: een hoopje rommelige, leren bulten. Vlees en huiden hingen in de wind te drogen en de mensen groepten samen terwijl twee mannen, Torka en Cheanah, op de grond lagen te worstelen en Zhoonali - die van­af deze hoogte niet groter was dan een mier, een heel klein vrouwtje in een vuilwitte mantel - naar een man wees die daar stond met een hond naast zich, een stukje bij de anderen vandaan... een man die verontrustend veel op hem leek.


    Verward keek Karana naar beneden, zich afvragend hoe hij tegelij­kertijd in de lucht en op de aarde kon zijn.


    Toverij, besloot hij. Het was de gave van het Zicht! De spookwind had hem meegevoerd in een bovennatuurlijke stroming. Hij werd niet weggevaagd, maar hij kreeg de gave van het Zicht zoals hij die nog nooit eerder had gehad! Hij werd bevangen door een gevoel van verbazing. Weldra zou het visioen verdwijnen en zou zijn geest weer in zijn huid opgesloten zijn. En dus keek hij neer op de wereld en nam zoveel mogelijk in zich op. Het was adembenemend, ontzag­wekkend mooi.


    Opeens was hij een vogel, een havik, een adelaar, een grote reuzencondor met enorme vleugels die hem recht naar de toekijkende ge­zichten van de maan en de zon konden voeren. De vleugels van zijn zienersgave stuurden hem over de vertrouwde vormen van hoge, in wolken gehulde heuvels en zijn blikken drongen door de wolken heen zodat hij de heuvels kon zien en in een donkere, lage, door vuur geblakerde grot kon kijken. En daar zag hij de Wanawut. Ze sliep, met twee jongen tevreden sluimerend aan haar afzichtelijke borsten.


    Het kind leefde nog! Manaravak leefde! Het beest had hem niet op­gegeten.


    De geesten der Schepping hadden medelijden met Torka gekregen en het kind laten leven.


    Ze hadden ook medelijden gekregen met de tovenaar wiens tover­kracht tekort was geschoten. Ze hadden de spookwind opgeroepen en Karana de waarheid laten zien. Ze hadden hem voor één keer de kans gegeven om zijn eerdere verraad van Torka goed te maken. Hij wist waar het kind was! Hij wist dat het in leven was. Hij kon Torka naar zijn zoon brengen!


    Opwinding maakte zich van hem meester. Wanneer ze goed bewa­pend waren en onbevreesd, konden ze de baby van het beest afpak­ken. De krachten der Schepping zouden hen helpen de Wanawut te verslaan. Het volk zou weten dat de krachten der Schepping nog steeds aan de kant van hun hoofdman stonden. Ze zouden Torka en zijn tweeling zonder meer accepteren. Alles zou weer goed zijn bin­nen de stam.


    En Karana zou een tovenaar zijn, een mysticus, een sjamaan zoals de wereld nog nooit had gekend! Wat zouden Mahnie en Lonit trots op hem zijn!


    Zijn opwinding verdween langzaam. Wat voor man zou hem zoon blijven noemen, hem die met opzet had gelogen over de dood van een kind terwijl hij met een enkel woord anderen ertoe had kunnen brengen om het kind uit de kaken van de Wanawut te redden? Kara­na schudde zijn hoofd. Zelfs Torka zou dat niet doen. En hij kon hem geen ongelijk geven.


    Karana zuchtte vastbesloten. Door Torka opzettelijk in de waan te laten dat de laatstgeboren helft van de tweeling dood was, had hij zich in een leugen verstrikt waaruit hij geen uitweg zag. Torka had het leven van een van zijn zonen weten te redden en zich bij de dood van de ander neergelegd. Waarom zou hij hem verwarren met de waarheid nu hij alert moest zijn en bovendien vertrouwen moest hebben in het advies van zijn tovenaar en zijn oudste... zoon. Hij kreeg een bittere smaak in zijn mond. De voorspellende wind kon hem proberen te leiden wat hij wilde, hij zou niet volgen. De wind zuchtte alsof hij teleurgesteld was, en de vleugels die Karana in de lucht hielden begonnen te verdwijnen. Hij voelde zich val­len en naar de aarde toe glijden, langs een maan die in duisternis veranderde toen hij langskwam, door koude rivieren van sterren, in de afnemende stroming van de voorspellende wind. Zou de wind hem te pletter doen vallen, nu hij besloten had geen gehoor te geven aan het visioen dat hij had gekregen?


    Dat moest de wind eens proberen! Hij ging er schrijlings op zitten, greep hem met zijn armen en dijen vast en bereed hem zoals hij zich ooit had voorgesteld hoe het zou zijn om de hengsten van de toen­dra te berijden. De aarde snelde op hem af. Hij was ervan overtuigd dat hij te pletter zou slaan en zou sterven, totdat hij buiten het kamp de grote mammoet in de richting van de zon zag lopen, naar een wij­de, open gang van grasland die zich tussen enorme, hoekige met ijs bedekte bergkammen uitstrekte. Het was een wonderbaarlijke strook toendra die almaar doorliep en in het zuiden verdween in de mistige verte en de onbekende uithoeken van het Verboden Land, naar het oosten toe, het land van de Wanawut uit! 'Let op, Karana. Ik heb jouw dood en die van Torka gezien, in de op­komende zon, aan het eind van een eindeloze gang van ijs en storm...' Weer sneed de spookachtige, dreigende stem van Navahk door zijn bewustzijn, terwijl hij ongezien weer in zijn eigen lichaam gleed en glazig stond te kijken naast degenen die er geen idee van hadden dat hij weg was geweest.


    Het was slechts een paar seconden geleden dat Zhoonali naar Torka en Cheanah had geroepen, maar in die korte tijd had Karana Torka's arm die Cheanah plat tegen de grond drukte zien verslappen. Torka keek zijn zoon grimmig en onbewogen aan en liet zijn tegenstander los. Met een opstandige blik op zijn gezicht stond hij op, zodat Che­anah overeind kon komen.


    'Eens moeten we allemaal sterven.' Niemand begreep Karana's ant­woord aan de geest van zijn vader maar het klonk als een angstaanja­gend, verward dreigement.


    De kracht trok uit Karana weg. Hij voelde het. Hij had de gave van het Zicht verloochend. Hij had geen gebruikgemaakt van de moge­lijkheid om het leven van een kind te redden omdat hij bang was de liefde te verliezen van iemand die hem had grootgebracht en hem Zoon had genoemd. Toen het grote dier met de slagtanden ver­dween, wist Karana wat er zou gebeuren - wat er moest gebeuren - en wist hij zichzelf ervan te overtuigen dat het voor iedereen het bes­te zou zijn.


    Terwijl alle stamleden naar hem keken, richtte Karana zich met op­zet zoveel mogelijk op en bleef met zijn armen opgeheven staan. Hij was zich bewust van Mahnies bezorgde blikken, maar nog meer van Zhoonali die woedend naar hem keek alsof zij de leiding wilde ne­men. Hij kon niet toestaan dat ze hem bleef uitdagen. Langzaam liet hij een arm zakken alsof het een lans was. Met zijn hand gekromd en zijn wijsvinger uitgestoken wees hij heftig naar de oude vrouw. De onzichtbare kracht van zijn wil schoot uit zijn vinger en raakte de oude vrouw als een projectiel.


    Verschrikt liet ze haar eigen wijzende arm zakken, greep hem vast met haar andere arm en trok hem beschermend tegen zich aan. Ka­rana wist niet of hij haar werkelijk pijn had gedaan, en ook niet waarom ze naar hem had gewezen. Maar Zhoonali was zichtbaar ge­schrokken van de verandering in de tovenaar, wiens macht ze tot nu toe openlijk in twijfel had getrokken, en ze stikte bijna in de woor­den die ze had willen spreken. Ze braken en sprongen als verschrikte padden haar keel in.


    'Net zoals alle mensen moeten sterven...' zei Karana, zijn uitspraak enigszins aanpassend om wat volgde meer kracht te geven, 'zo moe­ten alle dingen veranderen.' Hij keek de oude vrouw recht en zelf­verzekerd in de ogen en tot verbazing van alle toeschouwers ver­schrompelde ze zichtbaar in de grote witte mantel die haar van de kruin van haar vettige hoofd tot haar in laarzen gehulde tenen be­dekte.


    Karana hoorde het zachte, bange gemompel van zijn volk en zag Cheanahs vijandige blik plaatsmaken voor een uitdrukking van ver­bazing toen de grote man overeind krabbelde. Hij had hen nu in zijn macht! Hij zou hen naar zijn wil zetten! De eerstgeborene van Torka's tweeling zou blijven leven, of Torka Cheanah in een gevecht van man tot man nu versloeg of niet. En wat maakte het uit of de Wanawut zou beslissen over leven of dood van de laatstgeborene van de tweeling? Torka zou het nooit weten. Het was maar één klein zoontje. Torka had er nog een. Hoed je! Karana's buik trok opeens samen bij het plotselinge gevoel van onraad. De herinnering kwam opeens terug... hij was zelf op be­vel van Navahk achtergelaten, samen met zoveel andere kinderen van zijn stam... voor het 'welzijn' van het volk. Het gebeurde lang geleden, in een land dat ver weg was, in tijden van honger, midden in een winter waaraan uiteindelijk iedereen behalve hij ten prooi was gevallen. Klein en mager als hij was, had hij zijn leven keer op keer in de waagschaal gesteld om de kleinere kinderen te redden van de dodelijke kou, de honger en de wolven. Uiteindelijk tevergeefs. De herinnering deed nog steeds pijn. Hij was blijven leven, zij wa­ren gestorven. Maar op de een of andere manier leefden ze in hem voort, die bedroefd kijkende, verstoten kindertjes waarvan hij de in bontvachten en wantjes gehulde lichaampjes eigenhandig had neer­gelegd om voor altijd naar de hemel te kijken, tot de wolven einde­lijk waren gekomen en hij het er zelf ternauwernood levend vanaf had gebracht.


    Hadden hun vaders en moeders minder om hen getreurd omdat ze meestal nog andere kinderen hadden om hen te troosten, of omdat de dood van hun kinderen anderen de mogelijkheid had gegeven om te overleven op het karige rantsoen dat hun kinderen anders zouden hebben opgegeten? Nee.


    Maar nu begreep hij wat hij toen niet had begrepen, dat er soms be­sluiten moesten worden genomen tegen alle gevoelens van medelij­den in. Net zoals toen was dat nu ook het geval. Hoed je! Het gevoel van onheil was nu nog sterker en de herinnering ook. Deze keer herinnerde hij zich Sondahr, de geweldige zieneres van de Grote Bijeenkomst. Als meesteres, minnares en ware mystica had zij ontdekt dat hij de gave van het Zicht had en geesten op kon roe­pen. Zij had hem uitverkoren om haar liefde en wijsheid te ontvan­gen en hem verteld over de verschillen tussen mannen van het vlees en mannen van de geest. Die laatsten waren zeldzaam, had ze gezegd, en ze had hem verzekerd dat hij zo'n man was. Ze had hem gewaar­schuwd dat hij zijn gave niet moest verloochenen omdat zijn toverij anders vals en krom zou worden, een duister iets wat uiteindelijk niet zou voldoen, ook niet voor degene die het zo verkeerd gebruikte.


    Sondahrs waarschuwing klonk in hem door, maar hij zou er geen acht op slaan, nu niet! Ze was dood... vermoord. Hij leefde, als tove­naar in een kamp waar hij veel te lang had gezwegen. Er moesten be­sluiten worden genomen die het leven van hen allen zouden beïn­vloeden. Ze moesten snel worden genomen om de toekomst veilig te stellen.


    'Let op de woorden van Karana, want het zijn de woorden van de spookwind!' riep hij en even vroeg hij zich af of de krachten der Schepping hem doof, stom of blind zouden maken als straf voor zijn regelrechte leugen. Maar het ogenblik ging voorbij en hij werd niet getroffen. 'Zhoonali heeft gelijk, Torka en Cheanah kunnen hun ge­schil op een andere manier slechten! De grote mammoet, Leven­schenker, loopt naar het oosten, het land van dit volk uit! Het is een voorteken. Laat er verder geen vijandschap onder ons zijn. De tradi­ties van Zhoonali's volk en Torka's volk zijn niet dezelfde. Als Torka zijn zoon Umak bij zich wil houden, moet hij doen zoals hij altijd heeft gedaan: laat hij zijn vrouwen en kinderen meenemen en zijn totemdier volgen. Laat hij zijn zoon meenemen en weggaan van dit volk.'


    En weggaan uit het land van de Wanawut, dacht hij schuldbewust. Ver bij de waarheid van Karana's verraad vandaan... een waarheid die nu moet leven of sterven in de armen van het beest... als een beest... voor altijd.
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    En zo werd Torka verstoten uit het kamp waar hij zijn volk naartoe had gebracht. Het was nu niet meer zijn volk en hij wist nu zonder enige twijfel dat het nooit zijn volk was geweest. 'Ga weg!' beval Teean.


    'Ga weg!' drongen de zonen van Cheanah aan. 'Ga weg!' riepen Ekoh en Ram, Kap, Nuvik en Buhl. Hun vrouwen en kinderen namen hun roep over, schudden hun vuisten en stamp­ten met hun voeten. De woorden werden herhaald tot ze woest in de menigte weerklonken. En van al die mensen zwegen alleen Simu en Eneela, de oude Grek, Wallah en hun dochter Mahnie, de vrouw van Karana.


    'Ga weg!' zei Cheanah dringend, met een nieuw gezag, terwijl hij zich koesterde in de openlijke bewondering van zijn zonen en zijn vrouwen.


    Torka keek hem boos aan. Niemand die Cheanah zag zou vermoe­den dat de zoon van Zhoonali slechts enkele ogenblikken daarvoor languit op zijn buik had gelegen, hulpeloos spartelend en met zijn arm zo naar achteren getrokken dat hij om genade zou hebben ge­schreeuwd als Zhoonali en Karana Torka niet hadden afgeleid. Che­anah was breder en zwaarder, maar Torka had geweten dat hij ook langzaam en onhandig was en dat zijn opvliegendheid even snel ver­dween als zijn vastberadenheid. Zodra Cheanah op de grond lag, had Torka niet alleen de woede van de man voelen wegebben, maar ook zijn bereidheid om de volgens hem blijkbaar onnodige pijn of zelfs de dood te riskeren.


    Maar nu kon Torka niet meer terug en kon hij het volk ook niet meer bewijzen dat hij de beste leider was. Zelfs als hij nog eens met Cheanah zou gaan vechten en zou winnen, zou dat geen verschil maken, want Karana had gesproken. Door zijn mond hadden de krachten der Schepping bepaald wie moest blijven en wie moest gaan.


    Torka keek Cheanah woedend aan. 'Als iemand dit dal zou moeten verlaten, zou jij dat moeten zijn en niet ik,' verklaarde hij. De behoedzame blik in Cheanahs ogen gaf aan dat de zoon van Zhoonali wist dat dit waar was. Maar of iets waar was werd in dit kamp niet bepaald door gelijk of ongelijk, recht of onrecht. Het werd bepaald door het aantal jagers met speren dat nu naast Che­anah en tegenover Torka stond.


    Het waren er heel veel. Torka stond alleen. Hij voelde hoe de mensen naar hem keken, hoe ze afwachtten wat hij zou doen. Hij deed niets. Hij bleef staan en wendde zijn blik rustig van Cheanah naar Karana. Het gezicht van de jongere man stond strak, zijn blik was kalm en onpeilbaar. Torka werd opeens woedend door de verontrustende en verbijsterende verandering in de tovenaar. Hij begreep niet waarom iemand die hij als een zoon had beschouwd opeens een tegenstander was geworden. Met een enkel woord of gebaar had de tovenaar de gebeurtenissen ten gunste van Torka kunnen keren. Maar Karana had besloten om juist het tegenovergestelde te doen. "Waarom? 'De tijd van de lange duisternis is nog niet voorbij,' bracht Torka naar voren, wanhopig zoekend naar een mogelijkheid om de tove­naar tot andere gedachten te brengen. 'De dagen zijn kort en de gro­te kudden zijn nog niet voor de opkomende zon uit naar dit land te­ruggekeerd. Heeft de wind van de geest je waarlijk opgedragen om iemand die je Vader noemt te vragen zijn pasgeboren zoon over te leveren aan een zekere dood, of anders samen met zijn vrouwen en kinderen alleen door de bevroren wereld te zwerven zonder de be­scherming van een stam?'


    Karana aarzelde even. 'De wind van de geest heeft gesproken. Geen enkele tweeling mag onder dit volk blijven leven. Vanwege die twee­ling brandt de hemel van woede, beeft de aarde en huilt de Wanawut. Maar voor Torka geldt geen verbod op het leven van tweelin­gen. Voor hem stijgt de nieuwe ster ten hemel en trekt de mammoet naar het oosten, de nieuwe dag tegemoet.'


    Verwarring maakte zich van Torka meester. Had de tovenaar mis­schien gelijk? Nee! Lonit was te zwak om te reizen en ze zouden mis­schien ver moeten trekken voordat ze een jachtgebied vonden dat even rijk was als dit.


    Hij hoorde tot zijn vreugde Iana die in de luwte van hun kuilhut stond spreken. Ze bukte zich en legde haar sterke, troostende han­den op de schouders van Zomermaan en Demmi. 'Wees niet bang,' zei ze dapper tegen de trillende meisjes. 'We zullen samen met Torka dit kamp verlaten en dat zal goed zijn. Zolang Torka hoofd is van het gezin, hebben we geen stam nodig om ons te beschermen!' De wind blies haar woorden door het kamp. Allen hoorden ze en ze gaven Torka een trots gevoel. Iana gaf uiting aan een diep vertrou­wen, niet alleen in zijn vermogen om leiding te geven, maar ook in de voorspellende gaven van Karana. Helaas had Torka daar niet evenveel vertrouwen in.


    Net als alle andere mannen, vrouwen en kinderen van de stam zag Cheanah de bezorgdheid en de besluiteloosheid op Torka's gezicht. Hierdoor aangemoedigd sloeg de zoon van Zhoonali zijn armen over elkaar, zoals een man die zijn meerdere buiten spel heeft gezet en weet dat hij het voor het zeggen heeft, ook al is dat niet terecht. 'Bedenk je dan en blijf bij de stam van Cheanah!' De stam van Cheanah. De woorden bleven in de lucht hangen en niemand sprak ze tegen.


    Cheanah had iets langer moeten wachten voordat hij de stam voor zichzelf opeiste. Op den duur zou Torka het misschien een bevredi­gende oplossing zijn gaan vinden, maar Cheanah genoot te veel van de situatie om nog goed na te denken. Het was prettig om weer een leidinggevende positie te hebben. Hij vond het fijn dat de andere ja­gers en zijn vrouwen en zonen zo naar hem keken. En het was heer­lijk om Torka te dwingen nu eens hem te gehoorzamen. Hij was Cheanah en leidinggeven zat hem in het bloed. Het zat hem ook in het bloed om kleingeestig, gemeen en haatdra­gend te zijn. Terwijl hij naar Torka keek en hem naar zijn idee een waarlijk edelmoedig voorstel deed, misbruikte hij dus zijn pas ver­kregen macht en vernederde iemand die hem op een haar na had verslagen, al zou Cheanah dat nog zo luidkeels ontkennen en niet eens tegenover zichzelf willen toegeven. De minachtende glimlach om zijn lippen en de gemene ondertoon van zijn hoogdravende edelmoedige aanbod maakten dat Torka's stekels overeind gingen staan.


    'Ja,' zei Cheanah. 'Torka zou er eens over na moeten denken. Torka mag in dit goede kamp blijven bij degenen die Cheanah tot hun lei­der hebben gekozen. Maar net zoals Cheanah zijn tweeling heeft op­geofferd voor het welzijn van het volk, zo moet Torka dat ook doen. Onze vrouwen kunnen altijd meer baby's maken, ja? Tenzij Torka's vrouwen natuurlijk anders zijn, of Torka bang is dat hij geen zonen meer kan maken. In dat geval zal Cheanah ze graag bij Torka's vrou­wen maken.'


    Hij genoot van Torka's verbouwereerde blik en luisterde hoe zijn zo­nen grinnikten en de andere jagers instemmend mompelden. Als Torka hem iets zou willen doen, zouden de anderen ingrijpen. Che­anah gaf dus toe aan de onbedwingbare neiging om Man Uit Het Westen tot het uiterste te tarten.


    Met een glimlach die alles behalve vriendelijk was, hief hij een ver­zoenende hand op die niet in overeenstemming was met zijn woor­den. 'Niemand zal kunnen zeggen dat Cheanah niet edelmoedig was voor iemand die eens hoofdman was van deze stam. Iana, de tweede vrouw van Torka, kan dan wel zeggen dat ze niet bang is om weg te gaan uit dit kamp, maar Cheanah zegt haar nu dat zij mag blijven en bij Cheanahs vuur mag komen als Torka de zoon die hem verboden is toch wil houden.'


    De zoon van Zhoonali had al eerder met het idee gespeeld. Het was toen, en nog steeds, een spannende en erotische fantasie. Hij merkte heel goed dat Xhan en Kimm die bij de andere vrouwen stonden, boos naar hem keken, maar hij richtte zich nadrukkelijk tot Iana. 'Als Torka uit dit kamp weggaat, heeft Iana meer aan deze man. Bij het vuur van een jager is altijd plaats voor nog een vrouw, om hui­den te bewerken, vlees te bereiden...'


    Torka verstijfde. Het was de allergrootste belediging om tegen de vrouw van een ander te spreken zonder diens toestemming. En dat was niet het enige wat de zoon van Zhoonali had gedaan: hij had Torka's mannelijkheid in twijfel durven trekken. De belediging was te groot om te negeren.


    Torka deed een stap naar voren, en het zou ongetwijfeld tot een tweede vechtpartij zijn gekomen, maar Cheanah glimlachte voldaan toen de jagers Ram, Buhl en Teean zich strijdlustig tussen Torka en hem opstelden. Zelfs de kleine Anak kwam als een agressieve das aanschuifelen.


    Cheanah straalde. Hij had zich in jaren niet zo goed gevoeld. Hij zou Zhoonali later met een nieuwe beddenvacht bedanken dat ze hem zo had opgestookt en Xhan en Kimm een speciale maaltijd voor haar la­ten bereiden. Hij keek met onverholen wellust naar Iana. 'Kom,' zei hij uitnodigend. Hij maakte een gebaar dat zij naar vo­ren moest komen, hoewel hij wist dat het bij zijn eigen volk en bij dat van Torka gebruikelijk was dat Torka zou bepalen of ze het aanbod moest weigeren of aanvaarden. Als Iana Cheanah zonder toestemming van Torka zou accepteren, had Torka het recht om haar te achtervolgen en haar zo mogelijk te doden, tezamen met de man die haar ertoe had verleid om hem te schande te brengen. Maar Cheanah was ervan overtuigd dat Torka niet meer in staat was om dat te doen. En diep in zijn zo losbandige, naar vrouwen hongerende hart, dacht de zoon van Zhoonali dat de mooie Iana liever hem zou accepteren dan samen met Torka weg te gaan, een vrijwel zekere dood tegemoet. Tenslotte was ze nu al een tijdje de tweede vrouw van Man Uit Het Westen, maar had ze geen kinde­ren gekregen. Cheanah nam aan dat ze graag zou willen kijken of het met een andere man beter ging, vooral wanneer die man nu hoofdman was.


    Maar Iana antwoordde met openlijke minachting. 'Zolang Torka Ia­na aan zijn zijde wil hebben, zal ze daar blijven, als een zuster voor Lonit en een tweede moeder voor Torka's kinderen!' 'Waarom zou Iana er genoegen mee nemen de tweede moeder voor de kinderen van een andere vrouw te zijn?' Cheanah dacht dat ze wel van gedachten zou veranderen wanneer hij aanhield. 'Torka is geen hoofdman meer. Torka heeft Iana nog nooit een kind gegeven. Nu durft hij haar te vragen om haar leven op het spel te zetten om­wille van de baby van een vrouw die hij liever heeft! Wat betekent Ia­na weinig voor hem! En wat is het kamp van Cheanah warm en vei­lig en vol vlees!'


    Iana verstrakte. 'Dit kamp is vol vlees omdat Torka ons naar dat vlees toe heeft geleid. Voor Iana zou geen enkel kamp warm genoeg of veilig genoeg zijn zonder Torka aan haar zijde.' Het antwoord van de vrouw beledigde Cheanah ten overstaan van zijn volk, zijn vrouwen en zonen en zijn moeder. Voor het eerst werd hij woedend. Hij keek kwaad naar Iana, naar Torka's dochtertjes en naar Lonit, terwijl hij bedacht hoe hij Torka via hen zou kunnen kwetsen.


    'Vraag je dochters of ze niet bang zijn,' zei hij lijzig, op boosaardige toon, terwijl hij de kleintjes strak aankeek om hen bang te maken, maar intussen zoetsappig glimlachte en beloofde dat ze veilig zou­den zijn wanneer hij voor hen zou zorgen. 'Ja. Torka zou met jullie het grote, onbekende Verboden Land in willen trekken, waar wol­ven en leeuwen graag het zachte vlees van kleine meisjes eten! En waarom wil Torka dat? Omdat hij het volk boos heeft gemaakt om­wille van een klein broertje dat door te leven de hemel in vuur en vlam heeft gezet, de aarde heeft: doen beven en de Wanawut heeft la­ten brullen!'


    Met grote ogen staarden de meisjes hem aan. Wat waren ze leuk om te zien, vooral de oudste. Over een paar jaar... Hij bleef daarover mijmeren, maar dacht intussen verder. 'Om het leven van een zuige­ling te redden wil Torka zijn dochters op het spel zetten. Ze mogen bij deze stam blijven, of Torka nu wel of niet blijft. Cheanah zal ze in zijn gezin grootbrengen, voor zichzelf en voor zijn zonen, die een man voor ze zullen zijn als ze groot zijn.'


    Torka keek hem even met kille verachting aan en nam toen blijkbaar een besluit. 'Is dat een uitnodiging of een dreigement? Of is daar bij jou eigenlijk wel een verschil tussen, Cheanah?' Cheanah haatte hem nu. Hij had Torka niet kunnen vernederen en wist dat zijn eigen status daardoor was verminderd. 'Mogen de gees­ten van de boze hemel naar beneden komen en jou treffen, Torka. Ik ben nu hoofdman en voor het welzijn van het volk zeg ik je je zuige­ling mee te nemen en deze stam te verlaten, of hem te vondeling te leggen en hier te blijven. De krachten der Schepping hebben door de mond van Karana, je eigen zoon, gesproken! En om het volk dui­delijk te maken hoe je in werkelijkheid bent, vraag ik voordat je gaat aan Lonit, die genoeg heeft van het mysterieuze lijden in de hut van het bloed, of ze niet bang is om zonder de bescherming van een stam, omwille van een zuigeling die nooit geboren had mogen wor­den, alleen door de wereld te trekken.'


    'Ja! Het wordt inderdaad tijd dat iemand dat aan Lonit vraagt!' Iedereen keek naar haar, verrast door haar vijandige toon en de on­verwachte kracht van haar stem. Torka draaide zich om en zag zijn geliefde eerste vrouw samen met Wallah bij de ingang van de hut van het bloed staan. Ze stond daar met de kleine Umak beschermend in haar armen onder de beddenvachten die ze om zich heen had geslagen, en aan haar houding was te zien hoe uitgeput ze was. Het ochtendlicht scheen op haar gezicht en op de donkere kringen onder haar ogen. Toch hield ze haar hoofd fier omhoog en klonk haar stem helder en duidelijk. Ze sprak hard zodat iedereen haar woorden en ook haar minachting voor Cheanah duidelijk kon ho­ren.


    'Lonit is Torka's vrouw, voor altijd en eeuwig. Waar Torka gaat, zal Lonit ook gaan, blij en zonder twijfel of vrees. Lonit is de moeder van Torka's dochters en van zijn zoon! Ja, deze vrouw is moe van haar be­proeving, maar uitputtender nog is haar verdriet om haar gestolen ba­by die Zhoonali zo nodig aan de Wanawut moest voeren! Nee, Che­anah, Lonit is niet bang om dit kamp uit te trekken, alleen met Torka en haar kinderen. Maar ze zou werkelijk bang zijn om te blijven, want wat voor vertrouwen kun je hebben in een hoofdman die alleen maar tot actie komt wanneer zijn moeder hem opstookt en wanneer er ster­ke mannen naast hem staan om hem te beschermen tegen de gevolgen van zijn daden? En wat voor trouw kan worden verwacht van een volk dat zich zo gemakkelijk tegen zijn vrienden keert, dat zijn baby's aan de wilde beesten voert en het niet erg vindt om het leven van gezonde kinderen te verspillen omdat het liever toegeeft aan angst dan dat het in dit nieuwe land nieuwe gewoonten leert?'


    Cheanahs ogen werden groot. Hij was sprakeloos door de vermetel­heid en openlijke minachting van de vrouw. 'Geen enkele vrouw spreekt zo tegen een man in het kamp van Cheanah!' Lonit vertrok geen spier. Haar diepliggende, vermoeide ogen zoch­ten die van Torka. 'Dan wordt het tijd dat wij dit kamp verlaten!' Torka had haar wel ter plekke, ten overstaan van iedereen willen kussen. Maar hij knikte alleen. Terwijl hij naar de hebzuchtige ge­zichten keek van degenen die hem nog maar enkele dagen geleden eeuwige trouw hadden gezworen, voelde hij voor het eerst geen en­kele twijfel meer over de weg die hij had gekozen. Hij zou Umak niet in de steek laten om de angst te sussen van zo'n volk! Voor Cheanah en zijn volgelingen zouden de voortekenen altijd slecht zijn. Torka hoefde niet helderziend te zijn om hem dat te kun­nen vertellen. Maar hij wachtte af tot Karana iets zou zeggen, wat het makkelijker zou maken voor hem, of zelfs het lot tegen Cheanah zou keren en Torka weer de macht zou geven.


    Maar Karana stond daar onaangedaan en koel, alsof hij door de ogen van een blinde keek. Wat de jonge man ook dacht, wat hij ook kon doen, of niet kon doen, hij koos met opzet geen partij en ge­droeg zich niet als een zoon, maar als een ongeïnteresseerde vreemde die op onverklaarbare wijze had bepaald welke weg Torka en zijn ge­zinnetje moesten volgen, en die geen belangstelling of verantwoor­delijkheid had voor de gevolgen.


    'Torka, zijn vrouwen en zijn ongeluksbaby zullen niet overleven!' voorspelde Cheanah koppig.


    Torka wachtte of Karana het voor hem zou opnemen. Toen dat niet gebeurde, was het net of een klein stukje van Torka's hart begon te bloeden, zoals het hart van een man altijd bloedt wanneer hij weet dat een zoon zich tegen hem heeft gekeerd. Hij draaide zich snel om en terwijl hij Cheanah koel aankeek, stolde zijn hartenbloed tot bit­tere woede die hem nog vastberadener maakte. Hij voelde zich nu sterker, bijna alsof hij had gegeten. 'Maar we moeten wel overleven, Cheanah. En niet alleen voor onszelf. Want wanneer Cheanah Zhoonali niet meer heeft om hem te vertellen wat hij moet doen, en hij zwak wordt en niet meer opgewassen is tegen de logge last van de oude gewoonten, moet er toch iemand komen om hem te laten zien hoe hij in dit nieuwe land moet overleven.'


    Cheanah reageerde alsof Torka hem had geslagen. Zhoonali die in de schaduw van haar zoon stond, was woedend en wachtte tot Che­anah zou reageren. Getergd door Torka's beledigingen en door Lonits toespelingen dat hij niet kon handelen zonder dat zijn moeder hem aanzette, richtte Cheanah zich op en nam hij voor zijn gevoel op indrukwekkende wijze de leiding.


    'Ga weg! Wij praten verder niet meer. De geesten van de boze hemel en de bevende aarde hebben zich tegen je gekeerd. Ga dit kamp uit. Neem je vrouw, je kinderen en je zuigeling mee! Maar weet dat als je terugkeert naar dit land, Cheanah je zal doden!'
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    Het was nacht toen ze eindelijk gereed waren voor de reis en hoewel Torka liever had gewacht tot het eerste licht voordat hij vertrok, werd hem die keuze niet gelaten.


    Zijn speerwerper en zijn knuppel van walvisbeen had hij in zijn hand en zijn speren waren dwars door zijn zwaar bepakte draagstel van gekruiste kariboegeweien gestoken. Hij ging zijn vrouwen en kinderen in stilte voor naar het oosten, onder een opkomende maan, door een blauwe wereld, onder een hemel waarin het vuur was gedoofd.


    Dicht bij hem, voorovergebogen onder een pakstel dat veel lichter was dan ze anders zou hebben gedragen, liep Lonit langzaam maar vastberaden voort, met de baby Umak dicht tegen haar borst. Ze keek naar de hemel, maar zei niets. Ze was te moe, al had ze sinds hun vertrek uit het kamp keer op keer bezworen dat ze dat niet was. 'Een goed teken...' zei Iana die naast Torka liep en ook naar de lucht keek.


    'Misschien,' stemde hij in, wetend dat de mensen in Cheanahs kamp het zeker als een goed teken zouden zien. Maar hij dacht liever niet aan tekenen, voorspellingen of aan Cheanahs kamp, want die gedachten brachten de herinnering aan de tovenaar boven en Torka wilde niet aan Karana denken.


    'Ik ga met je mee,' had de jonge man aangeboden. Hij was naast Torka komen staan toen die voor zijn kuilhut hurkte om zijn ge­reedschap bij elkaar te zoeken voor de reis. Torka had hem aangekeken en zijn hoofd geschud. 'Nee. Doe dat maar niet. Ik ben de kleinzoon van Umak en het bloed van vele generaties Heren der Geesten stroomt door mijn ade­ren. Torka heeft geen tovenaar nodig op de tocht die hij nu noodge­dwongen moet maken.' 'Maar ik ben ook een jager, en een goede! Dat hoor je te weten! Jij hebt me alles geleerd!'


    'Het is moeilijk om me dat te herinneren terwijl jij het zelf zo ge­makkelijk vergeet. Ik zie je niet als een jager, maar als een jonge man die mij heeft verlaten om door de mistige heuvels te zwerven juist toen ik zo'n behoefte had aan zijn toverij, en die zijn toverkracht niet kon gebruiken om mijn baby te redden van de Wanawut. Je keerde je zelfs tegen me en keek in stilte toe, terwijl je met een enkel woord de angst van het volk ten gunste van mij had kunnen keren. O ja, Karana, je bent werkelijk een tovenaar. Maar een tovenaar heeft een stam nodig om indruk te kunnen maken met zijn toverij. Nu ben ik dankzij jou hoofdman van een handjevol vrouwen en kinderen en ik ben niet onder de indruk van je. Je toverij heeft mij en de mijnen niets te bieden dan gevaar en de dreiging van de dood. Ga dus. Jij hebt de weg gekozen die je moet volgen en degenen met wie je die weg moet volgen.'


    Karana had hem vol ongeloof aangekeken. 'Maar de geesten... de krachten der schepping...'


    'Hebben door jouw mond gesproken om Torka, zijn vrouwen en zijn kinderen hun plaats in deze stam te ontzeggen.' 'Maar de mammoet trekt naar het oosten. Dat heb je toch wel ge­zien! Je weet toch wel dat we Levenschenker samen moeten volgen! Wij hebben dezelfde totem! Waar Torka gaat, wat voor gevaren Torka ook trotseert, Karana zal altijd bij hem zijn! Ik ben je zoon!' Zelfs nu nog voelde Torka hoe de boosheid door hem heen was ge­trokken, langzaam en pijnlijk, als de punt van een speer die in een wond wordt rondgedraaid. Hij hoorde zichzelf nog koeltjes zeggen: 'Nee, Karana. Een zoon steunt zijn vader wanneer het nodig is. Hij kiest er niet voor om zich dan afzijdig te houden. Je hebt Torka laten zien dat hij maar één zoon heeft, een baby die Umak heet. Karana is nu een man die geen vader meer nodig heeft... en zeker geen vader tegen wie hij zich ten overstaan van alle leden van de stam heeft ver­zet.'


    'Maar ik wilde niet... ik... Je begrijpt het niet.' Hij had gewacht, omdat hij het graag wilde begrijpen. Maar op dat ogenblik had hij de geluidjes gehoord van de kleine Umak die hon­gerig Lonits borst zocht in de hut die hij zo dadelijk af zou breken. En dus had hij gezegd: 'Nee, Karana, je bent mijn zoon niet meer.


    Zonen verzetten zich niet tegen hun vader. Jij hebt een vrouw in dit kamp. Blijf hier met Mahnie, bij deze stam waar Torka nog steeds hoofdman van zou zijn als jij de stemmen van de geesten in je eigen mond had gehouden! Door jouw zogenaamde visioen loopt nu mijn leven en dat van mijn gezin gevaar. Torka heeft al eerder zonder jou weten te overleven. En nu zal hij dat dankzij jou weer moeten doen!' Terwijl hij zijn vrouwen en meisjes langzaam omhoogleidde door het ruwe, rotsige gebied, had hij evenveel spijt van die woorden als van zijn ongebruikelijk impulsieve besluit om Karana achter te la­ten. Als de geesten door Karana's mond hadden gesproken, hoe kon Karana dan voor hun woorden verantwoordelijk worden gesteld? Hij had zijn gave niet gekozen. De krachten der schepping hadden hem gemaakt tot wat hij was. Hoe kon Torka zich nu afwenden van iemand die een zoon voor hem was geweest, nog steeds een zoon voor hem was en dat altijd zou zijn? Maar dat had hij toch gedaan. Karana was in het kamp van Cheanah gebleven en Torka was wegge­trokken. Hij kon nu onmogelijk nog teruggaan en zelfs als hij dat wel zou kunnen, betwijfelde hij of de jonge man hem de woede en gevoelloosheid waarmee hij hem had verlaten ooit zou kunnen ver­geven.


    Hoewel hij hen niet hoorde klagen, liep Torka langzaam omwille van Lonit en de kleine meisjes terwijl ze het dal doorstaken dat Che­anah de Plaats Van Overvloedig Vlees was gaan noemen. Hij gaf ge­legenheid om te rusten zonder aan zijn gezin duidelijk te maken wat een oponthoud ze veroorzaakten op een tocht die hij zelf makkelijk rennend had kunnen maken, met grote passen, zoals een jager doet wanneer hij lange afstanden moet afleggen en niet hoeft: om te zien. Af en toe zag hij zijn vrouwen stilletjes naar hem kijken. Ze hadden allebei wel vaker met hem gereisd en hem ook zien jagen, en ze be­grepen dus wat hij deed. Hij wist dat ze dankbaar waren. Toen ze langzaam begonnen te klimmen, was Demmi heel trots dat ze bijna de hele tijd op de heup van haar vader mocht zitten, totdat Zomermaan haar boos Babyvoetjes noemde. Beledigd stond Dem­mi er toen op om zelf te lopen.


    Al snel werd duidelijk dat ze, ook al wilde ze nog zo graag het tegen­deel bewijzen, toch een baby was, een trots klein meisje van drie dat niet ver kon lopen zonder te worden afgeleid door het onbekende landschap of op de maanverlichte stenen te willen zitten wanneer haar voetjes pijn begonnen te doen.


    De tweede keer dat ze dat deed trok Zomermaan aan Torka's been­beschermers om hem te waarschuwen. Ze rolde met haar ogen zoals kinderen doen wanneer ze proberen om zich als een volwassene te gedragen.


    Torka draaide zich om. Net zoals de eerste keer dat Demmi was ach­tergebleven, stond Lonit, moe als ze was, al over haar heengebogen, haar zachtjes duidelijk makend dat ze verder moest lopen of anders moest worden gedragen.


    'Ik denk dat het nu Iana's beurt is om dit meisje te dragen,' zei Tor­ka's tweede vrouw, Demmi naar zich toetrekkend. 'Ze zal me niet tot last zijn. Ook al is mijn bepakking zwaar, ik heb geen baby te dra­gen.'


    'Demmi is geen baby!' protesteerde het meisje. Zomermaan had zin om met haar zusje te kibbelen en reageerde ver­rukt. 'Je bent wel een baby. Baby's blijven achter en...' Lonit legde zacht maar stevig haar hand over Zomermaans mond om haar tot zwijgen te brengen.


    In het licht van de maan was duidelijk te zien hoe ongelukkig Dem­mi zich voelde. Om de gekwetste trots van het meisje te ontzien en Zomermaan te laten merken dat ze niet werd achtergesteld, knielde Torka neer, dwong zijn dochters naar hem te kijken en wenkte hen samenzweerderig naar zich toe. 'Luister eens, dochters, en bewaar wat ik je ga zeggen voor altijd als geheim in je hart.' Ze luisterden, geboeid en verrukt.


    'Deze man moet toegeven dat het heel prettig zou zijn als hij af en toe minstens één van jullie - liever nog allebei - kon dragen om de last van zijn draagstel in evenwicht te houden. Maar als Moeder of Tweede Vrouw zouden zien dat Torka's bepakking niet in evenwicht ligt, zouden ze hem misschien vragen om hén te dragen en zoals jul­lie kunnen zien, zijn zij veel te groot en veel te zwaar voor een man die niet meer zo jong is. Maar als deze man op elke heup een van jul­lie draagt, is dat precies goed om het draagstel in evenwicht te hou­den.'


    Ze waren veel te jong om te begrijpen dat ze in de val werden gelokt en wilden hem ogenblikkelijk helpen. Ze staken hun armpjes om­hoog en vochten om de eer als eerste hun vader te mogen assisteren.


    Lonit en Iana beseften wat Torka de meisjes waarschijnlijk had ver­teld. Ze draaiden zich om en keken elkaar niet aan, om te voorko­men dat de kinderen hen zouden zien lachen.


    Lonit keek naar haar gezinnetje van achter haar bontrand van wolvenstaarten. Haar warme reismantel met kap was gemaakt van don­kere, ruige berenvacht, de nauwe mouwen van de huiden van in de winter gedode kariboes die met de vacht naar binnen waren ge­keerd. Diep in dat warme omhulsel spartelde de kleine Umak in de band die hem dicht tegen Lonits borst hield. Onzichtbaar voor ie­dereen, behalve voor zijn moeder, kon hij drinken wanneer hij hon­ger had, zonder dat ze hoefde te stoppen.


    Hij dronk nu en zoog krachtig, met zijn kleine kaakjes zo hard samengeklemd dat het pijn deed en zij de bultjes kon voelen van de tandjes die nog moesten komen. Tegen de tijd dat die tandjes door­kwamen, zouden haar tepels ertegen kunnen. Nu waren ze nog zacht, net als haar gevoelens wanneer ze naar Torka en haar dochters keek en verlangde naar de verloren zoon die nooit de troost van haar armen zou kennen.


    Manaravak. Ze zei zijn naam bijna hardop. Haar mond stond strak, maar er lag een droevige, bitterzoete glimlach in haar ogen. Torka had alles op het spel gezet om zich aan de gelofte te houden die hij lang geleden in een ver land had gedaan. Hij zou nooit de kinderen of baby's van zijn stam achterlaten, omdat zij de toekomst van het volk vormden. Als een volk niet aan de toekomst dacht, zou er mis­schien een dag komen waarop het geen plaats meer in die toekomst had.


    In het heldere blauwe licht van de maan keek ze hoe Torka met Zo­mermaan en Demmi omging. Hij gedroeg zich precies zoals ze had verwacht: vriendelijk, geduldig, liefhebbend en wijs. Terwijl hij de twee meisjes optilde en verderliep alsof ze bij elkaar niet zwaarder wogen dan het maanlicht, voelde ze zo'n diepe liefde voor hem dat de vreselijke vermoeidheid en de pijn, die gebruikelijk waren na een bevalling, van haar afvielen.


    'Kom,' zei Iana, een arm door die van Lonit hakend. 'Leun op mij. Samen zullen we ons sterker voelen. Is je bepakking soms te zwaar? Ik kan nog wel wat dragen, als het dan voor jou gemakkelijker is.' Lonits genegenheid voor Iana was dieper dan woorden konden uitdrukken. Wat een geweldige stam was dit! Klein en kwetsbaar, dat wel, maar weldra zou zij weer sterk zijn en samen met Torka kunnen jagen. Het speet haar niets dat ze het kamp van Cheanah en de an­deren achter zich hadden gelaten, al zou ze Wallah en Mahnie en de knorrige, maar lieve oude Grek missen. Heel even miste ze Karana hevig. Maar Torka had gelijk. Karana had ervoor gekozen om zich als een vreemde... ja zelfs als een vijand te gedragen. Ze kon hem maar beter uit haar gedachten zetten en hopen dat de krachten der Schepping goed voor hem zouden zijn en dat hij, met de trouwe Broeder Hond aan zijn zijde, samen met Mahnie het geluk zou vin­den dat Lonit hem altijd zou blijven toewensen. Met een zucht liep ze met Iana mee, de zuster van haar haardvuur verzekerend dat ze geen steun nodig had.


    'Echt, ik kan mijn eigen last wel dragen en zoals altijd, Iana, maakt het feit dat jij naast mij loopt mijn pad al lichter!' Ze voelde zich sterk en herboren toen ze omhoogklommen en het spoor van de mammoet volgden, het dal uit en de bergrug over waarachter hij was verdwenen.


    Hier rustten ze, omdat Torka erop aandrong. Ze aten samen terwijl ze de maan omlaag zagen zakken in het brede, zwarte, met sterren bespikkelde meer van de lange, lange nacht. Verzadigd van de stuk­jes geprepareerd bizonvlees en de zoete stukken vet waar gedroogde bergbramen doorheen waren gestampt, vielen Zomermaan en Demmi dicht tegen Iana aan in slaap, terwijl Lonit naar Torka toeging. Hij zat alleen op de heuvel en keek in de richting vanwaar ze waren gekomen, naar de flikkerende goudgele gloed van een vuur in het kamp waar Cheanah nu hoofdman was.


    'Luister...' zei hij en gebaarde dat ze naast hem moest komen zitten. Terwijl ze neerknielde, hoorde ze vaag het verre geluid van gezang en tromgeroffel. Maakte Karana magische rookwolken en zong hij lie­deren voor Cheanahs volk? Of deed hij dat voor Torka's gezin... of misschien wel om hen te verdrijven?


    Ver weg klonk het geblaf van een hond dat weerkaatste tegen de heuvels. Aar, Broeder Hond! 'Zullen we ze ooit nog terugzien?'


    Ongelukkig haalde hij zijn schouders op. 'Alleen de geesten in het hiernamaals weten misschien het antwoord daarop.'


    Ze knikte en omdat ze voelde dat hij bedroefd was, ging ze dichter bij hem zitten en legde ze haar hoofd op zijn schouder. 'Ze zullen al­tijd in het hart van deze vrouw leven.'


    'En in dat van mij,' gaf hij toe. Hij zuchtte terwijl hij haar tegen zich aantrok en zijn wijde, warme reismantel om haar heen sloeg zodat zij samen met de slapende baby erin weggedoken zaten alsof het een tent was.


    Ze voelde hoe hij zich ontspande en in slaap viel. In het dal ver be­neden hen fonkelde het flakkerende licht van het vuur als een klein rood oog dat vecht tegen de slaap. De gedachte deed haar glimla­chen. De maan ging onder en nam het blauwe licht met zich mee. Langzaam werd het donker in de wereld beneden en in de wereld boven.


    Lonit viel even in slaap. Ze werd wakker van het geluid van een blaffende hond. Dit geblaf leek veel dichterbij dan dat van Aar eer­der in de nacht. Het was één hond, geen meute. Eén hond was niet gevaarlijk. Was hij ook een verschoppeling, die net als zij en haar ge­zinnetje door de wereld trok?


    Slaperig zakte ze even weg in lichte dromen over gelukkige, lang ver­vlogen dagen die nooit terug zouden keren. Ze zonk weg in herinne­ringen aan het verleden tot Umak slaperig tegen haar borst bewoog en ze wakker werd. Ze lag stil in Torka's armen in de wetenschap dat er twee baby's aan haar borst hoorden te drinken. 'Manaravak...' Ze fluisterde de naam van het kind dat bij haar weg was gehaald, treurend over het verlies van een baby waarvan ze de warmte en liefheid nooit had gekend, vol haat voor de oude vrouw die hem naar zijn kille, meedogenloze dood had gevoerd zonder hem de streling of de kus van zijn moeder te laten kennen. Met een plotseling gevoel van rouw kwam ze overeind, zo bedroefd dat het haar keel dichtsnoerde. Ze stond op, voorzichtig om Torka niet te storen, en keerde haar gezicht naar de wind. Ergens ver in de nacht huilde iets. Geen hond of wolf. Het was iets wat bijna mense­lijk was. De Wanawut? Ze beefde heftig. 'Manaravak...' Ze zei zuch­tend de naam van haar zoon en probeerde niet te denken aan de ma­nier waarop hij waarschijnlijk was gestorven of hoe hij op haar be­minde Torka had geleken.


    Umaks kleine vingertjes openden en sloten zich en knepen haar. Ze vertrok haar gezicht van pijn, ruw gestoord in haar sombere over­peinzingen. De wind blies door de bontrand van haar mantel heen tegen haar gezicht. Ze keek op. De nieuwe ster stond hoog aan de hemel, helder en duidelijk nu de maan zijn licht niet wegnam. Verschrikt voelde ze de aanwezigheid van haar verloren zoon, van zijn geest. Leefde hij ergens in de hemel en keek hij van bovenaf op haar neer? Troostte hij haar met de koele, gelijkmatige adem van de wind? Ja! Op dat ogenblik viel de vreselijke angst op de een of ande­re manier van Lonit af.


    Ze wist dat Manaravak voor altijd in haar hart zou leven, net zoals Karana en Broeder Hond, Simu, Eneela en Dak, en Mahnie, Wallah en Grek voor altijd bij haar stam zouden horen. Want zelfs in het donker kon ze hen vanuit het dal omhoog zien trekken. Ze herkende hen aan de dikke vachten waarin ze waren ge­huld. Ze liepen langzaam en vormden een silhouet tegen de sterren­hemel, bijna dubbelgebogen onder de zware draagstellen, terwijl een grote, breedgeschouderde hond blaffend voor hen uitrende, achter Torka en zijn gezin aan, op weg naar het Verboden Land.
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    Ze volgden de mammoet naar het oosten, de opkomende zon tege­moet, maar voor ze die eerste dag vertrokken, legden Torka en Karana hun handen op elkaars schouders en bevestigden het verbond tussen hen.


    'Karana is werkelijk de zoon van deze man,' verzekerde Torka hem. 'Dat is hij door wat wij samen hebben doorstaan. Woorden die in woede worden gesproken kunnen dat nooit veranderen.' Even keek Karana alsof hij op het punt stond om in tranen uit te barsten. Hij begon te spreken, maar vermaalde zijn woorden tot stil­te en slikte ze in. Wat er ook in zijn gedachten omging, het bleef on­uitgesproken. Hij omhelsde de jager die hem had grootgebracht. 'Nooit meer zal Karana woorden spreken die Torka pijn zullen doen of die zijn vader ertoe zullen brengen om zich in woede van hem af te keren. Nooit!'


    De vrouwen knikten instemmend en de hond kwispelde. Toen de twee mannen elkaar loslieten, gleed Torka's blik langzaam van Kara­na naar Mahnie, de meisjesachtige vrouw van de tovenaar, en daarna naar Grek en Wallah, haar ouders. Grek had in het verleden bewe­zen een trouwe vriend te zijn en het verbaasde Torka niet dat hij dat nu weer was. Maar hij begreep niet waarom Simu en Eneela er wa­ren. Hij wist dat het moeilijk moest zijn geweest voor Eneela om af­scheid te nemen van haar zuster Bili, die de vrouw van Ekoh was. En hij was Simu's openlijke vijandigheid tegen hem niet vergeten. 'Waarom is Simu met deze vrouw en deze baby uit een kamp met veel vlees weggegaan om mij te volgen?'


    De jonge man keek verlegen. Zijn vrouw niet. Ze hield haar hoofd hoog opgeheven terwijl ze haar kleine jongetje wiegde en naar haar man keek om hem aan te moedigen antwoord te geven. Simu slikte en sprak toen zacht maar verdedigend. 'Voor haar ga ik mee! Voor Eneela. Ik zou niet graag willen dat ze in een kamp bleef met een hoofdman die de hele tijd met hongerige ogen naar haar kijkt en die goede jagers alleen door de wereld laat zwerven omdat ze niet bereid zijn hun baby's achter te laten.'


    Torka keek hem bedachtzaam aan. 'Gelooft Simu niet meer dat tweelingen ongeluk brengen?'


    De jongeman dacht lang en diep na. 'Misschien verschilt hetgeen ge­luk brengt inderdaad van stam tot stam. Sinds Simu Torka volgt heeft hij altijd geluk. En Simu heeft ook een baby. Een zoon! Eneela heeft tegen deze man gezegd dat de hemel misschien weer vlam zal vatten of dat er weer tijden van honger zullen aanbreken wanneer we in het kamp van Cheanah blijven, en dat Zhoonali dan misschien naar onze zoon zal wijzen en zeggen dat de kleine Dak voor het welzijn van allen aan de wilde dieren moet worden gevoerd. En omdat Simu niet Che­anah maar Torka heeft gevolgd uit het verre land, dacht hij dat Torka er misschien geen bezwaar tegen zou hebben als hij meeging.' De oude Grek gnuifde als een muskusos die een spriet vossenstaart­gras in zijn neus krijgt. 'En waarom zou Torka er bezwaar tegen heb­ben?' vroeg hij, naar Simu kijkend alsof de jonge man net de meest stomme vraag had gesteld die hij ooit had gehoord. Voordat de jongere man iets kon zeggen, gaf Wallah Grek een venij­nige por met haar dik ingepakte elleboog. 'Simu heeft niet tegen jou gesproken! Hij heeft tegen Torka gesproken!' zei ze vermanend en keek haar man streng en met samengeknepen lippen aan. Torka verwachtte dat Grek heftig zou reageren op de beschamende reprimande van zijn vrouw. Maar ze waren al een leven lang bij el­kaar. In plaats van Wallah te straffen trok Grek haar dicht tegen zich aan. 'Een man kan niet te veel vrouwen hebben!' plaagde hij. 'Grek heeft er maar een!' zei ze verontwaardigd. 'En aan haar heeft hij zijn handen vol!' Hij klemde zijn blozende vrouw expres extra stevig tegen zich aan om haar te plagen, terwijl zij tegensputterde en eiste dat Grek haar losliet. Hij gehoorzaamde en knipoogde naar Simu en daarna naar Karana en Torka. 'En ook in het allerbeste kamp kan een man te lang blij­ven. Daar kan Wallah over meepraten. Zie haar eens aan. Kijk eens hoe dik ze is geworden, en ik bedoel niet een beetje dik, zoals ieder­een moet proberen te worden voordat de winterse maan opkomt... maar zo dik als een beer, écht dik.'


    Wallah keek boos. 'Deze vrouw heeft Grek nog niet eerder horen klagen!'


    'Dan wordt het daar tijd voor,' verklaarde hij terwijl hij haar weer naar zich toetrok.


    Torka keek hoe de oudere vrouw zich uit de omhelzing van haar man probeerde te bevrijden, maar Grek drukte haar alleen nog maar steviger tegen zich aan, terwijl Mahnie, die trots naast Karana stond, een gehandschoende hand tegen haar mond drukte om te voorko­men dat de anderen haar zouden zien grinniken om de gekkigheden van haar ouders.


    'Ik zeg dus dat het goed is dat we de Plaats Van Overvloedig Vlees verlaten!' verklaarde de oude jager. 'Grek is net als Torka een jager, een nomade, die altijd achter de kudden aan is getrokken en altijd op zoek is geweest naar kariboes, paarden, muskusossen... Torka voelde zich geroepen om hem te onderbreken. 'In dit nieuwe land wachten ons misschien magere tijden.'


    'Prima!' zei Grek nadrukkelijk en kneep Wallah in haar omvangrijke achterwerk. Hoewel ze de pijn onmogelijk kon voelen door alle lagen bont van haar reismantel, winterjak, broek en onderkleding heen, deed ze tegenover de omstanders net alsof ze ineenkromp van pijn en greep ze met beide handen achter zich om de zere plek te wrijven. Torka deed vergeefs zijn best om niet te glimlachen. 'Laat Cheanah zijn hol maar op één plek maken,' ging Grek verder, 'laat hem maar tevreden eten wat hij vindt. Hij is geen man maar een knaagdier! Grek heeft ervoor gekozen om opnieuw met Torka mee te trekken en de grote mammoetgeest te volgen, de opkomende zon tegemoet. Grek denkt dat Torka blij zal zijn dat hij anderen bij zijn kleine stam kan verwelkomen, want zelfs een geweldige jager zoals hij kan wel een stuk of twee of misschien wel drie extra speerarmen gebruiken!'


    Torka knikte en lachte vrolijk terwijl hij één hand op de schouder van de oude jager legde en zijn andere hand op Simu's schouder. En aangezien hij geen derde arm had, keek hij Karana recht in de ogen terwijl hij antwoordde: 'Ik denk dat ik wel weer aan jullie zal wen­nen!' Hij was niet meer alleen. Hij had weer een stam! En geen hoofdman kon zich betere jagers wensen dan Grek, Simu en Karana, of sterkere en aardigere vrouwen dan de degenen die deze geweldige mannen dapper volgden.


    En zo trokken ze verder. Ze rustten vaak, maar sloegen pas een kamp voor langer dan één nacht op toen de heuvels die voor altijd een muur zouden vormen tussen hen en Cheanah achter hen lagen. Nu stonden ze dan eindelijk aan de rand van een onbekend gebied, verder in het Verboden Land dan wie van hen ook ooit was geweest. 'Waarom heet dit het Verboden Land?' vroeg Zomermaan die dicht naast Torka's beenwarmer liep en met haar gehandschoende handje de met schelpen versierde franje vasthield.


    Hij stond stil, knielde en sloeg zijn arm om het kind terwijl hij voor zich uitstaarde. 'Dat kan niemand zeggen. Dat kan niemand weten. Men zegt dat in dit verre land nog nooit iemand is geweest. Mis­schien is het verboden omdat de meeste mensen bang zijn voor wat ze niet begrijpen.'


    Het meisje dacht over zijn woorden na. Ze zuchtte en legde haar hoofdje op zijn schouder. 'Levenschenker is er niet bang voor. Hij loopt verder alsof hij weet waar hij naartoe gaat.' Torka stond op en zette zijn dochter op zijn schouders. 'Wie weet is dat ook zo, kleintje... wie weet,' zei hij, terwijl hij weer begon te lo­pen.


    Achter hen lag het verleden. Voor hen uit lag de toekomst. Torka ging zijn volk voor en keek niet om.
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    Het land voor hen strekte zich naar alle kanten uit. Het was een ho­ge, winderige, ruige steppe die naar het oosten liep, langs een brede, bevroren rivier die zich een weg zocht tussen glooiende, onbe­sneeuwde bergketens door. Aan de verre horizon kwam de zon op boven enorme, met sneeuw bedekte toppen die zo hoog waren dat het leek alsof vogels er nooit overheen zouden kunnen vliegen. Maar ze vlogen er wel overheen en soms in zulke zwermen dat het bijna een hele dag duurde voordat ze voorbij waren. 'Waar komen ze vandaan, vader?' vroeg Zomermaan, die altijd vol vragen zat.


    'Van de opkomende zon,' vertelde hij haar. 'En waar gaan ze naar toe?'


    'De noordenwind tegemoet, om goede voedselgebieden te zoeken in het land waar wij vandaan komen.'


    'Maar de meren zijn nog bevroren en er is niet veel gras,' zei Simu. 'Dat duurt niet lang meer,' antwoordde Torka met een blik op de steeds groter wordende boog van de zon.


    Hij leidde zijn volk steeds verder, achter de mammoet aan. De grond was hard, de weg was moeilijk en het wild was schaars. Hoe­wel Grek minachtend had gesproken over de langdurige welstand op de Plaats Van Overvloedig Vlees waardoor ze allemaal waren ver­slapt, begon zelfs hij te verlangen naar nog zo'n breed, beschut dal met veel vlees, zoals het dal dat Cheanah en zijn volgelingen van Torka hadden afgepakt.


    'Je ziet, we zijn allemaal zo slap geworden als oud vlees,' mopperde Grek.


    'Spreek voor jezelf,' raadde Simu aan. Hij glimlachte toen de oudere jager kwaad naar hem keek en met een indrukwekkende grauw zijn tanden liet zien.


    Broeder Hond liep voorop en Karana liep naast Torka. Terwijl de af­standen onder hun voeten verdwenen, begon de tovenaar zich af te vragen of ze ooit nog goede jachtgronden zouden vinden, laat staan zo'n geweldig toevluchtsoord als de Plaats Van Overvloedig Vlees. Naarmate de dagen verstreken, zag Karana de vrouwen en kinderen steeds vermoeider worden en uit de zwijgzaamheid van de jagers maakte hij op dat ze zich waarschijnlijk afvroegen of ze de juiste be­slissing hadden genomen.


    'Wat ziet mijn tovenaar voor ons uit?' fluisterde Mahnie, die 's nachts dicht tegen hem aankroop onder hun reistent van bizonhuid. Haar woorden maakten hem aan het schrikken. Zijn mijmeringen spatten in zijn hoofd uiteen tot pijn.


    Niets. Karana zag niets, behalve benauwende visioenen van het ver­leden en zijn eigen schuldbewuste angsten. Maar dat kon hij haar niet vertellen. In plaats daarvan zei hij tegen Mahnie dat hij veel goeds voor hen voorzag. En de dagen en nachten daarna begon hij te spreken over hetgeen hij en de anderen zo graag zouden zien... om te zorgen dat ze zich bleven voortslepen. Het kwam niet bij hem op dat hij loog toen hij verhalen begon te verzinnen over een prachtig dal in de verte.


    In zekere zin zag hij het ook, zoals iedere verteller de beelden ziet die hij door woorden tot leven brengt. Ergens voorbij het gebied van de grote rivier, voorbij een breed blauw meer, voorbij de witte arm van de gletsjer, beschermd tegen de wind door de beschutting van hoge bergen, zou zeker zo'n dal bestaan. Of ze het zouden vinden en of er veel wild zou zitten kon hij niet zeggen. Hij wist alleen dat er in dit land van vele rivieren, gletsjers, meren en bergtoppen grote kans was dat ze toevallig terechtkwamen op de plek die hij hun voorspiegelde. Zo kwam het dat het verhaal over het prachtige dal met de dag lan­ger werd. 's Avonds was het als een uil die langs de maan vliegt en een enorme schaduw werpt, een hoopvol lied over goede jachtgron­den, verfraaid door de wind en de sterren.


    En ook op deze bleke, sombere dag vol sneeuw, waarop Torka zijn volk liet rusten om te voorkomen dat Lonit of de kinderen hun pas zouden vertragen, gaf de tovenaar hun lusteloze geest nieuwe ener­gie met zijn visioenen van het geweldige nieuwe thuis dat hun in het oosten wachtte.


    'Zie...' zei hij. Hij boog zich voorover, rommelde wat tussen een besneeuwd plukje gras dat droog en breekbaar was van de kou en haal­de er een trillende ijsgors uit tevoorschijn. Uitgeput door zijn lange vlucht over land was het kleine, op een mus lijkende vogeltje op de grond gevallen, waar het zich hijgend en met trillende vleugels ver­geefs had verscholen. Terwijl de andere leden van de stam toekeken, hield Karana het trillende diertje in zijn handen en blies de warmte van zijn adem eroverheen. Hij hield het even bij zijn oor en liet er daarna de opgetogen Zomermaan en Demmi tussen zijn voorzichtig samengevouwen vingers door naar kijken. 'Zie je? De ijsgors weet het,' zei hij tegen hen. 'Wat weet hij?' vroeg Zomermaan dringend terwijl ze Karana ver­moeid maar nog steeds bewonderend aankeek. 'Dat het werkelijk lente is, zelfs al lijkt het alsof de winter eeuwig zal duren. Als hij kon spreken zou de ijsgors jullie zijn geheim vertellen, zoals hij het net aan mij heeft verteld. Hij heeft het heerlijke be­schutte dal gezien dat dit volk wacht, een dal waar de grote kudden overwinteren, waar de rivieren binnenkort vol zullen zitten met springende vissen, waar meertjes wachten op de samenscholende kraanvogels, reigers, ganzen en zwanen, waar warme bronnen uit de aarde opborrelen te midden van geurige sparrenbosjes... en waar kin­deren heel erg voorzichtig moeten zijn.'


    Hij wachtte tot hij hun vragende blik zag en ging toen verder: 'Om­dat ze in het voorjaar geen stap kunnen verzetten zonder hun benen te bevlekken met het paarse bloed van bosbessen. In de herfst zal het al net zo zijn, want dan gaan ze met hun moeder de bergen in om vossenbessen te zoeken.'


    'We zullen voorzichtig zijn!' beloofde Zomermaan gretig. In haar verbeelding kon ze de felbegeerde zomervruchten al bijna pakken. 'Demmi houdt niet van vossenbessen,' zei het kleinste meisje. Haar ronde, door de kou gehavende gezichtje keek ernstig tussen haar bontrand van vossenstaarten. 'Demmi zou graag bosbessen eten.' Ze zuchtte, waardoor er een wolk condens voor haar bontrand kwam te hangen. Ze was moe en ging zitten. 'Ijsgors heeft geluk. Vleugels zijn beter dan voeten gelooft Demmi.' Met haar hoofdje scheef keek ze Karana aan. 'Heeft Ijsgors de tovenaar echt over het dal verteld?' Zomermaan werd rood van woede. 'Zou de tovenaar tegen ons lie­gen?'


    De woorden van het meisje deden Karana pijn. Hij stond op met de vogel nog steeds in zijn handen. Hij draaide zich om en liep weg, met Broeder Hond achter hem aan, naar het afdak dat Mahnie voor hen beiden opzette. Ze haalde één hand door de dikke vacht op de schouders van de hond en stak haar andere hand naar Karana uit. 'Kom,' zei ze uitnodigend, 'kom naast me zitten.' Hij weigerde haar troostende armen en zag niet hoe gekwetst ze keek toen ze zich omdraaide en in hun voorraad reisproviand ging zoeken naar iets wat hij lekker vond. Hij zat zwijgend naast haar, met zijn armen om zijn knieën geslagen terwijl hij telkens weer aan de Wanawut moest denken.


    Ja, de tovenaar zou zeker liegen. Ja. Hij had gelogen.


    En toch was hij bereid om weer te liegen. Karana voelde hoe zijn leugens zich langzaam in hem vastzetten en verhardden, en weigerde knorrig te eten van het voedsel dat Mahnie hem voorzette.


    Met een gekwetste en verwarde blik trok ze zich terug. 'Waarom is mijn tovenaar boos op zijn vrouw?'


    'Hij is niet boos!' antwoordde hij grimmig. Hij deed geen poging om haar tegen te houden toen ze haar hoofd liet hangen en hem al­leen liet met zijn sombere gedachten.


    Hij was er blij om. Hij had geen behoefte aan haar gezelschap. Mah­nie deed te veel haar best om hem gelukkig te maken. Hij verdiende het niet om gelukkig te zijn. Hij was geen tovenaar. Hij was een leu­genaar.


    Hij keek omlaag en opende langzaam zijn vuist. De kleine ijsgors lag dood in zijn hand.


    De dagen verstreken.


    Zo er net zo'n mooi dal bestond als de Plaats Van Overvloedig Vlees, dan konden Torka en zijn volk het niet vinden. Ze trokken verder, sliepen onder afdakjes en sloegen alleen een kamp op wanneer hun reisproviand op was of het weer te slecht was, wat vaak gebeurde. De duur van hun verblijf werd telkens bepaald door de hoeveelheid wild die er zat, door het weer en door de route van Levenschenker. Terwijl de mannen samen met Aar jaagden, zetten de vrouwen en meisjes strikken en bewonderden Lonit om haar handigheid met de bola. Dit vrouwenwapen bestond uit vier lange, onschuldig uitzien­de pezen riemen die aan één kant bij elkaar waren gebonden met nog een pees, die er zorgvuldig omheen was gedraaid; twee condor­veren aan het bij elkaar gebonden uiteinde zorgden voor stabiliteit in de lucht; de uiteinden van de vier losse riemen werden door vier ronde, volledig gelijke stenen verzwaard. Het was een heel simpel instrument, maar in Lonits geoefende handen kwam de bola tot le­ven! Nu ze weer sterk en gezond was, kon ze zelfs met de baby Umak tegen haar borst gebonden het jachtinstrument met dodelijke snel­heid rondzwiepen. Wanneer de riem doel trof, draaide hij zich om de nek of een poot van het ongelukkige dier.


    'Ik zou graag ooit nog eens een bola zo kunnen gebruiken,' zei Mahnie vertrouwelijk, toen ze met Lonit op een geveld sneeuwhoen af­liep.


    'Je leert het door te oefenen. Ik zou het een eer vinden om het de vrouw van Karana te leren! Tenslotte is de tovenaar als een broer voor mij en ben jij dus mijn zuster!'


    Mahnie keek op naar de mooie, veel langere vrouw. 'Ik heb vaak een zuster willen hebben, Vrouw Uit Het Westen.' Ze zweeg even om moed te vatten. 'En als je zuster zou ik je willen vragen waarom onze broer zo'n hekel aan me heeft.'


    Lonit had verbaasd moeten zijn door die vraag, maar dat was ze niet. Ze maakte zich zorgen om Karana. Hij was zo bedroefd, zo humeu­rig. Hij was niet meer degene die ze had gekend en van wie ze had gehouden. Hij was een wild, ongetemd jongetje geweest dat Torka, de oude Umak en zij hadden gevonden toen hij was achtergelaten en door zijn slimheid had weten te overleven in een grot hoog op de Machtige Berg in een ver land. Hij was opgegroeid tot een dappere, knappe, vrolijke jongen die in de Gang der Stormen, in de armen van de mystieke Sondahr, man was geworden. Lonit zuchtte. Sondahr. Misschien was Karana haar toch nog niet vergeten? Men zei dat je een eerste liefde nooit vergat. Zij zou het nooit weten, want Torka was haar enige liefde, haar eerste en haar laatste liefde, voor eens en altijd. Voor Karana was het anders. Son­dahr was niet een vrouw die een man kon vergeten. Een schaduw van verloren liefde zou Karana altijd achtervolgen, net zoals Lonits haat voor zijn vader, Navahk, haar nog steeds achter­volgde. Ze kromp ineen bij de gedachte aan hem, aan zijn handen op haar, aan zijn lichaam dat haar dwong, haar pijn deed, haar bin­nendrong...


    Maar ze kon er niets aan doen. Diep in haar geest rees het dreigende spookbeeld van Navahk op uit haar herinneringen. Ze deed haar best om zich op Mahnie te concentreren, terwijl ze het verleden pro­beerde te verdringen... weg... voor altijd... terug naar een ver land waar het haar niets meer kon doen.


    'Wat is er, Vrouw Uit Het Westen? Je kijkt zo vreemd en je ziet zo bleek. Hier, ik zal de vogel dragen. Leun op mij. Ik ben klein, maar sterk. We zullen teruggaan naar het vuur en daar samen gaan zitten.' Lonit haalde diep adem. Hierdoor - en dankzij de troostende lief­heid van het meisje — kwam ze weer tot zichzelf. Hoe kon Karana zo koel doen tegen Mahnie? Lonit had nog nooit van haar leven zo'n zorgzaam, lief meisje gekend. Karana had een triest leven gehad, maar de krachten der Schepping hadden hem beloond door Torka op zijn weg te brengen en hem Mahnie tot vrouw te geven. 'Wees geduldig met Karana, mijn zuster. Hij gaat gebukt onder een vreselijke droefheid. Die draagt hij dag en nacht, als een onzichtbare mantel, met zich mee, maar eens zal hij die droefheid van zich af­werpen, in een nacht waarin hij warm in je armen ligt en zeker is van jouw liefde voor hem.' 'Denk je dat echt?'


    'Ja, dat denk ik echt,' verzekerde Lonit hem, maar in haar hart twij­felde ze eraan.


    Ze aten goed die avond en alle avonden daarna, meestal het vlees van steppeantilopen die mager waren van de winter, of het taaie roze vlees van hazen, of veldmuizen en grondeekhoorns met brosse bot­jes, of sneeuwhoen, die kleine dikke vogel uit het poolgebied. Hoe­wel ze geen honger leden, droomden Torka's volgelingen van een rustig leven in het beloofde dal en van echt vlees... bouten en rib­stukken, lever en tong, zoete sappige ogen en ingewanden vol ge­deeltelijk verteerd gras en mos, die heerlijk zurig smaakten door het maagzuur van de grazers. Vlees.


    De tijd van de grote voorjaarstrek zou weldra aanbreken, maar op de bevroren, winderige en vaak besneeuwde grasvlakte tussen de ber­gen zat alleen klein wild: overwinterende vogels, af en toe een vos of een haas en dieren die een hol groeven. Vrouwenvlees noemden de mannen het, maar in een land waar groot wild niet voorkwam was het beter dan helemaal geen vlees.


    Wanneer hun reisproviand weer was aangevuld en al het voedsel rond een kamp was weggehaald, trok het groepje weer verder. Ze trokken steeds in oostelijke richting, achter Levenschenker aan, op zoek naar de kudden grote grazers. En terwijl ze liepen, hieven de ja­gers de aloude gezangen aan die de mannen van alle stammen zon­gen wanneer ze het groot wild wilden oproepen dat het Volk vanaf het begin der tijden te eten had gegeven.


    Torka riep met zijn lied de kariboe op, want voor hem was het vlees van de kariboe het zoetst, de huid het zachtst, het bont het warmst, de zenuwen en beenderen het buigzaamst en het bloed het levens­bloed van zijn volk. Grek verlangde naar bizon en naar de zoete smaak van paarden. Hij zong over hoorns en stof, over vliegende hoeven en manen. Simu zong over bloederige stukken vlees aan spiesen van beenderen en nodigde elk groot prooidier uit hem de eer te doen op zijn speer te sterven.


    En zo zongen de jagers over vlees, terwijl de tovenaar hun lied her­haalde, en de vrouwen zongen over het goede werk dat ze samen zouden verrichten wanneer de huiden moesten worden bewerkt, de olie geperst, de pezen opgerekt en het bont gesneden en genaaid. Dagen en nachten gingen voorbij, in wind en storm of onder helde­re, koude luchten. De nieuwe ster stond nog steeds aan de hemel en zijn staart leek nu langer. Hij was bijna doorzichtig, alsof de winden van de aarde ook door de hemel bliezen en net als de mammoet de weg naar de opkomende zon wilden wijzen.


    Op het punt waar twee rivieren bijeenkwamen, volgden ze de breed­ste, meest naar het oosten lopende stroom, achter de mammoet aan, een geweldig breed, mooi rivierdal in waarvan de oevergebieden zich kilometers ver uitstrekten. Hoge, met gras begroeide duinen om­zoomden bevroren meren die glinsterden in het koude, ijle licht. 'Is dit het mooie dal?' vroeg Demmi.


    Torka keek aandachtig naar het gebied. 'Nee, kleintje. Dit is geen mooi dal. Aan de duinen kunnen we zien dat er te veel wind staat. De grond is nu misschien wel stevig, maar alles wijst erop dat het in de dagen van het licht een moeras vol vliegen is. We zullen in het dal rusten en er gaan jagen. Daarna gaan we verder, net als Levenschen­ker. Kijk, hij loopt al voor ons uit. Hij blijft niet in dit land waar we geen enkel teken van zijn soortgenoten hebben gevonden.' 'En ook niet van die van ons,' zei Grek zacht en bezorgd. De wind nam de woorden van de oudere jager mee en blies ze snel weg. Toch bleven ze het gemoed bezwaren van degenen de ze had­den gehoord.


    Voordat het donker werd vonden ze de sporen van een eland die ze vingen in een van de nabij gelegen, dun beboste ravijnen. Het was een oud mannetje dat zo uitgeput was door gebrek aan goed voedsel in de winter dat hij leek te zuchten van opluchting toen Simu's speer hem velde. Ze sneden hem in stukken, deden zich te goed aan het vlees dat van het karkas kwam, en maakten stukken vlees klaar als reisproviand. Maar de wind in dit dal was koud en meedogenloos, en had binnen een dag niet alleen de stukken rendiervlees een hard laagje gegeven en gedroogd, maar er ook zoveel stof tegenaan gebla­zen dat ze niet meer geschikt waren om te eten. Ze braken het kamp op en trokken verder. De mammoet trok voor hen uit. Zijn enorme, harige gestalte was nauwelijks zichtbaar in de nevel van dunne droge sneeuw die over de vlakte werd geblazen door een aanhoudende, zacht fluitende wind. Nu begonnen ze eindelijk tekenen te zien van grote kudden bizons, kariboes, paarden, kamelen, muskusossen, elanden en de snelle, kleine antilopen van de prairie met hun grote poten en gebogen neuzen. Maar het waren oude sporen, zo oud dat de jagers wisten dat hun grootvaders nog jong waren toen het wild door dit gebied trok. Toch waren het sporen en dat gaf hun hoop dat er nieuwere wildpaden voor hen uit zouden liggen. Maar nergens zagen ze enig teken dat daar ooit een man, vrouw of kind was geweest. Met haar armen om Torka's nek keek Zomermaan om zich heen en fronste haar voorhoofd. 'Zijn er in dit nieuwe land geen kinderen waar we mee kunnen spelen, vader?' 'Het is een verlaten gebied,' bedacht Simu.


    'Nu niet meer,' zei Torka. 'Wij zijn er nu en we zullen onze liederen hier laten weerklinken!'
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    De grote mammoet at van de droge zegge en het veenpluis of deed zich te goed aan hele bosjes sparren en aan kleine, kale, gedrongen boompjes van hardhout, zoals lariksen en wilgen. Telkens wanneer de mammoet stilhield, sloegen Torka en zijn volgelingen op de zuid­hellingen een tijdelijk kamp op. Ze droomden van de grote kudden die weldra weer terug zouden keren, en bleven strikken zetten en ja­gen op klein wild.


    De bolas van Lonit en Iana en van de beginnelingen Mahnie en Eneela zoefden en suisden in het korte daglicht. Het volk zong lie­deren vol hoop.


    Ze hadden in elk geval te eten, al gaf hun nieuwe manier van leven hun niet zoveel voldoening. Wanneer ze sliepen, in de lange, koude nachten van het arctisch voorjaar dat nog geen tekenen van dooi vertoonde, hield de wind hen voortdurend gezelschap, vulde hun hutten met een eigen lied en trok aan de lange lijnen waarmee hun afdakjes vastzaten. Vaak lagen ze wakker en probeerden ze te begrij­pen wat de wind bedoelde. Ze trokken hun slaapmantel over hun hoofd en probeerden niet te luisteren, want de wind vertelde over leegte, over de eindeloze, glooiende steppe, over de immens hoge, met sneeuw bedekte bergtoppen, over glinsterende gletsjers die uit de passen in de verte kwamen aanzetten, over rivieren van bevroren water en over gras dat wachtte op de kudden die nog moesten ko­men.


    Terwijl de anderen sliepen, dicht ingepakt om het lied van de wind niet te horen, stond Torka op, wikkelde zich in zijn slaapvachten en kroop onder zijn afdak vandaan om alleen onder de sterren te staan. De wind huilde overal om hem heen. Het was een droge, stoffige vrieswind die in zuidelijke richting over de wereld blies en de geur van oerzeeën en van het oude ijs van de eeuwige winter met zich meevoerde uit de eenzame wildernis van het noorden. Zal er ooit een einde aan deze winter komen? vroeg hij zich af. Zal deze wind ooit gaan liggen? Zullen de rivieren ooit gaan schuren en kraken van het geweldige, vreugdevolle begin van de lente? Zullen de kariboe, de bizon, het paard en de eland ooit nog komen om mijn volk te voeden en om blijde liederen van goede jachtpartijen op onze lippen te brengen?


    Misschien komen de grote kudden nooit meer, gaf de wind hem ho­nend ten antwoord. Misschien zijn de wegen waarlangs de kudden in het voorjaar trekken versperd. Dat heb je al eerder meegemaakt, in het verre land. Je hebt bittere winters overleefd die hun onnatuur­lijke kou doorgaven aan het voorjaar en de zomer, zodat de sneeuw­massa's in de passen zich opstapelden, als levende beesten uit de ber­gen kwamen en als rivieren van ijs over het land stroomden. 'Ja...' zuchtte Torka, verontrust door herinneringen die kracht ga­ven aan de gefluisterde waarschuwing van de wind, of was het de waarschuwing van zijn eigen hart? 'Ik heb het al eerder meege­maakt...'


    De wind nam toe en beukte tegen hem aan. Wanneer de ijsbergen wandelen, worden de oude trekroutes afgesneden en wanneer de grazende dieren dan naar het westen komen, moeten ze nieuwe we­gen door de bergen zoeken om de oude kalvergronden te bereiken. En als dat zo is, waar is Torka dan zo overmoedig met zijn volk naar­toe getrokken? Hoelang zullen Torka's jagers tevreden zijn met vrou­wenvlees? Misschien wordt het tijd om terug te keren naar de plaats waar je thuishoort, Torka, Man Uit Het Westen... tijd om terug te keren naar het land van je voorvaderen... naar het mooie kamp vol eten dat je je door Cheanah hebt laten ontnemen. En het leven van mijn zoon opgeven? Een spier begon te trekken er­gens hoog op Torka's kaak. 'Nooit!' bezwoer hij. Het was net of de wind sissend omhoogschoot en wegtrok. Hij keek hem na. Hoog in de lucht, tussen de ontelbaar vele sterren, scheen de nieuwe ster. Wat was hij helder, met zijn gouden, omhooggekrulde staart. Wat was hij mooi!


    Umaks ster! Hij glimlachte bij de gedachte. Het was een geruststel­lende gedachte, even geruststellend als de ster was. Die ster was wer­kelijk een goed voorteken, dat wist hij in zijn hart. Hij haalde diep adem, hield zijn adem in, ademde toen uit en blies al zijn twijfels weg.


    De wind kon fluisteren en huilen wat hij wilde! Torka zou er niet naar luisteren. Hij verzette zich tegen de teisterende, opruiende, on­dermijnende stem van de wind, ervan overtuigd dat het slechts de stem van zijn eigen angst was. De mammoet was zijn totem. Toen Levenschenker de Plaats Van Overvloedig Vlees verliet, had hij geen andere keus dan hem te volgen naar het Verboden Land. Hij was een dwaas om zich zorgen te maken over zijn besluit. Hij wilde net terugkeren naar de warmte van zijn afdak toen hij een gestalte uit Karana's tent zag komen. In het licht van de sterren ging de hond naast de tovenaar staan en vormde een silhouet tegen de nachtelijke hemel. Even dacht Torka dat Karana naar buiten was ge­komen om zijn behoeften te doen, maar de jonge man stond heel stil en onbeweeglijk, met zijn hoofd naar achteren alsof hij in trance was.


    Torka liep zachtjes naar hem toe. 'De wind spreekt deze nacht blijk­baar tegen ons beiden,' zei de oudere man.


    In de duisternis was de tovenaar een roerloze schaduw die afstak te­gen het licht van de sterren, onbeweeglijk, alsof hij uit steen was ge­houwen. 'De wind spreekt altijd.'


    'En wat zegt de wind tegen een tovenaar dat hij misschien niet wil onthullen aan iemand die slechts een jager is?' Er kwam geen antwoord. Zelfs in het geluid van de wind die overal om hen heen blies, hoorde Torka Karana's gespannen ademritme. Luisterde de jonge man naar de wind? Probeerde hij zijn lied te ver­talen? Of dacht hij alleen maar na, zoals iemand die verontrust is, en probeerde hij een antwoord te vinden dat hij op dat moment graag wilde horen?


    'De wind... zegt... dat hij altijd bij ons zal blijven.'


    Torka fronste zijn voorhoofd omdat hij voelde dat Karana om de dingen heen draaide. 'Vertel me iets wat ik nog niet weet.'


    Karana vertelde hem niets. Hij sprak niet en bewoog niet, maar naast hem boog de hond zijn kop als reactie op de spanning die de tovenaar uitstraalde.


    'Waar maak je je zorgen om?' vroeg Torka dringend. Karana bleef zwijgen.


    Kilometers verder, in de bergen ver in het oosten, raasde een lawine en het geluid weerklonk als de laatste zuchten van een stervende reus. De mammoet gaf antwoord. Het antwoord van een reus aan een reus. Van het leven aan de dood.


    Karana's adem stokte. Het klonk alsof hij bang was.


    Torka was naakt onder zijn slaapmantel, maar pas nu kreeg hij het koud. Hij legde een brede, krachtige hand op Karana's schouder.


    'De wind spreekt in de nacht tegen de mensen. Een berg roept, de mammoet antwoordt. Wat betekent het?'


    Karana aarzelde. 'Dat we moeten volgen,' zei hij toen.


    'Naar het dal waarvan je hebt gesproken?'


    Weer een onmiskenbare aarzeling. 'Ja. Naar het dal.'


    'Heb je het gezien? Het echt gezien?'


    Weer aarzelde Karana. Toen sprak hij met een stem die zo broos was dat als de wind op dat moment naar hem toe had gestaan, zijn stem zou zijn gebroken, weer terug in zijn mond zou zijn geschoten en hem zou hebben verstikt. 'Natuurlijk heb ik het gezien! Ik ben toch een tovenaar? Ver hiervandaan, in het spoor van de wind en de grote mammoet heb ik het dal gezien. Levenschenker gaat ons voor. We moeten volgen. Heeft onze totem ons ooit de verkeerde weg gewe­zen?'


    Ze stonden daar lange tijd zwijgend. Uiteindelijk draaide Torka zich om en liep weg.


    Karana keek hem na terwijl zijn geweten het uitschreeuwde: keer me niet de rug toe! Ik ben niet te vertrouwen! Ik ben geen tove­naar! Ik volg onze totem even blindelings als jij! De voorspellende wind is deze nacht niet in mij gevaren! Ik ben naar buiten geko­men, de duisternis in, om te ontsnappen aan het gehuil van de Wanawut die rondwaart in mijn dromen... En in die dromen heb ik jouw Manaravak horen huilen... en ik heb hem gezien: een vol­wassen man, met jouw gezicht en gestalte, gekleed in de ruwe, wit­te huiden van dieren... een man die ons achterna komt... en zijn naam roept met de stem van een wild dier.


    Maar was het een droom of een visioen? Ik weet het niet! Ik weet al­leen dat ik jou vannacht in mijn dromen heb zien sterven... jou en Lonit en allen die op je vertrouwen. Ik heb je zien verdrinken in een enorme, razende zwarte vloed die het mooie dal dat ik je heb laten zoeken zal overspoelen. Maar heb ik de waarheid gezien of alleen maar de zwarte, angstaanjagende kern van mijn eigen angst?


    Ik weet het niet! Ik weet alleen dat Navahk lang geleden heeft voor­speld dat wij in het Verboden Land de dood zullen vinden. Maar iedereen moet eens ergens sterven en ik zal dus blijven zwij­gen. Ik ben Karana en ik zal je zoon zijn! Ik zal de krachten der schepping smeken om me wijsheid te schenken zodat ik de gevaren zal zien die ons bedreigen en de vader van mijn hart, Torka, naar het goede kan leiden!
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    Voor hen uit werd de steppe smaller. Ze liepen tussen hoekige, rotsi­ge heuvels door tot ze eindelijk weer in een breed dal kwamen waar de rivier zich tussen rijen duinen een weg had uitgesleten. Het was een grijze, sombere dag. De lucht voelde benauwd aan. De wind kwam uit verre bergpassen en zwiepte over de wereld in lange, gierende vlagen vol stof en sneeuw. Samenpakkende wolken, een plotseling dalende temperatuur en de pijnlijke botten van Wallah maakten hen duidelijk dat er storm op komst was. 'Dit slechte weer zal wel even duren,' verklaarde Wallah. 'De botten van deze vrouw vergissen zich nooit!'


    Ze keken naar de lucht. Het zag er ontmoedigend uit. Hoge wol­kenmassa's kwamen in grote flarden op hen afstormen als dolle kud­dedieren die voor een zomerse vuurstorm uitrennen. Alleen was dit een storm waardoor ze ter plekke zouden bevriezen als ze zich niet goed beschermden.


    Zonder een woord te spreken begonnen de mannen een brede cirkel van zo'n dertig centimeter diep uit de bevroren huid van de steppe te hakken. Met geslepen kariboegeweien en stenen wiggen sneden ze dikke plaggen gras en aarde weg die later hoog om de buitenrand van de ronde tent zouden worden opgestapeld om hem stevig te ver­ankeren en de ingang te beschermen tegen wind, sneeuw en stof. De materialen die anders zouden zijn gebruikt om aparte hutten voor elk gezin te maken, werden door de vrouwen en meisjes bij el­kaar gelegd. Samen legden ze de beenderen en geweien uit voor het raamwerk van een grote gemeenschappelijke ronde hut. De lange beenderen en ribben van grote dieren werden speciaal voor dit doel door de mannen naast hun speren op hun zwaarbeladen draagstellen meegedragen.


    'Waarom maken we een grote hut?' vroeg Zomermaan.


    'Omdat deze storm snel opkomt en lang kan duren,' antwoordde Lonit. Ze deed haar netjes opgerolde bepakking af, terwijl de altijd hongerige kleine Umak tevreden aan haar borst sabbelde. 'De storm zal ons overvallen voordat we erin slagen om aparte schuilhutten te bouwen. En in een grote hut zullen we het warmer hebben en zal het gezelliger zijn. Je zult het zien!'


    Ondanks Lonits luchthartige toon voelde Zomermaan dat haar moeder bezorgd was. 'Is Moeder bang voor deze storm?' 'Moeder is niet bang!' viel Demmi haar moeder snel bij. 'Nooit! Mijn moeder is dapper!'


    'Het is altijd verstandig om bang te zijn voor een storm,' zei Lonit sussend. 'En het is altijd verstandig om je op het ergste voor te berei­den zodat je er klaar voor bent als het gebeurt. Het ergste. Zomermaan vond die woorden niet prettig klinken en vond het ook niet prettig dat Demmi zo lastig was. 'Demmi is te klein om te helpen!' klaagde ze. 'Nietes!' dreinde Demmi.


    'Stil!' zei Lonit dringend. 'We moeten samenwerken. Als Demmi niet probeert mee te werken, Eerste Dochter, zal ze nooit leren hoe ze iemand moet helpen.'


    Zomermaan ging op haar hurken zitten en zuchtte spijtig. Ze wilde dat ze Enige Dochter was in plaats van Eerste Dochter. 'Kom nou, niet pruilen,' zei Lonit bestraffend. 'Zie je? Iana heeft haar bepakking al uitgerold en haar huiden al gepakt om boven op de grote hut te leggen. Hier, help me om het wantje van je zusje uit die riem los te maken.'


    Zomermaan keek hoe de anderen haastig zwoegden om de grote hut te bouwen. Het leek erg veel werk. Ze voelde zich schuldig. Ze zou eigenlijk mee moeten helpen. Maar hoe kon ze, als Demmi haar steeds in de weg liep? Tussen haar bontrand wendden haar ogen zich naar de hemel. De stormwolken waren prachtig zoals ze als wilde grijze paarden telkens voorbij kwamen snellen. 'Tovenaar zou de wolken kunnen vangen,' zei ze en glimlachte van plezier. Alleen al de gedachte aan Karana maakte dat ze Demmi ver­gat. Hij was zo knap! En zijn ogen waren zo bedroefd en vriendelijk! 'Karana zou de wolken met toverstrikken kunnen vangen en ze weg kunnen halen!' verklaarde ze. 'Waarom vraagt Vader niet aan Tove­naar om de storm weg te jagen?' 'Misschien heeft hij dat al gedaan,' zei Lonit zichtbaar geërgerd. 'Maar de wolken komen nog steeds op ons af, en iedereen - ook Karana en ook jij, Dochter - moet meehelpen om een schuilhut te bouwen! Schiet op! Er is geen tijd meer om te praten!'


    Demmi had het warm van schaamte. De huiden waren uitgepakt, maar de franje van haar want was vast komen te zitten in de riemen van het draagstel. Ze keek hoe de lange, hevige stormvlagen maak­ten dat Lonit voorover moest buigen en slechts langzaam naar de andere vrouwen toe kon lopen. De wind sloeg de zware huiden uit haar armen en blies er lucht onder. Demmi keek met grote ogen hoe Lonit met haar rug naar de wind ging staan en probeerde de huiden tot een keurige, handelbare bundel samen te vouwen. Maar doordat ze de kleine Umak tegen haar borst gebonden had, kon ze haar ar­men niet zo ver uitsteken. De huiden wapperden als vleugels in de wind, trokken Lonit achteruit en opzij, en maakten dat ze op haar zij viel.


    Demmi schreeuwde, maar Lonit zat al weer op handen en knieën, met haar rug naar de wind met de huiden te worstelen, terwijl Wallah, Iana en Eneela haar overeind hielpen. Samen sleepten de vrou­wen de huiden naar de plek waar de mannen met veel moeite het raamwerk voor de hut aan het opzetten waren. 'Zit stil! Kijk eens wat je hebt gedaan! Niemand zal dat nog los kun­nen krijgen!' foeterde Zomermaan, terwijl ze de want uit de riem probeerde los te peuteren. 'Jij baby!' 'Jij bent ook niet groot!' zei Demmi.


    'Groter dan jij!' Het oudere meisje gaf een vinnige ruk aan Demmi's gehandschoende hand. 'Binnenkort zal ik voor de zesde keer het licht zien komen! Dat is bijna volwassen!' 'Dit meisje is drie zomers. Dat is ook oud!' 'Drie is niets!'


    De wind floot nu wild. Het was een boze, woeste wind en Demmi voelde zich ook boos en woest. Ze liet nog liever haar want in de riem van haar moeders draagstel achter dan dat ze zich nog een ogenblik langer zo gemeen door haar zusje liet behandelen. Ze had zin om te huilen, maar dan zou Zomermaan nog meer reden hebben om haar een baby te noemen. Ze trok zo hard mogelijk met haar hand en tot haar verrassing schoot die los, al hield de riem de want nog steeds gevangen. Ze zwaaide triomfantelijk. 'Nu ga ik moeder vertellen wat een gemeen meisje jij bent!'


    'Niks ervan! Kom terug voordat je hand afvriest!'


    'Wil niet!' schreeuwde het kind.


    Voortgeblazen en bijna struikelend door de wind rende ze naar haar moeder om te worden getroost. De vrouwen zaten op hun hurken, in een kringetje bijeen, haastig de huiden bij elkaar te naaien en te kijken of ze het juiste aantal extra zware leren riemen hadden om de bij elkaar genaaide huiden aan het benen raamwerk van de hut te bevestigen. Het was duidelijk dat ze niet van hun taak wilden wor­den afgeleid en het meisje werd dus door Lonit, Iana, Wallah, Mahnie en Eneela uitgescholden, niet alleen omdat ze ongehoorzaam was en hen van hun werk afhield, maar ook omdat ze haar want had achtergelaten en gevaar liep te bevriezen.


    'Ik zei het wel!' Zomermaan schreeuwde om zich boven de wind uit verstaanbaar te maken terwijl ze naast Demmi kwam staan. Het ou­dere meisje wendde zich tot haar moeder. 'Alsjeblieft, Moeder, ik ben groot, ik kan helpen.'


    'Haal je want, Demmi, en doe hem aan,' zei Lonit kortaf. 'Zomer­maan, help jij ons hier zoveel je kunt.'


    De tranen prikten in Demmi's ogen. Om te voorkomen dat iemand ze zag, trok ze haar bontrand naar voren en stopte ze haar blote hand diep onder de warme vacht die haar gezicht beschermde, terwijl ze met grote stappen terugliep naar de plek waar ze haar want had ach­tergelaten.


    Maar daar zat Aar, haar want op te eten! Broeder Hond was zo groot als een wolf en zijn tanden waren net zo scherp. Hoe kon ze hem la­ten ophouden?


    'Broeder Hond eet vlees, geen wanten!' schreeuwde ze. Ze wees met een vinger naar hem, stak haar vinger toen weer snel in haar mond en begon er op te zuigen. De vinger was al zo koud dat hij pijn deed! De hond hield zijn kop scheef. Zijn ogen waren tot spleetjes dichtgeklemd tegen de wind die woest door zijn vacht blies. Hij spuugde wat er nog over was van de want uit, blafte een paar keer en maakte geen aanstalten om haar tegen te houden toen ze de restanten weg­griste van wat een paar tellen daarvoor een heel mooi genaaid voor­werp was geweest.


    De want was aan flarden gescheurd en nat van het speeksel van de hond, maar Demmi deed hem toch maar aan. Ze schrok toen ze zag dat de franje er vanaf was gegeten en dat de pakriem van haar moe­der weg was. Ze bukte zich om naar de riem te zoeken, maar er kwam zo'n harde windvlaag dat ze door haar knieën zakte en naast de hond ging zitten.


    Dit meisje houdt niet van al dat gewaai, dacht ze, hopend dat de wind haar niet kon horen. De hond was groot en warm, en zijn lichaam hield de wind tegen. Demmi keek naar zijn brede, grijzige, zwartgemaskerde kop en tot haar verrassing keek het dier ook naar haar. Zijn lange, natte tong gaf een vochtige lik onder haar bontrand op haar wang. De lik kriebelde en verjoeg haar angst. Demmi giechelde en drukte zich dichter tegen de hond aan. Ze vond hem lief. Hij was aardiger dan Zomermaan. Hij was tenminste niet boos op haar.


    'Blijf hier, Aar. Help Demmi de pakriem te vinden.' Ze zat met een arm om de voorpoot van de hond geklemd.


    Aar bleef, maar niet omdat het kind het vroeg. Deze wind had iets akeligs, iets gevaarlijks en angstaanjagends. Het meisje en de hond wisten het. Demmi kon zijn hart snel voelen kloppen. Ze merkte dat hij zenuwachtig was toen hij zijn kop liet zakken, zijn snuit naar de opkomende storm draaide en naar de mannen staarde die wor­stelden om het raamwerk van de hut op te zetten. In de zich langzaam vormende nevel van opgewaaide sneeuw en stof zag Demmi dat het de mannen niet goed lukte. De hut zou heel groot worden, als ze er ooit in slaagden om hém op te zetten. Ze hadden al gaten gehakt voor de palen en in die gaten zetten ze de ribben en lange beenderen van grote grazers die steun aan hun draagstel hadden gegeven. Maar zodra een bot in een gat zat en zo was gedraaid dat het aan een ander bot kon worden vastgemaakt, begon de wind vreselijk te wervelen en blies de staken die al vastza­ten weer omver. Het boze geschreeuw van de mannen vermengde zich met het ongeruste gekerm van de vrouwen. Demmi maakte zich zorgen. Ze wist dat de beenderen pas stevig zouden staan als de huiden eroverheen waren gelegd en waren vast­gesnoerd, stevig in de grond waren verankerd en met plaggen waren verzwaard. Ze wist ook dat het vanaf het begin der tijden verboden was dat mannen en vrouwen samenwerkten bij het opzetten van een tent. Het benen raamwerk oprichten was mannenwerk en het uitspreiden van de huiden eroverheen was vrouwenwerk. Maar als mannen en vrouwen nu niet samenwerkten, zouden ze geen van bei­den hun werk kunnen voltooien en zou de storm hen overvallen voordat ze een schuilhut hadden gebouwd.


    Schuilhut. Opeens drong de betekenis van het woord pas goed tot haar door. Terwijl ze vol angst en verbazing toekeek, zwiepte er zo'n geweldige stormvlaag over de aarde dat zij en de hond allebei achter­over werden geslagen.


    Het was een koude, duistere storm en hij brulde als duizend leeu­wen die razend waren van de honger. Demmi moest haar armen om Aars nek slaan om niet te worden weggeblazen. Maar ze werd even­goed weggeblazen, en de hond ook! Aar en zij rolden onderstebo­ven. Ze voelde hoe hij probeerde te gaan staan. Hij grauwde, niet te­gen haar maar tegen de wind terwijl hij worstelde om overeind te komen. Toen ging hij bewust tussen haar en de wind staan. Aar!' riep ze bang. Ze duwde haar gezicht in zijn nek en vocht naast de hond om hem te helpen overeind te blijven en zelf ook haar even­wicht te bewaren in de wind. Ze probeerde haar hielen in het bevro­ren oppervlak van de toendra te graven, maar ze werd nog steeds achteruitgeduwd. Wat ze ook probeerde, ze kon niet gaan staan en bleef achteruitglijden.


    De hand die ze om Aars nek had geslagen was die met de verscheur­de handschoen. Ze kon haar vingers niet meer voelen, maar wist dat ze zich niet langer kon vasthouden. Ze keek achterom naar de ande­ren en zag Simu plat voorover liggen. Grek, Torka, en Karana vielen tussen de instortende beenderen op hun knieën. Terwijl Wallah, Eneela en Iana zich aan elkaar vasthielden, probeerde Lonit Zomer­maan te pakken net toen een paar van de grootste huiden wegwaai­den. Een ervan raakte Lonit zo hard dat ze viel, terwijl Zomermaan gillend wegwaaide... naar Demmi toe.


    Met grote ogen van ongeloof staarde Demmi naar de in bont gehul­de gestalte van haar zuster die over de grond naar haar toe kwam rol­len tot ze tegen elkaar botsten. Samen met de hond rolden ze verder in de zwarte, verstikkende wind, over de rand van de wereld...


    Torka wist niet dat een man kon vliegen, maar de wind had zich meester gemaakt van zijn kinderen en dus vloog hij op de kracht van gefranjerde armen zonder veren. Vleugels hadden hem niet beter kunnen dienen. Met de wind in zijn rug, die gierend probeerde hem tegen de grond te slaan, zette hij zich vanuit zijn geknielde positie af en begon te rennen. 'Demmi! Zomermaan!' riep hij.


    Gebogen rende hij naar voren en voelde hoe pure wilskracht zijn le­dematen energie gaf. Maar de wind had nog meer kracht. Die sloeg hem neer en maakte dat de kinderen en de hond zo ver wegrolden dat hij ze niet kon pakken.


    De pijn schoot door zijn knieën en handpalmen toen hij struikelde en zijn val nog maar net kon breken. Maar de pijn in zijn hart was nog erger wanneer hij dacht aan zijn hulpeloze kleintjes die in de onzichtbare, kwaadaardige greep van deze monsterachtige storm waren. De pijn veranderde snel in woede en die woede werd gevoed door het donkere vuur van vastberadenheid.


    Opnieuw begon Torka dus te rennen, deze keer met zoveel kracht dat hij snel de rollende, verwarde bol armen, benen en vacht begon in te halen.


    De wind nam toe en gilde alsof hij woedend was. Hij stortte zich op Torka, beukte en stompte hem en zou hem hebben neergeslagen als Torka op dat ogenblik niet zelf met een uitdagende schreeuw een sprong had ingezet die hem op de wind deed rijden. Hij voelde hoe hij in een doelbewuste boog als een goed gemikte speer werd weggezwiept en even dacht hij vol verbazing: zo is het om te zweven... als een adelaar... als een havik... als een reuzencondor! In zijn sprong probeerde de wind hem neer te slaan en te verplette­ren. Toen hij uiteindelijk viel, landde hij zachtjes, alsof zijn beende­ren hol waren en zijn vleugels even breed als die van een adelaar. Hij kwam met zijn armen en benen uitgestrekt tussen de kleintjes en de hond neer. Hij hield ze vast onder zijn beschermend uitgespreide li­chaam, terwijl de wind opeens draaide en ging liggen.


    'Het gaat vast weer waaien,' voorspelde Wallah. 'Kijk! De wolken worden alweer donkerder en dikker!'


    Lonit omhelsde haar kleintjes te midden van een beschermende kring van vrouwen en keek of ze niets hadden gebroken of ge­kneusd.


    'De schuilhut moet nu worden opgezet! Kom! Iedereen moet helpen, mannen en vrouwen samen,' zei Torka.


    Lonit keek op. Torka stond tussen de mannen en de vrouwen. Karana knielde naast hem en keek of Broeder Hond niet gewond was. 'Ja! We moeten opschieten!' gaf Grek toe, die naar de hemel keek en zag dat de wind weer begon toe te nemen. 'Jij hebt van alle vrouwen de meeste ervaring,' zei hij tegen Wallah. 'Geef jij de anderen de lei­ding bij het aan elkaar naaien van de huiden en wanneer wij man­nen de beenderen hebben opgezet en vastgebonden, kunnen jullie samen...


    'Nee!' onderbrak Torka hem. 'Het benen raamwerk moet worden opgericht terwijl de huiden er overheen worden gespannen. Man­nen en vrouwen moeten samenwerken, omdat iedereen nodig zal zijn om de riemen vast te maken wanneer we...' Lonit zag de jonge Simu verstijven. 'De vrouwen mogen de beende­ren niet aanraken voordat die stevig in de gaten zitten en zijn vastge­snoerd aan de...'


    'Ze moeten onder de huiden worden vastgemaakt,' viel Torka hem in de rede. 'De huiden zullen de wind tegenhouden en het benen raamwerk rechthouden totdat de laatste knopen zijn gelegd.' 'Het is verboden!' protesteerde de jongere jager. Grek knikte en boog zijn hoofd. 'Het is verboden in het land in de verte. Bij de stammen was het...'


    'Dit is niet het land in de verte!' antwoordde Torka scherp. 'Dit is een nieuw en onbekend land! En in nieuwe en onbekende situaties moeten mensen zich nieuwe gewoonten eigen maken, willen ze overleven!'


    Lonit voelde haar hart snel kloppen. De kleine Umak bewoog aan haar borst, rekte zich uit en maakte zielige geluidjes terwijl Zomer­maan en Demmi allebei in haar beschermende armen kropen. Ze keek naar de gezichten van de jagers en hun vrouwen. Wat zagen ze er verloren en bang uit.


    Maar er was een geweldige storm op komst en Lonit wist net als ie­dereen dat de kleine groep geen enkele kans had om te overleven zonder schuilhut. Langzaam en vastberaden stond ze op en ging recht overeind staan. Met haar handen op de hoofdjes van haar dochters keek ze naar haar man en daarna naar haar volk. 'Kom. Jullie allemaal,' zei ze kalm, alsof ze in de stralende zon onder een heldere hemel voor een kant en klare kuilhut stond. 'Jullie heb­ben ervoor gekozen om Torka te volgen toen de krachten der schep­ping ons naar dit nieuwe land voerden. De grote mammoet loopt voor ons uit. Als we op een nieuwe manier moeten samenwerken is dat omdat de geesten het willen. Deze duistere storm is een roofdier en wij zullen zijn prooi zijn als we geen hut kunnen bouwen. Kom. We zijn mensen van de open toendra en we hebben heel wat stor­men meegemaakt. Lonit zal samen met Torka werken, naast elkaar, vrouw met man. Naast hem en met hem, voor altijd en eeuwig. Lo­nit is niet bang.
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    Ze maakten samen de kuilhut. Voordat de laatste beenderen waren opgericht en de huiden waren vastgemaakt, gierde de wind weer en stoven stof en opwaaiende sneeuw door de lucht. 'Broeder Hond heeft dit meisje warmgehouden,' riep Demmi van­uit de hut naar Torka die samen met de andere leden van de stam verwoed bezig was om te zorgen dat er geen eigendommen per on­geluk buiten bleven staan. 'Mag Aar ook in onze grote nieuwe hut?'


    Niemand maakte bezwaar tegen het verzoek van het meisje, behalve de hond.


    Karana riep hem. 'Kom, mijn broeder. Je mag tijdens deze storm in de schuilhut van je mensenmeute.'


    De hond keek hem lang en doordringend aan, maar sloeg de uitno­diging toen af en draafde weg om aan de voet van een hoge, oude pol beemdgras opgerold uit de wind te gaan liggen. 'Niet direct een teken van vertrouwen in onze bouwkunst,' grapte Grek.


    Niemand lachte om het grapje dat de oudere man probeerde te ma­ken. Ze hadden allemaal al eerder een storm meegemaakt en waren nog nooit de bescherming van een goed vastgesjorde hut kwijtge­raakt. Maar de ene storm was de andere niet en ze hadden verhalen gehoord over stormen die zo hard waren dat hele stammen waren weggewaaid... net zoals de meisjes en Aar bijna waren weggewaaid toen deze storm opstak.


    Ze gingen in stilte dicht bij elkaar zitten en luisterden naar het toe­nemende geweld van de storm. Ze wisten allemaal dat ze de tradi­ties van hun voorouders hadden geschonden door te besluiten de hut met zijn allen op te zetten, mannen en vrouwen tezamen. En ze wisten allemaal dat Lonit een kind aan de borst had dat geboren


    was onder een brandende hemel en op een bevende aarde... Maar het stormde en het had geen zin om daaraan te denken.


    'Zing!' beval Torka. 'Zing hard, uit volle borst en vol ontzag! De mensen hebben behoefte aan een tovenaar die hun angst voor de storm wegneemt!'


    Karana huiverde. Hij zat in gedachten verzonken aan de mannenkant van de vuurplaats die de vrouwen net in het midden hadden gegraven, en keek met een bedroefde en peinzende blik op. Torka had op gebiedende toon gesproken, maar zijn woorden waren nau­welijks boven het geluid van de storm uitgekomen. 'Zing!' beval Torka weer.


    Karana keek weer naar de vuurplaats. Wallahs vuurboor draaide vliegensvlug rond tussen gras en zorgvuldig opgestapelde stukjes mest die nu begonnen te knetteren en te vonken. De vuurhaard was een ondiepe kuil die was afgezet met steentjes en omringd door plaggen bevroren grond waartussen licht en warmte zorgvuldig wer­den ontstoken. Wallah was hard bezig met het opstoken van het vuurtje dat de duisternis van de storm al verdreef. Buiten de muren van de hut werd de gierende storm weer even sterk als de wind die Broeder Hond en Torka's dochters bijna had wegge­blazen. Karana wilde de wind niet horen en er niet aan denken. Want toen Torka de storm in was gesprongen om zijn kinderen te redden, was Karana naar zijn geliefde Mahnie gekropen. Hij had haar vastgehouden terwijl zij hem had gesmeekt om de wind te ver­drijven. Hij had het geprobeerd. Hij had het echt geprobeerd. Hij had tegen de storm geschreeuwd en hem gesmeekt om medelijden te hebben met zijn volk. Maar de storm was blijven waaien en alleen Torka's dappere onzelfzuchtigheid had de wind even doen verstom­men.


    Een bitter gevoel van minachting welde in hem op. Waarom vraagt Torka mij om te zingen? Zijn eigen toverij heeft de geesten van deze storm verjaagd. Dat moet hij toch beseffen!


    Karana bleef strak naar Wallahs rituele bewegingen kijken. Ze kniel­de dicht bij de kringvormige wal van plaggen die uit de bevroren grond waren gehakt en legde kleine botjes één voor één kruiselings op het vuur, terwijl ze zich met een schort van huiden tegen de op­springende vonken beschermde. Toen haar vuurboor het vuur een­maal had doen opvlammen, was het aanmaakgras gauw opgebrand, het was bijna ogenblikkelijk veranderd in withete sliertjes die op de gloeiende mest en stenen tot as verteerden, maar inmiddels hadden de beenderen vlam gevat. Toen het vuur begon te roken, wapperde Wallah haar schort zachtjes heen en weer. Toen ze het schort weg­haalde en op haar brede schoot liet rusten, vlamden de mest en de beenderen opeens op tot heldere, hete, schoon brandende vlammen. Aan Wallahs mondhoeken was te zien dat ze genoot van haar succes. Ze was de oudste vrouw van de stam. De vuurgeesten konden Wal­lah niet beetnemen.


    Achter haar mompelden de vrouwen en meisjes bewonderend ter­wijl ze hun spullen langs de wand van de hut opstapelden om de steeds heviger kou van de storm nog beter te kunnen bestrijden. Aan de mannenkant bij de vuurplaats maakte Grek een goedkeurend ge­luid. Wallah leunde achterover en straalde van trots. Karana zag hun vergenoegde blik opeens verdwijnen. Buiten de hut blies de gierende wind de sneeuw zo hard tegen de vele lagen huiden van de buitenmuur dat het net was of een groot roofdier zich er te­genaan stortte. De riemen trokken aan de palen en de losse einden ervan klapperden wild heen en weer. Een woeste rukwind sloeg te­gen de tent en het hele koepelvormige bouwsel kwam scheef in de wind te staan. Het schudde zo heftig heen en weer dat Karana even dacht dat de staken uit de aarde zouden worden losgerukt en de hele hut in de storm zou wegvliegen, zodat de stam van de wereld zou worden afgeblazen.


    Toen was het voorbij. De staken hielden het. De deklaag van huiden bleef op zijn plaats. De verbindingen van pezen kraakten en schuur­den, maar al trilde het raamwerk van beenderen, het bleef heel. De wind ging liggen.


    Karana luisterde en wachtte. Aan de vrouwenkant van het haard­vuur bewoog niemand. De kleine meisjes huilden in Lonits armen. Aan de kant van de mannen hielden Grek en Simu hun adem in. Torka zat met gekruiste benen, zijn gezicht en zijn lichaam gespan­nen. Toen begon de wind weer aan te wakkeren, alsof de wolken diep ademhaalden.


    'Laat hem ophouden!' snikte Zomermaan, met haar gezicht in haar moeders schoot verborgen.


    Maar de wind hield niet op. Karana voelde hoe de lucht uit de hut werd gezogen. Buiten klonken vreemde, knappende geluiden terwijl het vuur werd weggezogen en daarna weer oplaaide. In de verte kwam de wind weer aanstormen... diep vanuit de buik van de storm. De mensen schreeuwden het uit terwijl hun longen weer met lucht werden gevuld. De wind raakte de hut nog harder dan hij al deed, gillend als een monsterlijk onzichtbaar beest dat over de wereld raas­de, sneeuw en stof uitspuwde en korte metten wilde maken met alle kinderen van de aarde, of het nu mensen waren die in tenten schuil­den of dieren die zich in een hol verscholen. Karana had nog nooit zo'n wind gehoord. Nog nooit.


    Buiten kwam iets met veel lawaai dicht langs de hut rollen en opeens duwde een besneeuwde Aar met zijn neus en schouders de deurflap open en drong zich naar binnen. Karana begroette de hond, stak zijn hand uit om de deurflap dicht te doen en spoorde het dier aan om naast hem te gaan liggen. Hij voelde zich even heel schuldig om­dat hij tot op dat moment helemaal niet meer aan de hond had ge­dacht. Broeder Hond schudde zich uit. De sneeuw vloog in het rond, maar niemand protesteerde. Daarna jankte hun broeder zacht en ging dicht tegen Karana aan liggen, met zijn snuit diep wegge­stopt onder de dij van de tovenaar, alsof hij zich schaamde om toe te geven dat een dapper, gehard dier zijn toevlucht had moeten zoeken bij zijn niet zo weerbestendige mensenmeute. Karana’s vingers krulden zich in de vochtige, dikke nekvacht van de rillende hond. Hij wist dat het dier, ook al zocht het zijn toevlucht bij hem, naar de verkeerde man was gekomen. En al beschouwde zijn stamgenoten hem als hun tovenaar, hij voelde zich kwetsbaar en bang. Het was niet Karana die opsprong om je van de dodende wind te redden, mijn vriend. Het was Torka. En door Karana’s leugens zijn Torka en zijn volgelingen hier, in dit verre, vijandige land, op weg naar een waterige dood.


    Maar hij kon zich er niet toe brengen die gedachten uit te spreken. Hij zag de vrees in de ogen van zijn volk, hoorde het snikken van de kinderen en zag Eneela, Simu's vrouw, haar kleine jongen in haar ar­men wiegen terwijl ze haar gezicht tegen haar vachten en tegen de zachte haardos op Daks hoofdje drukte. Naast haar zat Wallah die bij haar haardvuur vandaan was gekropen om haar volwassen doch­ter beschermend te omhelzen.


    Mahnie! Karana riep bijna haar naam. Terwijl hij haar blik opving, zag hij de angst in haar ogen heen en weer springen als een bange kariboe die over een donker geworden vlakte rent. Wat zag ze er jong uit! Ze was ook nog zo jong! Wat had hij een afkeer van de traditie van hun voorvaders die verbood dat mannen en vrouwen contact met elkaar hadden zolang de geest van het leven in het centrale haardvuur bewoog. Hij wilde dolgraag naar haar toegaan, haar in zijn armen nemen en haar dicht tegen zich aanhouden, maar hij was even bang als zij en nu de storm hen bedreigde, was het niet het juis­te moment om een taboe te schenden.


    'Karana!' Mahnie zei zijn naam als een trillende zucht vol liefde en verlangen. Daarna klemde ze zich aan haar moeder vast alsof ze weer een kind was en alle problemen op aarde zouden verdwijnen als ze zich maar diep genoeg in haar moeders armen en tegen haar moe­ders borst kon drukken.


    Tegenover hem zaten Lonit en Iana dicht tegen de kleine meisjes aan. Met een klein stemmetje, niet harder dan het gepiep van een vogeltje, stelde Zomermaan een vraag die alle toehoorders dringen­der en dreigender in de oren klonk dan het geluid van de storm. 'Zijn de hemelgeesten weer boos op baby Umak, Tovenaar?' 'Nee!' riep Lonit, voordat Karana kon antwoorden, alsof haar ont­kenning de vraag kon uitwissen.


    Iedereen keek naar haar en naar de baby die in haar vacht verborgen lag.


    'Zing, nu, Tovenaar!'


    Dit keer kon Torka's bevel niet worden genegeerd of geweigerd. De jonge man gehoorzaamde, al kende hij de aloude woorden niet en wist hij zeker dat het toch niet uitmaakte of hij ze kende. Hij zat met gekruiste benen, met zijn handen op zijn knieën, zijn rug heel recht en zijn ogen gesloten alsof hij met zijn lied de krachten der schep­ping smeekte naar hem te luisteren... niet omwille van hemzelf, want hij verdiende alleen maar verachting, maar omwille van zijn volk.


    Hij merkte niet dat hij in trance raakte, dat de storm begon af te ne­men, of dat de hond naar hem opkeek en zijn snuit tegen zijn hand duwde. Hij merkte alleen dat zijn ogen open waren en dat hij zijn adem als een wolk voor zijn gezicht kon zien hangen, maar dat het niet meer koud was onder het brede, door geweien hoog gehouden gewelf van de gemeenschappelijke hut. De brandende mest en beenderen hadden hun warmte aan de stenen eronder afgegeven. Buiten gierde de droge vrieswind als een onzichtbare meute jagende wolven nog steeds over de wereld, maar de windwolven hadden op een ge­geven moment gegeten en beten niet meer zo erg. Om hem heen rook de hut naar warmte en leven en in de zachte, bewegende gloed die van de stenen in het haardvuur afstraalde, leken de gezichten van de leden van Torka’s kleine stam in de duisternis te zweven terwijl ze hem allemaal vol verbazing aanstaarden.
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    Was het Karana’s toverkunst die de storm ten gunste van Torka en zijn kleine groepje keerde? Misschien wel, maar Karana wist het niet zeker. De wind was in elk geval gaan liggen. En er was iets met hem gebeurd. Hij had het gevoel alsof hij gewond was geraakt en door bloedverlies was verzwakt... alsof zijn geest uit zijn lichaam was weg­getrokken, zodat hij het koud had en een merkwaardig onthecht ge­voel had. Nu stroomde zijn geest langzaam weer terug in zijn li­chaam, tegelijk met de warmte en het bewustzijn. Mahnie knielde voor hem neer en raakte vol liefde zijn gezicht en schouders aan alsof ze niet zeker wist of hij nog leefde. 'Karana?' Ze fluisterde zijn naam alsof ze een gebed opzei. Hij kon de kracht niet opbrengen om te antwoorden. Zomermaan keek voorzichtig om Mahnie heen en kwam glimla­chend op hem af. Ze was zo'n knap klein ding, met haar ovale ge­zichtje en haar grote antilopeogen die altijd vol bewondering naar hem keken. 'Dit meisje heeft tegen haar moeder gezegd dat Tove­naar de storm weg zou kunnen sturen als hij dat wilde! Voor Tove­naar... van Zomermaan, die blij is dat Karana haar niet door de storm heeft: laten opeten.'


    Haar opengevouwen handen waren bleke holten waarin twee ge­schenken lagen: een bosje donzige uilenveren en een groenige, onge­bruikelijk gladde steen. Kleine dingen, onbelangrijke souvenirs die hier en daar waren gevonden tijdens de tocht naar het oosten door het Verboden Land... onbeduidende zaken die geen enkel belang voor de man zouden hebben als hij niet wist dat ze grote waarde hadden voor het kind. Omwille van haar glimlachte hij en omwille van haar slaag­de hij erin een hand op te heffen en de geschenken van Zomermaan te accepteren, al had hij noch de lust noch de kracht kunnen opbrengen om ook maar een woord tegen zijn liefhebbende Mahnie te zeggen.


    Hij hield de geschenken dicht tegen zich aan terwijl hij weer in slaap viel. En voor het eerst sinds langer dan hij zich kon heugen was het een gezonde, rustige slaap, want Zomermaans vertrouwen in hem vulde zijn dromen: Tovenaar had de storm weggestuurd.


    Het hoogtepunt van de storm trok snel voorbij. De wind was uitge­raasd en het werd weer rustig. Het was koud, maar niet bitterkoud. De sneeuw viel zachtjes, in absolute stilte, en bedekte de wereld. Wérd de wereld. Er was geen aarde, er was geen hemel, er was geen horizon. Er was alleen maar sneeuw. Het zou onmogelijk zijn om te reizen.


    Aar zocht weer met de gebruikelijke minachting zijn eigen plekje buiten de hut. Af en toe hoorden ze het getrompetter van de grote mammoet. Levenschenker was in de buurt. De mensen zaten warm­pjes in de gemeenschappelijke hut. Ze hadden eten, vuur en een to­venaar die hen had gered. Ze hadden al eerder slecht weer doorstaan en twijfelden er niet aan dat ze het nu ook weer zouden overleven. Ze brachten de dagen vol sneeuw en de steeds korter wordende nachten door zoals hun voorouders dat hadden gedaan. De vrouwen gingen er voorzichtig op uit om strikken te zetten en de mannen gingen af en toe even op jacht. Ze vingen niet veel, maar hun reis­proviand was nog lang niet op en ze wisten hoe ze hun honger moes­ten bedwingen.


    De sneeuw begon onregelmatiger te vallen. Toch was het weer nog steeds niet geschikt om te reizen. Ze aten weinig, sliepen veel en brachten de tijd lui door met gokspelletjes of met de simpele kamptaken van alledag. De mannen verzorgden hun jachtwapens. De vrouwen naaiden en verstelden kleren en huiden met benen naalden en draden van pezen en muskusossenhaar. Ze vonden het leuk om de meisjes huiden te leren bewerken door ze poppen te laten maken van kleine overgebleven stukjes huid van de paar prooien die de mannen hadden gedood. Lonit maakte een nieuw wantje voor haar jongste dochter en Torka kraste versieringen op zijn knuppel van walvisbeen.


    En zo brachten ze plezierige en rustige dagen door. Maar ze droom­den toch nog steeds van 'echt' vlees. Langzaam begonnen hun dro­men ook de uren dat ze niet sliepen te vullen, want ze merkten aan de kleine veranderingen in de vacht en het verenkleed van de prooi­en van de jagers en aan de steeds korter wordende nachten dat de lente inderdaad naderde. De dagen werden bovendien merkbaar langer en de sneeuw die viel voelde anders aan. Nu de winter uitein­delijk van de hogere passen werd verdreven, zou het lang verwachte groot wild weldra naar hen toe komen, voor de opkomende zon uit. Er verstreken nog meer dagen vol plezier en liefde, vol blij ge­schreeuw van kinderen en baby's, en vol hoop op de nog betere da­gen die gingen komen. Wanneer Torka verontrust werd door herin­neringen aan de nacht waarin de wind hem had verteld over bergen ijs, afgesloten passen en door sneeuw versperde trekroutes, dwong hij zich om weer aan de zon te denken, aan smeltende sneeuw, snelstromende rivieren, en aan de grote mammoet Levenschenker die voortzwoegde te midden van een levende stroom hoeven, huiden, hoorns en geweien. Hij staarde naar Karana en dacht aan de woor­den van de tovenaar: 'Heeft onze totem ons ooit de verkeerde weg gewezen?'


    Dan keek hij naar Lonit. Ze keek hem aan in de gouden gloed van het vuur en glimlachte. Wanneer het vuur zijn kracht had verloren, gingen de mannen van de stam naar de vrouwenkant van het haard­vuur om de tijd door te brengen met verhalen en daarna bij hun vrouwen te slapen. Torka zocht de armen van Lonit op en zij verwel­komde zijn omhelzing.


    'Het is goed dat we in dit nieuwe land zijn,' fluisterde ze dan altijd. 'Ja,' stemde hij in en ging op in de geur van haar haar en huid en in de zachtheid van haar lichaam. 'Het is goed.'


    Ze zaten dicht bij elkaar terwijl de kinderen tegen elkaar aankropen in een grote, bontige massa armen, benen en slaperig kijkende ogen. Terwijl de vrouwen naast hen zaten, susten de mannen om beurten de kleintjes in slaap met verhalen over hun volk, fantastische verha­len die voortkwamen uit de schimmige overleveringen die hun voorvaderen vanaf het begin der tijden al generaties lang hadden verteld.


    Met eentonig gezang vertelden Grek en Simu opnieuw de avontuur­lijke verhalen - die echt waren gebeurd of verzonnen - totdat ze uit­eindelijk allebei zaten te geeuwen. Tot Torka's verbazing spoorde Zo­mermaan Karana aan om de verhalen te vertellen die hij als tovenaar had geleerd bij de sjamanen op de Grote Bijeenkomst in het verre westen.


    'Het is al laat,' stribbelde Karana tegen. 'Dit meisje heeft geen slaap!' antwoordde Zomermaan. Torka zag dat Mahnie een handje op Karana's arm legde. 'Spreek te­gen ons zoals de sjamanen het je hebben geleerd.' Mahnies verzoek klonk zacht, vol liefde en trots.


    Karana stemde toe. Hij sprak langzaam, aarzelend, alsof hij het ver­leden liever achter zich zou laten. Torka zag hoe hij zich langzaam­aan ontspande terwijl hij zich overgaf aan de meest fantastische ver­halen van allemaal. Hij zong ze niet alleen, als een echte verhalenzanger, maar verfraaide ze ook met scheppingsverhalen en avontu­ren van alle stammen die bij elkaar waren gekomen op de Grote Bij­eenkomst van mammoetjagers in het verre land. Torka keek naar de verrukte gezichten van de toehoorders die door de beelden van Karana's verhalen werden meegevoerd... de hut uit, de grauwe sneeuwluchten door, terug in de tijd, via de legenden van het Volk naar de dagen waarin de grote mammoet Donderspreker woedend de hemel deed schudden. 'Vanaf het begin der tijden tot nu toe,' zei Karana, 'was er nooit een grotere mammoet. Wanneer hij liep, trilden de bergen en ook de mannen, vrouwen en kinderen die onder zijn poten stierven terwijl ze zijn naam riepen: Vernieti­ger!'


    Torka leunde voorover. In zijn armen ging Lonits hart sneller klop­pen toen Karana vertelde hoeveel stammen van mammoeteters wa­ren verpletterd door de woede van de Vernietiger, totdat slechts één man, één vrouw, één heer der geesten en één wilde hond over waren om zich tegen hem te verzetten.


    'Waren ze niet bang?' vroeg Zomermaan dringend, zo in de ban van het verhaal dat ze vergat dat een kind een verhaal niet mocht onder­breken.


    Torka zag Karana toegeeflijk glimlachen. 'O ja, groot was hun angst. Maar nog groter was hun begrip. Ze wisten dat de woede van de mammoet veroorzaakt werd door zijn pijn en smart om de dood van zijn kinderen die geveld waren door de mens. En zo werd er een ver­drag tussen hen gesloten: Nooit meer zou de man het vlees van de kinderen van de mammoet eten. Vanaf die dag is dat geweldige dier dus de totem voor die man en vanaf die dag trekt zijn volk veilig voort in de grote, levenschenkende schaduw van de mammoet.' Karana verhief zijn stem en zijn ogen fonkelden. 'En die geweldige mammoetgeest was Levenschenker! En de hond was Aar, de eerste hond die ooit samen met het Volk optrok! En de vrouw was Lonit, de eerste vrouw van Torka en de moeder van Zomermaan, Demmi en de kleine Umak. En de Heer der Geesten was de oude Umak, va­der van de grote jager Manaravak en grootvader van Torka, de hoofdman van deze nieuwe stam in dit nieuwe land.' De mensen mompelden blij en vol bewondering. Torka zuchtte. Karana wist alles uit een verhaal te halen. De oude Umak had dat ook gekund, maar die was dan ook Karana's mentor geweest. Nu zou de oude man voor altijd voortleven in het vlees en het bloed van de achterkleinzoon die zijn naam droeg. Torka stak zijn hand uit en legde voorzichtig een vinger tegen de slapende baby die naakt op Lonits schoot lag, op zijn luier van mos na. Zo'n mooie baby, dacht Torka trots, maar hij fronste zijn voorhoofd, want het fijngevormde gezichtje had iets verontrustends, iets wat hem vaag deed denken aan... Het gehuil van de wolven in de be­sneeuwde verten leidde zijn gedachten af. Hij was blij dat hij aan iets anders kon denken.


    Karana vertelde een nieuw verhaal, een verhaal waar zijn toehoor­ders geboeid naar luisterden.


    'In het begin, toen het land één land was en het Volk één volk, voor­dat de Vader Boven de duisternis schiep die de zon opat en de Moe­der Beneden de ijsgeesten baarde die langzaam de bergen bedekten...' 'Nee. Dat is niet het verhaal van het eerste begin,' zei Grek vriende­lijk maar streng. 'Je hebt het verkeerd, misschien weet je het niet meer. Eerst was er alleen de Moeder Beneden. Geen land, geen men­sen, zelfs geen geesten. En in die tijd voor het begin der tijden had de Moeder Beneden geen vorm, want ze was alleen duisternis... een enorme duisternis overal. En daarna, niemand weet precies waar­vandaan, kwam de Eerste Man stiekem de duisternis in, met de Eer­ste Vos, de Eerste Haas en de zaden van het Eerste Gras.' 'Nee, nee,' onderbrak Simu, die met een uitgestoken vinger zijn woorden bedachtzaam benadrukte. 'Jij hebt het mis, Grek. Jij bent van het volk van Supnah. Ik, Simu, van het volk van Zinkh, zal je vertellen hoe het zit. Eerst was de Moeder Beneden er, ja, maar ze was geen duisternis, ze was in duisternis gehuld en dreef als een gro­te, donkere wolk, vol regen om de kinderen van het Eerste Gras wa­ter te geven.' 'Nee. Zo ging het niet,' gromde Grek zichtbaar geïrriteerd terwijl Wallah, die naast hem zat en zich duidelijk zorgen maakte over de toenemende spanning, van hem naar Simu keek. 'Misschien werd het bij Simu's volk wel zo verteld,' ging de oude ja­ger verder, 'maar in de dagen waarin Supnah leefde en we een grote stam met veel jagers vormden, werd het zo verteld: eerst de Moeder Beneden en daarna de Vader Boven.


    Simu en Grek fronsten allebei hun wenkbrauwen en trokken hun kin in als twee muskusossen die op het punt staan de hoorns tegen elkaar te rammen. Maar de oudere man zei snuivend en uitdagend: 'En hoe komt het licht dan volgens Simu's volk op de wereld?' De jonge man zuchtte tussen zijn tanden door alsof dat een vraag was die alleen aan een kind kon worden gesteld. 'Dat weet iedereen! De Eerste Vos riep en uit zijn mond kwam het eerste woord dat ooit in de wereld werd gehoord. Dat woord was 'duisternis', want de vos heeft altijd al van het donker gehouden, omdat hij en zijn soortge­noten daarin kunnen rondsluipen om de voedselvoorraad van de ja­gers van deze wereld te stelen!'


    Greks hoofd draaide heen en weer. Hij grauwde ongeduldig. 'Ja, ja. Dat is zo. En dus noemt iedereen de vos een dief. Maar de Eerste Vos riep het eerste woord drie keer in plaats van één keer. En je hebt me nog steeds niet verteld hoe het licht op aarde kwam!' Simu keek Grek vermoeid aan. 'Eén keer, twee keer, drie keer, wat maakt het uit? Waar het om gaat, is dat het eerste woord toverij was! Gestolen toverij! Gestolen van de Moeder Beneden en de Vader Bo­ven. En doordat die toverij gestolen werd, kwam het licht in de we­reld.'


    'Hoe dan?' hield Grek aan.


    Simu was tot het uiterste getergd, maar wist zich nog in te houden.


    'Ik zal het je wel vertellen, als je het verhaal niet kent!'


    'Ik ken het wel! De vraag is alleen: ken jij het?'


    'Mijn moeder vertelde mij dat verhaal al voordat ik geboren werd!'


    'Wat zul je dan goede babyoortjes hebben gehad dat je het door de huid van haar buik heen hebt gehoord.'


    Torka kwam bijna tussenbeide, maar Simu legde hem met een ge­baar het zwijgen op en haalde diep adem om te kalmeren terwijl hij Grek woedend aankeek.


    'Ja. Deze man heeft altijd goede oren gehad... en ook een goed geheu­gen, beter dan dat van sommige andere mensen, naar het schijnt. Maar ja, Grek is niet meer zo jong als hij is geweest.' Grek knarste met zijn tanden, zoals hij altijd deed wanneer hij op het punt stond zijn geduld te verliezen. Wallah naast hem hoorde het geluid van zijn knarsende kiezen en gaf hem een scherpe por. Het was een gewoonte die haar altijd verontrustte. Maar ze kon ver­ontrust zijn wat ze wilde! Zijn kiezen waren nog goed. Hij durfde te wedden dat zelfs de jonge Simu niet zulke sterke kiezen had. 'Ik denk dat je het fout hebt,' ging de jonge jager verder. 'Het licht kwam op aarde toen de Moeder Beneden de kracht van dat gestolen woord hoorde. Ze was zo verbaasd dat ze zichzelf in een knoop draaide, waarbij de bulten op haar huid de bergen en de dalen vorm­den. En terwijl de Moeder Beneden kreunde en trilde omdat de Eer­ste Vos de toverij had gestolen, werd de Vader Boven heel woedend. Op dat ogenblik werd de Eerste Vogel geboren uit de gevederde ok­sels van de hemel, terwijl de Vader Boven zich uitrekte. De Vader Boven rekte zich uit totdat hij zo dun werd dat kleine stukjes sche­mering door zijn huid naar de duisternis ontsnapten. Op dat mo­ment greep de Eerste Haas de macht van het toverwoord en riep "Licht!", omdat hazen van het heldere daglicht houden waarin ze goede plekjes kunnen vinden om te foerageren. En zo werd door dat ene toverwoord van de Eerste Haas de zon geboren en daarna de maan en vanaf die tijd is er dag en nacht, en licht en duisternis.' Grek was teleurgesteld dat de jonge man het verhaal toch kende. 'Hmmm,' gromde hij omdat hij Simu de overwinning niet gunde. 'Maar de Eerste Haas riep drie keer, niet één keer.' Simu rolde met zijn ogen. 'Als jouw volk het verhaal op die manier vertelt, is het voor jou drie keer. Voor mij is het één keer!' 'Dan weet het volk van Simu niets! Want als het toverwoord niet drie keer was geroepen, zouden wolven en honden niet drie keer een rondje lopen voordat ze gingen liggen. Karana, jij bent een tovenaar die de verhalen van de sjamanen hebt geleerd. Zeg jij Simu eens dat het zo is!'


    Maar het was niet Karana die antwoord gaf.


    'Er bestaat geen "juiste" manier om het verhaal te vertellen,' zei Torka scherp. 'Deze man zegt je dat hij al heel lang leeft en al in vele kampen bij vele stammen heeft gewoond en dat hij het verhaal zo vaak heeft horen vertellen, bij zo veel volkeren, dat één ding hem zo langzamerhand duidelijk is geworden: het verhaal van de Schepping is als een stuk vlees dat moet worden verdeeld en door veel mensen moet worden gegeten willen ze allemaal in leven blijven. Iedereen heeft een ander stuk gegeten en toch hebben ze zich allemaal gevoed met hetzelfde vlees.' Hij zweeg. Alle ogen waren op hem gericht.


    Hij knikte tevreden. Wat hij ging vertellen moesten ze goed in zich opnemen. 'Ik heb in stilte geluisterd terwijl Grek en Simu debatteer­den. Terwijl ze debatteerden, voelde ik dat ze steeds kwader op el­kaar werden. Als ze zouden doorgaan met praten, zouden ze zich weldra niet meer als broeders binnen deze stam beschouwen.' 'We zijn geen broeders!' snoof Grek.


    'Nee!' bevestigde Simu. 'In dit nieuwe land moeten we elkaars ge­woonten en verschillen respecteren. Grek heeft niet het recht om te zeggen dat Simu's verhaal niet klopt en dat Greks verhaal het enige juiste verhaal is! We moeten onthouden dat we oorspronkelijk niet van dezelfde stam zijn. We hebben verschillende gewoonten, ver­schillende overtuigingen, verschillende...'


    'Maar we vormen nu wel één stam!' zei Torka nadrukkelijk. 'Een heel kleine stam. We moeten nooit vergeten dat er geen grotere to­verij is, ten goede of ten kwade, dan de kracht van woorden. En om­dat jullie mij tot hoofdman hebben gekozen, moeten jullie nu dus naar mij luisteren terwijl ik woorden spreek die ons door hun tover­kracht samen sterk zullen maken!'


    Simu staarde hem aan, duidelijk onthutst door de kracht en doelbe­wustheid waarmee Torka sprak. 'Deze man zal luisteren.' Grek klemde zijn kiezen op elkaar en knikte.


    'Mooi zo. Luister goed naar me, jullie beiden. Er zullen geen kwade woorden meer tussen ons vallen over wie gelijk heeft en wie niet over dingen die geen man of vrouw kan bewijzen. Bij de voorvade­ren van Torka werd noch de Vader Boven noch de Moeder Beneden het eerst geboren. Men zei liever dat mannelijk en vrouwelijk, hemel en aarde, samen één begin vormden. En zo ook zeg ik jullie nu dat wij één volk zijn en dat wij allemaal hetzelfde begin hebben.' Hij liet zijn woorden even doordringen. Het idee verontrustte zijn toehoorders. Ze schuifelden ongemakkelijk heen en weer in hun slaapvachten.


    Torka ging verder. 'Net zoals de grote kudden die voor de opkomende zon uittrekken eens één kudde waren, zo was ook het Volk eens één volk, één stam die zich in veel stammen splitste die allemaal op hun beurt zich in nog meer stammen splitsten, totdat niemand meer wist hoe het eigenlijk was begonnen. En zo zal het ook voor ons zijn in dit nieuwe land. Deze stam moet één stam worden, want anders zal hij helemaal geen stam zijn. Jullie zijn niet meer het volk van Zinkh of het volk van Supnah. En jullie zullen ook niet het volk van Torka zijn, want op een dag zal deze man zich bij Zinkh en Sup­nah voegen om voor altijd met de wind mee te gaan en op den duur zal niemand zich onze namen nog herinneren.' Het was stil in de hut. Buiten kreunde de wind, huilden de wolven en trompetterde ergens in het oosten een mammoet. Torka wist dat Levenschenker in de buurt was. De mammoet gaf kracht aan de woorden die volgden en allen die ze hoorden in de schemerige ge­meenschappelijke hut werden erdoor betoverd. 'Hier, in dit Verboden Land, zullen wij onze verledens tot één verle­den samenvoegen. Vanuit onze gebruiken en wetten zullen we sa­men één traditie vormen waarnaar we zullen leven en waardoor we sterk zullen worden. In de toekomst zullen we bij geschillen allemaal samenkomen om erover te praten totdat de belanghebbenden tevre­den zijn. Nooit meer zullen de mannen van deze stam als beesten de hoorns tegen elkaar stoten of vechten zoals Cheanah en Torka eens vochten in het verre land. Vanaf deze dag tot in dagen die wij niet kunnen overzien, zullen onze kinderen en de kinderen van onze kin­deren de liederen zingen die onze tovenaar zal maken ter ere van dit nieuwe begin! In dit nieuwe land, tijdens deze dageraad van ons nieuwe begin, zijn wij niet meer de mannen en vrouwen van Zinkh en Supnah en Torka. Wij zijn degenen die het waagden om de opko­mende zon tegemoet te gaan, en vanaf dit ogenblik tot het einde der wereld vormen wij één volk!'
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    Drie dagen later werd Demmi 's ochtends vroeg huilend wakker: 'Moeder Beneden wordt wakker! Haar huid beweegt! Haar buik bromt!'


    In het ijle licht van een koude, wolkeloze ochtend sprong het naakte kind overeind, ervan overtuigd dat de aarde op het punt stond haar en haar volk te verzwelgen. Maar er gingen verscheidene ogenblik­ken voorbij zonder dat iemand werd opgegeten. Niettemin zaten de mensen recht overeind alsof ze door één zenuwtrekking allemaal te­gelijk uit hun dromen waren opgeschrikt. Allemaal leken ze hun adem in te houden terwijl ze vooroverleunden en met wijd gespreide handen op de met leer en vachten beklede vloer van de hut steun­den. Niemand bewoog. Niemand knipperde met zijn ogen. Ieder­een staarde naar Demmi.


    Ze staarde hen aan. Wat was er mis? De mannen knielden opeens en legden, met hun blote achterwerk omhoog, hun oor tegen de grond terwijl de vrouwen ademloos doodstil bleven zitten. Demmi, die nu rilde van de kou, was verward en bang. 'Is M-Moeder Be...'


    'Sssjt!' bracht Lonit haar tot zwijgen.


    Toen staken Grek, Simu, Karana en Torka als één man hun hoofd omhoog, keken elkaar aan en keken daarna naar hun vrouwen. Als uit één mond lieten de jagers opeens een schreeuw van blijdschap horen. 'Ai-jie-ee!'


    De vrouwen klapten in hun handen en reageerden met kleine gille­tjes, en daarna viel ze allemaal in elkaars armen. Iedereen haastte zich om zijn laarzen aan te trekken en zich in zijn kleren te werken. 'De eerste tong zal voor Demmi worden uitgesneden!' verklaarde Torka, terwijl hij haar in zijn mantel van leeuwenhuiden wikkelde, haar ronde wangetjes kuste en haar bijna smoorde in zijn omhelzing.


    'Welke tong?' vroeg Zomermaan die opkeek vanaf de plek waar zij nog bang onder haar beddenvachten lag weggekropen. De hut was vol gelach en Demmi werd rondgedragen op de schou­ders van Torka die haar in zijn eigen wintervachten gewikkeld mee naar buiten nam. Ze zat op zijn warme, brede en sterke schouder. De heerlijke geur van zijn haar en huid omgaf haar, terwijl hij haar met één hand om haar rug stevig vasthield. Ze sloeg haar armpjes om de bovenkant van zijn hoofd. Ze voelde zich net alsof ze op de schouder van Levenschenker zelf reed. 'Kijk eens, Dochter! Kijk eens, jullie allemaal!'


    Demmi fronste haar wenkbrauwen. Ze zag alleen een grote stofwolk aan de oostelijke horizon. Toen begonnen alle volwassenen behalve Karana rond te dansen en als opgewonden kinderen op en neer te springen, terwijl ze naar de wolk stof zwaaiden. De tovenaar stond spiernaakt een stukje bij de anderen vandaan, met Broeder Hond aan zijn rechterhand en Mahnie achter hem. Zijn knappe gezicht was vertrokken van de kou, maar zijn ogen schitterden van plezier.


    'Ziet en verheugt u! Wanneer de wind uit het oosten komt, zal het volk weten waar we de komende dagen op gaan jagen!' riep hij. Verbaasd kroop Demmi dicht tegen Torka aan. Ze zag alleen de stof­wolk in de verte en begreep niet waarom ze zich moest verheugen. 'Gaan we stof eten?'


    Torka lachte en ging op zijn andere been staan. 'Nee, kleintje! On­der de stofwolk in het oosten lopen de grote kudden waar we zo naar hebben verlangd. Weldra zullen we vlees eten — echt vlees — en zal Demmi smullen van de eerste tong die we uit onze prooi snijden omdat zij als eerste de kudden over de aarde voelde bewegen!' Het meisje werd warm van blijdschap. 'Een baby had dat niet ge­kund!' verkondigde ze tegen iedereen.


    Ver onder haar, tussen de verwarde, omlaag golvende plooien in de vachten van Torka's wintermantel keek Zomermaan jaloers omhoog terwijl ze zei: 'Nee, Dochter, dat had een baby niet gekund!'


    Halverwege de ochtend was de stofwolk nog steeds ver weg op de hoge, door bergen gekartelde horizon. De wind was gedraaid en de overweldigende stank van de kudde hing over het land, de geur van huiden en geweien, van natte snuiten die diep in de tere resten van het gras van de vorige zomer groeven, van urine en uitwerpselen die stonken naar gekauwde en verteerde mossen. De wind gaf de prooi een naam: Kariboe!


    Toch zei niemand een woord. Niemand zou het wagen om de naam uit te spreken voordat ze het dier hadden geprezen. Dat zou een bele­diging zijn van de levensgeest van de kudde en de dieren zouden dan kunnen veranderen in boze geesten en op mensen gaan jagen. Of ze zouden zich kunnen omdraaien zonder dat zelfs maar de oudste koe of het zwakste kalf zou willen sterven op de speren van de stam. Torka stak als eerste zijn armen omhoog. 'Kom nu naar het Volk!' riep hij en zong voor de krachten der Schepping een lied om het wild op te roepen, dat vanaf het begin der tijden door zijn volk was gezongen:


    'Grote stier, Eter van mos,


    Vader van kariboekinderen,


    Die vanaf het begin der tijden het Volk te eten geeft,


    Kom nu, kom weer naar hen die wachten!


    Volg de grote koe,


    Volg de kariboekinderen,


    Kom het Volk voeden!'


    'Ik ken dit lied!' zei Grek enthousiast.


    'Ik ook,' zei Simu. De jonge jager begon samen met de oude jager de litanie te zingen, terwijl Karana en de vrouwen en kinderen met gro­te ogen van verbazing luisterden. Hun lied was hetzelfde en het feit dat zij het allemaal kenden bewees dat Torka gelijk had. In het begin der tijden was het Volk één geweest.


    'Kom, kom het Volk nu voeden!' zongen de jagers samen, terwijl ze met hun armen uitgestrekt naast Torka stonden. Karana viel in: 'Kom het Volk nu voeden!' Nu zongen alle vier de mannen van de stam tezamen:


    'Grote stier, Grote koe,


    Kleine kariboekinderen, Eters van mossen,


    Kom, dan zullen we delen in jullie geest,


    Kom, dan zullen wij de wolven zijn die jullie sterk maken!


    Onze speren zijn scherp,


    Onze kinderen hebben honger.


    Kom!


    Zodat wij kunnen zingen Over jullie dappere dood Die het leven zal schenken aan dit Volk!'


    Het lied was afgelopen. De dagen verstreken vol voorbereidingen voor de jacht. De wolk was ver weg, kilometers verder over open land, achter hoge heuvels en aan de andere kant van een bergpas. 'Wanneer komen ze, Moeder?' vroeg Zomermaan aan Lonit. 'Dat weten zij alleen, Dochter. Zij en de wind en de krachten der Schepping.'


    Tegen de ochtend van de derde dag was de wolk nog niets dichter­bij, al bleef het rommelen in de aarde. De jagers zagen ook geen ver­se mammoetsporen meer in de buurt van het kamp. Karana, die met Aar aan zijn zij een plek zocht om in eenzaamheid, bij het vuur van zijn volk vandaan, te mediteren, vond het spoor van Levenschenker ver naar het oosten.


    'Levenschenker trekt voor ons uit, dit gebied uit en het gebied van de kariboe binnen, zo lijkt het,' vertelde hij toen hij in het kamp te­rugkwam.


    Torka knikte. Op de een of andere manier had hij geweten dat dat zou gebeuren. 'Dan wordt het tijd dat wij hier ook weggaan.' En zo braken ze uiteindelijk hun kamp op en volgden ze de mam­moet naar het oosten, de ochtend tegemoet, terwijl ze probeerden de kariboes de pas af te snijden om op hen te jagen.
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    Ze liepen door zacht opwaaiende sneeuw, door een wereld die geen structuur en geen vorm vertoonde, alsof hij alleen bestond uit kleur en ruimte: wit land, grijze bergen, blauwe lucht. De kleuren bewo­gen, veranderden en vermengden zich terwijl ze ernaar keken. Soms was de hemel wit, soms was de aarde grijs, soms waren de bergen blauw. Soms raakten de wolken de horizon. Soms leken het land en de bergen te zweven, los van de aarde, te midden van verwaaide, voorbijgaande wolkenmassa's.


    De dagenlange storm had een deken van sneeuw over de steppe ge­legd. Omdat de wind was teruggekeerd, was de sneeuwlaag op de meeste plaatsen niet meer dan twee vingers dik. Maar de sneeuw was in de lente gevallen en de grote, natte vlokken die erin waren ge­slaagd op de grond te blijven liggen, waren stijf bevroren toen de koude wind er weer overheen was gaan waaien. Reizen was moeilijk. Het was gevaarlijk en het ging langzaam ondanks de sneeuwprikkers van been die ze zorgvuldig met ongelooide riemen onder hun laar­zen hadden gebonden.


    Alleen de trek van de mammoet bracht hen ertoe om verder te gaan; de mammoet en hun dromen over zoet kariboevlees dat boven het vuur hing te druipen, hun dromen over dikke, kostbare wintervach­ten die op droogrekken waren gespannen... en ook de angst dat dat vlees en die vachten misschien weg zouden lopen voordat hun kleine stam de jachtgronden in de verte zou bereiken. De mannen steunden op hun speren om vooruit te komen, maar toen Torka voorstelde dat de vrouwen dat ook moesten doen, re­ageerde iedereen vol afschuw. 'Dat is onmogelijk!' protesteerde Simu.


    'Het is vrouwen verboden om de jachtsperen van mannen aan te ra­ken, anders verliezen de speren hun mannelijke toverkracht en wor­den slap!' voegde Grek eraan toe, met een blik op Torka alsof hij zich niet kon voorstellen dat de hoofdman dat niet wist. Torka wist het wel. Er was een tijd geweest waarin hij die overtui­ging met zijn leven zou hebben verdedigd. 'Hebben we niet samen­gewerkt, man naast vrouw, om een schuilhut te bouwen tegen de grote storm, ook al was dat volgens de traditie van onze voorouders verboden? En waren de krachten der Schepping ons werk niet goed­gunstig? Hebben zij de toorn van de vreselijke wind niet van ons af­gewend? Ja! En lang geleden, in het verre land, toen deze man alleen op de winterse toendra was met Lonit en de oude Umak, was het Umak die Lonit een speer in de hand legde omdat wij moesten zien te overleven. Het was Umak, een Heer der Geesten die zelfs door de eerbiedwaardigste sjamaan niet werd geëvenaard, die Torka leerde dat het goed is dat mensen zich nieuwe gewoonten aanwennen wan­neer ze alleen zijn en met nieuwe situaties worden geconfronteerd.' Simu en Grek verwerkten deze woorden alsof ze een stuk vlees van bedenkelijke kwaliteit verorberden.


    Hun zwijgzaamheid maakte Torka duidelijk dat ze niet overtuigd waren. Hij knikte. De dag was nog jong, ze zouden nog vele kilome­ters moeten afleggen voordat het avond werd en voor hen uit was het wild voor het grijpen. Met dat vooruitzicht zou hij hun aarzeling om met de oude gewoonten te breken respecteren. Voorlopig ten­minste.


    Ze liepen tot de dag bijna voorbij was. Terwijl de vrouwen en meis­jes de sleden uit elkaar haalden en de tenten voor de nacht opzetten, pakten de mannen hun wapens en speerwerpers en gingen het kamp uit. De hond rende voor hen uit.


    Ze vonden niets totdat Karana, die met de hond ver voor de anderen uit liep, naar een half verhongerde antilope wees die trillend en hij­gend tussen een groot aantal graspollen lag. Het dier lag goed ver­borgen in de met sneeuw bestoven grassen en was niet meer dan een hijgende zak vel met benen. Waarschijnlijk was de antilope al voor de laatste sneeuwbui tussen de grassen gaan liggen, want er waren geen sporen die zijn schuilplaats verrieden.


    De hond sprong op het dier af om het op te jagen en Karana zag de kop van de antilope omhoogschieten. Het dier liet een klagelijk 'juk-juk' horen terwijl het met moeite overeind kwam en op magere trillende poten bleef staan. Van angst deed de antilope zijn behoef­ten, boog zijn kop en staarde de hond aan met uitpuilende ogen die al troebel waren van de naderende dood.


    Karana verstijfde. De grijze ogen deden hem aan een ander dier den­ken... aan het grijsbehaarde dier met de nevelkleurige ogen - de Wanawut — en in haar armen zag hij een menselijk kind en een half menselijk wezen dat hem vanuit de verte toeriep. Broeder! Laat me niet in de steek! Broeder! Vergeet me niet!


    Verstard door het visioen merkte hij pas dat de andere jagers aan kwamen lopen om de prooi te doden toen ze aan weerszijden van hem stonden en hun speren wierpen. De benen schachten suisden op het doel af en Karana kwam weer net op tijd tot zichzelf om de levensgeest van het dier te prijzen terwijl het stierf, in hart, buik en keel getroffen door de speren van Torka, Simu en Grek. Hij voelde zich dwaas zoals hij daar stond met zijn eigen speren nog steeds in zijn hand terwijl de anderen hun wapens ophaalden en ke­ken welke speer de dodelijke wond had toegebracht. 'Torka!' kondigde Grek aan. 'Torka heeft hem in het hart getroffen!' Karana merkte dat Torka naar hem stond te kijken en aan hem vroeg of hij zich wel goed voelde. 'Ik...' Hij aarzelde, onzeker. De an­deren waren al bezig met het karkas. Ze haalden de ogen eruit, sne­den de keel door en sneden de tong uit. Zijn maag trok samen met een luid, weinig eerbiedwaardig gerommel dat niet paste bij zijn sta­tus van tovenaar.


    Torka deed niet alsof hij het niet hoorde. 'Kom,' zei hij uitnodigend. 'We zullen de ogen delen. Simu en Grek nemen er één en jij en ik zullen het sap uit het andere oog zuigen. Tenslotte heb jij ons naar dit vlees gebracht. Het is net zo goed van jou als van ons.' Karana keek naar het kleine dier. Hij was blij dat Simu en Grek de ogen eruit hadden gehaald, de grijze ogen... die hem achtervolg­den... de ogen die op de een of andere manier tot hem spraken en hem Broeder noemden. Maar de aanblik van het karkas maakte hem toch nog misselijk. 'Er zit niet veel vlees aan,' zei hij, omdat hij het gevoel had dat hij toch iets moest zeggen.


    'Of er nu veel vlees aan zit of niet, vlees is vlees!' antwoordde Torka. 'Dat is zo!' viel Grek hem bij.


    'En als jij niet zo'n bovennatuurlijke gave had om het wild op te spo­ren, Karana,' voegde Simu eraan toe, 'zouden we op de botjes moe­ten zuigen van de vogels die onze vrouwen hebben verstrikt. Jouw ogen zijn sneller dan de speer van deze man en het is enkel de waar­heid wanneer Simu zegt dat de gave van het Zicht van onze tovenaar ons naar het feestmaal van vanavond heeft geleid!' Feestmaal? Karana sprak het niet tegen, hoewel hij wist dat zelfs het meest welwillende oog geen maaltijd voor twaalf personen aan de kleine antilope zou kunnen ontdekken. Toch voelde hij zich beter door Simu's lof. Hij nam het eerbetoon zwijgend in ontvangst en knikte even, al wist hij dat hij de antilope niet door voorspellende gaven op het spoor was gekomen. Broeder Hond had hem er regel­recht naartoe gebracht.


    Ze haalden de ingewanden uit het kleine dier, aten de lever en ogen meteen samen op en stopten de darmen weer terug in de lichaams­holte. Hoewel de prooi niet afkomstig was van de kudde kariboes, bewaarden ze op aandringen van Torka de tong voor Demmi. De in­gewanden zouden voor de andere vrouwen zijn. 'Ze hebben vandaag ver gelopen,' zei de hoofdman. Omdat zijn speer de dodelijke wond had toegebracht, hees hij het slappe karkas over zijn schouder en liep voor de anderen uit terug naar het kamp. Hij drong erop aan dat Karana naast hem kwam lopen. 'En twee van hen hebben een kind aan de borst!' voegde Simu er met vaderlijke en echtelijke trots aan toe.


    Grek knikte instemmend. 'Deze man merkt dat de heup van zijn vrouw pijn doet. Ze verdient iets lekkers en niets is beter dan een stukje darm van een pas gedood dier om een vrouw te laten glimla­chen!'


    Ze waren het er allemaal mee eens. Het was een lange dag geweest. Ze waren moe. Het was bijna donker en de wind voerde de geur aan van een vuur dat de vrouwen tijdens hun afwezigheid hadden aange­legd, en van geroosterde sneeuwhoen en haas.


    De vrouwen waren vol lof over de prooi en waren zo vriendelijk om niet te zeggen dat het het enige dier was dat was gedood. De man­nen keken verheugd toe terwijl de vrouwen en meisjes genoten van de ingewanden die de jagers zo onverwacht met hen wilden delen. Demmi's donkere ogen straalden van trots toen haar vader haar met veel vertoon de tong overhandigde.


    'En dit lekkerste deel van de prooi is voor Demmi omdat zij als eer­ste merkte wat ons wachtte en zo dit feestmaal mogelijk maakte. Eet goed en deel ervan uit wat je wilt, want vanaf vandaag wordt je door de stam niet meer als een baby beschouwd!'


    Nadat ze het eerste stukje vlees had gegeten, deelde het meisje haar buit met Zomermaan en daarna met de vrouwen.


    Karana keek hoe ze in een kringetje bij elkaar gingen zitten om die lekkere stukjes te verdelen en schrok van de bewonderende blik op Mahnies mooie gezichtje toen ze even naar hem opkeek. Haar ogen straalden van trots. 'Mijn tovenaar heeft de anderen naar deze prooi gebracht!'


    Karana keek haar onverschillig aan alsof noch zij, noch haar woor­den hem iets deden. Als hij haar zijn ware gevoelens toonde, zou ze weten wat een bedrieger hij was. Hij wendde zich dus af, maar zag nog net hoe haar gezicht betrok. Vanavond zou hij de eenzaamheid proberen te vinden aan de rand van het reiskamp. Hij had vandaag even ver gelopen als de rest en even hard aan de sleden getrokken, maar om redenen die hij aan niemand kon vertellen, had hij zijn jachtgezellen niet geholpen met het doden van de prooi. Hij had geen trek in deze antilope. Mahnie zou zijn deel wel voor hem bewaren. Later zou hij het aan het lid van het jachtgezelschap geven dat niet voldoende lof had gekregen voor de jacht. Broeder Hond zou hem dankbaar zijn.


    Terwijl de duisternis neerdaalde over de wereld hielden ze een feest­maal. Ze roosterden het spiervlees van de antilope en kloven de bot­jes van het sneeuwhoen en de haas helemaal af. Later zouden ze de restanten op de vlammen gooien. Ze zouden de kop van de antilope op de kolen laten schroeien en hem daarna met de as bedekken. Te­gen de ochtend zou hij een smakelijke maaltijd vormen. Het was een nacht zonder maan, maar vol twinkelende, trillende sterren. De stand van de sterren was aan het veranderen door de wis­seling van het seizoen, maar de nieuwe ster was er nog steeds en keek nog steeds op hen neer.


    Lonit keek terug. Ze zat met de andere vrouwen aan de vrouwenkant van het vuur en schraapte met haar speciale kleine benen lepeltje de laatste lekkere vettige restjes van het goed doorbloede merg uit een schenkelbeen dat Torka had gekraakt en aan haar had gegeven. Omdat ze allebei een kind moesten voeden hadden Eneela en zij hadden alle­bei veel lekkere hapjes gekregen, want hun mannen waren heel attent.


    Ze glimlachte bij zichzelf. Was Torka ooit anders geweest? Haar glimlach verdween. Was Karana maar half zo zorgzaam voor Mahnie! Het arme kind. Kijk haar nu eens alleen zitten, zonder iets te eten. Ze houdt zoveel van hem. Deze vrouw zal met hem praten. Hij is dan wel een tovenaar, maar hij is nog zo jong! Het wordt tijd dat deze vrouw hem uitlegt dat zijn vrouw meer nodig heeft om zich te voeden dan het vlees van de dieren die hij doodt. Ze heeft ook be­hoefte aan de liefde van haar man.


    Ze keek naar Karana die in de verte op een rotsige helling zat, en sa­men met Broeder Hond als een silhouet tegen de nachtelijke hemel afstak. Man en hond, ze waren tegenwoordig bijna altijd van de rest van de stam gescheiden. Waarom? Wat zat hem zo dwars? Ze wilde net opstaan en naar hem toegaan toen de kleine Umak een gelukkig smakgeluidje maakte dat haar afleidde. De luier van mos van haar zoon was verschoond, zijn gatje was schoongemaakt, en nu lag hij weer hongerig aan haar borst. Wat was het een mooie, ge­zonde, altijd hongerige zoon! Ze keek op hem neer. Haar voedjak lag gedeeltelijk open. In het heldere licht van de sterren glom Umaks gezichtje van de olie. De goede verzorging en de tevreden­heid straalden van hem af.


    Ze kreeg een voldaan gevoel terwijl ze haar ogen naar de hemel wendde en naar de nieuwe ster keek. Maar terwijl ze zo keek, werd haar blijdschap geleidelijk aan minder. Twee zonen. Lonit heeft twee zonen! Een daarvan is verdwenen, ver weg, achtergelaten voor... Nee! Ze wilde niet naar hem verlangen! Ze zou niet toestaan dat haar borsten, armen en hart pijn deden om hem. Ze wilde niet aan hem denken. Manaravak was dood, dat wist ze. Waarom bleef haar geest haar dan zo kwellen met het smartelijke gevoel dat hij op de een of andere manier nog in leven was en smeekte om de liefde van zijn moeder?


    Het verlangen snoerde bijna haar keel dicht. Wat moesten de krach­ten der Schepping haar ondankbaar vinden dat ze zo lang treurde om een verloren kind terwijl ze Zomermaan, Demmi en de kleine Umak had om haar te troosten.

  


  
    Met een zucht wendde ze haar blik weer omhoog en probeerde ze zich op de ster te concentreren. 'Umaks ster', zo was Torka hem gaan noemen en als ze haar ogen samenkneep zodat het licht door haar oogharen werd gefilterd, leek hij net... een springende leeuw met lange manen en een vacht van witheet vuur.


    Lonit kreeg het opeens koud. De ster leek op de leeuw die in haar had gebruld toen ze aan het bevallen was van Umak. Waarom was het net of hij haar bedreigde? Waarom was ze er bang van? Waarom trok ze haar baby instinctief dichter tegen zich aan wanneer ze aan die ster dacht?


    Was dat misschien omdat ze niet het beeld van een leeuw zag, maar dat van een man met een woeste, wilde schoonheid, een prachtige, wilde man die geheel gekleed was in de witte huiden van in de win­ter gedode kariboes, met de glinsterend witte veren van een sneeuwuil in zijn loshangende, ravenzwarte lange haar... een tovenaar die de felwitte, gekartelde tanden van een wild dier liet zien wanneer hij lachte en danste en woest in de rondte draaide in het sterrenlicht van haar herinneringen, die schreeuwend de tradities van zijn voorou­ders tartte en met zijn lied het vuur deed ontbranden in de nacht... en in haar lichaam voordat hij haar verkrachtte. Navahk. Navahk was de leeuw die haar in haar dromen achtervolg­de! Navahk was de leeuw in de lucht! Navahk was... de vader van haar zoon?


    'Nee!' schreeuwde ze, net toen Umaks nog onvolgroeide tandjes hard beten. Ze was zo geschrokken dat haar vuist zich om het merglepeltje klemde en het in tweeën brak.


    Naast haar glimlachte Iana toegeeflijk, omdat ze dacht dat Lonits uitroep was veroorzaakt door Umaks te schrokkerige drinken. In de verte begonnen de wolven en de wilde honden te huilen en te keffen van opwinding en spanning over de komende jacht. Aan de rand van het kamp huilde Broeder Hond alsof hij zijn soortgenoten antwoord gaf.


    'Luister,' zei Torka dringend vanaf de mannenkant van het vuur. Zijn sterke, gelijkmatige trekken werden door de vlammen verlicht en zijn ogen waren op Lonit gericht, alsof hij het alleen tegen haar had. 'De wolven en honden verlaten hun winterhol en verzamelen zich. Ze weten dat de kudden terugkeren om hen en hun kinderen te voeden zoals ze ook ons en onze kinderen zullen voeden.' Lonit staarde hem aan. Onze kinderen. Onze dochters. Onze zoon. 'Ja!' Haar antwoord klonk even fel als het geluid van de wolven. On­ze zoon. De zoon van Torka en Lonit! Niet de zoon van Navahk! Het kan niet anders!

  


  
    


    


    9


    Ze liepen steeds maar verder. IJskristallen dansten in het daglicht, al was het lente en werden de dagen geleidelijk aan langer. De mam­moet stak een nog bevroren rivier over. Het volk volgde. Nu doemden de bergen voor hen op. Stil van ontzag bleef de stam staan en staarde voor zich uit. Voor hen uit maakte het bekende steppelandschap van de toendra plaats voor kale, ruwe heuvels die werden doorsneden door dicht met wilgen omzoomde gletsjerrivie­ren. Ze keken echter niet naar die heuvels. Achter de heuvels, langs de hele oostelijke horizon, vormden de bergen ijzige muren die de hemel leken te ondersteunen.


    Ze liepen nu al dagenlang zwijgend in het zicht van deze hoge ber­gen, steeds verder naar het oosten gelokt door de mammoet en de aanlokkelijke wildgeur in de wind. Maar al werd de wildlucht steeds sterker naarmate ze dichter bij de bergen kwamen, ze zagen nog ner­gens een spoor dat erop wees dat de kariboes daar ooit langs waren getrokken. En nog steeds liep de mammoet langzaam verder, zonder stil te staan om te grazen, door de heuvels de schaduwrijke diepten van een grote pas in.


    Het rook sterk naar gletsjers: naar ijs en verweerde rots. Achter de pas lag een grote gletsjer, groot genoeg om de pas te versperren zodat de kariboes er niet doorheen konden komen. Torka zei dat niet. Hij hoefde het ook niet te zeggen. De anderen merkten het ook toen de geur van de nog ver verwijderde kudde zich in de wind vermengde met die van de onzichtbare rivier van ijs.


    'Zo hoog!' riep Zomermaan, hem even afleidend. Zijn oudste doch­ter liep vlak naast hem en wees in de verte. Nog nooit had Zomer­maan zulke hoge bergen gezien.

  


  
    'Wanneer komen de dieren om op onze speren te sterven, Vader?' vroeg Demmi, die op zijn heup werd meegedragen. 'Dit meisje is moe van het lopen.'


    'Demmi loopt helemaal niet!' snauwde Zomermaan terwijl ze vol af­keer naar haar zuster keek. 'Wanneer ze niet op een slee zit, draagt Vader haar!'


    Lonit die naast Torka stond, bracht de meisjes tot zwijgen en daar was Torka blij om. Hij was moe en hun gekibbel was irritant. Net als Demmi was hij moe van het lopen en het was duidelijk dat er hoog, ruw en rotsig terrein voor hen lag. Als een grote gletsjer de pas ver­sperde, moesten ze helaas niet alleen door de pas gaan, maar ook over de gletsjer klimmen om de kariboes te bereiken. Dit was een grimmig vooruitzicht, want gletsjers waren levende beesten die mensen en dieren verzwolgen en niet eens de beenderen teruggaven.


    'Misschien is die kudde toch niet voor ons bestemd?' zei Simu. 'Zul­len we teruggaan naar het gebied waar we voor het eerst de sporen van de oude wildpaden bijster raakten en...'


    'Naar Cheanahs jachtgebied? Dat nooit!' Karana schreeuwde zowaar tegen hem. 'We kunnen niet teruggaan! De grote mammoet gaat ons voor. We moeten volgen.'


    Simu verstijfde, boos om de reprimande van de tovenaar die hem ten overstaan van de anderen beschaamd deed staan. 'Dit is vreemd, dor terrein voor een mammoet. Het zal waarschijnlijk moeilijk en gevaarlijk terrein zijn voor onze vrouwen en kinderen.' 'Levenschenker leidt ons naar de kudden!' antwoordde Karana hef­tig. 'Levenschenker weet wat onze vrouwen en kinderen nodig heb­ben! Er liggen goede weidegronden aan de andere kant van deze ber­gen en waar goede weidegronden zijn is het goed jagen!' 'In het mooie dal?' vroeg Zomermaan. 'Ja,' antwoordde de tovenaar. 'Natuurlijk. In het mooie dal.' Torka fronste zijn voorhoofd. Karana leek zo zeker van zijn zaak, als­of hij al over de bergen was geweest en weer terug. En toch had zijn stem een ondertoon gehad van aarzeling en spijt, net als die nacht dat ze samen onder de sterren hadden gestaan en naar de wind had­den geluisterd.


    'Maar deze bergen zijn zo zwart en zo enorm aan weerszijden van de pas!' zei Wallah. Ze trok een grimas terwijl ze over haar rechterheup wreef en in de verte staarde. De aanblik van de bergen en de pas be­viel haar niet.


    Grek kwam naast Torka staan en keek hem recht aan. 'Deze hoge passen en bergtoppen zijn misschien wel het jachtgebied van windgeesten. Er ligt genoeg ijs op deze bergen om me het vermoeden te geven dat ze zullen wandelen. Ze zouden op argeloze reizigers kun­nen vallen.


    'We zullen niet argeloos zijn,' kwam Karana onvermurwbaar tussen­beide.


    Torka zag Simu nadenkend naar de tovenaar kijken en keek zelf ook naar Karana. De gedrevenheid van de tovenaar was opvallend en op de een of andere manier verontrustend. 'Er zijn nog andere kudden,' zei Simu rustig.


    'Nee!' Karana's stem klonk waarschuwend en fel. 'Niemand weet waar hij het volgende vlees zal vinden... en of hij het zal vinden. Maar de grote mammoetgeest - mijn totem, Torka's totem - weet het wel, en hij heeft ons nog nooit eerder de verkeerde weg gewe­zen.'


    'Nog nooit eerder?'


    'Nog nooit!' verbeterde Karana zichzelf.


    Simu knikte. Hij accepteerde het antwoord van de tovenaar, maar toen hij sprak, richtte hij zich tot Torka. 'Wanneer deze man denkt aan de enorme afstanden die we hebben afgelegd zonder een spoor van groot wild te zien, herinnert deze man zich dat eens, in een ver land, onder een winterse maan, er door de oude mannen werd ver­teld dat...'


    'Dit is niet het juiste moment om verhalen te vertellen!' onderbrak Karana hem geërgerd, op nog scherpere toon. 'Misschien toch wel,' antwoordde Simu kalm, 'want dit verhaal gaat over de grote dieren met slagtanden, de oude mammoetstieren, hoe zij aan het eind van hun leven wegtrekken om alleen te sterven op een verre plek voorbij het Verboden Land, ergens voorbij de rand van de wereld, waar geen mens of beest ooit nog hun botten zal kun­nen vinden.'


    De kleine stam mompelde angstig.


    Torka's hart werd koud toen hij weer dacht aan de gletsjer die voor hen lag. Hij zou nooit de grote, levende gletsjers vergeten die hij in zijn leven had gezien, geen kleine ijsvelden, maar kilometers dikke rivieren van opdringend ijs, zo breed dat een man er nauwelijks overheen kon kijken.


    'Is dat wat Simu gelooft?' vroeg Torka. 'Dat de grote mammoetgeest ons niet naar betere jachtgronden leidt, maar ons over de rand van de wereld leidt om te sterven?'


    Simu haalde diep adem. Iedereen haalde diep adem terwijl ze alle­maal naar de jonge jager staarden. Simu slikte en leek in zijn vachten ineen te schrompelen. Hij schudde zijn hoofd en keek Torka aan met een blik die duidelijk maakte dat hij niet het middelpunt van de aandacht of de reden van onenigheid wilde zijn. 'Deze man gelooft niets, maar deze man is bevreesd... voor zijn vrouw en zijn zoon,' zei hij dringend, om begrip vragend. 'De mammoet zal ons veilig door de bergen naar de kudden leiden!' bezwoer Karana.


    Simu richtte zich weer op. 'Heb je dat gezien?' 'Dat heb ik gezien!'


    Wat is hij zeker van zichzelf, dacht Torka, nog ongeruster dan hij al was. Zelfs de legendarische Sondahr en zijn grootvader Umak waren nooit zo zeker van zichzelf geweest. Hij keek Karana aan en tot zijn ontzetting wendde de tovenaar met opzet zijn ogen af. Torka voelde opeens onraad. Er is iets mis! Hij liegt! Hij heeft niets gezien. Hij is bang om terug te gaan!


    Nee! Dat kon niet. Zolang ze als vader en zoon bij elkaar waren, had Torka nog nooit gemerkt dat Karana ergens bang voor was. En toch deed hij zo vreemd. Maar ja, ze waren allemaal moe en geïrriteerd. 'Verder geen gepraat!' besloot de hoofdman. 'We zullen hier halt houden. We zullen eten en rusten. Morgen zullen twee van ons de mammoet de pas in volgen om te kijken wat er voor ons ligt.' 'En als er een gletsjer tussen ons en de kudden ligt?' wilde Simu we­ten.


    Voordat Torka iets kon zeggen antwoordde Karana nadrukkelijk: 'De mammoet zou ons nooit naar een gebied brengen waar we niet doorheen kunnen trekken. We moeten volgen! We kunnen niet wachten. We moeten nu gaan! We kunnen niet terug!' Torka trok zijn wenkbrauwen op. Karana's stem had een duidelijk paniekerige klank gehad. De tovenaar was inderdaad bang, maar waarvoor? Hij kon onmogelijk bang zijn voor Cheanah. In Karana's korte leven had hij al vaker met zijn soortgenoten gevochten en was hij altijd als overwinnaar uit de strijd gekomen, of hij nu met speer of dolk, met blote handen of met zijn uitzonderlijke slimheid had gevochten. Samen met Torka had hij tegenover leeuwen en wolven gestaan en zich zelfs durven te verzetten tegen aanvallende mam­moets en wolharige neushoorns.


    Wat kon er zo angstaanjagend zijn dat Karana niet alleen zichzelf maar zijn hele stam liever wilde blootstellen aan de gevaren van een tocht over een gletsjer dan dat hij terug wilde gaan om het te trotse­ren?
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    Niemand wist precies wie de leeuwen het eerst hoorde, maar toen ze ze eenmaal hoorden, werd er niet meer gepraat. Ze sprongen over­eind en de vrouwen trokken hun kinderen naar zich toe terwijl de mannen hun wapens grepen. Iedereen stond met zijn rug naar de vlammen gekeerd te luisteren. Het vuur sputterde en knetterde ter­wijl de stukken vet aan de spiesen dropen, vlam vatten en samen met hun spiesen verbrandden omdat de vrouwen die ermee bezig waren alle belangstelling voor eten hadden verloren. 'Wat is er?' vroeg Zomermaan die niet wilde worden vastgehouden. 'Wij zijn niet de enigen in dit land die honger hebben,' legde Torka uit.


    'Maar we hebben geen spoor van leeuwen gezien,' fluisterde Eneela, Dak dicht tegen zich aantrekkend.


    Grek gaf Simu's vrouw antwoord. 'Misschien hebben de leeuwen ons wel gevolgd, net zoals wij de kudde hebben gevolgd?' 'Wij zijn mensen!' protesteerde Zomermaan, die weer vergat dat ze maar een meisje was. 'Mensen zijn geen vlees!' Lonit bracht haar tot zwijgen terwijl Demmi, die op haar moeders heup zat, vergeefs smeekte om te worden neergezet. Torka keek aandachtig naar zijn kleintjes. Wat waren het een dappe­re wezentjes! Maar hoe kon het ook anders met zo n moeder als Lo­nit! Hij zou Zomermaan later wel duidelijk maken dat ze haar plaats moest kennen, maar nu, in de toenemende duisternis, terwijl in het struikgewas tussen hen en de rivier de leeuwen brulden als donder­slagen, had het meisje recht op een antwoord.


    'De krachten der schepping hebben ons - man, vrouw en kind - zo­wel roofdier als prooi gemaakt. De leeuwen hebben honger, net als jij, en ze moeten ook eten. Wanneer wij eten van het vlees dat de prooi vormt van leeuwen, zit de levenskracht van de dieren die we eten in ons bloed en vlees. En dus, Dochter, zijn we inderdaad vlees. Omdat de krachten der Schepping ons op deze aarde hebben gezet zonder de snelvoetigheid van grazers en zonder de klauwen en scher­pe tanden van vleeseters, hebben ze ons even verstandig gemaakt als we zwak zijn, zodat we slim genoeg zijn om een kring rond een vuur te vormen, waar geen enkele leeuw dichtbij durft te komen.'


    Ze stookten het vuur die nacht hoog op door de kleine vuurplaats te bedekken met stenen om het vuur aan de onderkant goed warm te houden en daarna alle grassen en struikjes die ze konden vinden op het vuur te gooien en ook de gedroogde botten die van vele maaltij­den waren opgespaard en alle mest die de vrouwen tijdens de lange tocht hadden verzameld. De kostbare brandstof had nog voor heel veel vuren moeten dienen, maar dit was een vlammenzee die de hit­te van vele vuren bevatte. Terwijl de vonken opspatten en de vlam­men knetterden, bleven de mannen op bevel van Torka waakzaam en met hun speren in de hand klaar zitten. Ze zongen dappere liede­ren om de leeuwen hun stemmen te laten horen en te laten weten dat degenen die het vuur gevangen hielden en op hun bevel lieten opvlammen, bang en onverschrokken waren.


    Misschien zongen ze wel te onverschrokken. Misschien vlamde hun vuur wel te hoog op. Tijdens die nacht, lang nadat de leeuwen stil waren geworden, draaide de wind en werd de lucht warmer. Tijdens dat zachte, mistige uur wanneer de ochtendstond de kleur van de horizon begint weg te nemen, klonk er een geweldig en angstaanja­gend geluid waardoor de mensen overeind sprongen en staarden in de richting waaruit ze waren gekomen.


    Het ijs op de rivier was aan het breken. Het voorjaar was eindelijk aangebroken. Met donderend, ontzagwekkend geweld begon de dooi, terwijl uit duizenden ravijnen het lang bevroren water begon te stromen.


    Het ijs was nu al dagenlang aan het smelten, diep in de aarde, diep in de sneeuw op de bergen en diep in de rivier. De dooi was onzicht­baar en werd niet opgemerkt, behalve misschien door vissen die op de bodem leefden of door fluithazen die voorzichtig tevoorschijn kwamen uit de rotsspleten op de zuidhellingen, waar het mos dikker en zachter begon te worden. Met hun oren naar achteren, verward door het geluid van water dat diep in de ijsmassa voortstroomde, lie­pen schapen over hoge, met gletsjers bedekte bergruggen en stapten voorzichtig door smeltende sneeuw die nog maar een paar dagen ge­leden bevroren was geweest.


    Het begon met een druppel water... een enkele druppel, helder als de lucht, zoet en vol van het ijs en de sneeuw... een enkele traan, van verdriet dat de winter voorbij was of van vreugde om de komende lente. Het was slechts één druppel, een kleine druppel, maar weldra waren het er twee en daarna honderden en daarna ontelbaar veel. Weldra was die ene druppel vocht uitgegroeid tot een brullend, ver­slindend geweld dat uit honderden ijsvelden, gletsjers en sneeuwwallen kwam, totdat elke beek en rivier in het land bewoog van het water dat snel voortstroomde onder de huid van winterijs. De be­vroren rivier die Torka en zijn volk met gemak waren overgestoken, was nu een kolkende massa die steeds verder zwol tot het ijs erop luid gillend brak. Het kolkende water eronder gilde terug van onder botsende en schuivende ijsschotsen. De schotsen kreunden en draai­den en drongen naar het oppervlak om weer met donderend geraas te verdwijnen wanneer ze werden meegesleurd door de woeste stroom. De winter stierf en het geluid van de pas herboren rivier weerklonk over de aarde en door de lucht, tot in de hoogste passen. Karana die stokstijf naast Torka stond, keek naar het westen, over de rivier en de eindeloze vlakte die zich uitstrekte tussen hem en het verre land van Cheanah, waar een menselijk kind dronk aan de borst van een beest naast een half menselijk kind dat hem op een dag Broe­der zou gaan noemen.


    'We kunnen niet terug,' zei hij alsof hij uit een droom ontwaakte. 'Nee,' gaf Torka toe, terwijl de anderen naast hem kwamen staan. 'De krachten der Schepping hebben gesproken. We kunnen niet te­rug. De mammoet heeft ons dus blijkbaar toch de goede weg gewe­zen.'


    En dat was ook zo, want terwijl de rivier zwol en begon te overstro­men, volgden ze de mammoet de pas in. Het was een hoge, brede pas, waar ze goed konden lopen en waar gras groeide ver boven de ri­vier. Hoewel de hoge, ijzige bergen de wind antwoord gaven en het geluid van de dooi overal weerklonk, hadden ze niet het gevoel dat het een gevaarlijk gebied was, want ze zagen geen teken dat ze de rand van de wereld bereikten. Overdag zweefden ver voor hen uit de reuzencondors, die altijd een gunstig teken voor het Volk waren. Waar die grote aaseter vloog, was altijd wild te vinden. Aan het eind van de derde dag op hun tocht vanaf de oever van de rivier, nadat ze langs een breed meer vol ijsbergen waren getrokken waarvan de noordoostelijke oever een hoge ijswand was, stopten ze op de top van een lange helling aan het uiteinde van de pas. 'Het mooie dal!' riep Zomermaan.


    Niemand sprak haar tegen. De bergen liepen voor hen uit steil naar beneden. Twee brede, door rivieren uitgesleten ravijnen doorklief­den de woeste rotsen. Een ravijn liep recht naar het zuidoosten en vormde een duidelijke weg naar het enorme dal in de diepte, het an­dere ravijn liep in noordelijke richting en werd versperd door de gletsjer waar ze zo bang voor waren geweest. Nu konden ze hem voor het eerst goed zien. Het was een enorme, verticaal lopende berggletsjer. De bovenkant stak ver over de bergkam heen en vorm­de de hoge, gekartelde witte steilte die ze op de noordoostelijke oe­ver van het meer hadden gezien. De onderkant was als een reusach­tige witte korst die tussen de uitstekende rotswanden van de noorde­lijke hellingen was geklemd.


    Broeder Hond jankte om het gevaar dat zijn reisgenoten bedreigde, terwijl hij naar het onheilspellende, gegroefde ijs keek en naar de eeuwig overschaduwde kloof vol ijs die de gletsjer gevangen hield. De stam had zich al omgedraaid naar het zuidoosten en keek naar het tweede, veel minder steile ravijn dat omlaag liep naar het dal. Er lag geen ijs en het ravijn was dicht begroeid met verschillende soor­ten hardhout en geurige sparren.


    'Mammoets... veel mammoets!' riep Grek, want terwijl ze in de diepte keken, kwam het getrompetter hun tegemoet vanuit de scha­duwrijke, beschutte bossen. 'Onze grote mammoetgeest trekt dus blijkbaar niet over de rand van de wereld om eenzaam te sterven,' zei hij met een vette knipoog naar Simu. 'Je kunt je angst vergeten, mijn broeder, want onze Levenschenker weet waar hij naartoe gaat! Luister! Zijn vrouwen en kinderen wachten op hem, net zoals het wild op ons wacht in dat prachtige, goede dal dat voor ons ligt!' En mooi en goed was het. Het werd aan alle kanten omgeven door heuvels en bergen en het was adembenemend mooi. Overal waar ze keken zagen ze wild. Niet alleen kariboes - duizenden kariboes, zo­veel dat de geur ervan die van ander wild maskeerde - maar ook bi­zons en paarden, kamelen en rendieren, die allemaal aten van het jonge gras en dronken uit door wilgen geflankeerde gletsjerbeken en moerassen langs de oevers van de talloze meertjes die in de bochten van een grote, slingerende rivier lagen.


    Betoverd bleven ze zwijgend staan, totdat Grek uiteindelijk zei: 'We moeten de Vader Boven en de Moeder Beneden danken dat ze ons veilig naar deze plek hebben laten komen.'


    'En alle krachten der schepping dat ze Levenschenker ons de weg hebben laten wijzen,' voegde Simu eraan toe. 'En onze tovenaar!' zei Zomermaan met een hoog stemmetje. 'Hij beloofde ons dat we bij het mooie dal zouden komen!' Ze brachten dank uit en zongen lofliederen voor Vader Boven en Moeder Beneden, voor Levenschenker en Tovenaar en alle krachten der Schepping. En toen het laatste lied was gezongen, knikte Torka grijnzend.


    'Er is er een die we vergeten zijn,' zei hij tegen hen. Hoewel hij zachtjes en ernstig praatte en heel serieus was, fonkelden zijn ogen van plezier. 'We moeten de zoon van Zhoonali danken, want als Cheanah ons niet had gedwongen om verder te trekken, zouden we nooit het land in de verte hebben verlaten en dit dal in het Verboden Land hebben gevonden... dit prachtige dal... dat hij nooit zal zien en waarvan hij nooit iets zal weten...'
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    Het was de tijd waarin het volk van Cheanah de terugkeer van het licht vierde. De wind was zoel van de lente en het verre land weer­klonk van het lied van de ontwakende aarde. Rivieren brulden en leeuwen gaven antwoord. Springende katten waagden zich uit de wilgenbosjes om te gaan jagen in de moerassen waar grazers voor­zichtig uit de steeds groener wordende steppe kwamen om te drin­ken. Het was de tijd die Cheanahs volk de Maan Van Het Groeiende Groene Gras noemde.


    Het was de tijd waarin gejaagd werd, waarin men opnieuw vreugde schepte in het achtervolgen en doden van de prooi, waarin mannen en vrouwen met nieuw enthousiasme bij elkaar kwamen, waarin de mannen met elkaars vrouwen paarden tot ze eindelijk verzadigd wa­ren, terwijl de jongens toekeken, ervan leerden en zich afvroegen hoe ze zelf een vrouw zouden kunnen opeisen wanneer ze volwassen waren. Want van alle kinderen bij de vuren van het kamp van Che­anah was alleen Honee, het dikke, lelijke dochtertje van de hoofd­man, een meisje.


    'Ze zal de beste mannen kunnen kiezen en ik zal haar leren hoe ze hun moet behagen!' verklaarde Zhoonali die voor haar zoon kwam staan.


    Cheanah zat in gedachten verzonken op een met mos gevuld kussen van paardenvel, tegen een met zacht bont beklede benen rugsteun geleund. Hij zat op zijn gemak in het volle zonlicht. 'Cheanah, heb je je moeder gehoord?' zei de oude vrouw ernstig. Uit haar toon was op te maken dat ze zich lang had voorbereid op dit ge­sprek en dat het haar irriteerde dat het gehoor waar het voor be­stemd was kennelijk geen belangstelling had. 'Vanaf nu tot een nog nader te bepalen moment in de toekomst moet het volk van Cheanah alle gezonde en sterke meisjes die geboren worden laten leven, of hun vaders en moeders ze nu willen houden of niet.' Cheanah fronste zijn wenkbrauwen. Geërgerd keek hij naar haar op. Zhoonali stond in zijn licht, maar dat was niet wat hem zo irriteer­de. Haar uitspraak versterkte de ongerustheid die hem ertoe had ge­bracht hier alleen voor zijn hut te gaan zitten. Hij bedacht humeurig dat hij zich met iedere vrouw in het kamp had bevredigd, behalve natuurlijk met zijn moeder en met de oude Frahn die zelfs niet meer de belangstelling van haar eigen man kon opwekken. De jagers had­den er geen bezwaar tegen gehad van vrouw te wisselen. Integen­deel, ze hadden zijn voorstel met open armen ontvangen. De voor­ouders van Cheanahs volk hadden beweerd dat het wisselen van vrouw een stam meer eenheid gaf.


    Ze hadden allemaal enthousiast de oude gewoonte van de plaku weer opgevat nu Torka er niet meer was om bezwaren te maken. Mano, Cheanahs oudste zoon, had vergenoegd gelachen toen hij spottend over Man Die Met Honden Loopt sprak, en de oude Frahn, de vrouw van Teean, had zich als eerste uitgekleed, haar naakte lichaam ingevet en zich met veren en kralen getooid. Ze had rondgesprongen en gezongen. Ze had met haar heupen gedraaid en haar slappe borsten met bruine tepels naar potentiële partners ge­schud. Maar uiteindelijk was ze helemaal achteraan in de kring op haar tandvlees gaan zitten zuigen en op haar dijen gaan zitten klet­sen, met het vooruitzicht om alleen de anderen - en zelfs haar eigen man — te zien paren.


    Van de volwassen vrouwen had alleen Zhoonali verkozen om zich verre te houden van het enthousiaste gevrij van haar volk. Cheanah had haar wensen gerespecteerd. Zhoonali had recht op een aparte positie, niet alleen vanwege haar hoge leeftijd, maar ook omdat ze de moeder van de hoofdman was. Hij kende zijn moeder goed genoeg om te weten dat ze zich nooit zo zou gedragen als Frahn, die zich had laten afwijzen en dus vernederen.


    Alsof een man zulke oude, droge botten zou willen bestijgen als er jonge, sappige vrouwen in overvloed zijn! dacht hij. Vlakbij schold een vrouw heftig op een kind. Cheanah keek waar het geluid vandaan kwam. Het was Bili, de vrouw van Ekoh. Haar jongen, Seteena, had blijkbaar een spies vlees uit het vuur gegrist en zijn hand gebrand.


    Cheanahs blik bleef op Bili rusten die met haar smalle rug naar hem toe stond, terwijl ze zich over haar zoontje boog, waarschijnlijk om vet op zijn mollige vingertjes te smeren. Terwijl Bili bezig was en verder schold, draaide ze zich net zover om dat Cheanah de zijkant van haar weelderige linkerborst kon zien die tegen het zachte hertenleer van haar tuniek trilde.


    Iemand riep naar haar, om haar te honen met Seteena's onhandig­heid. Cheanah zag dat het Mano was en voelde een plotselinge trots voor zijn zoon. De jongen had nog geen dertien zomers voorbij zien gaan, maar hij vertoonde al een rusteloze, steeds sterker wordende mannelijkheid die hem geliefd maakte bij zijn vader. De vrouwen van de stam stonden altijd voor Mano klaar wanneer hij zich wilde ontspannen. Allemaal, behalve de vrouw van Ekoh. Bili vond de jongen blijkbaar niet aardig. Terwijl zij zich omdraaide en op hem schold, besefte Cheanah dat de woede die in haar donkere ogen fon­kelde Mano alleen maar zou aanzetten tot verdere plagerij, die pas zou ophouden als Ekoh de jongen gelastte om een andere vrouw te gaan vervelen.


    Cheanahs voorspellingen bleken weldra uit te komen. Maar aangezien er geen vrouw of meisje in de buurt was om lastig te vallen, begon Mano met zijn favoriete tijdverdrijf: zijn kleine broer­tje Anak plagen. Cheanah keek hoe zijn jongste zoon overeind sprong, zich schrap zette op zijn magere, knokige beentjes en eiste dat Mano hem met rust liet.


    Anak reageerde veel te snel op de plagerijen van zijn broer, zag de hoofdman. De jongen zou zich moeten leren beheersen, want an­ders zou hij later nutteloos zijn als jager.


    De hoofdman liet zijn blik over het kamp glijden. De andere jagers en jongens zaten voor hun hut, te slapen, hun wapens te bewerken, op botten te kluiven, of spelletjes botjes werpen te doen. De vrou­wen waren samen bezig met de pas verkregen huid van een kameel. Ze hadden de avond daarvoor een feestmaal gehouden van de beste delen van dat dier met zijn dikke bulten, en het grootste deel van het vlees en de beenderen voor de aaseters laten liggen, zoals ze zo vaak deden in tijden van overvloed. Hoewel kamelenhuid niet zoveel waarde had vergeleken bij de huid van dieren met meer haar, had de dofgele vacht een enigszins gevlekt patroon dat de vrouwen mooi vonden. Daarom hadden de jagers de kameel gevangen. Nu was de huid gespannen en met benen pinnen op de grond vastgezet. De vrouwen waren hem aan het afkrabben. Hij keek hoe ze knielden, telkens weer naar voren leunden en weer naar achteren gingen, ter­wijl ze de brede schrapers ritmisch over de huid haalden. De bewe­ging van hun achterwerken had hij vroeger wel erotisch gevonden, maar nu niet meer. Hij zuchtte. Op Frahn, zijn moeder en Honee, zijn eigen dochtertje na, had hij met hen allen geslapen. Hij dacht aan zijn eigen vrouwen. Xhan, die hij ervan verdacht zwanger te zijn, en Kimm. Gebruikt vlees en in Kimms geval saai vlees en te veel vlees.


    Het was droevig voor een man om te beseffen dat hij geen spannen­de overwinningen meer zou kunnen maken, in elk geval niet meer tot er bij zijn eigen volk weer nieuwe vrouwen op de leeftijd kwa­men waarop ze seksueel interessant werden.


    Dat duurt nog heel lang, dacht hij. Heel lang, minstens negen jaar. Misschien korter, maar niet veel korter.


    Hij zuchtte weer. Alleen Bili kon nog zijn belangstelling wekken. Misschien omdat ze weinig moeite deed om te verbergen dat ze hem niet wilde. Een glimlach zweefde om Cheanahs lippen. Met haar was het nog wel een beetje spannend.


    'Cheanah! Luister naar Zhoonali! Als de jongens van deze stam man worden, zullen ze erom vechten wie Honee, ons mooie, geliefde kind, mee naar zijn vuur mag nemen. Ze zullen haar moeten delen, maar hoewel ze sterk is en er goed uitziet, kan niet van haar worden verwacht dat ze alle mannen van dit kamp in de toekomst zal bevre­digen en ze zal niet naar haar broers mogen gaan.' Cheanah trok zijn wenkbrauwen op. Zhoonali was aan beide ogen blind wanneer het Honee betrof. Het meisje was inderdaad sterk, maar ze was geen schoonheid en hij betwijfelde of er ooit een man om haar zou vechten.


    'Wanneer de vrouwen in dit kamp ouder worden,' vervolgde Zhoonali nadrukkelijk, 'moet Honee stamzusters hebben om haar te helpen. Het zou heel erg voor haar zijn om oud te worden in een kamp zonder jongere vrouwen.'


    Hij staarde haar geërgerd aan. Sinds Man Die Met Honden Loopt was weggestuurd, leek zijn moeder sterker te worden, gevoed door de trots dat een van de haren weer hoofdman was. Ze zeurde voort­durend aan zijn hoofd en daar had hij een hekel aan.


    'Cheanah, luister je eigenlijk wel?'


    'Het hele kamp zal luisteren als mijn moeder nog wat harder zeurt!'


    Haar ogen spoten vuur, maar ze dempte haar stem. 'Iemand moet aan je hoofd zeuren! Ik kom net uit je hut, waar Xhan moppert dat ze, als ze een meisje krijgt, het kind zal doden!'


    Zijn eerste vrouw was dus inderdaad zwanger. 'Xhan zal doen wat haar wordt opgedragen. Of het nu een jongetje is of een meisje, ze zal blij zijn met elk leven dat ik in haar buik breng.'


    De zachte wind die door het kamp waaide, was op dat moment warm en vol belofte van steeds langer wordende dagen. Cheanah ademde de lucht diep in en vond hem even lekker en zoet als rauw vlees.


    'Cheanah, we moeten onze meisjesbaby's niet meer doden tot we voldoende vrouwen hebben om de toekomst van het volk te verze­keren!'


    Cheanah dacht echter aan het verleden en herinnerde zich de vrou­wen en meisjes van Torka's stam. De lange Lonit met haar antilopeogen, de mooie, lieve Iana, het verrukkelijke kindvrouwtje Mahnie, de knappe Eneela met haar weelderige boezem en de kleintjes... de sterke, mooie kleintjes... Demmi en Zomermaan. Zomermaan. Dat was een kind dat op een dag de lendenen van een man zou doen kloppen. En tot die tijd zou een man haar kunnen onderrichten, haar leiden, langzaam haar lichaam openen voor... Hij stopte. Alleen al de gedachte aan de mogelijkheden van het meisje maakte hem rusteloos en hitsig.


    Waren de vrouwen van Torka maar hier, dan zou hij met Zomer­maan aan de gang gaan. Maar eerst zou hij de moeder nemen, en daarna Iana, en dan Mahnie en dan zou hij op de opgezwollen, fan­tastisch weelderige borsten van Eneela zuigen en... 'Cheanah!' Zhoonali's stem klonk scherp van ongeduld en Cheanah voelde zich erdoor gegriefd.


    Hij sprong overeind, zonder zich erom te bekommeren dat zijn moeder staarde naar wat nu fier overeind stak onder zijn lichte tu­niek en met nieuw ontwaakte lust bewoog. 'Deze man had de vrou­wen van Man Die Met Honden Loopt niet moeten toestaan dit kamp te verlaten. En zijn dochters ook niet. Als zij hier waren zou je je tong rust kunnen geven!'


    Haar gezicht vertrok van woede terwijl zij hem recht aankeek. 'Vergeet ze! We hebben zelf vrouwen. De hemel heeft niet meer gebrand en de aarde heeft niet meer gebeefd en sinds Torka uit dit land is ver­dreven, klinkt de roep van de Wanawut ver weg.' Haar uitdrukking veranderde opeens en werd hongerig als die van een roofvogel, ter­wijl ze brutaal naar de rechtopstaande zuil van zijn mannelijkheid keek. 'Kijk nou eens! Deze oude vrouw voelt zich gevleid! Als ik niet zo oud en uitgedroogd was en niet meer in staat om leven voort te brengen, en als het niet verboden was volgens de gebruiken van on­ze voorvaderen, zou ik mijzelf nog voor je openen. Ach, wat een kin­deren zouden we samen krijgen!'


    Hij staarde haar vol afschuw aan, want voordat hij zich om kon draaien greep ze hem beet en sloot haar oude, knokige, geaderde vingers over de plek waar zijn tuniek naar voren stak. Ze lachte luid toen ze de blik op zijn gezicht zag, terwijl ze hem met stevige, zekere, ervaren vingers bewerkte en snel achteruit stapte en hem losliet toen ze voelde dat hij reageerde. 'Waarom heeft Cheanah Torka's vrouwen nodig? Ga maar! Ga maar, zeg ik! We hebben ge­noeg vrouwen in ons kamp. Verspil het mannelijke vuur niet! Het zal nieuwe vrouwen voor deze stam maken!'


    En in de dagen en nachten die volgden, wist Cheanah wanneer hij met de vrouwen van zijn stam sliep dat ze goede vrouwen waren en dat ze allemaal gewillig waren, behalve Bili. Maar ze waren niet de vrouwen van Torka. En dat zouden ze ook nooit zijn.
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    De Wanawut leunde voorover op haar knokkels en keek naar de we­reld die ver beneden haar mooie, nieuwe, hoge nest lag. Ze schudde haar kop, snoof zachtjes en gromde. Sinds het weer was opgeklaard en het stralende gat in de hemel, dat pijn deed aan de ogen, langer begon te blijven, waren de beesten zich steeds dichter bij de voet van haar berg gaan wagen, ver bij de plek vandaan waar ze in een meute voor nesten van huiden samen groepten, dicht bij vuren die de stank van brandend vlees, beenderen en mest in de lucht brachten. Het heldere gat in de hemel was vele malen gekomen en gegaan zon­der dat de Wanawut de behoefte had gevoeld de mistige hoogten te verlaten. Ze ving en at onoplettende marmotten en veldmuizen en voedde haar jongen. De hondenbeet op haar schouder raakte ont­stoken. Ze werd er ziek van en genas maar langzaam terwijl ze luis­terde naar het lied van de altijd aanwezige wind. Ze was langzaam weer op krachten gekomen, getroost door de wetenschap dat de beesten met hun bijtende honden en werpstokken ver weg waren. Maar nu keek de Wanawut naar hen vanaf de hoge rotsen die uit­zicht gaven over een weids steppelandschap en over het noordelijk­ste gedeelte van het dal van de beesten. Kwijlend van honger fronste ze haar wenkbrauwen. De beesten waren gulzig en verkwistend. Zo­als altijd. Nu lieten ze weer het karkas van een reuzenluiaard liggen, net als ze een paar dagen geleden het grootste deel van een kameel hadden achtergelaten. Waarom hadden de beesten de grote, harige, langzame luiaard gedood als ze niet van plan waren om hem op te eten of hem in elk geval in stukken te snijden en de beste delen mee te nemen naar hun vuur, zoals ze met de kameel hadden gedaan? Ze tuurde naar beneden. Door de afstand en de hoogte leken de beesten niet groter dan de kleine gevleugelde wezens die waren gaan zwermen sinds haar rotsige berghelling op het zuiden net voldoende was opgewarmd om de met ijs gevulde spleten te laten veranderen in plassen water vol algen. De Wanawut vond ze even onplezierig als de beesten. Zelfs nu zoemden ze om haar ogen en probeerden ze in haar neusgaten en oren te kruipen. Ze sloeg naar ze, plette ze tegen haar sterk gespierde arm en dij, pakte ze daarna met een vochtige vinger en at ze op terwijl ze naar de beesten bleef kijken die in de verte bewogen en haar voorhoofd fronste om hun vreemde lawaai en hun spilzucht.


    Gisteren had ze zich niet sterk genoeg gevoeld om haar hoge nest te verlaten en met de andere aaseters te vechten om de resten van de kameel. Ze had haar jongen ook niet onbewaakt willen achterlaten, hoewel ze hier, hoog op de berg, geen gevaar voor hen kon ontdek­ken. Ze konden nog niet kruipen, laat staan lopen. Werden ze even zwak van de honger als zij? Hoewel ze nog steeds melk had, was die dun en niet meer zo voedzaam en hij rook ook niet meer zo naar vet. Ze had al dagen geen laag overvliegende vogels of knaagdieren van wat voor soort dan ook kunnen vangen. Ze had ze waarschijnlijk al­lemaal al opgegeten.


    Ze draaide zich om en ging de grot in. Achterin, waar het licht nooit helemaal doordrong, bewoog het kleine, kale beestenjong onrustig naast haar eigen kind in hun gezamenlijke nest van twijgen, mossen en beenderen. De beestenbaby was bijna altijd aan het protesteren. Het was hier koel in de vage schaduw. De Wanawut kon haar adem zien. Ze keek omlaag en zag dat haar eigen jong zijn bedekking van gedroogde bladeren, veren en stukjes huid van zich had afgeschopt. Warmgehouden door haar dikke, grijze vacht lag het sterke, stevige wezentje diep in slaap op haar zij. Naast haar lag de beestenbaby op zijn rug met zijn vuistjes te schudden en te trappelen van de kou. Zijn lichaampje was even kaal en bleek als dat van een vogel die net uit het ei komt.


    De Wanawut maakte zich ongerust. Het kleine beest had het altijd koud en huilde steeds, behalve wanneer het onder een dikke laag be­schermende veren en bladeren in zijn nest lag of in de dikke vacht van haar armen zat weggekropen. Hij rilde nu hevig en zijn huid be­gon blauw te worden en was bedekt met bultjes. Hij groeide snel, maar vergeleken bij haar eigen jong was hij nog klein. Behalve de dikke bos zwarte vacht op zijn hoofd was hij even kaal als op de dag dat ze hem had gevonden. Er kropen nu een paar van de kleine ge­vleugelde beestjes met pootjes over hem heen. Boos grauwend sloeg Je Wanawut ze weg en boog zich naar het beestenjong toe. Ze hield haar kop bezorgd scheef. Overal op zijn wangen, armen, buik en benen zaten bloedspettertjes. Omdat hij geen bont had, zo­gen de gevleugelde diertjes zijn bloed even gulzig op als ze het uit de snuit en oren van grazers zogen, en even gulzig als zij het zelf uit de keel van haar eigen prooi zoog.


    Maar ze kon hem niet de hele tijd vasthouden om hem warm te houden! Ze kon niet de hele tijd opletten dat er geen gevleugelde, stekende dingen kwamen! Ze moest de grot uitgaan om te jagen voordat ze allemaal van de honger omkwamen! Ze pakte hem op en likte het bloed van zijn beten af. Hem dicht te­gen zich aandrukkend ging ze op de rand van haar hol zitten in de warmte van het gat in de hemel. Haar schouder deed hoog op haar rug pijn, waar de scherpe, verscheurende tanden van de hond het hardst hadden gebeten. Het beestenjong greep zich hongerig aan haar borst vast. Ze liet hem drinken en was opgelucht toen hij op­hield met rillen. Dit kale kleintje zou weldra meer nodig hebben dan moedermelk en fijngekauwd vlees, wilde hij overleven. Hij zou een nieuwe, dikke, harige huid nodig hebben. Wat waren de beesten toch vreemde, zwakke wezens! Ze hadden geen tanden, bont of klauwen, en waren zo klein dat ze zich afvroeg hoe ze er eigenlijk in slaagden een prooi te doden. Maar toen ze hen als jonge, onhandelbare veulens zag rondspringen om het karkas van de gevallen luiaard, besefte ze dat ze slim waren. Ze had gezien hoe ze vuur konden bedwingen, hoe ze een prooi in het nauw dreven, en hoe ze stokken gooiden en op de een of andere manier wilde honden overhaalden om hen te verdedigen. Ze fronste weer haar voorhoofd toen haar opeens iets duidelijk werd. Terwijl een paar beesten zich vooroverbogen om de grote, ge­klauwde poten van de luiaard af te hakken en er triomfantelijk mee zwaaiden, besefte ze dat ze allemaal tot hun nek met de huiden van dode dieren waren bedekt. Zo slaagden de beesten er dus in om te overleven! Nu wist ze hoe ze haar beestenjong warm moest houden en moest beschermen tegen beten!


    Hij sliep nu, met een klein handje om haar borst geklemd. Ze werd warm van moederlijke liefde voor hem, al was hij lelijk en klein. Ze wiegde hem terwijl ze op haar hurken ging zitten en in de verte keek.


    De meute beesten verliet nu het jachtveld en ze zag hen in de rich­ting van de heuvels verdwijnen. Ze had nog nooit meegemaakt dat de beesten weer terugkwamen naar de plek waar ze hun prooi had­den gedood. Ze snuffelde en rook warm bloed en pas gedood vlees. Er kwamen vogels op de geur af. Haar buik rammelde en deed pijn van de honger.


    De Wanawut liep opgewonden en besluiteloos een rondje en bracht daarna de slapende beestenbaby terug naar het nest. Ze bedekte hem snel met een dikke isolerende laag bladeren, veren en gescheurde restjes van huiden en ging terug naar de rand van haar hoge nest om waarschuwend te roepen tegen de beesten die zich nu te goed deden aan de luiaard. Het was een luid gebrul dat overal weerklonk en de vogels krijsend alle kanten deed opvliegen. Niet zonder voldoening zag ze de aaseters ophouden met eten. Een paar gingen weg, andere gingen weer verder met hun maal.


    Ze liet een paar keer een laag waarschuwend gegrom horen. Ze zou ze snel genoeg kunnen verjagen, want ze zou vandaag haar mensen­steen meenemen en haar jongen voor het eerst sinds ze ze hier had gebracht onbeschermd in het hoge nest achterlaten. Die dag zou ze weer gaan jagen, al was haar schouder nog niet even sterk als vroeger, en ze zou elk dier dat haar van de luiaard probeerde af te houden do­den. Die dag zou ze snel naar het karkas gaan omdat de roofdieren die er al van aten anders niet genoeg zouden overlaten om haar hon­ger te stillen en er niet genoeg van de lange, dikke vacht zou overblij­ven om haar beestenjong mee te bedekken. Die dag verliet ze de grot en begon de bergwand af te dalen.


    'Hoorden jullie dat?' vroeg Xhan trillend van angst. Niemand zei iets, ook al hadden ze het allemaal gehoord. 'Het was... ver weg. Heel ver weg,' zei Zhoonali uiteindelijk. Ze bleef doodstil staan terwijl de andere vrouwen met hun kinderen dicht om haar heen kwamen staan.


    'Ergens in het noorden,' fluisterde de oude Teean, de enige man in het kamp. 'En niet zo ver als eerst, geloof ik.'


    De jagers waren nog niet terug in het kamp. Hoewel Teean klein was en even mager als een hard rennend dier dat uitgehongerd is geraakt in de winter, was hij lenig en dapper. Hij hield zijn speren stevig vast en niemand die hem zo zag staan zou eraan twijfelen dat hij ondanks zijn hoge leeftijd en magerheid zijn wapens kon gebruiken, en goed ook.


    Heel lang, het leek wel een eeuwigheid, bleef de oude man behoed­zaam staan luisteren of hij de Wanawut nog hoorde roepen. Hij liep als een achterdochtige oude wolf door het kamp, schudde zijn spe­ren en trok angstaanjagende gezichten. Maar het beest werd niet meer gehoord en uiteindelijk kwamen de jagers terug.


    'Hebben jullie dat gehuil gehoord?' De vraag kwam van Mano. De jongen was rood van opwinding. Zijn speer had de luiaard, die zo groot was als een beer, het eerst geraakt en nu hingen de klauwen aan een stuk riem om zijn nek, behalve de twee die hij aan zijn moe­der en grootmoeder had geschonken.


    Xhan en Zhoonali straalden van trots toen ze die nog bebloede ge­schenken van hem aannamen, want de sterke, gekromde klauwen van de reuzenluiaard waren felbegeerde graafwerktuigen. 'We hoorden hem schreeuwen in de hoge heuvels boven de plek waar we in de zon van gisteren de kameel vingen,' ging hij verder. 'Deze jongen wilde teruggaan en hem misschien opzoeken en do­den, maar de anderen...'


    'Mensen gaan niet op zoek naar datgene wat vanaf de berg huilde en wagen het ook niet om ernaar te kijken!' Ram was een jager in de kracht van zijn leven. Hij was kort en had stevige dijen en een dikke nek. Zijn brede, benige gezicht vertoonde een norse trek die een voorzichtige jongen tot zwijgen zou hebben gebracht. Mano was echter niet voorzichtig. Hij was van nature brutaal en agressief. 'De tovenaar Navahk ging gekleed in de huid van een windgeest!' bracht hij Ram in herinnering.


    'En Navahks levensgeest zwerft nu in de wind als beloning voor die hoogmoedigheid!' antwoordde Ram bruusk. De jagers en de vrouwen mompelden instemmend. Yanehva, de middelste zoon van de hoofdman, stapte naar voren om ook iets te zeggen. 'De windgeest was niet de enige vleeseter die op onze prooi afkwam. Toen we omkeken, zagen we leeuwen, springen­de katten en een heleboel vogels. Er zullen nu ook andere dieren naar die plek komen: vossen, wolven, lynxen en zelfs de grote beer met zijn grote platte snuit. Het is niet goed om zoveel vlees achter te laten... tenzij het de bedoeling is om roofdieren aan te trekken. Torka had wat dat betreft gelijk.' Nog voordat hij was uitgesproken, deinsde hij al achteruit omdat de anderen hem allemaal woedend aankeken. Zelfs zijn vader. Hij had de verkeerde opmerking ge­maakt. Niemand sprak ooit lovend over Man Uit Het Westen. Yanehva beet op zijn lip en liet beschaamd zijn hoofd hangen. 'Torka is weg!' Het gezicht van de hoofdman was vertrokken van woede. 'Waarom moet een zoon van mij over Torka spreken of er iets om geven wat hij heeft gezegd of niet heeft gezegd?' 'Ik...'


    'En met Torka zijn de brandende hemel en de bevende aarde ver­dwenen! Met Torka zijn de laatste stormen en donkere wolken die de zon opeten verdwenen! Met Torka zijn de vrou...' Cheanah stop­te, schudde zijn hoofd en ging toen even vurig door. 'Deze Plaats Van Overvloedig Vlees is nu van ons en wij zullen er jagen zoals on­ze voorouders altijd hebben gejaagd! We kunnen niet al het vlees ge­bruiken van elk dier dat we doden! Onze jonge mannen moeten le­ren doden ook al leven ze in een kamp dat vol vlees is. Torka!' Che­anah spuwde de naam uit alsof het iets smerigs was. 'De windgeest woont ver in het noorden. We hoeven niet meer daarnaartoe te gaan. Deze Plaats Van Overvloedig Vlees is rijk aan wild! Onze mensen zullen naar het zuiden, het oosten en het westen trekken om vlees te vangen als de windgeest Wanawut het noordelijke gebied opeist! Cheanah zegt dat het goed is! We hebben in dat open gebied alleen maar kamelen en luiaards gevonden. We zullen daar niet meer jagen!'
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    De Wanawut propte zich vol. Ze kraakte de beenderen van de lui­aard met haar zware, malende kaken en kiezen, zoog zijn bloed op en at gulzig van zijn vlees. Het kostte haar geen moeite om andere aasetende zoogdieren en vogels te verdrijven als ze te dichtbij kwa­men, hoewel de meesten zich hadden teruggetrokken zodra zij grau­wend en met haar vuisten schuddend uit het kreupelhout was opge­doken.


    Het karkas stonk naar de beesten en hun vliegende stokken. Ze lette goed op terwijl ze at en zorgde ervoor dat haar andere zintuigen ge­richt bleven op tekenen of geluiden die erop duidden dat de beesten terugkwamen. Er zat nog zoveel goed vlees op deze luiaard. Hoe konden ze zo verkwistend zijn?


    De Wanawut koerde terwijl ze at, en dacht aan haar wachtende jon­gen. Ze klemde haar hand om de holle buis harig bebloed luiaardvel die ze van de arm van het karkas had getrokken. Het was goede, dik­ke huid die het beestenjong warm zou houden. Het werd tijd om terug te gaan naar haar veilige hol in de bergen, maar voordat ze aan de lange klim begon, zou ze eerst nog een hap vlees nemen, nog één hap...


    Uit het hoge struikgewas op de vlakte vlogen opeens vogels op en een paar antilopen vluchtten weg uit hun schuilplaats en sprongen naar de rivier.


    De Wanawut hield op met eten, stond op, draaide zich naar de wind en rook... leeuw! Ze zag het oude mannetje uit de wilgen tevoor­schijn komen en naar haar blijven staan kijken met ogen die dezelf­de kleur hadden als het gat in de hemel, maar niet dezelfde warmte. Ze hield haar kop scheef. Zijn soort at meestal overdag. De leeuw boog zijn kop voorover en de Wanawut deed hetzelfde. Ze zag zijn gele ogen half dichtgaan, maar op de een of andere manier voelde ze dat ze haar nog scherper dan eerst observeerden. Ze had nog nooit zo'n grote leeuw gezien, of een met zo'n bleke vacht. Als die vacht niet vol modder had gezeten, door een duik in het ondiepe water van een van de vele nabijgelegen meertjes, zou hij bijna wit zijn ge­weest. Zijn manen waren echter zwart, even zwart als zijn bedoelin­gen met haar terwijl hij tussen haar en de weg terug naar haar grot ging staan.


    Ze ging naar rechts om langs hem te kunnen lopen. Hij versperde haar de weg. Ze ging nu naar links.


    Hij maakte een omtrekkende beweging om haar de pas af te snijden en bleef opeens doodstil staan. Hij brulde en schudde zijn grote, ge­maande kop om haar duidelijk te maken dat ze niet kon passeren... dat zij, en niet het verminkte karkas van de luiaard die avond zijn maaltijd zou vormen.


    De Wanawut schreeuwde van verontwaardiging en ontblootte haar tanden. Ze stampte op de grond en zwaaide met haar armen. Ze maaide met haar vuisten door de lucht en toonde haar mensensteen. De leeuw was niet onder de indruk.


    Ze stampte weer op de grond, heel hard, met allebei haar voeten, maakte toen dreigende gebaren en liet weer haar tanden zien. De grote kat boog alleen zijn kop, sloeg met zijn staart en kwam op haar af, in elkaar gedoken nu, beheerst. Wanneer hij dicht genoeg was genaderd, zou hij haar bespringen.


    Met haar mensensteen in de ene hand en de bedekking voor het jong in de andere bleef ze staan. Ze dacht niet dat hij haar zou aan­vallen als zij hem strak bleef aankijken. Ze was gewoonweg te groot, te sterk, te lenig en te goed gewapend. Haar klauwen waren zo groot als die van een beer en alleen een springende kat had even scherpe tanden als zij. De spieren van de leeuw waren zwaar en bedoeld om te doden, maar die van haar waren dat ook... alleen liep zij rechtop, bijna net als de beesten.


    In een witte boog van pure kracht met zwarte manen sprong de leeuw op haar af. Terwijl hij sprong, dook ze in elkaar en kwam ver­volgens onder hem omhoog. Ze gaf hem een klap met haar schouder en bracht hem zo uit balans dat hij op zijn zij viel. Verdoofd bleef hij liggen, maar slechts heel even.


    Dat was voldoende voor de Wanawut om te merken hoe zwak haar nog niet genezen schouder was en om de pijn te voelen. Er liep iets warms langs haar been. Ze keek: op de een of andere manier had de leeuw een lange diepe wond op de buitenkant van haar dij gemaakt, van haar heup tot haar knie. Bang en verward maakte ze zachte ge­luiden tot ze gealarmeerd werd door het gegrauw van de leeuw en hem weer op haar af zag komen. Deze keer sprong hij niet. Hij liep gewoon naar voren, omdat hij haar bloed rook en haar zwakte en angst voelde.


    Hij was oud en wijs, deze leeuw, maar hij was niet voorzichtig. Ze nam onverwachts een duik naar voren, haalde met haar mensen­steen zijn kop open en stak toen diep en snel. Het oog van de leeuw was verwoest en de hele linkerkant van zijn kop was al opengelegd nog voordat hij zich om kon draaien. Ze keek hoe hij als een bezete­ne rondrende, zijn poten over zijn kop haalde en zich daarna om­draaide en wegrende.


    Ze wachtte tot hij verdween in de wilgenbosjes waar hij uit was ge­komen om haar aan te vallen. Toen ze hem niet meer kon zien, draaide ze zich om en terwijl ze de huid van de luiaard tegen haar wond duwde om de pijn te verminderen en het bloed te stelpen, be­gon ze naar huis te strompelen.


    Het was al donker toen ze terugkwam in haar hol. Hoewel ze pijn had en zwak was door het bloedverlies, maakte de Wanawut zich meer bezorgd om haar jongen dan om zichzelf. Ze ging onmiddel­lijk naar het nest, keek erin en zag dat het kleine beest bloot lag. Hij lag zo stil. Zijn huid was zo koud dat ze er zeker van was dat zijn adem zijn lichaam had verlaten. Haar eigen jong was onrustig van de honger, maar het was warm en kon wel even wachten. Ze tilde het kleine beest op en terwijl ze de hele tijd tegen hem koer­de, blies ze de warmte van haar eigen leven tegen zijn rimpelige huid en in zijn neusgaatjes, oortjes en mondje. Omdat ze nog steeds bang was dat hij dood was, hield ze hem dicht tegen zich aan, ging zitten en hield hem in haar dik behaarde armen tot hij begon te rillen. Hij leefde! Ze werd bijna overweldigd door opluchting. Uitgeput leunde ze achterover tegen de koude, rotsige wand van de grot en luisterde naar de kreetjes van haar eigen jong. Het geluid klonk krachtig. Ondanks haar pijn vertrok haar brede, bijna liploze mond zich tot een glimlach. De hongerige, gezonde kreetjes waren bijna even troostend als het plezier dat ze voelde toen het kleine beest op­hield met rillen, diep in haar vacht kroop en naar een tepel begon te zoeken.


    Ze liet hem even zoeken, zette hem daarna op de grond en terwijl ze een grimas trok wegens de kloppende pijn in haar dij, stopte ze hem in de holle huls van luiaardvel. Het vel was nog nat en warm, en zacht van haar bloed. Het kleine beest kroop er blij in weg. Toen ze opstond om haar eigen zuigeling te pakken en weer tegen de muur kwam zitten, was het kleine beest diep in slaap en even tevreden als­of ze hem nog steeds in haar armen hield.


    Als de leeuw zijn zin had gekregen, zouden zowel zij als haar baby's dood zijn. Verontrust knipperde de Wanawut met haar ogen en pro­beerde de herinnering te verdrijven. Ze was moe. Haar schouder deed pijn. Haar dij klopte. Ze was zwak... zo zwak... Ze viel in slaap voordat ze tijd had om naar de slaap te verlangen en werd pas wakker toen haar jongen honger kregen. Haar been en schouder waren stijf en pijnlijk. Ze voelde zich niet sterker dan toen ze was gaan rusten, maar de aanblik van haar jongen maakte dat ze zich wat beter voelde.


    Ze voedde de jongen en droomde van Moeder en van andere sterke, grijsbehaarde wezens van haar eigen soort. Warm in zijn mouw van luiaardvel viel het beestenjong ook weer in slaap, tot ze de behoefte kreeg om hem op te tillen en liefdevol over hem heen te ademen. De wind werd nu krachtiger en speelde met de wolken zodat het licht uit het gat in de hemel de grijze ochtend af en toe goud kleur­de. Het scheen op het gezichtje van het kleine beest en voor het eerst herkende de Wanawut in de trekken van de baby de man die zich gekleed in de huiden van een goudkleurige leeuw in het verre land had gewaagd om het verlaten kleine beest te zoeken. Haar harige vingers met de scherpe klauwen gleden langs het tere gezichtje van het jongetje terwijl haar lippen zich vormden tot de vreemde klaagzang van het beest, een klaagzang die ze nooit zou ver­geten: 'Man-ara-vak'.


    En tot haar verbazing kirde het kind in haar armen, verrukt van het geluid van zijn soortgenoten en zijn eigen naam.
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    Manaravak!


    Lonit schreeuwde bijna de naam van haar verloren zoon, zo zeker voelde ze dat hij leefde. Dat hij leefde en zijn moeder riep om te ko­men, hem in haar armen te nemen, en weg te halen bij... 'Lonit?' zei Torka. Ze draaide zich om.


    'Kijk niet om,' zei hij, terwijl hij een hand naar haar uitstak. 'Kom. We moeten nu verder gaan, dit prachtige dal in.' En het dal was inderdaad prachtig. Ze hadden het een paar dagen en nachten oplettend bekeken terwijl ze op de hoge richel boven het dal rust hielden. Ze zetten allemaal hun eigen tent op en aten de laatste reisproviand. Ze herstelden van de lange tocht door het Ver­boden Land.


    De tijd verstreek snel. Overdag bracht de wind hun zoete geuren en geluiden uit de wereld daar beneden, 's Nachts, wanneer de koude lucht uit de hoge bergen naar beneden kwam, luisterden ze naar de weerkaatsende stemmen van de geesten op de rotsige toppen, naar het smeltwater dat trager ging vloeien en ijs werd, naar ijsbergen die tegen elkaar botsten op het grote, grijze meer dat achter hen lag, en naar het rusteloze schurende en knarsende geluid van de gletsjer in het ravijn dat naar het noorden liep.


    Nu deden ze weer hun draagstellen op. Met de hond voorop liepen ze met grote passen verder, onder de warme zon of onder samenpak­kende wolken, achter de mammoet aan door hooggelegen bosjes die sterk naar kruidig sparrenhout en naar de soortgenoten van Leven­schenker roken. Ze trokken in stilte, want al liepen ze in het spoor van hun totem en waren ze vol vertrouwen dat hij hun geen kwaad zou doen, ze wisten niet zeker hoe de soortgenoten van Levenschen­ker zouden reageren. Dit was het land van de mammoet. Ze wisten dat het verstandig was om het land van de grote beesten met slagtan­den eerbiedig te betreden aangezien zij vreemdelingen waren. Dat deden ze dus en ze bleven op een afstand toen Zomermaan en de kleine Demmi verrukt op babymammoets wezen die in de bosjes liepen te grazen samen met hun enorme, harige moeders, tantes en grootmoeders, terwijl de jonge stieren twee bij twee liepen te grazen, een stukje bij hun vrouwtjes vandaan, maar toch steeds waakzaam en zich van hun aanwezigheid bewust.


    De stam trok naar beneden, langs een brede, makkelijk begaanbare zonnige bergpas, die noch de geur had noch enig ander teken ver­toonde van de enorme ijsmassa aan de andere kant van de berg. Sparrenbomen en slanke, groen uitlopende hardhoutsoorten zorg­den voor schaduw tijdens de afdaling. Nog nooit van hun leven had­den ze zulke hoge bomen gezien.


    Ze vorderden slechts traag omdat het kreupelhout langzaamaan dik­ker werd en ze huiverig waren voor wat voor hen lag. Zelfs de hond was onder de indruk.


    'Zoveel struikgewas! Zoveel bomen!' fluisterde Wallah. Ze keek om­hoog terwijl ze stil bleef staan en afwezig over haar heup wreef. Grek, die in elkaar gedoken liep alsof de schaduwen van de bomen hem neerdrukten, spoorde zijn vrouw aan om verder te gaan. Hij vond het geen prettige plek. Een man liep gevaar wanneer hij door bossen liep waar de bomen hoger waren dan zijn buik en het struik­gewas hoger reikte dan zijn knieën.


    Grek maalde nog zenuwachtiger met zijn mond terwijl hij naast Wallah liep en omhoog en om zich heen keek. Maar hoewel deze bomen tweemaal zo groot waren als hijzelf, kon hij er toch geen ge­vaar in zien. Ze stonden wijd uiteen en lieten het zonlicht door. Toen hij zijn hoofd ophief om de geuren van de bergpas op te ne­men, rook hij alleen maar de prettige geur van de zonovergoten rot­sen, het heldere koele smeltwater dat zich uit de hoogte naar bene­den stortte, de zachte, lieflijke, door de wind bewogen schaduwen die geurden naar plantenleven, de geurige, sappige sparrennaalden en het uitbottende groen van het hardhout. Af en toe ving hij de scherpe geur op van mammoet... en de vaag zurige geur van uit­werpselen van verschillende holbewoners: knaagdieren, vossen, das­sen, lynxen... een eland die ergens ver tussen de bomen bij een hoog­gelegen meertje stond te drinken: een vrouwtjesdier met jongen.


    Grek rook een uier en melk die in het zonlicht opdroogde op de snuit van een jong.


    Vlees, dacht hij en richtte zich weer op terwijl hij achter Torka aan naar rechts liep en met ingehouden adem bleef staan. Ze waren uit de bergpas. De beboste heuvels lagen achter hen en het prachtige dal lag recht voor hen uit. Nu konden ze de kudde weer horen. Nu konden ze hem ruiken. Nu konden ze hem voor het eerst zien.


    Kariboes! Lange rivieren van huiden en hoeven en ge­weien! Zoveel kariboes dat de kudde onder een enorme stoomwolk voortzwoegde, een stoomwolk die afkomstig was van de adem van duizenden en nog eens duizenden dieren. Nog nooit eerder in de ge­schiedenis van de wereld hadden er zoveel dieren van een soort on­der de heldere, onbedorven hemel gelopen en het zou ook nooit meer voorkomen. Vanuit de richting van de opkomende zon, uit een onbekend land in het oosten en door de hoge, wijde, nog met ijs bedekte passen trokken de kariboes over de zuidoostelijke begren­zing van het dal naar de bergen in het westen.


    Torka en zijn kleine groep bleven sprakeloos staan. Zelfs in hun meest optimistische veronderstellingen hadden ze nooit durven ho­pen dat de krachten der Schepping de grote mammoet zouden toe­staan hen naar zo'n kudde te leiden.


    'Zoals mijn tovenaar al beloofde, is dit inderdaad een prachtig dal!' riep Mahnie terwijl ze dicht bij Karana ging staan en hem vol liefde aankeek zonder te letten op het jaloerse gezichtje van Zomermaan die Karana de laatste dagen als een koppige kleine schaduw volgde. Hij besteedde geen aandacht aan het kind of aan Mahnie. Hij ging een klein stukje voor hen en de andere stamleden staan en staarde uit over een wereld vol licht en schoonheid. Maar diep in hem be­gon de wind van de geest aan te wakkeren... te fluisteren... Ga hier weg. Het is hier gevaarlijk voor je. Ga terug in het spoor van de ondergaande zon voordat het te laat is... voordat de voorspelling van Navahk voor jullie allen in vervulling gaat! Karana verstijfde bij die waarschuwing. Dit was niet wat hij wilde horen! Niet nu het prachtige dal eindelijk voor hen lag! Hier was het dan echt, geen leugen, geen verzinsel van hoopvolle dromen, maar echt en in alle details precies zoals hij het aan de stam had beschre­ven. Zijn woorden hadden zijn volk de vastberadenheid en de moed gegeven om hun weg te vinden naar deze plek die hij had beloofd. Hij kreeg een brok in zijn keel. Hij had dus inderdaad de gave van het Zicht! Misschien had hij die wel nooit echt verloren? Misschien hadden zijn gebrek aan vertrouwen in zijn sjamanistische gaven en zijn eigen schuldgevoel en besluiteloosheid zijn Zicht wel vermin­derd en hem verblind? Ja! Dat was het natuurlijk! Ga terug! waarschuwde de wind van de geest. Ga nu terug voordat het te laat is!


    'Levenschenker, de grote mammoetgeest, heeft mijn volk naar dit goede land geleid. Nog nooit heeft onze totem ons de verkeerde weg gewezen!' verklaarde hij luid en verdedigend terwijl hij onbeweeglijk bleef staan en zijn armen over zijn borst vouwde.


    'En wat ziet onze tovenaar voor zijn volk in dit prachtige dal?' vroeg Torka, die naast hem kwam staan.


    De waarheid verstrikte zijn tong. 'Veel dingen.'


    'En sommige daarvan verontrusten je?'


    Karana was zich pijnlijk bewust van Torka's onderzoekende blik. Torka had altijd in zijn hart kunnen kijken, behalve op een dag, nu lang geleden, waarop de jager te bedroefd was geweest om de leu­gens en het bedrog te zien van iemand die hij Zoon noemde. 'Er zit je iets dwars,' merkte Torka op. 'Het zat je al dwars nog voor­dat we weggingen van Cheanahs volk op de Plaats Van Overvloedig Vlees.'


    Ze keken elkaar aan en Karana wendde zijn blik af om te voorko­men dat Torka in zijn innerlijk zou kunnen kijken en zo alles zou zien wat Karana hem nooit wilde laten zien: Bedrieger. Konkelaar. Leugenaar. Maar Karana zou nu niet tegen hem liegen, niet nu ze samen op de grens van een nieuwe wereld en een nieuw leven ston­den.


    'Misschien is dit dal niet helemaal wat het lijkt,' antwoordde hij ontwijkend.


    'Niets in deze wereld is ooit helemaal wat het lijkt,' antwoordde Tor­ka, 'maar de ouden hebben gezegd dat een tovenaar de wereld dui­delijker ziet dan anderen. Ik dacht dat je me misschien meer zou kunnen vertellen dan ik al weet.'


    Karana schudde zijn hoofd en slikte het antwoord in dat hij had wil­len geven: nee. We weten veel minder, omdat we door de nevels moe­ten kijken die ons voor de ogen worden gestrooid door de wind van de geest. Die probeert ons altijd beet te nemen en in verwarring te brengen, en altijd de macht die aan ons is gegeven terug te nemen.


    ‘Het is geen wonder dat we deze dieren voorbij hoorden trekken al waren we nog zo ver weg!' fluisterde Iana vol ontzag. 'Zoveel dieren! Zoveel vlees!' zuchtte Wallah verrukt. Zoveel dieren! Haar woorden weerklonken in Torka's gedachten. Karana was zoals gebruikelijk ontwijkend, maar het was toch een bijzonder gelukkig moment. Eindelijk zouden degenen die hem hadden gevolgd worden beloond, en kon hij zich even ontspannen en vol vreugde uitkijken naar de opwinding die de jacht en de feest­maaltijden zouden geven.


    Zoals altijd wanneer hij verbaasd was door de aanblik van de grote kudden die terugkeerden uit de richting van de opkomende zon, kwamen de vragen bij hem op die hem al sinds zijn jeugd hadden achtervolgd: hoe kunnen er zo veel dieren zijn? Waar komen ze van­daan? Waar gaan ze naartoe?


    'Torka? Gaan we ons nu voorbereiden op de jacht, ja?' Greks vraag verstoorde zijn overpeinzingen. Torka knikte. Dit was niet het moment om vragen te stellen. Er moest nu worden gejaagd. Eindelijk.


    Ze haalden alles van hun draagstellen af, zetten tijdelijke afdakjes op om hen te beschutten tegen een onverwachte weersverandering en maakten zich snel gereed voor de jacht en het verwerken van het vlees dat zou volgen.


    'Zoveel kariboes... zo weinig jagers,' klaagde Simu, die gekleed was voor de jacht en naar de kudde in de verte keek. 'Het is triest dat de­ze stam minder jagers heeft dan deze man vingers heeft aan één hand. Denk eens aan al het vlees waarmee we het kamp zouden vul­len als we meer mannen hadden!'


    'Tel dan maar de vingers van twee handen, mijn broeder!' zei Torka tegen hem en riep naar de vrouwen en meisjes dat ze moesten ko­men.


    'Vrouwen jagen niet samen met hun mannen!' protesteerde Simu geschokt.


    Torka nam de jongere man aandachtig op. 'Ik weet dat het tegen de gebruiken van je voorvaderen is en ik wil dus niet voorstellen dat onze vrouwen een speer pakken en op het wild gaan jagen. Maar ik heb een idee dat hen bij de jacht zal betrekken en de hoeveelheid vlees die we kunnen bemachtigen zal vergroten.' 'We hebben onze speerwerpers,' voerde Grek aan. Hij had duidelijk moeite met het idee om de vrouwen mee te nemen op de jacht. 'Met speerwerpers kunnen vier mannen doen wat acht mannen van een andere stam slechts met veel moeite zouden bereiken!' Hij tilde het jachtgerei op dat Torka lang geleden in het verre land had uitgevon­den.


    De speerwerper bestond uit een verlengde schacht van in het vuur gehard been, ongeveer zo lang als de onderarm van een man, en leek weinig meer dan een stuk bot met een weerhaak en een met pezen omwikkeld handvat. Maar wanneer het handvat stevig werd vastge­houden, het uiteinde van een speer tegen de weerhaak werd geklemd en de speerpunt over de schouder van de jager naar achteren stak, maakte een speerwerper dat een jager twee keer zo snel, ver en hard kon gooien.


    Torka keek hoe Simu het gewicht van zijn eigen speerwerper testte. Het apparaat was vrij nieuw voor de jonge jager en Torka wist dat Si­mu er niet zo handig mee was als hij graag zou willen zijn. 'Dit is niet even goed als een sterke man die naast me jaagt,' mom­pelde Simu.


    Grek, die in bijna elke situatie wel iets grappigs kon ontdekken, zei: 'Maar het is wel beter en betrouwbaarder dan een van die zogenaam­de jagers die het gevolg vormen van die eeuwig geile, rovende, zeg- ja-tegen-moeder Cheanah!'


    Simu grinnikte. 'Zou het niet leuk zijn om zijn gezicht te zien wan­neer hij over dit mooie, heerlijke dal zou horen en over het aantal dieren dat wacht om te sterven op de speren van de jagers van deze stam?'


    Grek gnuifde. 'Dat zou leuk zijn! Zo leuk dat het bijna de moeite waard zou zijn om ervoor terug te gaan!'


    Torka luisterde geamuseerd en tevreden naar de gemoedelijke ge­sprekken tussen de mannen en zag alle vrouwen blozen en druk pra­ten. Toen nam de hoofdman zijn stam in vertrouwen: 'We zullen onze speerwerpers gebruiken. Alleen mannen zullen speren gebrui­ken. Maar wat de vrouwen betreft heb ik het volgende idee...'


    Gehuld in jachtmantels van kariboehuid die ze uit het verre land hadden meegebracht verlieten de jagers hun vrouwen en kinderen. In stilte liepen ze verder, met de geweidragende schedels van de reeds lang geleden gestorven dieren op hun eigen hoofd en met hun speren en speerwerpers in de aanslag. Geen woord werd gesproken of gefluisterd. Toen de kudde dichtbij was, bleven de mannen staan om uitwerpselen van hun prooi te verzamelen en op hun huid te smeren, zodat de dieren niet de geur van de menselijke indringers zouden opvangen.


    Nu slopen de jagers als wolven op de kariboes af, in stilte en wel­overwogen. En pas toen de kariboes het suizen van de speren hoor­de, merkten ze dat de Dood onder hen was.


    De jagers veranderden nu in wolven. Met de grote hond Aar die hun meute hielp, maakten ze de kudde expres bang door te huilen, te keffen en tussen de verschrikte dieren door te schieten als vuur in droog gras.


    Het jachtterrein was met zorg uitgezocht. Het was een breed, open stuk steppe dat recht tussen de kudde en de bergtoppen in het wes­ten lag en doorkruist werd door een brede, ondiepe rivier met een rotsige bedding. Het gebied was ver verwijderd van de moerassen en meren waar de verschrikte kariboes in konden springen en in kon­den onderduiken voordat de jagers de karkassen en de kostbare spe­ren terug konden halen.


    Hier, in het gras langs de rivier, hielden de vrouwen en meisjes zich verborgen, samen met de oude Grek die hen moest beschermen als er iets verkeerd ging. Ze hadden allemaal de grootste huid omgesla­gen die ze konden dragen. Toen de kudde dichtbij kwam hielden de vrouwen de huiden omhoog en kwamen allemaal tegelijk overeind om te schreeuwen en te huilen als wolven en Wanawuts. De kari­boes die al in paniek waren, renden alle kanten op. De oude Grek en de vrouwen gingen er achteraan, waardoor ze de kariboes terugjoe­gen naar de speren van de wachtende jagers.


    Er werd zo veel vlees bemachtigd dat de oude Wallah later voor­spelde dat de kinderen van het Volk in toekomstige generaties zou­den zingen over de toverij van die eerste jachtpartij in het prachti­ge dal. Torka hield echter vol dat er geen toverij aan te pas was ge­komen.


    'Het was gewoon een prima idee dat goed uitpakte,' zei hij tegen haar. 'Als je toverij wilt, moet je bij Karana zijn.' Maar die nacht, toen Iana en de meisjes in een aparte tent lagen te slapen, terwijl Torka en Lonit onder hun slaapvachten lagen, zei Lonit tegen haar man dat hij het verkeerd had gezien. 'Wat jij vandaag hebt gedaan was echt toverij,' zei ze. 'Grotere tove­rij dan deze vrouw Karana ooit heeft zien verrichten. Vandaag heb­ben de mannen en vrouwen van meerdere stammen op Torka's bevel als één volk gewerkt, mannen en vrouwen samen, voor het welzijn van allen. Je hebt al eens eerder, tijdens de storm, de anderen op­dracht gegeven om ondanks hun angst samen te werken en de hut te bouwen. Dit is waarlijk grote en machtige toverij.' Onder hun slaapvachten legde Lonit de kleine Umak achter zich te slapen. Ze draaide zich om en drukte zich zachtjes tegen haar man. Haar naakte huid was warm en daarna heet tegen de zijne, toen ze boven op hem ging liggen. Op haar handpalmen steunend en met haar borsten over hem heen schuivend, opende ze zich voor hem terwijl ze op hem neerkeek, en vervolgens boog ze zich voorover om zijn mond te kussen en haar liefde in zijn neusgaten te blazen. Hij raakte opgewonden door haar bedoeling en trok haar ademloos naar beneden. Opnieuw waren man en vrouw één in het kamp van Torka.


    'Toverij...' hijgde Lonit, trillend en zich krommend om hun samen­zijn langer te laten duren. Toen de nacht vlam vatte en brandde door de kracht van hun eenwording, wist Torka dat ze gelijk had: wan­neer Lonit in zijn armen lag, zou er altijd toverij zijn.
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    De dagen van eindeloos licht bleven maar voortduren terwijl Torka's volk jaagde en eten verzamelde onder een zon die nooit meer onder­ging. Overwinterende dieren kwamen tevoorschijn uit hun legers en holen; het kleed van sneeuwhoenderen, uilen en konijnen verander­de van winterwit in zomerbruin, en ganzen, zwanen, eenden en an­dere trekvogels kwamen uit de hemel in het zuiden aanglijden om te paren en hun jongen groot te brengen op de ijsvrije meren en water­tjes die overal in het prachtige dal als juwelen schitterden. In het kamp van Torka en zijn volk waren de voorraadkuilen vol en zakten de droogrekken door onder het gewicht van het vlees dat te drogen hing. Wanneer het tijd was om uit te rusten van de jacht en bij de vrouwen en kinderen te zitten, hadden de vermoeide jagers nieuwe verhalen over moed, bravoure en avonturen. En terwijl de mannen jaagden en het dal verkenden, zongen en lachten de vrouwen en meis­jes terwijl ze bezig waren het vlees te bewerken en de huiden van kariboes, paarden, elanden en rendieren kaal te schrapen en te prepareren. Hoewel Wallah in vertrouwen meedeelde dat Grek nog steeds ver­langde naar stukken vlees van de vettige bout van een bizon, twijfelde ze er niet aan dat hij te zijner tijd dat verlangen zou kunnen bevredi­gen, want het leek wel of er in het prachtige dal alle goeds gebeurde waar mannen en vrouwen maar naar konden verlangen.


    Tovenaar?' Demmi's stem klonk zacht in de warme wind. Karana schrok toen het kind opeens tevoorschijn kwam, want hij zat een heel stuk buiten het kamp op een met mos gevuld kussen van bizonhuid. Aar zat naast hem terwijl hij bezig was zijn favoriete benen schacht van een nieuwe speerpunt te voorzien. Hij fronste zijn voorhoofd. Wat deed ze hier? Meestal volgde de mooie, dweperige Zomermaan hem op de voet.


    'Waarom is de tweede dochter van Torka alleen uit het kamp gegaan?' Zijn vraag klonk met opzet als een verwijt. Demmi keek naar de grond. Aar snuffelde zo enthousiast dat ze maar nauwelijks haar evenwicht kon bewaren en ze sloeg haar ar­men om zijn nek om te voorkomen dat hij haar omver gooide. Karana riep de hond. Aar gehoorzaamde en ging naar hem toe. Hij ging met zijn staart en de helft van zijn magere achterwerk op de rechterdij van de tovenaar zitten.


    Demmi volgde en nestelde zich op zijn linkerdij, als een vogeltje dat een plekje zoekt in het veilige en warme nest. 'Waar is IJsgors, Tove­naar? Je zei dat we hem in ons dal zouden vinden, maar Demmi heeft gekeken. Demmi kan hem niet vinden.' Karana kreeg even een akelig gevoel toen hij dacht aan het kleine vo­geltje dat hij per ongeluk in zijn vuist had fijngeknepen tijdens hun tocht vanuit de Plaats Van Overvloedig Vlees. 'Er zijn hier in dit mooie land overal ijsgorzen,' zei hij tegen het kind. De jonge man was verrast door de manier waarop hij op haar nabij­heid reageerde. Het minuscule gewicht en de warmte van het ernsti­ge kleine meisje hadden iets kalmerends. Hij zag de blik van ver­trouwen op het gezicht van het kind en wist dat er maar één manier was om aan haar verwachtingen te voldoen. Hij trok nog even aan de pezen verbinding van de speerpunt en zette hem vast. 'Kom.' Met zijn speer rechtop in de ene hand tilde hij haar met een magere, ster­ke arm op en kwam overeind. 'Samen zullen we IJsgors vinden.' Gretig pakte ze zijn hand toen hij haar neerzette en tegen de hond zei dat hij daar moest blijven. Aar jankte teleurgesteld en ging met zijn kop op zijn voorpoten liggen, terwijl het kleine meisje naast de tovenaar voortliep tot Karana zich tot haar vreugde vooroverboog en haar weer optilde.


    'We zullen sneller lopen wanneer we één zijn, Zuster,' zei hij, en tot zijn verbazing boog het ernstig kijkende meisje zich naar hem toe en kuste hem op zijn wang.


    Zuster! Karana glimlachte voor het eerst sinds vele dagen. Ja! Het was goed om haar als een zuster te zien. Demmi was echt zijn zuster - niet door bloedverwantschap, maar door een diepere, inni­ger verbintenis dan de gewone toevalligheid van geboorte ooit kon geven. Het wezen - het kind van Navahk en het beest - was ver weg, in een andere wereld, een ander leven, en niet meer deel van hem tenzij hij de reis terug wilde ondernemen om het op te zoeken. En dat zou hij nooit doen.


    £en plotseling en heerlijk gevoel van geluk overweldigde hem bijna, terwijl hij voor het eerst het gevoel had dat hij zijn echte vader kon bedwingen. Navahk kon niet door een dochter opnieuw worden ge­boren en het halfmenselijke jong vormde dan ook geen bedreiging, het enige wat over was van die slechte man was het kleine deel dat voortleefde in Karana - dat nooit zou worden voortgeplant als hij weigerde met Mahnie te paren - en het halfmenselijke jong dat machteloos en ver weg, in een andere wereld, in de armen van een beest lag.


    En dus liep hij met lichtere tred en droeg hij met blij gemoed zijn kleine zusje Demmi naar de brede vlakte van de toendra waar ze al­lebei plat gingen liggen en door de grassen tuurden. Het kind zag al­leen een tamelijk kaal stuk met mossen en korstmossen tot Karana fluisterde: 'Kijk, kleine zuster. Luister en lig heel stil.' Demmi beet op haar lip en hield haar adem in terwijl ze gespannen luisterde. Terwijl ze zo naast de tovenaar lag begon ze langzaam te glimlachen. Haar oren begonnen de zachte geluiden van insecten te horen, de hardere geluiden van de wereld rondom het gras en het snelle, muzikale tiew-tiew en het hoge, fluitende tik-tik-tik van ijsgorzen.


    Terwijl de minuten verstreken werd Karana zich bewust van de be­heerste ademhaling van het kind. Ze ademde zo zacht en gelijkmatig dat hij nauwelijks haar zij tegen de zijne voelde bewegen. Hij kon haar helemaal niet horen uitademen, want ze hield haar adem tegen met haar kleine handje om te voorkomen dat die haar aanwezigheid verried aan de wereld van grassen. Hij trok zijn wenkbrauwen op. Dit is een meisje, maar ze heeft de instincten van een jager. Langzaam, zo langzaam dat zelfs de tovenaar de beweging pas merk­te toen Demmi's vinger bijna onder zijn neus was, wees het kleine meisje in de verte. Een nauwelijks merkbare trilling van genoegen ging door haar heen toen ze zag wat hij haar wilde laten zien: hon­derden grijzige vogeltjes die op grijzige nestjes zaten. Hij knikte. 'Kom nu,' fluisterde hij, en samen stonden ze op en slo­pen ze tussen een opvliegende zwerm angstige, kwetterende ijsgorzen door. Karana knielde neer voor een holletje in de toendra dat niet groter was dan een handpalm.


    Het kind viel op haar knieën neer en keek naar een klein, met veren bekleed nest waarin een stuk of zes bleke, mosgroene eitjes lagen. Haar ogen werden groot van verbazing en vreugde. 'Voor Demmi?' 'Alleen voor Demmi. Je moeder heeft me verteld dat eieren een van de dingen is waar Demmi het meest van houdt.' Haar ronde gezichtje kreeg een bezorgde blik. Ze draaide zich om en keek de tovenaar aan met ogen die zozeer op die van Torka leken: lang en schuin weggetrokken onder haar voorhoofd. 'Demmi gaat niet de baby's van IJsgors eten!'


    'Er liggen duizenden eieren voor het oprapen. IJsgors zal het niet erg vinden.'


    'Heeft hij je dat verteld?' 'Hij... heeft het me verteld, ja.'


    'Heeft hij zijn vrouwtje IJsgors gevraagd of Demmi haar kinderen mag eten?'


    'Het zijn eieren, kleintje, geen kinderen.'


    En dus gingen ze zitten en aten samen eieren uit verschillende nes­ten. Ze waren zoet en glibberig op de tong, en terwijl de tovenaar keek hoe het meisje met veel plezier de schalen leegzoog, werd hij vervuld van een warmte en een tevredenheid zoals hij al veel te veel manen niet had gevoeld.


    Er was inderdaad toverij in de wereld, dacht hij. De toverij van het breekbare vertrouwen dat een klein zusje in haar grote broer had. Hij had besloten nooit zelf een kind te nemen, maar Demmi hield van hem en daar had hij meer dan genoeg aan. Opeens trok Demmi een vies gezicht en spuugde een klein bekje en een halfgevormd pootje uit. 'Baby!' gilde ze. Ze sprong heftig tril­lend overeind en sloeg met haar mollige handjes door de lucht van afschuw dat ze een van IJsgors' kinderen had opgegeten. Karana wist niet hoe hij het kind gerust moest stellen. Waarom was ze zo van streek? In haar korte leventje had ze toch vast tientallen van die half uitgebroede eieren gegeten. 'Het maakt echt niet uit!' verzekerde hij haar. 'IJsgors heeft tegen me gezegd dat het niet uit­maakt. Zou Tovenaar zijn zuster niet de waarheid vertellen?' Ze staarde hem met trillende lippen aan. 'Geen tovenaar!' beschul­digde ze. Daarna draaide ze zich om en liep hard stampend weg naar het kamp.


    Karana volgde haar, maar noch hij, noch Demmi zei iets toen ze weer in het kamp terug waren. In de dagen daarna weigerde het kind te eten van de eieren die haar volk in het gras en de moerassen in de buurt verzamelde. Hij alleen begreep het. Hij vroeg niet naar de re­den om te voorkomen dat ze hem in het openbaar voor leugenaar uitmaakte.
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    De zomer maakte geleidelijk aan plaats voor de herfst. In de terug­kerende donkere nachten keek het volk van Torka omhoog en wachtte tot het een glimp zag van de nieuwe ster die verschenen was toen de kleine Umak ter wereld kwam.


    Hij was nu een sterke baby die energiek door het kamp kroop. Wallah voorspelde dat hij voor het einde van de lange duisternis bijna even goed zou kunnen lopen en praten als Dak, het zoontje van Eneela en Simu.


    'Dak is veel ouder!' bracht Eneela haar in herinnering, verontwaar­digd dat de geweldige kwaliteiten van haar spruit in de schaduw dreigden te worden gesteld door die van een ander. 'Ze zullen als broers zijn,' zei Lonit enthousiast. Hoewel ze nog steeds hevig verlangde naar haar verloren tweelingzoon, dwong ze zichzelf om naar Eneela te glimlachen. 'Ze zullen samen opgroeien en leren, hier in dit prachtige dal!'


    En zo gebeurde het. Elke dag voedden Lonit en Eneela samen hun zonen en toen Umaks scherpe, gekartelde tandjes begonnen door te komen en Lonit haar wenkbrauwen fronste en een grimas trok, ter­wijl ze ze heimelijk met de tanden van Navahk vergeleek, verzeker­de Eneela haar dat haar eigen zoon net zulke melktandjes had ge­had.


    'Dak had aardig wat gaatjes in me gebeten voordat ik aan hem ge­wend raakte!' herinnerde ze zich. 'Veel baby's hebben zulke tandjes, vooral jongens. Het zijn kleine leeuwtjes! Misschien hebben ze be­hoefte aan wat bloed in hun melk om sterk te worden!' Even brulde de witte leeuw in Lonits herinneringen, maar Eneela praatte blij verder en haalde trots herinneringen op aan haar zoon. Hoewel Eneela erg naar haar zuster, Bili, verlangde, was ze zo'n vro­lijke metgezel dat Lonit vanzelf ook vrolijk werd.


    Aan het eind van elke dag nam Lonit Umak in haar armen, hield hem omhoog, wees naar de hemel en vertelde hem van de nieuwe ster die bij zijn geboorte zo'n goed teken was geweest. Hij kraaide en deed haar geluiden en gebaren na. Terwijl Torka met de mannen van zijn stam over de jacht van die dag praatte, zaten moeder en zoon sa­men met Demmi en Zomermaan buiten hun kuilhut vol verlangen te wachten op de terugkomst van 'Umaks ster'. Maar terwijl de nachten langer werden, brandden alleen de oude, bekende vuren op de zwarte huid van de hemel.


    'Is de ster van Broeder voor altijd verdwenen?' vroeg Demmi.


    'We zullen het onze tovenaar vragen,' stelde Lonit voor.


    'Niet aan hem vragen. Moeder weet beter dan Tovenaar over ster van Broeder.'


    'Dit meisje gaat het hem vragen!' bood Zomermaan aan. 'Nee! Niet vragen over ster van Broeder!' wierp Demmi tegen. Lonit merkte heel goed dat Karana om onduidelijke redenen bij haar kleine meisje uit de gunst was geraakt. Maar toen de nachten steeds langer werden en de nieuwe ster niet verscheen, besloot Lonit troost te zoeken in de woorden van een ziener.


    'Wat betekent het dat de nieuwe ster er niet is?' vroeg ze aan de tove­naar toen hij alleen buiten zijn kuilhut zat. Hij was tegenwoordig zo teruggetrokken, zo voortdurend bedroefd. En door zijn gereserveer­de houding leek hij zo oud. Ze wist dat hij jong was, maar hij zou er nooit meer uitzien als de jongen die zij had grootgebracht. En Mahnie zag er de laatste dagen ook ongelukkig uit. Karana had nu het gezicht van een man. Hij had altijd al sterk op zijn vader had geleken, maar in deze nacht, waarin het licht van de sterren zijn knappe trekken verlichtten en blauwig schitterden op zijn zwarte haar, was hij... het evenbeeld van de man waar ze liever niet meer aan zou denken, maar die ze toch niet kon vergeten: de mooie Navahk, wiens uiterlijke schoonheid alleen werd geëvenaard door de afzichtelijkheid van zijn ziel. Bijna noemde ze de naam van die gehate dode hardop.


    'Misschien was de nieuwe ster alleen een teken voor een bepaalde periode...' zei Karana terwijl hij naar de hemel keek, zich niet be­wust van de vreemde gespannen blik die Lonits gezicht verstrakte terwijl ze naar hem keek en daarna haar ogen afwendde. 'De nieuwe ster,' ging hij bedachtzaam verder, 'was natuurlijk een voorteken, een teken van de krachten der schepping dat de geboorte van Umak, zoon van Torka een Lonit, goed was. Maar toen het voorteken een­maal was verschenen, het teken was gegeven, hoefde de ster niet meer terug te komen.'


    Hoewel ze het onaangename gevoel had dat hij probeerde zichzelf te rechtvaardigen, stelde zijn antwoord haar tevreden, zoals altijd wan­neer een antwoord tegemoet komt aan een behoefte en angst weg­neemt. Bovendien voelde ze zich zo ongelukkig en verward door de sprekende gelijkenis tussen Karana en zijn echte vader, dat ze zo snel mogelijk weg wilde.


    Toen ze later vanonder de luifel van haar kuilhut weer naar Karana keek, leek de overeenkomst met Navahk minder uitgesproken. Ze was kwaad op zichzelf dat ze er zo heftig op had gereageerd. Was het niet meer dan logisch dat Karana meer op hem leek nu hij helemaal volwassen was? Hij was tenslotte de zoon van Navahk. Maar hij was ook haar innig geliefde broeder en ze zou zich niet van hem afkeren omdat hij het ongeluk had te lijken op iemand wiens nagedachtenis hij nog meer verachtte dan zij.


    Overal op de steppe wisselden de dieren het zomerse bruin weer in voor het winterse wit. Manshoge wilgenroosjes werden bros in de koude droge lucht en kleurden het land rood met hun verwelkende bloemen en rijpende zaden. Er viel wat fijne poedersneeuw, maar nog voordat de sneeuw een laagje kon vormen werd ze al weer door de wind meegevoerd.


    De dagen waren lang en vol. De vrouwen verzamelden eten. Met stokken en klauwen groeven ze sappige knollen en vezelige, maar zoete wortels op. In de heuvels waren de vossenbessen nu rijp, en hoe­wel het vrouwenwerk was om die te plukken, deden zelfs de mannen mee. Allemaal aten ze ervan tot ze niet meer konden, behalve Demmi die een vies gezicht trok van het zuur. Ze laadden samen huiden vol met bessen die ze te drogen legden in het nu schuin vallende licht van de zon.


    Het regende een paar keer. Wolken pakten zich samen, maar daarna klaarde het weer op. Enorme vluchten trekvogels gingen naar het zuiden, de opkomende zon tegemoet.


    'Waar gaan ze naartoe?' vroeg Lonit aan Torka. Ze keek strak naar een paar zwarte zwanen die samen van de aarde opstegen en verdwe­nen in de ochtendstond.


    Hij glimlachte teder toen hij haar hoorde uitspreken wat hij zich zelf zo vaak had afgevraagd. 'Naar een plek hier ver vandaan, waar de zon misschien nooit ondergaat en de wereld nooit koud wordt.' Grek, die binnen gehoorsafstand stond, keek op van de beenderen staaf die hij aan het harden was in het vuur dat voor dat doel was aangelegd. Rook en damp stegen ervan op. Hij tuurde door de damp naar zijn hoofdman en naar de vrouw van zijn hoofdman, ter­wijl Wallah uit hun kuilhut kwam en naast hem kwam staan. 'We zouden daarnaartoe kunnen gaan,' stelde hij voor. 'En wanneer de tijd van de lange duisternis voorbij is, zouden we net als de gevleu­gelde dieren weer terug kunnen gaan naar ons dal, de ondergaande zon tegemoet.'


    'Met mijn slechte heup hoop ik dat we dan net als zij zullen vliegen,' zei Wallah zuur.


    'Nog steeds rusteloos, beste vriend?' plaagde Torka, zonder op Wallahs ongebruikelijke knorrigheid te letten. 'Nog steeds zwerversbloed, Grek? Zelfs in een jachtgebied zoals dit?' Grek knarste met zijn tanden en keek om zich heen. 'Het is een goe­de plek, dit dal,' gaf hij toe, 'Een goed kamp. Als de winter niet eeu­wig duurt, zullen we het hier goed hebben.'


    En dat was ook zo, zowel die winter als de twee daaropvolgende winters. Maar na de rode dageraad van de vierde herfst dat ze in het prachtige dal waren, zouden er vele manen opkomen en weer onder­gaan voordat er ook maar iets in Torka's wereld weer zo mooi zou zijn.
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    De grote stompsnuitige beer kwam in de nacht, zoals alle verschrik­kingen, want duisternis is de handlanger van de angst en maakt dat alles waar mensen bang voor zijn groter en gevaarlijker lijkt. Dit dier was echter al zo enorm dat de nacht weinig kon doen om hem groter of dodelijker te laten lijken. Wanneer hij met vier poten op de grond stond, reikten zijn geweldig dikke, harige schouders meer dan anderhalve meter hoog. Nu stond hij op zijn achterpoten in het donker om zich heen te turen en was hij bijna vier meter lang. Zijn omvang, hoogte en gewicht maakten hem tot een van de grootste dieren die ooit op de aarde zouden rondlopen. Hij had geen bult op zijn rug zoals zijn neefje de grizzly, maar hij was bijna een derde groter, en bovendien slanker en daardoor ook sneller. Aan zijn merkwaardige verkorte snuit was te zien dat hij geen om­nivoor was; de grote stompsnuitige beer uit de IJstijd was uitslui­tend carnivoor. Hij at vlees, alle soorten vlees, levend of dood, pas gedood of verrot.


    En nu snoof zijn brede snuit de geur op van voorraadputten en van stukken vlees en huiden die opgeslagen waren en te drogen lagen in het kamp van Torka’s volk. Kwijlend van verlangen ging de grote beer op weg.


    Lang voordat de grote beer zo dicht bij het kamp was dat hij te ho­ren of te ruiken was, begon zijn aanwezigheid de mensen te veront­rusten zodat ze begonnen te zuchten en te woelen in hun slaap. Wel­dra lag het volk van Torka klaarwakker en doodstil in hun afzonder­lijke kuilhutten. Er was iets bij de voorraadhutten buiten het kamp. De strikken en valkuilen om het kamp waren zorgvuldig ontworpen om roofdieren weg te houden. Vier herfsten lang had geen roofdier deze beveiliging weten te doorbreken. Maar nu weerklonk er door het stille duister een zacht knappend geluid dat erop kon duiden dat iets over een strik struikelde.


    In zijn hut luisterde Torka gespannen en probeerde een beeld en een naam te geven aan wat er in het donker bewoog. Hij kon het nu heel duidelijk horen: een zacht ploffend geluid, een nog zachtere adem­haling en een zacht slobberend geknauw dat nauwelijks te horen was in het voortdurende zuchten van de herfstwind. Het klonk als iets groots, maar in het donker konden knaagdieren een geluid maken alsof ze zo groot waren als wolven en wolven konden een geluid ma­ken alsof ze zo groot waren als leeuwen en...'


    Aar blafte even vanaf de plek waar hij sliep, bij Karana’s hut, maar het leek Torka alsof de hond niet zeker wist waar hij naar blafte en of hij wel naar iets blafte. Omdat zijn mensenmeute hem bestrafte wanneer hij hen zonder enige reden wakker maakte, had Aar al lang geleden geleerd hen niet onnodig te wekken. Maar nu begon de hond heftig, woest, fel en buiten zichzelf van angst en woede te blaf­fen.


    Tork trok zijn laarzen aan, sprong overeind en had zijn speer in de ene hand en zijn knuppel in de andere, nog voordat hij zijn hand uitstak om de windkering met een ruk opzij te trekken. Achter hem vroeg Umak wat er aan de hand was. Lonit en Iana duwden de jon­gen weg terwijl ze tegen Torka zeiden dat hij voorzichtig moest zijn. Alsof hij hun raad nodig had.


    Het hart van de jager bonkte terwijl hij zijn vrouwen en kinderen tot stilte maande. Zijn stem was zo kalm dat hij even bijna zelf ge­loofde dat hij niet bang was. Maar hij was wel bang, want ver in het verleden had hij een vrouw, een jonge zoon en een zuigeling moeten afstaan aan een plunderende mammoet.


    Opeens brulde de indringer in de maanloze nacht. Torka hoorde een vrouw gillen van angst: Wallah. En een man vloeken: Grek. Terwijl hij met zijn blik de duisternis probeerde te doorboren, zag hij de beer in het heldere licht van de sterren. De beer was groot en dik van het al het eten in de eindeloze dagen van licht, maar geprik­keld, niet alleen omdat het bijna tijd was voor zijn soort om het winterhol op te zoeken, maar ook omdat hij van zijn eten was wegge­jaagd door een rondrennende, bijtende, wolfachtige hond. Aan de andere kant van het kamp, in de schaduw voor de kuilhut van Grek en Wallah, huilde een vrouw. Mahnie. Waar was Karana?


    Torka knipperde met zijn ogen. Hij kon nu goed zien. Terwijl de beer stilstond en zich snel omdraaide, zag Torka twee naakte man­nen met speren, Karana en Simu, naar het monster schreeuwen dat hoog boven hen uittorende terwijl de hond om zijn poten rende. Er staken twee speren in de rug van de beer. Een ervan hing los en stak in bont en vet. De andere zat volgens Torka diep in de spieren en botten, te oordelen naar de manier waarop de beer hem met zijn po­ten probeerde weg te trekken.


    Hij wachtte niet af. Hij kon de beer nu ruiken. Hij rook zijn over­weldigende dierlijke vleesetersstank en hij kon zijn enorme gewicht door het donker voelen bewegen. Karana en Simu gooiden alweer twee nieuwe speren. Terwijl de hond al zijn haar overeind zette, gooide Torka zijn eigen speer, maar die miste doel omdat de beer op­eens op vier poten ging staan en met Aar achter zich aan in de nacht verdween.


    Verbluft bleven de mannen even zwijgend staan. Daarna vielen ze elkaar vol opluchting en blijdschap in de armen. De beer was weg! Ze hadden hem weggejaagd. Later zouden ze zich afvragen hoeveel tijd er verstreken was voordat ze het huilen van de vrouwen en kin­deren hoorden en het snikken van de man, want Wallah lag op de grond en bloedde uit een gapende wond onderaan haar heup waar haar rechterbeen had moeten zitten.


    Torka wist wat er moest worden gedaan om het bloeden te stelpen. 'Net zoals vlees in het vuur wordt dichtgeschroeid, zo gaat het ook met het vlees van mannen en vrouwen,' zei hij. De gezichten van de anderen betrokken van afschuw en ongeloof. 'Wat verbrand is kan niet bloeden,' verzekerd hij hen. 'Dat heb ik geleerd van Umak, Heer der Geesten, en dat heeft Karana geleerd van de zieneres en genezeres Sondahr. Onze tovenaar is zowel door Umak als door de genezers van de Grote Bijeenkomst in de heelkun­de onderricht. Karana zal een heelmeester van zijn volk zijn, voor Wallah, de moeder van zijn vrouw. Nu.'


    Hij deed een stap opzij, en aldus geschiedde. Terwijl er kompressen van huid tegen de wond werden gedrukt, werd er een steen ver­warmd en tegen het vlees van de vrouw gehouden. Wallah viel flauw toen de pijn begon. Ze werd wakker voordat alles voorbij was. Maar de vrouw van Grek schreeuwde niet één keer.


    Later op die dag vonden de jagers Wallahs been maar ze wisten niet wat ze ermee moesten doen. Na een korte maar vergeefse speurtocht naar Broeder Hond, keerden ze terug naar het kamp. De stam was blij dat de beer niet van Wallahs been had gegeten. Zonder dat been zou ze een boze geest worden, die gedoemd was om zich door de we­reld der mensen te slepen op zoek naar haar verdwenen been. Ze brachten het been naar haar vuurplaats. Nadat Mahnie het had schoongemaakt, staarde Grek ernaar en legde het dicht bij zijn vrouw. Hij stond erop dat Karana er een soort spreuk over uitsprak, alsof het verminkte been op de een of andere manier weer vol bloed en leven zou stromen en zich weer aan haar heup zou hechten. Op de tweede dag smeerden de vrouwen het afgerukte been in met een paarsrode verf die gemaakt was van de geweekte pulp van ge­droogde vossenbessen, in de hoop dat dit de bloedsomloop op gang zou brengen. Het been weigerde echter weer tot leven te komen en zich aan Wallahs lichaam te voegen. Overwogen werd het er weer aan te naaien, maar tegen die tijd was het al gaan rotten. De mensen verzamelden stenen en begroeven het been in een ondiepe kuil bui­ten het kamp. Ze legden er een hoop stenen over om het te bescher­men tegen roofdieren en gingen allemaal om het grafje staan om de geest van Wallahs been te eren.


    Op de derde dag kwam Broeder Hond terug. Hij was gehavend en uitgeput en miste het grootste deel van zijn linkeroor. Dagenlang lag Wallah telkens weer te ijlen. Ze sliep en kreunde, en werd wakker en kreunde. Grek bleef naast haar zitten. Mahnie ver­zorgde hem en haar moeder. Karana probeerde niet aan het afgeruk­te been in het graf te denken terwijl hij helende spreuken zong en af­wachtte of zijn toverij Wallah door haar lijden heen zou helpen. En terwijl hij afwachtte, vroeg hij zich af wat voor leven een vrouw met maar één been zou hebben in een meedogenloze wereld.


    Wallah genas langzaam, maar Torka's angst voor de grote beer werd niet minder. 'Als hij nog leeft zal hij terugkeren. Dat doet zijn soort altijd,' waarschuwde hij.


    Terwijl Grek liever bij Wallah en de vrouwen en kinderen bleef, zochten Torka, Simu en Karana naar sporen van de beer. Dat was niet moeilijk. Het dier had hevig gebloed en was na een paar kilo­meter rondjes gaan lopen. Het was af en toe stil blijven staan en had met zijn achterpoten gesleept. Ze vonden hem dood in een meren­gebied in het zuidoosten, aan de voet van een aantal brede, ijsvrije heuvels vol grotten. Ze vilden hem, maar wilden geen van allen van het vlees eten. Zwijgend haalden ze hun speerpunten uit het karkas en namen de huid en de klauwen mee.


    De dood van het dier werd niet gevierd. De vrouwen hadden zelfs geen belangstelling voor de huid en de klauwen.


    'Wie wil nu slapen in een mantel die gemaakt is van de huid van een dier dat van onze zuster heeft gegeten?' vroeg Lonit.


    'Ik wil er wel in slapen!' verklaarde Wallah tot ieders verbazing. Haar gezicht was onnatuurlijk grauw, bleek en weggetrokken door de urenlange meedogenloze pijn, maar haar ogen stonden voor het eerst sinds ze haar been kwijt was weer levendig. 'Alles bij elkaar denkt Wallah dat het beter is om een vrouw met één been te zijn dan een dode beer zonder huid!'


    En dus werd de berenhuid opgespannen en schoongeschraapt en voor haar geprepareerd.


    Terwijl de huid werd geprepareerd, liep Torka ongerust door het kamp. Voor het eerst sinds hij zich kon heugen wist hij dat hij had gefaald, en ernstig ook. 'We hadden voorzichtiger moeten zijn,' gaf hij toe. 'Ik had voorzichtiger moeten zijn.'


    'Drie winters is te lang om in een kamp te blijven.' Greks stem was even hardvochtig als de blik die hij op Torka wierp. 'De geesten krij­gen genoeg van mensen wanneer ze te lang op een plek blijven. De­ze man heeft dat al eerder gezegd en hij zegt het nu weer... maar voor Wallah is het te laat.'


    'Ze leeft nog!' bracht Karana hem in herinnering. 'En omdat we haar been hebben gevonden zal ze vanaf nu speciaal worden begun­stigd door de krachten der Schepping. Niet veel vrouwen kunnen zich erop beroemen dat ze in het holst van de nacht hun hut zijn uit­gerend, regelrecht in de armen van een grote beer, en dan uiteinde­lijk de huid van die beer krijgen!'


    Grek draaide snel zijn hoofd om. De hardvochtigheid in zijn ogen veranderde in bedroefdheid. 'De geesten geven met de ene hand en nemen met de andere! Vertel jij mijn Wallah maar, Tovenaar, dat ze door de geesten is begunstigd in plaats van vervloekt. Vraag haar wat ze liever zou hebben: de huid van een beer of haar eigen been!' Hij zuchtte en sloot zijn ogen, deed ze toen weer open en keek Karana weer aan. 'Hoe lang zal ze leven met zo'n wond? Hoe lang? Jij bent een tovenaar. Vertel jij me dat eens! Ze heeft de hele tijd zoveel pijn Jat ze nauwelijks kan slapen. En wanneer ze slaapt, wordt ze zoe­kend naar haar been wakker, omdat ze zegt dat ze het kan voelen. Ze laat me kijken of haar tenen bewegen, maar er zit niets. Niets om mijn Wallah overeind te houden als ze nog eens zou moeten opstaan om weg te rennen voor een beer, of een leeuw, of...' 'Ze zal niet hoeven weg te rennen. Nooit meer,' zei Torka tegen de oude jager. 'In de heuvels boven het karkas van de beer zag ik grot­ten - mooie, hoge, droog uitziende grotten op het zuiden - en we zouden in een van die grotten een mooi kamp kunnen maken. Wal­lah zou het er zolang ze leeft plezierig hebben en er veilig zijn, en wij zouden ons kunnen verdedigen tegen elk roofdier dat ons probeert aan te vallen.'


    'Mensen leven niet als dieren in grotten!' protesteerde Simu. 'Karana, Lonit en deze man hebben in grotten gewoond. Wij zijn geen dieren,' wierp Torka tegen.


    Karana knikte. 'En als tovenaar zeg ik jullie dat Grek en Torka bei­den gelijk hebben. Het is niet goed wanneer mensen te lang in een kamp blijven. En in dit nieuwe land moet Simu zich nieuwe ge­woonten eigen maken!'


    Een voorlopig onderzoek toonde aan dat de grotten alles waren wat Torka verlangde. Nog meer zelfs. Om er te komen moest men een flink eind door sparrenbosjes en berkenbosjes klimmen, langs een beekje dat door een bron werd gevoed. Er zou altijd water dicht in de buurt zijn en grote vleeseters zouden geen gevaar vormen. De grotten waren breed, droog en diep en drie ervan waren zo hoog dat een man er makkelijk kon staan. Tot Torka's steeds grotere vreugde had de grootste van de drie de beste ligging op het zuiden en ook de gladste, vlakste vloer. Hij knielde neer en voelde aan het korrelige stof onder zijn voeten. Er lag maar een dun laagje. Dat was een goed teken. In de winter zou de grot niet alleen goed beschermd zijn te­gen de kou door de heuvels eromheen, maar hij was blijkbaar ook goed afgeschermd tegen de felle, bijtende ijzige wind vol sneeuw en stof.


    Terwijl hij omhoog en om zich heen keek, zag hij geen teken van water dat door de wanden of het plafond naar binnen liep. Deze grot was anders dan die waarin hij lang geleden had geleefd. Daar had een pak ijs op de heuvels gelegen dat door het plafond van de grotten naar binnen lekte. Wanneer het in het voorjaar warmer werd, leverden die ijsmassa's gevaar op voor lawines die onheil en dood konden brengen aan levende wezens wanneer ze door het ijs werden overvallen... Tevreden stond Torka op en veegde het stof van zijn vingers.


    Simu en Karana hadden al rondgekeken en stonden bij de brede, door een rots overschaduwde ingang naar de grot. Het uitzicht was geweldig: een fantastisch weids panorama van het merengebied en het dal eromheen, met uitzicht op hoog oprijzende, met gletsjers be­dekte bergen in het zuidoosten.


    'Het is hier goed,' zei Torka, die tussen hen in kwam staan.


    'Het is een grot,' antwoordde Simu, niet overtuigd van de goede kwaliteiten.


    'Het is onze grot,' zei Karana en zonder een woord begon hij naar het dal af te dalen om Grek en de vrouwen en kinderen te vertellen wat ze hadden gevonden.


    In het land in het verre westen was de wereld rood en goudkleurig en bruinig getint. Op zijn tocht vanaf de grot van de Wanawut naar beneden stond het kleine beest telkens stil om de herfstige ochtend­lucht in te ademen, terwijl hij door snel ritmisch gesnuif zijn genoe­gen liet blijken. Er was vandaag iets bijzonders aan de hand. Iets ge­weldigs!


    Moeder bleef staan en draaide zich om. Zuster liep gehoorzaam mee. Zuster liep altijd gehoorzaam mee. Moeder keek langs haar vrouwelijke jong. Haar oogleden zakten half dicht onder haar zware voorhoofd terwijl ze strak naar het kleine beest keek. Ze liet haar tanden zien om haar ongenoegen duidelijk te maken, draaide zich om en liep voorzichtig verder naar beneden, de berg af en de wijde, mooie wereld in.


    Het kleine beest fronste zijn voorhoofd en zijn gevoel van verruk­king verdween even. Hij wilde dat hij meer op Zuster leek, die nooit ongehoorzaam was en nooit werd afgeleid door het uitzicht. En Zuster was groter en sterker en ze groeide veel sneller. Zuster had klauwen en scherpe tanden, en Zuster had bont, net zoals Moeder: lange dikke slierten zachte, grijze vacht met een dikke, vaag gekleurde ondervacht. Hoe ouder Zuster werd, des te meer ging ze op Moe­der lijken.


    Hij zuchtte. Het maakte hem bedroefd dat Moeder het niet leuk vond dat hij zo weinig bont had. Wanneer ze hem verzorgde, keek ze altijd bezorgd en plukte ze aan zijn blote vel. De sliertige donkere vacht die op zijn hoofd groeide, werd nu in elk geval al heel lang. Hij hing nu op zijn schouders. Het was een vreemde vacht, heel anders dan die van Moeder en Zuster. Het deed hem denken aan de staar­ten van paarden.


    Beneden hem op de berg draaide Moeder zich nog eens om. Met een aantal geërgerde geluiden wenkte ze hem om te komen. Hij volgde, terwijl hij met één hand aan zijn haar trok en met de andere aan zijn versleten tuniek van rendierhuid. Het was een voddig, stin­kend, slecht zittend kledingstuk. Moeder had het nog niet zo lang geleden aan hem gegeven. Het was afkomstig van een van de poten van een door leeuwen gedode wapiti waarvan ze de bout had gesto­len uit het wilgenbosje waarin de leeuwen hem hadden verborgen. De buis van huid droogde nog na op zijn lichaam. Nu zat hij als een huls om hem heen, te strak om zijn schouders en heupen en te los om zijn buik.


    Als hij de keus had zou hij liever naakt in het zachte gele licht van de gouden herfstdag lopen. De wind blies zacht tegen zijn magere, soe­pele, bijna vier jaar oude lichaam. Maar hij wist dat Moeder die naaktheid niet zou tolereren en hij wilde niet dat ze kwaad op hem werd. Niet vandaag, nu ze hem eindelijk vanuit de hoge bergen naar de wereld beneden bracht!


    Zijn gevoel van verrukking over de mooie dag keerde weer terug. Al maanden lang bracht Moeder haar jongen de grot uit en leerde hun jagen op de stenige top van de berg. Maar ze had hen nog nooit van de berg af mee naar beneden genomen. De weg van de grot naar be­neden was veel steiler dan hij had gedacht.


    Vandaag zou hij leren om samen met haar een prooi te besluipen en naast haar te rennen. Daar droomde hij al zo lang van terwijl hij en Zuster opgesloten zaten in de grot, waar weinig ruimte was geweest om te rennen, om echt te rennen, zoals de kuddedieren in de wereld beneden wegrenden voor leeuwen en springende katten en wolven en honden.


    Moeder liep nu ver voor hem, langzaam en voorzichtig. Haar been was stijf: het been met het lange, glimmende stuk blote huid dat van haar heup tot net boven haar knie liep. Af en toe wreef ze onder het lopen over het litteken. Het kleine beest besteedde er weinig aan­dacht aan. Hij kon zich de tijd niet herinneren dat Moeder niet over haar gehavende been had gewreven.


    Hij ging snel verder en liep al gauw naast Zuster. Die liep heel voor­zichtig en weifelend naar beneden. Nieuwe situaties joegen Zuster altijd net zozeer angst aan als ze hem nieuwsgierig maakten. Zij vond de uitstapjes vanaf de bergtop niet plezierig en vandaag had Moeder haar een paar tikken moeten geven om haar de grot uit te krijgen. Hoe ouder Zuster werd, des te minder begreep hij haar. Ze was even langzaam als hij snel was en ze had evenzeer de neiging om achter te blijven als hij om vooruit te rennen. Hij blies nu naar haar en moedigde haar met een liefdevol gebaar aan. Ze piepte zielig. Moeder keek om en gromde luid. Zuster werd stil. Het kleine beest liep naast haar, in elkaar gedoken om op de knokkels van zijn han­den te kunnen steunen, hoewel hij zijn eigen manier van rechtop lo­pen gemakkelijker en natuurlijker vond.


    Ze begonnen wat minder steil af te dalen en weldra trokken ze de brede riviervlakte over die als een waaier op het dal uitmondde. Het kleine beest voelde de zon in zijn rug en zag de wereld overal om hem heen oprijzen. Hij kon het warme gevoel van geluk dat in hem oplaaide niet langer bedwingen en begon te rennen. Voor het eerst van zijn leven rende hij echt, rechtop als een jongen, met zijn rug kaarsrecht en zijn sterke jonge beentjes onder hem buigend en strek­kend. Hij rende met zijn hoofd achterover en zijn lange zwarte haar wapperend in de wind. De toendra onder zijn voeten voelde even heerlijk en natuurlijk aan als het gras dat als stralen warm, zacht zonlicht tegen zijn armen sloeg. Hij bleef maar rennen, al hoorde hij zijn moeder roepen dat hij terug moest komen. De vogels vlogen overal om hem heen op. Hij lachte van plezier en sloeg met zijn armen alsof hij hen achterna wilde gaan. Toen een kudde antilopen uit de beschutting van een bosje kwam stormen en voor hem uitrende, ging hij harder lopen om hen bij te houden. Hij liep nu in hoog gras, maar ging niet langzamer lopen. Ergens voor hem uit keften en blaften de wilde honden. Het geluid over­weldigde hem. Hij wierp zijn armen in de lucht en blafte en kefte te­rug terwijl hij wild naar de rivier rende. Hij wierp zich door de hoge begroeiing van gras. De zon stond hoog en het kleine beest ging he­lemaal op in de kleuren en geuren en fantastische geluiden van de wereld. De grootsheid van die wereld overweldigde hem niet. De geest van duizenden generaties nomaden zong in zijn aderen en hoe­wel hij het lied niet kende, zong hij het mee. Terwijl hij steeds maar bleef rennen, was het net of zijn ziel vol vreugde opging in de aarde en de hemel.


    Opeens bleef hij doodstil staan. Er stonden wolven tussen hem en de rivier. Hij staarde naar ze. Waar kwamen ze vandaan? Hoe was het mogelijk dat hij ze niet had zien aankomen? Als hij de taal van zijn voorouders had gesproken, zou het woord 'onvoorzichtig' bij hem zijn opgekomen. Hij herinnerde zich de ge­varen van de jacht op de bergtop en besefte dat er ook in de wereld hier beneden gevaren dreigden.


    Hij had nog nooit eerder wolven van dichtbij gezien. Hij had nooit gedacht dat ze zo groot en mager en hoog op de poten waren, en dat ze een vacht hadden als het gras van de steppe wanneer dat met ver­se sneeuw is bedekt. De zon scheen in hun ogen. Goudkleurige ogen. Aandachtige ogen. Hongerige ogen. De ogen van roofdieren. Zijn maag trok samen. Hij had ook honger. Op den duur zou hij ook een roofdier worden. Maar nu was hij nog een klein, kaal jong met de onbewerkte vacht van een dood rendier om zijn lichaam. De wolven roken het gedroogde bloed en vlees van de rendierhuid. De leider van de wolven was een groot dier met de littekens van vele jachtpartijen en gevechten met soortgenoten op zijn oren en snuit. Hij deed een stap naar voren.


    Het kleine beest slikte eens en deed ook een stap naar voren.


    De wolf bleef staan.


    Het kleine beest bleef staan.


    De wolf boog zijn kop.


    Het kleine beest deed hetzelfde.


    De wolf liet zijn tanden zien.


    Het kleine beest voelde zich onwel. De wolf had prachtige tanden, maar zijn eigen tanden waren klein en plat, niet vergelijkbaar met wolventanden. Geïntimideerd deed hij een stap terug. De kop van de wolf schoot omhoog toen de Wanawut opeens stam­pend en met haar armen zwaaiend door het gras aan kwam rennen. De wolven draaiden zich om en renden weg.


    De Wanawut ging er niet achteraan. Het scheelde niet veel of ze had het kleine beest onder de voet gelopen. Terwijl haar ondeugen­de jong in elkaar gedoken in haar schaduw bleef zitten, sloeg ze met haar enorme harige armen om zich heen, liet haar tanden zien en krijste en brulde van woede. Toen ze uiteindelijk omlaag keek, had hij zijn blaas bijna niet meer in bedwang. Hij had Moeder nog nooit zo kwaad gezien. Het was een aanblik die hij nooit zou verge­ten.


    De woede van Moeder verminderde echter toen ze naar hem keek. Hij wist dat ze van hem hield. Hij was klein en kaal en van twijfel­achtige waarde als jager, maar hij was toch haar jong. Toen haar lin­kerarm omlaag schoot, bevuilde het kleine beest zichzelf en zijn ren­dierhuid, maar Moeder vond dat blijkbaar niet erg. Haar enorme vingers krulden zich om zijn achterwerk en tilden hem op om hem te omhelzen. Ze keek hem lang en nadrukkelijk aan, maar hij zag dat haar blik vol verwijt en opluchting was. Ze draaide zich om naar de plek waar Zuster zich schuilhield, nam haar mensensteen tussen haar tanden en tilde het tweede jong bij haar nekvel op zonder zelfs maar haar pas te vertragen.


    Ze waren voor het eind van de dag terug in de grot. Moeder gaf hem een paar harde klappen, stuurde hem naar het nest en wilde hem niet verzorgen of knuffelen. Hij kwam dichterbij en maakte koprol­len achterover om haar een plezier te doen, maar ze raakte niet on­der de indruk van zijn capriolen, zelfs niet toen hij haar onderstebo­ven tussen zijn benen door grijnzend aankeek in een poging zich te verontschuldigen. Ze bekeek hem koeltjes, gromde wat en besteed­de verder geen aandacht aan hem.


    Dit zal niet meer gebeuren, dacht hij. Ik zal gehoorzamen. Ik zal het wel leren. Moeder zal trots op me zijn.


    Maar in de dagen en nachten die volgden, kreeg het kleine beest niet de kans om zichzelf te bewijzen. Moeder had alle vertrouwen in hem verloren en onder haar waakzame oog werd de grot zijn gevangenis.


    Het duurde weken voordat Torka en zijn volk hun kamp hadden verplaatst. Ze deden het langzaam, in verschillende fasen: eerst de vrouwen en kinderen, samen met de slaapspullen en het kookgerei, alsmede Wallahs afgerukte been, want zonder dat been wilde ze het kamp niet uit.


    'Het hoort bij me,' zei ze en een deel van mijn levensgeest woont er nog in! Ik ga dood zonder dat been. Dat weet ik zeker!' Grek groef haar been op, wikkelde wat er nog van over was in zachte vachten met riemen van wapitihuid erom, en droeg Wallah samen niet het been in zijn armen helemaal naar de grot. Wallah hield haar afgerukte been vast en was tevreden, al had ze pijn. Wanneer ze het been bij zich had, zag ze zichzelf niet als een vrouw met één been. De voorraden van de stam lagen nog waar ze ze hadden opgeborgen, verspreid over het land rond de plek van het nu verlaten kamp. Som­mige voorraden lagen begraven in diepe kuilen, andere waren verstopt op hoge, rotsige plekken en weer andere lagen onder moeizaam opge­stapelde hopen zware stenen. Ze beseften dat hoe goed ze de voorra­den ook probeerden te verbergen, er toch altijd een paar bergplaatsen zouden worden geplunderd en vernield. Als voorzorgsmaatregel wa­ren er veel bergplaatsen gemaakt met ongeveer dezelfde spullen erin: gedroogd eten, blazen met water, speren, strikken, lange lijnen van pe­zen, hakmessen, beitels, stampers, vishaken en netten, en ook extra laarzen, wanten en warme vachten. Noodvoorraden en verband voor verwondingen werden opgeslagen, samen met pakjes wilgentakken voor pijnbestrijding, gereedschap om vuur te maken, en in olie ge­drenkte beenderen die samen met gedroogde grassen en wortels waren ingepakt om snel en voor lange tijd brandstof te leveren aan een jager die buiten het kamp door een storm werd overvallen.


    Nu was het oude kamp eindelijk weg. Lonit stond samen met Torka aan de rand van de grot. Het was nacht en de sterren schitterden als ijskristallen op de zwarte huid van de hemel. Overal langs de hori­zon schitterden de verre bergtoppen als de scherpe tanden van een roofdier. Het lied van wolven weerklonk door de verre ravijnen en af en toe riepen mammoets elkaar terwijl de wind over de wereld gier­de en de lucht verkilde met de belofte van de winter die op komst was. De leden van de stam sliepen vast in de warme beschuttende holte in de berg.


    'Kom, vrouw van mijn hart. Het is laat. Je hoort te slapen,' zei Torka.


    'Ik kan het westen niet zien,' zei ze tegen hem. Het westen is verleden tijd. Het ligt achter ons. Het is goed dat we niet meer omzien.'


    Ze wist dat hij gelijk had, maar toch voelde ze een bedroefd verlan­gen naar haar verloren tweelingzoon. Dat verlangen was er altijd, diep in haar hart... sluimerend... wachtend tot het door een woord of een gedachte of een droom werd opgewekt. Zou het nooit over­gaan?


    'Kijkt Torka nooit verlangend om? Voelt Torka nooit de aanwezig­heid van dat kind, hoort hij het nooit roepen in de wind? Kijkt Tor­ka nooit achter zich om te zien of het daar loopt?' Hij legde een brede, sterke hand op haar schouder, draaide haar naar zich toe, boog zich voorover en kuste haar mond om haar het zwij­gen op te leggen. Het was een zachte kus, een lange kus. Het was de kus van een minnaar. En meer nog was het de kus van iemand die de pijn in de ziel van een ander kent en wil wegnemen. Lonit beefde. Ze sloeg haar armen om zijn nek. Haar liefde voor hem was zo intens dat het pijn deed. Van hun eerste kus tot hun laatste zou het voor hen altijd zo zijn. Als de grote zwanen die 's zo­mers in paren de meren en watertjes op de toendra sieren, waren ze één, één hart, één adem, één wezen, voor eeuwig en altijd. Hoe kon ze hem vragen of hij de pijn van het verlies van hun zoon voelde? Hij was Torka! Hij had alles op het spel gezet om het leven te redden van dat arme, achtergelaten kind en het terug te brengen in het warme leven van de stam.


    Ademloos trok ze haar mond van de zijne weg en keek hem recht aan. Het licht van de sterren scheen op de pijn in zijn ogen, pijn om een verloren zoon en om de vrouw wier verlangen naar dat kind nooit zou worden gestild. Zijn lippen glinsterden van het vocht van haar kus. Weer trilde ze. Hij was niet meer de jonge man die ze als kind had aanbeden en niet meer de man die ze als jong meisje uit de verte had bemind. Hij was een volwassen jager in de kracht van zijn leven met een gezicht en een gestalte die mooier waren dan ze ooit waren geweest. Kracht en medelijden hadden zich in zijn knappe trekken gegroefd alsof de tijd een mes had genomen en die eigen­schappen erin had gekerfd zodat iedereen ze kon zien. Geen man ter wereld had zo'n fantastisch mooi gezicht als Torka. Zelfs de onverge­lijkbaar volmaakte Navahk niet, want zijn gezicht was wel mooi ge­weest, maar even scherp als de trekken van een roofvogel, mager en wreed, met vreemde, uit elkaar staande, gekartelde tanden. Ze huiverde. Ooit, lang geleden, had ze naar Navahk verlangd. Haar verlangen had niets met liefde te maken en zelfs niet met sympathie, want ze had de slechte tovenaar veracht vanaf het moment dat hij brutaal aan het hoofd van zijn stam naar de Grote Bijeenkomst was gekomen. Ze had geen andere man aan haar zijde gewenst dan Torka, maar alle vrouwen stonden in vuur en vlam voor Navahk. Hij betoverde hen.


    Uiteindelijk was het vuur dat ze voor hem had gevoeld door ver­krachting geblust, maar in haar hart wist ze dat ze naar hem had ver­langd toen hij haar nam, al had ze zich tegen hem verzet, en dat ze zich bijna vrijwillig aan hem had gegeven, totdat ze in zijn ogen keek en even zijn zwarte ziel had gezien. Ze had geleerd dat overgave aan hem gelijk stond aan de dood. Nee, nog erger, overgave aan hem zou verraad zijn geweest van haar liefde voor Torka. En dus had ze zich tot het laatst toe tegen hem verzet en toen hij uiteindelijk woest was klaargekomen, het voor hem verknoeid door te verklaren: 'Ik ben zijn vrouw, voor eeuwig en altijd.'


    En al had hij haar bewusteloos geslagen, ze had zich aan zijn macht onttrokken. Maar toch vervulde de herinnering aan de man haar nog steeds met afschuw en schaamte wanneer ze bedacht dat ze hem ooit had begeerd.


    Torka trok haar naar zich toe en hield haar teder vast. 'Je moet de droevige dingen van het verleden achter je laten, Lonit. Kom nu, vrouw van mijn hart, in mijn armen zul je vergeten.' En met een sterke arm om haar heen geslagen leidde hij haar de grot in, naar de plek waar hun slaapvachten op een dikke matras van mos en grassen lagen. Iana was met haar beddenvachten naar het vuur van Grek en Wallah gegaan om de oudere vrouw te helpen bij haar dagelijkse werk en er ook 's nachts te zijn. Daardoor kon Grek sla­pen en krachten opdoen voor de dagen van de jacht, en kon Mahnie gerust zijn dat haar moeder werd verzorgd terwijl zij voor haar eigen vuur zorgde en in de behoeften van Karana voorzag. Zomermaan, Demmi en de kleine Umak lagen vlakbij op een hoop, met vachten over hen heen, dicht bij de rand van plaggen en stenen rond de haard die Lonit voor haar gezin had gemaakt. 'Kom,' fluisterde Torka terwijl hij de zachte riemen losmaakte die Lonits jurk bij elkaar hielden. De jurk viel om haar heupen zodat haar li­chaam werd blootgesteld aan de nachtelijke kou. Hij streelde haar, glimlachte terwijl hij naar haar keek, nam haar in zijn armen en legde haar neer. Toen hij zich had uitgekleed ging hij boven op haar liggen om haar te warmen. 'Het westen is verleden tijd. Deze grot is het he­den. Onze kinderen slapen veilig in de nacht. Laten we één worden in het donker en laat er geen bedroefdheid tussen ons komen.'


    Een harde wind joeg de sneeuw voor een aanwakkerende storm uit. De laatste herfstkleuren werden in wit gehuld terwijl dieren be­schutting zochten tegen de eerste gure winterstorm. Maar in de grot in de heuvels boven het merengebied zat het volk van Torka warm, droog en ontspannen in hun mooie kamp.


    'Zing, Tovenaar! Zing nu ter ere van de grote geesten van de mam­moet en de beer!'


    Net als in de nacht van de grote storm kon Karana het bevel van zijn hoofdman niet negeren. Hij ging midden in de grot staan en terwijl zijn volk zich om hem heen verzamelde, ging hij zitten en begon te zingen. Zijn lied was lang en weloverwogen, een eerbetoon aan de geesten van de mammoet, de beer en de dappere vrouw die een been was kwijtgeraakt maar nu rechtop in haar bed van vachten zat, tegen Grek geleund, in de harige, netjes gekamde vacht van het beest dat haar had verminkt, met één been uitgestrekt en het andere in een zak van wapitihuid op haar schoot. Hij zong tot hij Wallah flauwtjes zag glimlachen van trots, en toen hij dacht dat hij geen woorden meer kon bedenken om haar, de grote geest van de beer of de grote geest van de mammoet te prijzen, sloot hij zijn ogen en legde hij zijn handen op zijn knieën. Tot zijn verbazing hoorde hij Torka iets in zijn oor fluisteren.


    De hoofdman was naar hem toegekomen en had zich voorovergebo­gen om een bijna onhoorbare aanwijzing te geven. 'De winter die ons wacht zal lang en donker zijn. Sta op, Tovenaar! Je hebt een ou­dere, gewonde vrouw gelukkig gemaakt, maar je zult alle listen van een sjamaan moeten gebruiken om te voorkomen dat mijn volk gaat kibbelen in de lange nacht van eindeloze kou die voor ons ligt. Sta op, zeg ik je! Kom overeind en toon je toverkunsten!' Geschrokken door Torka's wijze maar beledigende advies, keek Ka­rana hem aan en als niet iedereen had zitten kijken, zou hij hebben gezegd: ik ben Navahk niet! Toverkunsten kunnen niet zomaar wor­den vertoond! Wil je dat ik onze stamgenoten voor de gek hou om te zorgen dat ze de hele winter tevreden blijven?


    Torka glimlachte. 'Ja,' fluisterde hij.


    Had hij Karana's gedachten gelezen? Karana vermoedde van wel. En nu las Karana de gedachten van de hoofdman. Hij wist wat Torka wilde en terwijl hij met een boze blik overeind kwam, gaf de jonge man Torka waar hij om vroeg.


    In het licht van de vuren van zijn volk richtte Karana zich op. In de dansende schaduwen van de door vlammen verlichte grot danste Karana. En terwijl hij op een krachtig innerlijk ritme bewoog, voel­de hij de toverkracht opeens in zich opkomen... hem overweldi­gen... hem meevoeren terwijl er in hem een transformatie plaats­vond. Hij was helemaal niet meer Karana. Hij was de grote beer. Hij was bijna vier meter hoog en zijn bloed klopte door de kracht van zijn lied.


    Hij draaide in het rond. Hij brulde. Hij hief zijn armen op, boog zijn nek en krulde zijn handen tot poten met klauwen. Zijn volk kromp ineen. Lonit was van afschuw vervuld. Nog nooit had Karana meer op Navahk geleken. Dak en Umak schreeuwden van jongensachtig plezier terwijl Mahnie haar adem inhield van trots en van lang onbevredigde lust naar haar man. Naast haar hui­verde Iana omdat ze ook de gelijkenis tussen de tovenaar en Navahk zag, net als Wallah, die wegkroop in haar vacht terwijl Grek zijn ar­men om haar heen sloeg om te voorkomen dat haar beven pijn deed aan de stomp die nog niet genezen was en waar nog vocht uitkwam. Demmi knipperde met haar ogen en fronste haar wenkbrauwen, omdat ze niet de kracht en schoonheid wilde erkennen van een broer die ze eens had aanbeden, maar die haar vertrouwen door leu­gens had beschaamd.


    En Zomermaan, die met haar negen jaar bijna een vrouw was en al net zo n schoonheid als haar moeder, keek met open mond van ver­bazing naar de schoonheid en pracht van een man die ze nooit als haar broer zou zien.


    Buiten ging de wind liggen en begon het te sneeuwen terwijl de avond voorschreed. Ergens ver in de storm trompetterde een mammoet en zijn soortgenoten antwoordden. In de grot voldeed Karana aan het verzoek van de hoofdman en vielen de mensen met hun slaapvachten dicht om hen heen getrokken in slaap bij hun haardvu­ren.


    Karana droomde van een andere grot... van de Wanawut die daar in het donker stond... met haar afschuwelijke gezicht verlicht door de opkomende zon. 'Karana?'


    Riep het monster hem? Nee. De droom veranderde nu, en werd in­tenser. De Wanawut was verdwenen. Alles was verdwenen. Er was enkel duisternis. Een gefluister, warm, zwoel en trillend, dreef in het duister... warme, zoekende handen streelden trillend zijn lichaam. 'Karana?'


    Onder zijn slaapmantel blies een vochtig, zoel windje tegen zijn nek en rug. Het streelde hem, likte hem, wond hem op, omgaf hem, ver­smolt met zijn vlees, bewoog... aanvaardde hem terwijl hij in zijn droom weer de beer was die danste en beukte, bijna vier meter lang en brandend van kracht... tot zijn lichaam opeens openbarstte zoals het ijs op de rivier openbarst bij de lentevloed. Maar de vloed die hem verscheurde was geen ijs maar gesmolten vuur, tot hij weer ie­mand zijn naam hoorde fluisteren en hij hijgend zijn ogen opende... en verstarde.


    Hij hield Mahnie in zijn armen. Ze was met hem verenigd en streel­de hem, kuste hem op zijn schouder en keek hem aan met tranen in haar ogen en op haar wimpers. 'Karana...' fluisterde ze. 'Je bent weer mijn tovenaar.'


    'Nooit meer!' riep hij, terwijl hij haar wegduwde. Hij rolde onder de beddenvachten uit, trok een vacht om zich heen en ging aan de rand van de grot staan.


    Hij wist dat de ogen van iedereen in de grot op hem waren gericht. Ze keken maar! Het kon hem niet meer schelen. Weldra zouden ze beseffen dat er niets interessants was aan een man die naar de nacht stond te kijken en zouden ze zich omdraaien en weer verder dromen. Hij trok een van de huiden naar achteren en stelde zich bloot aan de sneeuw. Hij huiverde, maar betwijfelde of hij kouder kon worden dan hij al was. Zijn gezicht was rood aangelopen, zijn lichaam klop­te. Maar zijn hart en geest waren koud als ijs. Hij wist niet hoe lang hij daar zonder iets te zien naar de nacht stond te staren, door de sneeuw heen die loodrecht uit de wolken viel en die stil was als de dood en even wit als zijn gedachten zwart waren. Hij hoorde de mammoets weer naar elkaar roepen. Het klonk ver weg en gedempt.

  


  
    De wind stak weer in hem op. Het was de wind van de geest die zijn innerlijk even teder streelde als de handen van de vrouw zijn li­chaam hadden gestreeld.


    Een spier trilde aan de rechterkant van zijn mond en bracht zijn lip omhoog tot iets wat bij een dier als een grauw zou zijn geïnterpre­teerd. Maar het was geen grauw, het was een glimlach, een duistere, bittere, kwaadaardige glimlach. Wat is Karana toch een dwaas, schold de wind van de geest. Hij is altijd maar aan het piekeren. Hij keert zijn vrouw altijd maar de rug toe. Ga terug naar je vrouw, To­venaar. Een man moet een man zijn. En ook al komt er een kind in de buik van Mahnie, waarom zou je je dat genoegen ontzeggen? Omdat je bang bent dat Navahks geest weer tot leven komt in het li­chaam van het kind? De levensgeest van een man kan niet opnieuw worden geboren in een meisje. Als het een jongetje is... dan zal het natuurlijk wel een afstammeling van Navahk zijn, maar dat ben jij ook. En net zoals jij je vader probeerde te doden, zo kun je ook pro­beren een jongetje dat van zijn vlees is te doden voordat het als kind wordt aanvaard. Dat is je recht. Als zoon van Navahk zal het ook je plicht zijn. En welke wraak zal zoeter zijn dan te voorkomen dat zijn levensgeest ooit nog opnieuw in deze wereld wordt geboren? 'Geen enkele,' antwoordde hij de wind van de geest glimlachend hardop, terwijl hij zich zonder aarzeling omdraaide en door de grot terugliep naar Mahnie.


    Hij zag niet de slaperige ogen van de kleine Umak naar hem kijken en merkte ook niet dat het kind geeuwde en zich uitrekte, en dat zijn gezichtje rond en gezond glom in de zachte gloed van Torka's goed verzorgde vuur... een gloed waarin de kleine, witte gekartelde tandjes van de jongen heel even helder oplichtten voordat hij zich omdraaide en weer ging slapen.

  


  
    

  


  
    



    



    DEEL V


    


    De maan van de mammoet


    


  


  
    


    


    1


    Aan de noordoostelijke rand van het dal, minder dan een halve dag lopen van het kamp dat Cheanahs volk de Plaats Van Overvloedig Vlees noemde, lagen een paar meertjes in de toendra met daarom­heen een moeras vol riet. Een oude mammoetstier was bij maanlicht het vochtige gebied ingetrokken. Nu, in het daglicht, terwijl grote vluchten witte ganzen door de lucht naar het zuiden trokken, was hij stervende.


    Urenlang had hij op zijn zij in het moeras gelegen, vechtend om overeind te komen uit de modder, maar behalve wat geblaas en ge­grom van inspanning en uiteindelijk wat gepuf en gezucht van wan­hoop, maakte hij geen geluid bij zijn gezwoeg. Geen enkele keer zet­te hij zijn enorme longen uit en tilde hij zijn harige slurf op om naar soortgenoten te trompetteren die hem te hulp hadden kunnen ko­men. Misschien wist hij dat het zijn tijd was om te sterven. Al snel nadat de eerste aaseters om het uitgeputte dier waren gaan cirkelen, waren drie jagers die de vogels zagen het moeras ingetrok­ken. Anak en Yanehva, de zonen van Cheanah, hadden geweigerd om hun broer tot in het roodbruine, door de wind bewogen riet te volgen. Ze waren achtergebleven en hadden Mano eraan herinnerd dat ze van hun vader niet aan noordkant van het dal mochten ko­men. Toen ze hem waarschuwden voor mogelijke gevaren had hij niet naar hen geluisterd en was verder gestormd. Mammoet!' Mano gaf zijn prooi een naam.


    Even dacht hij dat hij toevallig op Levenschenker was gestuit, maar een snelle blik tussen het riet door maakte hem duidelijk dat dat niet zo was. De slagtanden van de mammoet waren versleten, verkleurd en aan de uiteinden afgebroken. En hij was klein voor zijn soort. Vergeleken bij de grote mammoetgeest die voor Torka uit was gelopen, had deze wel van een heel andere soort kunnen zijn.


    Maar het was wel degelijk een mammoet, en Mano had nog nooit een mammoet gedood. Hij raakte opgewonden bij het idee dat hij het dier zou doden. Zijn linkerhand sloot zich vaster om de schach­ten van de drie speren met stenen punten die hij over zijn schouder droeg en langzaam verplaatste hij een speer naar zijn rechterhand en maakte zich gereed om te gooien. 'Wacht!' verzocht Anak scherp.


    De stem van de jongen was niet meer dan een gefluister, maar ver­stoorde toch Mano's concentratie. Zijn hoofd draaide naar rechts en met zijn scherpe oogjes keek hij niet alleen naar Anak, maar ook naar Yanehva. Ze waren hun broer nu toch gevolgd en stonden klaar om hem en zichzelf te verdedigen tegen onzichtbare vleeseters die zich misschien van de stervende mammoet zouden afwenden om in plaats van mammoet mens te gaan eten.


    Mano trok zijn wenkbrauwen op. Hij had moeten horen dat ze er­aan kwamen. Yanehva was niet meer de lange, magere jongen die door het gras kon glijden alsof hij zelf een grasspriet was. Hij was nu bijna zestien en een man. En Anak die bijna elf was, wierp een veel langere schaduw dan hijzelf in de dagen voordat Man Die Met Hon­den Loopt uit de Plaats Van Overvloedig Vlees was verbannen. Sindsdien waren er een paar herfsten verstreken en nu was de tijd van het eindeloze licht voorbij en zou al spoedig weer een herfst overgaan in de winter.


    'Kom mee,' zei Yanehva vlak. 'De nacht zal weldra het land verdui­steren en Cheanah zal zich afvragen waar we zijn.' Mano's ogen vernauwden zich. Hij hield er niet van wanneer ie­mand hem zei wat hij moest doen en Yanehva had zich de gewoonte aangemeten om dat te doen, hoewel hij twee jaar jonger was dan Mano. 'Kan Yanehva niet meer goed zien of is hij alleen maar bang? Dat daar is een mammoet! Een mammoet die vastzit in de modder! We zouden hem kunnen doden en veel vlees kunnen terugbrengen naar ons kamp. Cheanah zou trots zijn.'


    'Waarop?' vroeg Yanehva koeltjes. 'Als ik het me goed herinner, is mammoet niet het beste vlees. Cheanah heeft nog nooit gezegd dat hij er trek in had. Ik denk niet dat hij blij zal zijn te horen dat wij zo ver naar het noorden zijn getrokken. En er is niet veel vaardigheid voor nodig om een beest dat vastzit in een moeras te doden.' Anak sperde zijn ogen wijd open. 'Het is verboden om mammoets te doden! Bovendien is mammoetvlees smerig taai vlees!' Mano keek woedend naar de jongen. Nu vertelde Anak hem al wat hij moest doen! Hij zei hem dat hij zijn mond moest houden. 'Wat weet jij ervan? Jij was nog een zuigeling aan de borst van onze moe­der toen wij voor het laatst mammoetvlees proefden!' Anak liet zijn hoofd hangen en Yanehva legde een troostende hand op de schouder van de jongen.


    Achter het scherm van riet probeerde de mammoet zijn kop op te richten. Hij slaagde er niet in en slaakte een geweldige zucht terwijl zijn zware schedel dieper het moeras inzakte. Water spatte op en golfde alle kanten op. Het sopte om de tot nu toe tamelijk droge laarzen van de jongens. Mano merkte het nauwelijks. Yanehva keek omlaag en schudde zijn hoofd. Hij herinnerde zijn oudere broer er­aan dat mannen die een moeras introkken goed schoeisel nodig had­den.


    Mano wierp een schuine blik op Yanehva. Zijn broeder had een ze­kere scherpzinnigheid die hem te boven ging en hem irriteerde. Het was een tijd geleden dat Mano hem had kunnen intimideren. 'Nou en?' vroeg hij ongeduldig. Hij keek op omdat de vleugels van een rondcirkelende reuzencondor een schaduw over het moeras wier­pen. 'Gaan jullie nog met me jagen of blijven jullie daar staan terwijl de dieren van de hemel zich te goed doen aan wat ons toebehoort?' Yanehva antwoordde niet. Hij bleef vlak naast Mano staan, leunde naar voren en staarde naar het riet.


    Mano rolde met zijn ogen. Zoals altijd kostte het Yanehva meer tijd dan nodig was om de situatie te beoordelen. 'En?' vroeg Mano weer geïrriteerd.


    Yanehva richtte zich op. 'We moeten het aan Cheanah vragen.' Woede vlamde in Mano op. Hij was altijd snel uit zijn humeur. 'Waarom? We zijn jagers. Daarom zijn wij buiten het kamp, om te jagen!'


    We komen uit een kamp vol vlees om onze broer Anak beter te le­ren jagen,' corrigeerde Yanehva hem koeltjes. 'Een van de belang­rijkste dingen die wij hem kunnen leren is de waarde van zelfbeheer­sing: wanneer je moet jagen en wanneer je niet moet jagen...' Het is altijd het juiste moment om te jagen! Het is altijd het juiste moment om te doden! Het is altijd het juiste moment om vlees te verzamelen!' Mano's gezicht was rood aangelopen, zijn ogen puilden


    uit en zijn rechterhand was zo stijf om de schacht van zijn speer ge­klemd dat zijn knokkels wit waren. 'Als we teruggaan naar het kamp en de mammoet hier laten, zal hij vlees zijn voor de aaseters!' 'Dan is dat de wil van de geesten die hem hier hebben gebracht om te sterven!'


    'Naa!' Mano stootte vol afkeer een klank uit. 'Hoe weet Yanehva nu dat wij hier niet naartoe zijn geleid door de wil van diezelfde gees­ten, zodat wij als eersten deze mammoet zouden vinden?' 'Dat weet ik niet,' antwoordde Yanehva. Zijn hand rustte weer op Anaks schouder terwijl hij zich omdraaide en begon weg te lopen. 'Dat moet Cheanah zeggen. Hij en niet Mano is de hoofdman van onze stam!'


    Het was de aanblik van de rondcirkelende reuzencondor die het kleine beest deed opkijken van de rondjes die hij met zijn vinger trok door de dikke laag stof op de bodem van de grot van de Wanawut.


    Hij had drie rondjes getekend: nette tekeningen van de volle maan, de halve maan en de maan in het eerste kwartier. En nu, met zijn wijsvinger boven een bijna voltooide weergave van de nieuwe maan, fronste het kleine beest zijn wenkbrauwen, kneep zijn ogen samen tegen het felle licht uit het gat in de hemel en keek hoe de reuzencondor boven de moerassen in de verte cirkelde. Hij fronste zijn voorhoofd. De reuzencondor was niet meer alleen. Er kwamen nog meer vogels uit de verte aanvliegen die ook rond gingen cirkelen. Er lag daar iets in het moeras, iets wat dood was. Misschien iets wat goed te eten was. Maar hij zou nooit weten wat het was.


    Wanneer Moeder tegenwoordig de berg verliet, nam ze Zuster mee om in de wereld beneden te jagen. Sinds hij er bijna in was geslaagd om zich door de wolven te laten opeten mocht hij niet meer mee. Hij zuchtte bedroefd.


    Zijn maag knorde van de honger. Moeder zou willen dat hij haar at­tent maakte op de reuzencondors die zich verzamelden. Het was al drie dagen geleden dat hij voor het laatst had gegeten. Maar hoewel er allerlei beelden van vlees bij hem opkwamen, wilde hij niet dat Moeder vandaag de grot verliet. Het moeras was ver weg en Moeder was moe. Zo moe dat hij zich zorgen om haar maakte.


    Hij draaide zich om en keek naar de schemerige achterkant van de grot waar Moeder in het nest lag te slapen met Zuster in haar armen. Ze was twee dagen samen met Zuster van de berg weg geweest om te jagen. Ze was eindelijk teruggekomen, in het holst van de vorige lange nacht, en zonder vlees. Ze had een diepe wond op een van haar armen en haar gezicht had er zo weggetrokken en gekweld uit­gezien dat hij zich erover had verbaasd dat het haar was gelukt om terug te komen.


    Maar ze was teruggekomen. Ze kwam altijd terug. Alleen had hij nu voor het eerst beseft dat er misschien een tijd zou komen dat ze niet terugkwam. Overweldigd door dit besef zuchtte hij diep en onge­rust. Wat zou er dan met hem gebeuren? En met Zuster? Als Moeder vlees voor een ander dier zou worden... Nee! Hij moest er niet aan denken!


    Hij draaide zich om naar het licht van het gat in de hemel. De reuzencondors cirkelden nog steeds rond. De lucht leek kouder dan daarnet. Hij veegde met zijn handen over de manen die hij in het stof had getekend en wiste ze uit. Moeder vond het niet leuk wan­neer hij in het stof tekende. Vooral de tekeningen van de beesten maakten haar van streek. Hij wist niet waarom. Het waren gewoon kleine, houterige figuurtjes, net als zijn tekeningen van dieren, maar wanneer ze ze zag begon ze altijd te grommen. Ze ging erop staan, veegde ze uit en ging er daarna op zitten alsof het gewicht van haar lichaam zou voorkomen dat ze opnieuw vorm kregen in het stof. Een geïrriteerd geluid vormde zich in zijn keel, maar hij slikte het in. Hij wilde Moeder niet wakker maken, vooral niet met een klank, want zijn moeizame pogingen om te articuleren ontmoedigden hemzelf net zozeer als ze haar ergerden. Waarom slaagde hij er altijd in om iets te doen wat Moeder ergerde?


    Hij slikte moeizaam, vastbesloten. Als Moeder niet wilde dat hij in het stof tekende, zou hij dat niet doen. Als Moeder wilde dat hij in de grot op de berg bleef, zou hij daar blijven. Hij zou even gehoor­zaam als Zuster zijn tot hij uiteindelijk het vertrouwen van Moeder won.


    Opeens schrok hij op en zag dat hij niet alleen was op de uitsteken­de rots voor de grot. Zuster was wakker geworden en uit het nest ge­komen. Ze stond nu naast hem. Hij wist niet hoe lang ze er al stond, maar ze had de rondvliegende reuzencondors gezien en zonder ook maar aan iets anders te denken dan aan haar eigen honger, stootte ze een serie hoge, verrukte gilletjes uit terwijl ze op en neer sprong en wilde gebaren maakte.


    Moeder werd wakker, stond op en hinkte moeizaam naar de voor­kant van de grot. Haar zachte gekreun maakte het kleine beest dui­delijk dat de wond aan haar arm nog steeds pijn deed. Zuster was zo opgewonden door het vooruitzicht van een maaltijd dat ze geen aandacht besteedde aan Moeders gespannen houding en merkwaardig roze, waterige ogen.


    Het kleine beest werd boos. Wat een egoïstisch wezen was Zuster. Ze lette alleen op haar eigen directe behoeften, angsten en verlangens. Hij hield zijn hoofd scheef terwijl hij overeind kwam. Zuster had honger, maar dat had hij ook en honger was niet zo erg. Ze kon wachten tot Moeder was uitgerust en zich goed genoeg voelde om te jagen. Op de een of andere manier wist hij dat de huid van Moeders brede, eeltige handpalm heet en droog van de koorts zou zijn nog voor hij overeind kwam en haar hand pakte in een vergeefse poging om haar weer naar het nest te brengen.


    Moeder trok haar hand weg. Zuster pakte de hand onmiddellijk en rukte er hard aan om Moeder aan te sporen naar de rand van de grot te komen. Moeder gehoorzaamde versuft, omdat Zuster zo opge­wonden piepte, heen en weer sprong en met haar armen zwaaide. Het kleine beest keek kwaad. Hij duwde Zuster weg en gaf haar een klap op haar grijsbehaarde arm om te voorkomen dat ze naar de rondcirkelende reuzencondors wees, maar nu werd hij zelf weggesla­gen... door Moeder. Ze deed hem geen pijn, lichamelijk in elk geval niet. Ze had goedmoedig en beheerst geslagen. Hij voelde een on­draaglijke machteloosheid omdat hij zijn bezorgdheid voor haar niet kon overbrengen, terwijl Zuster over haar buik wreef en Moeder duidelijk maakte dat ze honger had en nu onmiddellijk wilde eten. Moeder zuchtte toegeeflijk. Met een zacht gegrom dat het kleine beest duidelijk maakte dat Zuster had gewonnen, ging ze de grot in om haar mensensteen te halen. Ze gebaarde dat hij in de grot moest blijven, draaide zich om en begon met Zuster naast haar de berg af te dalen.


    Hij viel wanhopig op het nest neer. Maar opeens leken zijn eigen ge­voelens onbelangrijk. Hij vloog het nest uit en de grot door en ging op de uitstekende rots staan om te kijken hoe Moeder en Zuster naar beneden klommen. Moeder sleepte met haar manke been en probeerde haar gewonde arm te ontzien. Wat liep ze langzaam! Haar afgezakte schouders maakten duidelijk hoe moe ze was. Ze had van­daag niet de grot uit moeten gaan! Instinctief wist het kleine beest dat ze in gevaar was.


    Met zijn gezicht naar de wind, zodat zijn haar over zijn schouders naar achteren wapperde, en zijn kale gezichtje vertrokken van angst om haar, schreeuwde hij Moeder na en sloeg met zijn vuistjes door de lucht tot ze zich omdraaide en zelf met haar vuist zwaaide om hem te waarschuwen dat hij moest blijven waar hij was en stil moest zijn.


    Hij voelde zich misselijk worden van angst. Moeder zou niet terug­komen! Wanhopig schreeuwde hij nog eens, terwijl hij op en neer bleef springen. Hij dacht dat hij van angst zou sterven. Als ze hem vertrouwde, zou hij de berg opklimmen en knaagdieren zoeken om te eten terwijl zij uitrustte. Het zou niet veel zijn, maar het zou Zus­ter zoet houden tot Moeder weer was bijgekomen. Dan zouden ze met zijn allen kunnen gaan jagen in de wereld beneden. Diep in zijn keel vormden zich de klanken waar Moeder zo n hekel aan had. Zijn tong bewoog in zijn mond. Zijn keel vertrok door de diepe, dwingende behoefte om een geluid te vormen dat meer zou zijn dan een gegil of een gepiep of een gehuil, dat een klank zou zijn die haar duidelijk zou maken hoe hij zich voelde. En dus gilde hij met zijn gezicht in de wind, niet als een jong en niet als een klein beest, maar als een kind. En het gegil was meer dan alleen een ge­luid. Het was een woord... een woord uit zijn dromen... een woord dat hij lang geleden in de wind had gehoord. 'Ma... na... ra... vak...!'


    Maar net als toen nam de wind het woord mee en blies het over de berg. Moeder bleef moeizaam naar beneden lopen over de rotsige berghelling. Ze keerde niet om.
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    Op diezelfde stralende herfstdag, kilometers bij het moeras vandaan waarin de mammoet lag te sterven, bleef Lonit staan en keek naar het westen. Het was er weer, diep in haar hart: dat vreselijke, kna­gende gevoel van verlies, dat kleine, zachte stemmetje dat haar riep vanuit het verleden.


    Moeder! Waar ben je, Moeder? Ik ben hier en ik wacht. Waarom heb je me alleen gelaten... ver weg... voor altijd verloren? 'Manaravak?' Ze zei de naam van haar zoon en besefte toen dat ze dwaas was om zelfs maar aan hem te denken. Het was de vier jaar oude Umak die haar had geroepen. 'Moeder! Moeder, kijk!' Ze keek. Ze zag hem en haar bedroefdheid verdween. Wat een pien­ter, dapper en mooi jongetje was hij en wat leek hij op haar, zoals hij met Dak in het riet aan het springen was en verrukt wees toen Mahnies bola door de lucht suisde.


    Lonits ogen volgden de bola die hoog over het verwaaide, door de vorst roodgekleurde gras vloog, achter een gans aan die niet zo lang aan de rand van het toendrameertje had moeten blijven zitten om zich nog wat langer vol te stoppen met de laatste zaadjes en algen van de zomer. De behoefte om te eten had zwaarder gewogen dan de behoefte om weg te vliegen... tot hij Eneela en de kinderen door het laagstaande water had horen soppen en zich in paniek op de vlucht had laten jagen.


    De meeste soortgenoten van de gans hadden het dal al lang verlaten op hun trek naar het zuidoosten. Een paar vogels bleven achter. De gans die nu op het punt stond om verstrikt te raken in Mahnies bo­la, wist niet dat al heel wat van zijn familieleden nu met een koord door hun bek aan de draagstok over Lonits schouder hingen. De suizende, door stenen verzwaarde riemen van Mahnies bola slinger­den zich om de nek van de gans en braken zijn ruggengraat ogen­blikkelijk. De vogel viel als een steen naar beneden en was dood voordat hij neerkwam, te midden van het verrukte geschreeuw van de kinderen en het applaus van Lonit en Eneela. Nog nooit had Mahnie een prooi zo uitstekend met haar bola weten te vangen.


    Mahnie was niet zo heel erg verrast door haar prestatie. Ze had on­der Lonits leiding lang en hard geoefend om zich te bekwamen en al veel kleine dieren en vogels met haar bola gedood, maar nog nooit zo'n mooie vogel als deze en nog nooit zo snel en met zo'n volmaak­te worp. De bola was uit haar hand geschoten met een zekere balans en evenwicht.


    Ze had trots horen te zijn, maar op de een of andere manier vertoon­de Mahnie een merkwaardig gebrek aan enthousiasme. Ze had te­genwoordig al zoveel om zich over te verheugen: het prachtige dal, het mooie, droge, goed bevoorrade kamp in de grot, het succes dat ze - eindelijk - met de bola had! En het geluk dat ze - eindelijk - met Karana kende! Maar nu was daar een einde aan gekomen en wanneer ze aan hem dacht voelde ze zich zo ongelukkig dat ze even bijna vergat dat ze een gans had gedood... 'Wat krijgen we?' Ze hoorde nog steeds zijn vraag. 'Ik... we... krijgen een kind.'


    'Een kind...' Hij had de woorden gezucht alsof ze hem net had ver­teld dat hij ging sterven.


    'Een kind, ja. Voor Mahnie en Karana. Eindelijk.' 'Een jongetje of een meisje?'


    Ze had hardop gelachen. 'Jij bent de tovenaar! Jij moet het mij ver­tellen, als je dat kan!'


    Hij had het niet grappig gevonden. Hij was lijkwit geworden. Lang­zaam was hij opgestaan. Langzaam had hij zijn hoofd geschud. 'Een meisje. Ik zal de geesten om een meisje vragen.' Verbaasd had ze haar schouders opgehaald en geglimlacht. Ze wilde hem alleen maar een plezier doen. 'Dan zal ik dat ook doen. Maar wat er ook van onze liefde komt, een jongetje of een meisje, het zal deze vrouw vreugde brengen.'


    Hij had haar lang en aandachtig aangekeken en zich daarna omge­draaid. En sinds die dag had hij niet meer geglimlacht en ook haar slaapvachten niet meer gedeeld...


    Naast haar hield Eneela nu haar eigen bola tegen terwijl ze bezorgd


    naar Mahnies opeens zo bleke gezicht keek. 'Wat is er?' Mahnie schudde haar hoofd. 'Niets...'


    Eneela glimlachte veelbetekenend. Wij dragen alle drie een kind. Je moeder heeft je ongetwijfeld al verteld dat het heel gewoon is als wij af en toe misselijk zijn.' 'Ik ben niet misselijk,' zei Mahnie tegen haar. 'Je ziet eruit alsof je dat wel bent,' zei Lonit terwijl ze haar voorhoofd voelde. Mahnie duwde haar hand weg. Voor hen uit gilden Zomer­maan en Demmi luidkeels omdat Dak en Umak de oudere meisjes achternazaten, wegrenden met de gans en de bola en met een boog terugliepen naar Mahnie. Ze pakte haar buit en de bola aan, terwijl ze bedacht dat ze gisteren nog blij zou zijn geweest bij het zien van de kinderen.


    Maar nu, terwijl de jongens wegrenden om de meisjes weer te gaan pla­gen, klopte haar hart langzaam en vertrok haar mond terwijl ze haar hand naar haar strak gespannen buik liet glijden. Ze had nu al twee manen niet als een vrouw gebloed. Haar borsten waren strak en opge­zwollen. Maar hoe kon ze nu gelukkig zijn als Karana dat niet was? 'Je moet niet net zo piekeren als hij,' adviseerde Lonit haar vriende­lijk. 'Karana is altijd wispelturig geweest. Wees geduldig met hem. Misschien moet hij met Levenschenker praten of zelfs met de krach­ten der Schepping om zijn toverij weer te versterken voor ons aller welzijn.'


    'Denk je dat?' vroeg Mahnie met weer enige hoop. Wanneer ieder­een sliep merkte ze soms dat Karana wakker naast haar lag te pieke­ren, vol innerlijke smart die hij niet met haar wilde delen. 'Natuurlijk denk ik dat!' bevestigde Lonit. Ze trok de kleine jonge vrouw stevig tegen zich aan, liet haar toen los en hield haar bij zich door haar handen op haar slanke schouders te leggen. 'We hebben allemaal zo lang gewacht tot Mahnie een kind in haar buik zou krij­gen dat we bijna de hoop hadden opgegeven dat het ooit zou gebeu­ren. Misschien is dat met Karana ook wel het geval. En nu uit jullie verbintenis eindelijk leven ontstaat, maakt hij zich zorgen om jou. Het is niet gemakkelijk om nieuw leven te baren, weet je.' Ze voelde zich beter. Lonit maakte bijna altijd dat ze zich beter voel­de. 'Karana is weggegaan, ver bij dit kamp en zijn vrouw vandaan, naar de bossen hoog in de bergen. Maar jullie denken dat hij niet boos is op Mahnie?' Er verscheen een grijns op Eneela's mooie brede gezicht. 'Natuurlijk is hij boos! Zodra Mahnies buik begint te zwellen, zal Karana heel lang geen vrouw hebben om 's nachts mee te slapen. Bij deze kleine stam hebben Simu en Torka hetzelfde probleem.' Haar grijns ver­dween en ze dempte haar stem zodat de spelende kinderen haar niet konden horen. 'Eneela heeft gehoord dat bij sommige stammen - ver weg in het land waar Torka ons uit heeft weggevoerd - mannen die niet met een vrouw kunnen paren, huilen als wolven en bronstig alleen in hun slaapvachten liggen. Soms pakken zij hun speer op en gaan naar het kamp van een andere stam om vrouwen te zoeken. Als de mannen in dat kamp hun vrouwen niet willen delen, wordt er ge­vochten en worden de vrouwen tegen hun wil genomen, op de lij­ken van hun mannen en kinderen.' Mahnies ogen werden groot.


    'Het is waar,' bevestigde Lonit, huiverend bij de herinnering. 'Zowel Iana als deze vrouw werden door zulke mannen gevangengenomen. Iana's pasgeboren zoon werd door hen vermoord en Zomermaan zou ook zijn vermoord als Torka en Karana niet te hulp waren geko­men... op tijd voor mij, maar niet voor Iana.' Eneela trok een grimas en huiverde. 'Genoeg akelige verhalen! Laten we blij zijn dat we weg zijn uit het land van dat soort mannen. Simu heeft tegen deze vrouw gezegd dat bij zijn volk een man het maar moet verdragen dat hij niet kan paren terwijl zijn vrouw nieuw leven maakt.'


    'Dat geldt voor alle mannen die om hun vrouw geven,' voegde Lonit eraan toe. 'Maar toch moet een vrouw begrip tonen wanneer een man dan soms wat onrustig wordt. Mahnie moet dat ook begrijpen. Bovendien heeft Karana heel veel spullen nodig als hij voor ons alle­maal de speciale brouwsels moet maken die sjamanen in de donkere maanden van de winter altijd maken! Hij is natuurlijk het kamp uit gegaan om de ingrediënten voor zijn toverij te zoeken. Daar zou Mahnie blij om moeten zijn.'


    Mahnie voelde zich zo opgelucht dat ze haar armen uitstak en Lonit nog eens omhelsde. 'Jij bent toch echt de zuster van mijn hart, Lo­nit, vrouw van Torka!'


    Tot haar verbazing omhelsde Eneela hen beiden. 'Bij deze goede stam zijn wij allemaal zusters,' zei ze terwijl ze hen beiden op de wang kuste en daarna achteruit stapte om naar de dikke, goed beveerde gans te kijken die slap in Mahnies hand hing. 'Laten we nu onze kinderen meenemen en teruggaan naar het kamp. Misschien wil Mahnie deze mooie dikke gans delen?'


    Torka wachtte hen op toen ze terugkwamen van de vogeljacht. Er ging altijd minstens één jager met de vrouwen en kinderen mee wanneer ze het kamp verlieten om strikken te zetten, knollen op te graven, de laatste snel verschrompelende, door vorst en wind ge­droogde bessen van het seizoen te verzamelen of met hun bola's te ja­gen. Hoewel ze meestal Broeder Hond op deze expedities meena­men om hen te waarschuwen voor gevaar, was er toch altijd een ja­ger bij die keek of er sporen van roofdieren te zien waren voordat hij hen alleen liet om te babbelen, te spelen en op hun vrouwelijke ma­nier te jagen. Maar zelfs wanneer hij hen alleen liet, bleef hij toch dicht in de buurt om vanaf een heuveltje te kijken of ze geen gevaar liepen. 'Vader!'


    Torka grinnikte toen hij Umak en Dak naar hem toe zag komen ren­nen, een heel eind voor zijn dochters uit. Het waren twee sterke, magere jochies die helder uit hun ogen keken en straalden van over­tollige energie. Weldra zouden ze met hun vaders op groot wild gaan jagen, maar nu waren ze nog jong genoeg om de vrouwen van de stam te helpen. Umak slaagde er net niet in om de oudere Dak te verslaan toen ze om het hardst vanaf het moeras de heuvel opren­den. Ze stopten voor Torka en meldden dat het een goede dag was geweest en dat de vrouwen hun best hadden gedaan. 'Ondanks de meisjes,' gaf Umak zijn mening over de inmenging van zijn zusters terwijl Dak mompelde dat ze altijd in de weg liepen, net toen de meisjes hen inhaalden.


    Demmi gaf Umak een stomp. Hij sprong naar voren maar kon de klap net niet ontwijken. Demmi was vrij klein voor haar zeven jaar, maar ze was groter dan haar broer en even snel als een goed gerichte speer. Als ze de jongens niet had ingehaald, was dat alleen omdat ze het niet had geprobeerd. Zomermaan keek neerbuigend en stak haar kin naar voren alsof zulk kinderspel beneden haar waardigheid was. Torka glimlachte vol liefde en trots naar zijn drie kinderen en naar Dak, terwijl Lonit met Eneela en Mahnie aan kwam lopen. Hoewel zijn vrouw Mahnies prestaties meer roemde dan die van haarzelf, zag hij meteen dat er aan Lonits schouderriem meer vogels hingen. Karana’s vrouw bloosde diep en er kwam een glimlach om haar lippen. Torka was blij te zien dat een dag op vogels jagen haar gelukkiger had gemaakt.


    'Ik hoorde Aar een poosje geleden blaffen. Ik denk dat Karana mis­schien uit het bos is teruggekomen,' zei hij tegen haar. Ze schreeuwde het bijna uit van plezier en rende weg. 'Hoe zit het met die gans?' riep Eneela. 'Ik dacht dat we die zouden delen!' Maar Mahnie hoorde de protesten niet. Simu's vrouw lachte zachtjes hoewel zij geen vogels aan haar schouderriem had. 'Hoe kom ik nu aan het idee dat die mooie dikke gans vanavond helemaal niet gezengd of geroosterd wordt?'


    Torka fronste somber zijn voorhoofd terwijl hij een arm om Lonits schouder sloeg. 'Karana zou gezengd en geroosterd moeten worden als hij niet wat zorgzamer voor Mahnie wordt. 'Maar wanneer is hij nu ooit zorgzaam geweest?' vroeg de vrouw van Simu terwijl ze naast Torka en Lonit ging lopen en samen met hen de kinderen over de heuvels weer naar de grot begon te leiden. 'Het is meer dan twee manen goed tussen hen geweest,' bracht Lo­nit haar in herinnering. 'Alleen de laatste paar dagen is het leven bij hun haardvuur weer minder aangenaam.'


    Eneela zuchtte. 'Ik weet dat jullie hem Zoon en Broeder noemen, en ik weet dat we ons leven te danken hebben aan zijn magische krach­ten, maar ik zou mijn Simu niet voor hem willen ruilen... ook al is hij een heel mooie tovenaar.'


    Zomermaan pakte Torka's hand en verklaarde zodat iedereen het kon horen: 'Tovenaar zal eens mijn man zijn.' Ze zei het vol vertrou­wen, alsof haar toekomst al vaststond.


    Maar Dochter, het is toch veel te vroeg om daar al aan te denken!' riep Lonit, duidelijk geschrokken.


    Torka keek naar zijn oudere dochter en zag tot zijn schrik dat het niet te vroeg was. Zomermaan was nu negen. Negen! Hoe konden er al zoveel herfsten zijn verstreken? Zomermaan werd inderdaad groot en zou een man moeten hebben die haar meenam naar zijn haard­vuur. Hij fronste zijn voorhoofd, boos op zichzelf dat hij daar nog nooit aan had gedacht. Had hij gedacht dat zijn dochters altijd klei­ne meisjes zouden blijven?


    Het was stil in het kamp van Cheanah toen Mano, Yanehva en Anak voor hun vader stonden. De oudste twee hadden eerbiedig hun wensen kenbaar gemaakt. Mano wilde teruggaan om het vlees, de beenderen en de slagtanden van de mammoet te halen. Yanehva wil­de dat niet.


    Met zijn armen over elkaar geslagen stond Cheanah rechtop voor hen als een man die bereid is om te luisteren en te praten. Hij had geluisterd, maar in plaats van te praten fronste hij zijn wenkbrauwen en keek hen aan. Zhoonali, die rechts van hem stond, dacht dat ze zou ontploffen van ongeduld over zijn zwijgen. Cheanahs frons veranderde in een boze blik. 'Het vlees van de mam­moet moet je leren eten,' zei hij uiteindelijk. 'Ikzelf heb de smaak er­van nooit te pakken gekregen. En mijn zonen hadden niet zo ver naar het noorden moeten jagen.'


    Zhoonali begon iets te zeggen om haar kleinzonen te verdedigen, maar Mano antwoordde brutaal: 'Het was de geest van de rondcir­kelende reuzencondor die tot me sprak, mijn vader, en die me ver­telde dat ik mijn broers het moeras in moest leiden zodat we de mammoet die in de modder vastzat zouden vinden. We zagen of hoorden geen teken van de Wanawut. Maar we zagen daar de mam­moet liggen wachten om gevild te worden! Uit zijn lange beenderen zijn de beste speren te maken en uit zijn grote slagtanden kunnen we...'


    'Mano had er geen idee van wat er onder de schaduw van de condor lag voordat hij het moeras in rende,' ging Yanehva ertegenin. Zhoonali's mond bewoog over wat ze nog aan tanden had. Haar twee oudste kleinzonen waren snel en strijdlustig. Niemand zou hen voor de gek kunnen houden. Ze waren geboren om anderen te lei­den. Hun aarzelende vader niet. Cheanah wist niet wat hij moest doen en zijn volk kon dat zien... zijn volk mopperde daarover. Diep in haar verwelkte borst welden woede en wrok jegens Cheanah op. Waarom is alleen de domste van al mijn zonen nog in leven? Haar oude hoofd trilde op de pezige staak van haar nek. Het hielp niets om dergelijke vragen te stellen: er was geen antwoord op mogelijk. Nu stond ze naast hem en richtte zich zo ver mogelijk op in haar enkellange jurk van witgevederde uilenvellen. Het maakte niet uit hoe­veel uren van besluipen, strikken zetten en zorgvuldige arbeid er in het verzamelen, prepareren en naaien van dit kledingstuk zaten.


    Waar het om ging was dat dit gewaad haar onderscheidde van alle andere vrouwen. Het gaf de moeder van Cheanah iets bijzonders en dus gaf het hem ook iets bijzonders. Het gewaad bevestigde haar sta­tus. Zhoonali was niet meer alleen een vroedvrouw, een wijze vrouw en de moeder van de hoofdman, ze was ook een tovenares. Dit was een illusie die ze cultiveerde om haar zoon en haar stamgenoten te helpen en om zelf te overleven. Zelfs in de zwaarste tijden, wanneer de zieken en ouden als eersten zouden worden weggestuurd om voor altijd in de wind te zwerven, was er een tovenaar of tovenares nodig om de tekenen en voorspellingen te interpreteren, de enige macht die bij gewone stervelingen het verschil kon betekenen tussen leven en dood.


    Zhoonali pakte een dassenhuid met zorgvuldig verzamelde droge, verweerde stukjes bot en tanden van alle dieren die de stam had ge­dood en gegeten sinds Karana Torka was gevolgd uit de Plaats Van Overvloedig Vlees en zij de mogelijkheid had gezien om onvervang­baar te worden.


    'Als Cheanah wil zal deze vrouw, die haar macht uit zijn kracht put, de botjes werpen voor haar volk om te bepalen wat de geesten zeg­gen.'


    En dus werden de botjes geworpen terwijl Cheanah boven haar uit­torende en eruitzag alsof hij de leiding had in plaats van de magere vrouw in de uilenveren.


    Terwijl Zhoonali's oude handen de botjes bevoelden, zei ze bij zich­zelf: dit kamp heeft geen behoefte aan vlees. Maar nergens in dit kamp zijn de lange beenderen van de mammoet te vinden. De jagers zouden blij zijn als hun hoofdman hen naar zulke beenderen leidde, want het is waar wat Mano zegt, dat uit die beenderen de beste spe­ren worden gemaakt. En dan de grote slagtanden! Wat een deurpos­ten zouden die vormen voor een nieuwe raadshut voor de hoofdman. Haar handen rustten op de botjes. Geknield boog ze zich erover­heen. Ze had tijd nodig om na te denken en de situatie te doorgron­den. De woorden van deze vrouw moeten ervoor zorgen dat de mensen onthouden dat ze voor altijd tot de stam van Cheanah be­horen en dat ze hun eigen tradities, totems en taboes hebben. Het Wordt tijd dat ze zichzelf voor altijd onderscheiden van Torka door met zijn totem te breken en door voor altijd de gewoonten van Che­anah en hun eigen voorouders aan te nemen!


    'Spreek, Zhoonali! Vertel ons wat de botjes willen dat we doen!' drong de oude Teean aan.


    Zhoonali's mond vertrok van ergernis. Teeans leeftijd gaf hem een foutief gevoel van eigenwaarde en gezag. De botjes zien niets, oude man! Het gaat om wat je erin meent te zien.


    'Misschien...' begon ze met een zachte, opzettelijk hese stem waarmee ze het geluid van beenderen probeerde te imiteren wanneer die door een menselijk lichaam zouden spreken. 'Misschien... als de krachten der Schepping ervoor hebben gezorgd dat de mammoetstier kwam vast te zitten in het moeras... misschien... als de grote geest van de reuzencondor Mano daarnaartoe heeft geleid om de mammoet te ont­dekken... misschien zou het dan een belediging zijn voor de grote geest van de mammoet en voor de geesten die de jagers van deze stam het leven hebben geschonken, als het volk van Cheanah niet het vlees en de beenderen en slagtanden van de mammoet zou nemen?' Ze wendde zich van de botjes af en bleef op haar hurken zitten. Haar gezicht stond strak, maar inwendig glimlachte ze. Ze had geen verklaring afgelegd die later tegen haar kon worden gebruikt. Ze had alleen een vraag gesteld. Hoe haar volk daarop wilde antwoorden was hun zaak. Maar dappere mannen die de waarde kenden van ver­se mammoetbeenderen en die ervan overtuigd waren dat de geesten door levende wezens konden spreken, konden maar op één manier antwoorden.


    Zonder verdere aansporingen van de oude vrouw reageerde het volk van Cheanah enthousiast. De grote beer en de raaf waren hun to­tems en de mammoet was nu waarschijnlijk toch al dood en half op­gegeten door de roofdieren. Maar de geesten wilden dat ze de been­deren en de slagtanden en de rest van het vlees kregen. De krachten der Schepping hadden het bepaald door middel van de sprekende botjes van Zhoonali.


    Maar terwijl Cheanah zijn mannen en jongens het kamp uitleidde, gevolgd door de vrouwen met hun slachtwerktuigen, bleef Yanehva wat achter.


    'Wat is er?' vroeg Anak die zijn pas inhield en naast hem kwam lo­pen.


    'Het bevalt me niet. Het was de geest van de grote mammoet van Man Uit Het Westen die ons volk naar dit dal heeft geleid. Het lijkt heiligschennis om van zijn vlees te eten.'


    Anak fronste zijn wenkbrauwen. 'Als onze grootmoeder zegt dat het goed is en onze vader het ermee eens is, moet het zo zijn! De botjes hebben gesproken!' Hij zweeg even. 'Denk je dat Torka nog leeft?' 'Dat doet er niet toe. Of Torka nu leeft of dood is, het was toch zijn totem die ons naar dit goede land heeft gebracht.' 'Hij had wel een mooie dochter,' herinnerde de kleine Anak zich dromerig. 'Zomermaan, bedoel ik.' Hij dook rood van verlegenheid weg toen zijn broer hem goedmoedig stompte. 'Denk je nu al aan meisjes?'


    'Meisjes worden groot!' snauwde Anak. 'En jongens ook. Hoeveel meisjes hebben we nu eigenlijk in dit kamp? Niet een. Jij en Mano moeten samen met anderen hun vrouwen delen en het zal jaren du­ren voor de kleine meisjes van Ekoh en Ram en de anderen oud ge­noeg zijn om ze bij het haardvuur van hun vader weg te halen. Maar als Zomermaan nog in dit kamp was, zou ze binnenkort een vrouw zijn, misschien wel mijn vrouw.'


    'Ze is niet in dit kamp en ze zal er ook nooit meer zijn. De dochter van Torka is onbereikbaar! Dankzij onze vader zullen we noch haar noch enig ander van Torka's volk ooit nog zien.'
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    Het kleine beest was alleen aan de rand van de grot blijven staan, met zijn gezichtje naar de wind gekeerd. Hij had gebruld als een ka­meel die in de modder is blijven steken terwijl Moeder en Zuster verder de berg afdaalden.


    Angst deed hem huiveren van een innerlijke kou. Moeder is moe. Moeder is ziek. Moeder had vandaag niet de grot uit mogen gaan! Tegen de tijd dat hij zijn eerste stap bij de grot vandaan deed, kon hij zijn buitensporige ongehoorzaamheid rechtvaardigen. Als hij Moeder in het zicht kon houden, zou ze niet verdwijnen. Als ze in de wereld beneden door gevaar werd bedreigd, zou hij er zijn om haar te helpen. Zelfs een klein beetje hulp zou beter zijn dan hele­maal geen hulp. En als hij heel erg voorzichtig was, zou Moeder nooit te weten komen dat hij de grot had verlaten. Hij liep langzaam. Hij had de wind mee. Tenzij die opeens draaide, zouden ze hem niet ruiken. Tot zijn grote opluchting keek Moeder niet om.


    Moeder en Zuster merkten niet dat hij achter hen aankwam en wa­ren al een eind vooruit. Ze zochten hun weg door het hoge, door de vorst verdorde paarsbruine gras van de steppe. Ze vormden een pad dat hij makkelijk kon volgen. Hij ging verder, steeds dieper de zee van gras in, en liep zonder te aarzelen achter hen aan. Zijn onbe­schermde armen en benen prikten en jeukten van het gras. En de wind werd kouder. De kou was bijna net zo erg als de jeuk. Had hij maar bont!


    Hij bleef even staan, afgeleid door schaduwen die het licht van het gat in de hemel verduisterden. Lange, doorzichtige flarden wolken gaven hem aan dat er gevaar dreigde. Hij wist dat dergelijke wolken bijna altijd verschenen als voorlopers van een storm... een hevige storm.


    Hij bleef het spoor van Moeder en Zuster door het grasland volgen. Ha een poosje kon hij aan de hoogte waarop de grassen waren afge­broken zien dat Moeder Zuster droeg. Ze was waarschijnlijk moe geworden. Hij begreep wel waarom... hij was nog nooit zo ver bij het nest vandaan geweest. Zijn voeten waren gehavend en bebloed tegen de tijd dat Moeder in het moeras kwam. Hij liep nu ver achter haar, een kleine gestalte die moeizaam liep door de pijn, terwijl hij zich met vertrokken gezicht afvroeg hoe Moeder zo hard kon door­lopen zonder te stoppen.


    Het kleine beest kon niet meer en bleef staan om te rusten. Overal om hem heen was riet, een muur die hem van Moeder scheidde. Het riet jeukte nog meer dan het gras. Hij krabde zich geërgerd en ging zitten. Onmiddellijk was zijn wapitihuid doornat en kreeg hij kip­penvel op zijn billen van de ijzige modderige drab onder het riet. De koelte van het moeras was heerlijk aan zijn voeten. Toen schreeuwde Moeder opeens. Het kleine beest vloog overeind. Zijn pijn was verdwenen en zijn vermoeidheid behoorde tot het ver­leden. Zijn hart bonkte in zijn borst. Aasetende vogels krijsten en fladderden op uit het riet een heel stuk voor hem uit. Hij dook ineen om te voorkomen dat de grote haviken, adelaars of reuzencondors hem in de gaten kregen en zouden besluiten hem mee te nemen. Het kleine beest besefte dat Moeder schreeuwde om de andere aas­eters weg te jagen van het karkas dat ze zo meteen zou gaan opeisen. Hij zwol van trots dat Moeder zo sterk was.


    Zijn vertrouwen verdween toen hij de plonzende voetstappen en het gehijg van een groot dier hoorde, net voor hem uit. Een paar tellen la­ter voelde hij zijn hart in zijn keel kloppen door het luide gegrom van een leeuw en hij kon nauwelijks nog adem krijgen. De wind voerde de warme, vochtige vleesetersstank van de leeuw naar hem toe. De stank verwarde hem, want het was een mengeling van de li­chaamsgeuren van heel verschillende beesten. Toen hoorde hij het geluid van minstens twaalf poten. Het kleine beest keek om zich heen. Er waren een paar leeuwen in het moeras en ze gingen alle­maal op Moeder af! Ze had ze weggejaagd, maar nu kwamen ze te­rug. Ze liepen langzaam en bedachtzaam en vormden een kring van waaruit ze konden aanvallen.


    Het kleine beest voelde zich misselijk worden van angst. Zonder te aarzelen baande hij zich zo snel als hij met zijn kleine lijfje kon een weg door het riet. Zo hard mogelijk gillend rende hij naar voren en de leeuwen schrokken zo toen hij plotseling kwam aanrennen dat ze verbaasd toekeken hoe hij door hun kring brak en zonder om te kij­ken voor hen uit rende.


    De Wanawut keek op van haar feestmaal. Haar mannelijke jong kwam vanuit het riet op haar afrennen. Ze voelde trots en blijdschap toen ze hem zag, maar ook oprechte verontwaardiging dat hij zo on­gehoorzaam was. Naast haar keek haar vrouwelijke jong op, staarde suffig naar het mannelijke jong en at weer verder van de schouder van de dode mammoet.


    Toen zag de Wanawut de leeuwen uit het omringende riet komen. Het waren twee grote, harige vrouwtjes en drie sterke, zij het half volwassen, jonge dieren. Recht overeind nu zwaaide de Wanawut met haar armen, schreeuwde naar de leeuwen en bedreigde hen door haar tanden en klauwen en haar mensensteen te laten zien. Ze tilde het vrouwelijke jong bij haar nekvel op terwijl de leeuwen op het kleine beest afgingen. Hij kwam op haar afrennen, met uit­puilende ogen van angst en zijn mond wijd open, maar hij begon al langzamer te lopen. De leeuwen die hem achtervolgden zouden zich op hem storten en dat zou het einde van zijn leven betekenen. Met een krijs van woede sprong de Wanawut van het karkas van de mammoet af. Ze kwam hard in de ondiepe modder van het moeras terecht en de pijn schoot door haar been en haar gewonde arm. Ze had er geen tijd voor. Ze grauwde woedend terwijl ze naar haar jong rende, omdat ze wist dat ze niet zo sterk was als ze zou moeten zijn. De leeuwen waren al bijna bij het kleine beest toen een wit mannetje met zwarte manen en maar één oog uit het riet kwam en zich bij hen aansloot. De herinnering kwam plotseling bij haar boven. Ze kende deze leeuw.


    Hij bleef opeens staan. Ze zag de blik van herkenning in zijn ver­woeste ogen. Hij schudde zijn kop en brulde naar haar terwijl hij zijn dodelijke tanden liet zien. Maar zij bleef rennen. Ze wist dat hij haar misschien niet zou aanvallen, maar wel haar jong zou pakken als hij de kans kreeg. Hij brulde weer.


    Voor hem uit draaiden de leeuwinnen en de jonge leeuwen zich om en bleven staan. Ze zwiepten met hun staart terwijl ze op een teken van het mannetje wachtten.


    De Wanawut wachtte niet tot hij het gaf. De afstand tussen haar en haar mannelijke jong was nu bijna overbrugd. Terwijl ze haar men­sensteen tussen haar tanden klemde en haar vrouwelijke jong nog steeds bij haar nekvel vasthield, greep ze hem met haar vrije hand. Ze had hem nu vast. Hij klemde zich even hardnekkig als een steek­vlieg aan haar vacht vast terwijl zij zich razendsnel omdraaide en wegrende. De wond op haar arm was opengegaan. Ze voelde het vocht onder de korst uitlopen. De oude verwonding op haar dij dreigde haar spieren te verkrampen. Ze schreeuwde van woede om het verraad van haar lichaam, maar het hielp niet. Haar been begaf het en ze viel neer, voorover, met haar jongen veilig onder haar. De witte leeuw stortte zich onmiddellijk op haar, als een bliksem­schicht uit een onzichtbare wolk. Hij was het gewicht van de hele wereld dat het leven uit haar perste terwijl hij haar met zijn grote po­ten sloeg en haar probeerde om te draaien zodat hij bij haar keel en buik kon komen. Ze voelde hem haar schouder verscheuren terwijl ze haar mensensteen vastgreep en uit alle macht omhoog en naar achteren stak.


    Met haar mensensteen nog steeds in haar hand geklemd pakte de Wanawut haar jongen met één arm op. Met moeite kwam ze over­eind om weer weg te rennen. Er klonken geluiden die ze vele manen niet had gehoord: mensengeluiden waren het, verborgen in het gras in de verte. Ze rende nu weer en haar jongen klemden zich aan haar vast. Het vrouwelijke jong verborg zich tussen haar borsten. Het mannelijke jong reikte over haar schouder terwijl ze voortrende, en stopte zijn handjes in de wonden die de scherpe klauwen van de leeuw op haar rug hadden gemaakt. Ze wist dat het kleine beest pro­beerde om de stroom warm bloed te stelpen, maar om te voorkomen dat hij zijn evenwicht verloor, trok ze hem naar beneden en klemde haar enorme arm beschermend om hem heen. Ze mocht hem niet laten vallen! Ze mocht niet langzamer gaan lopen! Ze moest blijven wegrennen, niet alleen voor de leeuwen, maar ook voor de beesten waarvan ze de stemmen had gehoord.


    Ze kwamen met hun vliegende stokken uit het grasland in het zui­den. Weldra zouden ze het moeras bereiken. Dan zouden ze haar zien en op haar gaan jagen, zoals hun soort altijd op haar soort jaag­de... tot de dood erop volgde. Ze kon ze nu ruiken, ze kwamen steeds dichterbij.


    De leeuwen hadden hen waarschijnlijk ook geroken, want ze renden nu naast haar en hadden opeens geen belangstelling meer voor de jacht. Tot haar grote opluchting renden ze harder dan zij en bleven ze rennen tot ze verdwenen in het gras. Ze durfde niet langzamer te gaan lopen. Ze begon over de steppe in de richting van de verre, rot­sige heuvels te rennen en volgde de leeuwen tot ver in het grasland. Het gat in de hemel was al verdwenen achter de verwarde, door sneeuw bedekte horizon toen ze eindelijk, moeizaam bewegend van­wege de pijn en de uitputting, over de in mist gehulde hooglanden naar boven klom. Als er al een maan was, kon ze die door de wolken heen niet zien. Ze kwam eindelijk bij haar hol, en met haar jongen stevig in haar arm geklemd kroop ze in haar nest om veilig de hele lange herfstnacht te slapen.


    In stilte gleed het kleine beest uit haar omarming en boog zich in de koude duisternis over haar heen. Het rook sterk naar stollend bloed. Moeder bloedde niet meer. Haar nieuwste verwonding hield haar niet uit haar slaap en Zuster werd ook niet door bezorgdheid om haar moeder ervan weerhouden te glimlachen in haar dromen. Het kleine beest keerde zich van hen af. Huiverend van de kou ging hij op de rand van de grot zitten. Zijn maag rommelde. Moeder en Zuster hadden het vlees van de in de modder gezakte mammoet ge­geten, maar hij niet. Het maakte niet uit. Hij had geen trek. Hij maakte zich hevige zorgen. Weer was ze met wonden op haar li­chaam in de grot teruggekomen... weer werd hij overweldigd door het besef dat ze op een dag de grot zou verlaten om te gaan jagen en niet meer terug zou keren.


    Hij bleef doodstil zitten en luisterde naar de wind. Maanlicht scheen door de openingen tussen de voortsnellende wolken. Het leek wel dag, zo duidelijk kon hij de wereld beneden zien. Aan de rand van het grasland stonden drie beesten die op twee benen liepen. Het kleine beest hield zijn adem in. Nog nooit had hij deze merkwaardige, rechtop lopende beesten zo dicht bij de berg zien ko­men. Het jong hield zijn hoofd scheef terwijl hij aandachtig naar hen keek. Hun romp was net zo recht als de stokken die ze droegen... net zo recht als zijn eigen romp op de onbewaakte momenten waarop Moeder hem niet dwong een goede, voorovergebogen houding aan te nemen. En hun armen waren niet lang genoeg om makkelijk op hun knokkels te kunnen leunen. Het kleine beest fronste zijn voor­hoofd nog dieper. Zijn armen waren daar ook niet lang genoeg voor. De armen van de beesten hingen naar beneden en hun vingertoppen reikten tot halverwege hun dij... net als die van hem. Hun vacht was heel vreemd, vond hij. Ze hadden geen van allen de­zelfde vacht. Vanuit de verte leek een van hen op zijn lijf de vacht van een beer te hebben, op zijn benen de vacht van een jak en op zijn armen de wollige vacht van een bizon. Een ander leek op zijn lijf de vacht van een wolf, een hond en een kariboe te hebben, met lan­ge repen paardenhuid over zijn rug. Twee van hen hadden dikke, op­geblazen hoofden met bont eromheen dat eruitzag als de staart van een vos of van een veelvraat. Als ze al ogen, een mond, een neus, of oren hadden, zag het jong die in elk geval niet. Maar hij kon wel zien dat de oudste een kleiner hoofd had dan de andere twee, dat zijn gezicht kaal was.... en dat de vacht op zijn hoofd lang was, even zwart als de nacht en even recht en glad als een spriet nieuw gras. Hij hield zijn adem in. Zijn handen gingen naar zijn hoofd. Zijn vingers sloten zich om twee dikke, verwarde plukken haar en trok­ken ze naar voren. Zijn eigen hoofdvacht leek op de hoofdvacht van het beest dat daar in de wereld beneden liep. Hoe kon dat? Tussen de slierten haar door staarde hij naar beneden. De beesten stonden in een kring dicht bijeen. De wind was van richting veran­derd, dus nu kon hij ze horen. Ze maakten geluiden tegen elkaar. Zijn handen lieten zijn haar los en gingen naar zijn keel. De beesten maakten geluiden! Ze waren niet aan het piepen of grommen of gil­len of blazen. Elk geluid had een vorm en die vorm bevatte een bete­kenis die hem ontging, maar die op de een of andere manier kalme­rend op hem werkte.


    Hij sloot zijn ogen en luisterde. Eén beest maakte geluiden en een tweede antwoordde. Op de een of andere manier werd er een bood­schap overgebracht van de een naar de ander. Hij merkte het. Hij voelde het. In een poging om het na te doen haalde hij diep adem, duwde de lucht uit zijn borst en hield hem even vast in zijn mond. Hij liet de lucht over zijn tong glijden, gaf hem vorm, draaide hem om en liet hem langzaam als geluiden ontsnappen. Aa...kaa...waa...maa...' Omdat het geluid geen betekenis had, wist hij niet waarom het hem tegelijkertijd blij en bedroefd maakte toen hij het hoorde.


    'Ma... na... ra... vak...' Hij uitte die kreet en daarna de kreet die Moeder soms naar een middernachtelijke maan huilde: 'Wa... na... wut...' Hij deed zijn ogen open. In de wereld beneden draaiden de beesten zich om en liepen terug het grasland in. Het jong keek ze na. Achter in de grot zuchtte Moeder in haar slaap. Het kleine beest hoefde geen lettergrepen te horen om te weten dat er pijn in dat ge­luid doorklonk.


    Hij stond op en wilde zich al van de nacht afwenden toen hij opeens een witte flits zag. Het was iets in het kreupelhout bij de rivier, aan de rand van de vlakte. Hij spande zich in om beter te kunnen zien. Hij zag het nu duidelijk. Een witte leeuw. De leeuw die Moeder had aangevallen en verwond.


    Hij stond aan de rand van de grot en keek vol haat naar de wereld beneden. Zolang Moeder zwak en langzaam was zou die wereld het terrein zijn van leeuwen en wolven. Het zou er niet veilig zijn voor haar of voor Zuster of voor hem.


    Het begon zachtjes te regenen. Het kleine beest draaide zich om en ging de grot in. Hij boog zich over het nest en keek naar Moeder en Zuster. Wat sliepen ze vast tussen de veilige beschermende wanden van de berg!


    Ver weg, voorbij de wolken en de regen, brulde een leeuw. Het klei­ne beest luisterde gespannen. Hij wist dat Moeder de leeuw had her­kend en net zo bang voor hem was geweest als hij voor haar. Was de witte leeuw zowel verantwoordelijk voor de wonden op haar rug als voor het litteken op haar been? Had Moeder zijn gezicht vernield en zijn oog weggehaald? Hij hoopte van wel.


    Langzaam en voorzichtig om Moeder en Zuster niet wakker te ma­ken, klom hij het nest in en kroop dicht tegen hen aan. Zuster deed even haar ogen open. Ze glimlachte en sloeg een lange, grijsbehaarde arm om hem heen. Daarna maakte ze wat smakkende, tevreden geluidjes en gleed weer terug in haar dromen. Het kleine beest lag heel stil. Hij had het nu warm. Buiten de grot veranderde de regen in sneeuw. De witte leeuw brulde nog eens en was toen stil. Het kleine beest sliep en droomde. Hij zag zichzelf als volwassen man met de mensensteen in zijn hand alleen uit de grot gaan om de witte leeuw te doden zodat Moeder er nooit meer bang voor hoefde te zijn.
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    De zon verdween over de bergen in het westen en het werd winter in het land. Het was de tijd van de lange duisternis, waarin de dag slechts een herinnering was en de nacht eeuwig duurde. De stormen raasden over de wereld. De hemel was bijna nooit onbe­wolkt, maar wanneer dat zo was, glinsterden het prachtige, met sneeuw bedekte dal en de heuvels en bergen eromheen in het licht van de maan en de sterren en was de lucht zo koud dat ijskristallen net boven de aarde bleven hangen in lange slierten bevroren mist die, als ze te diep werden ingeademd, de longen van mensen en die­ren dodelijk konden verteren.


    Diep in de holen en nesten werd de hartslag van overwinterende dieren trager, terwijl isolerende lagen vet, veren en bont de kou weg­hielden. In meren en rivieren zochten vissen het diepere water op of stierven. En in beschutte kloven schuilden vogels en roofdieren te­gen de stormen, terwijl kuddedieren dicht opeen kropen en warmte bij elkaar zochten.


    In Torka’s ruime, goed bevoorrade grot hielden windkeringen van huiden de winter tegen en als extra bescherming, om geen kostbare warmte kwijt te raken, bouwden de mensen een grote hut waarin het leven ongeveer net zo doorging als wanneer ze op de open steppe een kamp hadden gehad. Bij het licht van een laag vuur en vetlam­pen verdreef het gelach van kinderen de schaduwen van de eindeloze nacht.


    Karana piekerde in de winterse duisternis. Met de grote hond aan zijn zij liep hij de winterse wereld in wanneer het weer het maar toe­liet. Onder de met sterren bezaaide huid van de nacht zocht hij na­mens zijn volk contact met de geesten en smeekte de krachten der Schepping om een meisje in de buik van zijn vrouw te vormen. Diep in zijn hart wist hij dat als het een jongetje was, hij het voor het wel­zijn van de stam moest doden om te voorkomen dat de beenderen en het bloed van Navahk in het kind weer tot leven zouden komen. Maar hoe zou Karana het kind doden? Met wat voor excuus? En zou hij het kunnen opbrengen om het zelf te doen wanneer het moment aanbrak? Zou Torka hem de baby laten vermoorden? Het maakte niet uit. Het moest en zou worden gedaan! En wanneer het volbracht was, zou Karana, zo wist hij met ontmoedigende zeker­heid, zijn geliefde Mahnie nooit meer kunnen aankijken. Maar de dood van een baby en de dood van zijn leven met Mahnie waren de prijs die hij moest betalen, want hij wist nu dat hij onnadenkend en ongevoelig was geweest toen hij besloot om als man met haar te leven. 'Je maakt je te veel zorgen.'


    Torka's opmerking maakte hem aan het schrikken. Hij zat al een he­le tijd alleen op een met sneeuw bedekt rotsblok, met een dicht wil­genbosje achter zich. Aar was al een poosje weg, om zijn poot op te tillen en het terrein te verkennen, met zijn staart omhoog en zacht blaffend alsof hij in zichzelf praatte. Karana draaide zich snel om en zijn mond viel letterlijk open van verbazing toen hij Torka naast zich zag staan.


    'En je moet onthouden dat je ook achter je moet kijken!' waar­schuwde Torka kalm, terwijl hij naast de tovenaar hurkte en zijn speren over zijn benen legde. Karana keek kwaad. 'Ik maak me geen zorgen.' 'Je maakt je altijd zorgen... maar blijkbaar niet zozeer om je eigen veiligheid dat je je in de rug dekt.'


    Karana voelde zich in het nauw gedreven en slecht op zijn gemak. 'Ik ben een tovenaar. De mensen verwachten van me dat ik me zor­gen maak. Wat doe je hier?'


    'Je bent al zo lang buiten de grot. Mahnie maakt zich zorgen en Wallahs botten voorspellen weer storm. Zomermaan wil graag dat je je met haar verheugt over het goede kamp waar haar volk naartoe is ge­leid dankzij jouw visioenen over het prachtige dal.' 'Ben je in je eentje hiernaartoe getrokken op verzoek van vrouwen?' 'Ik ben in mijn eentje hiernaartoe getrokken omdat ik mij zorgen maak over mijn zoon. Je piekert de laatste tijd te veel, Karana, tenzij de voorspellende wind je natuurlijk reden heeft gegeven om zo be­zorgd te zijn... en als dat zo is denk ik dat je me beter maar kunt ver­tellen waarom je zo bezorgd bent.' 'Nee!' riep Karana.


    'Is dat een weigering of een ontkenning?'


    Karana ademde diep in. Hij was vergeten hoe gemakkelijk Torka zijn stemmingen doorzag. 'Ik maak liederen voor het Volk, vertel verhalen over het Volk en dans met het Volk! Wat moet ik nog meer voor hen doen? Ik moet de tijd nemen om met de geesten te spre­ken. Een sjamaan heeft vele verantwoordelijkheden! En sinds wan­neer is het verkeerd dat een man zich zorgen maakt om zijn vrouw die zwanger is?'


    'Dat is niet verkeerd. Maar alle liederen en dansen en verhalen zul­len de last van Mahnies zwangerschap niet meer kunnen verlichten dan een eenvoudige glimlach en de spontane genegenheid van haar man.'


    'Wanneer de baby geboren is... wanneer ik met mijn eigen ogen zie dat alles goed is, dan zal ik glimlachen.'


    Als het een meisje is, voegde hij er in gedachten aan toe. Want als het een jongetje is, denk ik dat ik nooit meer zal glimlachen nadat ik het heb gedood.


    De winter ging langzaam voorbij.


    De voorraden lagen hoog opgestapeld langs de muren, en de vrou­wen en meisjes brachten de tijd door met nieuwe kieren naaien van de vele huiden en meters pees die ze hadden geprepareerd in de tijd van het licht. De mannen hoefden eigenlijk niet te jagen, dus wan­neer de maan de wereld met een blauw licht bescheen en de wolven en wilde honden hun liederen over de meute en de jacht zongen, luisterden de mannen van de stam en zuchtten van verveling. 'Wanneer denk je dat we bizons zullen vinden in dit mooie dal?' vroeg Grek. 'Misschien zou een lekker dik stuk vlees maken dat mijn Wallah zich beter ging voelen, ja? Denkt Tovenaar dat we gauw bizons zullen vinden?'


    Misschien... ja...' antwoordde Karana op de ervaren toon van een ziener.


    Maar na de volgende serie stormen, toen Karana met Broeder Hond naar de oostrand van het dal liep, zag hij de sporen van een bizon. Hij volgde ze en ontdekte een halfvolwassen kalf dat was afgedwaald van een kleine kudde die slechts een paar kilometer verder op de met sneeuw bedekte toendra graasde. De tovenaar ging onmiddellijk te­rug naar de grot en zodra hij zijn speren en speerwerpers had gepakt ging Grek op weg, met Karana voorop en Torka en Simu in zijn kiel­zog. Terwijl de tovenaar bleef staan, doodde Grek de prooi nog voor de anderen bij hem waren.


    'Niet slecht voor een oude man, ja?' riep hij en nadat hij de tong en twee grote stukken bout had afgesneden, liet hij hen nemen wat ze wilden. Zelf legde hij bijna de hele weg terug naar de grot rennend af, zo graag wilde hij zijn schatten met Wallah delen. Toen Grek de windkering terugsloeg en voor zijn vrouw stond, werd zijn vreugde bedorven door haar flauwe glimlach. Het was net of ze met haar been ook haar eetlust was kwijtgeraakt, en de afgelopen manen was ze zichtbaar verschrompeld onder de huid van de beer die haar had verminkt. Haar wond was aan het helen. De enorme korst die zich over de wond had gevormd liet langzaam los en maak­te plaats voor nieuw en kwetsbaar littekenweefsel. Toch wist Grek dat ze nog steeds voortdurend pijn had.


    'Biefstukken, vrouw! En bizontong!' kondigde hij aan. 'Om te ma­ken dat mijn Wallah zich beter gaat voelen in de winterse duister­nis.'


    'Deze vrouw voelt zich goed genoeg!' protesteerde ze en deed haar best om enthousiast te kijken toen hij voor haar knielde. Ze zat op haar slaapvachten en naaide een fijn randje veren aan de babydraagmand die ze voor Mahnie aan het maken was. Haar eens zo dikke lichaam zag er nietig en vervallen uit. Grek deed net of hij het niet zag. Hij pakte zijn eetmes op dat voor de grote holle vetlamp lag die hij jaren geleden voor haar had gesne­den uit een lange groene steen waar haar oog op was gevallen. Het was een onderdeel van haar bruidsschat geweest. Een goede koop, dacht hij, terwijl hij bedacht hoe ze het vroeger sa­men hadden gehad en hoeveel jaren er waren vervlogen sinds de tijd waarin hij die lamp had gemaakt. Een oude, door pijn weggeteerde vrouw zat tegenover hem en toch was ze nog steeds Wallah, net zoals hij nog steeds Grek was. Hij keek omlaag en knarste met zijn tan­den. Aan zijn hart en botten, en aan de gladde, versleten randen van zijn kiezen kon hij merken dat er inderdaad een heel leven was ver­streken.


    Achter haar waren de andere vrouwen bezig het goed afgeschermde centrale kookvuur tot leven te wekken. De kinderen renden erom­heen en zongen lofliederen op het vlees die Karana hun had geleerd. Het klonk leuk en hij voelde zich iets gelukkiger toen hij bedacht dat zijn eerste kleinkind weldra samen met de andere kinderen zou spelen en zingen.


    'Dit is een goed kamp voor ons,' zei hij, terwijl hij een reepje vlees afsneed en aan Wallah gaf.


    'Een goed kamp,' stemde ze in. Ze pakte het vlees aan en at het op met veel vertoon van tevredenheid.


    Grek keek naar haar, maar werd niet vrolijker. Hij zag heel goed dat ze alleen at omdat hij anders teleurgesteld zou zijn. Ze vroeg hem niet om een tweede portie en toen hij haar die wel gaf, maakte ze een afwerend gebaar en zuchtte verontschuldigend. 'Misschien heb ik zo meteen meer honger. Nu moet Grek eten. Alsjeblieft. Dat zal Wal­lah gelukkig maken.'


    'Zo meteen,' zei hij. 'Wanneer de anderen terugkomen en Wallah samen met hen een feestmaal houdt, zal Grek eten. En dat deed hij.


    Maar veel later, toen het feestmaal voorbij was en zijn stamgenoten sliepen, lag hij naakt naast Wallah onder hun slaapvachten. Hij ge­noot van de warme afzondering van hun kleine, door bont afge­schermde holletje in de gemeenschappelijke winterhut, maar hij maakte zich zorgen toen hij haar rug streelde, zoals hij zo vaak deed, en voelde hoe dun ze was. Waar was het grote, brede, vlezige lichaam gebleven dat zich eens zo volmaakt tegen het zijne had gevoegd? 'Je moet meer eten. Je wordt een magere vrouw,' zei hij tegen haar. 'Hmmm! Je kunt het de mensen ook nooit naar de zin maken! Jij hebt zelf geklaagd — en nog niet zo lang geleden — dat ik een dikke vrouw was... zo dik als een beer die klaar is voor de winter!' 'Het is winter,' bracht hij haar vriendelijk in herinnering. 'Eigenlijk vond deze man het leuk dat deze vrouw zo dik was en zou hij dat vet graag weer op haar botten zien!' Samen met haar been, natuurlijk.'


    Haar bitterheid maakte hem verdrietig. Het was iets waar hij geen troost voor had en dat hij ook niet kon wegdenken, hoezeer hij het ook probeerde. Hij trok haar dus maar dicht tegen zich aan. Voor­zichtig, zodat ze geen pijn van haar wond zou hebben, kuste hij de droge, magere achterkant van wat eens de soepele en vochtige, goed gevulde nek was geweest van een vrouw die van lekker eten hield.


    'Grek heeft niet vijf speren, een stenen lamp en twaalf bizonhuiden voor de kuilhut van je vader gelegd in ruil voor een been! Dat alles werd gegeven in ruil voor een vrouw... een vrouw die Wallah heette.' 'Een vrouw met twee benen die Wallah heette.' Haar gefluister klonk gesmoord van de tranen.


    Hij kwam overeind, ging zo zitten dat hij haar onder hun slaapvachten kon aankijken en hield haar oude, betraande, door pijn uitge­teerde gezicht tussen zijn handen. 'Een vrouw met brutale ogen, een dikke kont en een volle boezem die Wallah heette.' Zijn handen gle­den naar beneden en streelden haar borsten terwijl zijn mond de ha­re zocht en haar teder kuste. 'Wat is een been nu? Als Grek zijn vrouw nog maar heeft... zijn dappere vrouw die beren achternagaat! Zijn Wallah!'


    Ze snikte zachtjes en keek omlaag, wendde haar gezicht af van zijn kussen. 'Ik ben oud en moe, en ik heb zoveel pijn... en nog maar één been.'


    'We zijn samen oud, vrouw! Er zijn er niet veel die het geluk hebben dat te kunnen zeggen, ja? We zijn oud en hebben samen een goed kamp, met een dochter die opzwelt van leven dat ons weldra vreug­de zal brengen! En jij hebt je been nog! Daar, in die zak van wapitihuid. Het is nog een deel van je, maar niet het beste deel. Het beste deel zit hier.... dat is dit.' Zijn hand bleef tussen haar borsten rusten, op haar hart. 'Mijn dappere vrouw. Mijn vrouw met het hart van een beer. Mijn Wallah! Je moet eten en weer sterk worden, als het niet voor jezelf is, dan wel voor onze Mahnie. Ze zal je nodig hebben wanneer ze moet bevallen en haar baby zal niet gelukkig zijn zonder een grootmoeder... en...' Hij zweeg even, schudde zijn hoofd en leg­de het toen tegen haar hart zodat ze niet de tranen zou zien die nu in zijn ogen stonden. 'Nee, mijn vrouw. Niet voor Mahnie, niet voor haar baby, maar voor deze man. Omdat Grek zonder zijn Wallah de moed niet meer heeft om te leven!'


    Verandering.


    De mensen voelden het aankomen lang voordat de eerste zweem van kleur de duisternis begon te verzachten aan de oostelijke hori­zon rond de tijd die ochtendstond had horen te heten. 'Kijk! Mijn Vader! Ik denk dat het ochtend is!' riep Demmi verrukt. En het was inderdaad ochtend: een korte, aarzelende, goudkleurige belofte van een ochtendstond die nooit kwam, van een dag die net niet werd geboren voordat de duisternis weer inviel. 'Tussen de stor­men in is er nu licht aan de hemel, Vader. Wanneer je weer gaat ja­gen, gaan Dak en deze jongen Umak dan met je mee?' 'Ja,' stemde Torka toe nadat Simu stilzwijgend had geknikt. 'Het wordt tijd.'


    'Ja, het wordt inderdaad tijd,' stemde Lonit een ogenblik later in. 'Zing de liederen voor de dag die komt, Tovenaar! Want dit meisje verlangt naar de terugkeer van het blijvende licht!' smeekte Zomer­maan.


    Karana deed wat ze vroeg en weldra, na vele ochtendstonden waarop het nooit echt licht was geworden, kwam de zon boven de toppen van de bergen in het oosten uit en kwam het volk op de rand van de grot bijeen om zich te verheugen in de dagen van licht die zouden volgen.
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    De wind begon bij het krieken van de ochtend aan te zwellen, maar omdat het de Maand van de Winterse Maan was, bleef het nog don­ker en twinkelden de sterren aan een hemel waarin geen licht te zien was behalve aan de verre horizon in het oosten. Op dit onrustige, prille moment keek Zhoonali boos naar haar zoon en greep de fran­je van Cheanahs mouw beet. 'Wacht!' fluisterde ze. Cheanah bleef net buiten zijn nieuwe, grotere hut staan. Het was een indrukwekkend onderkomen, geschikt voor de allergrootste hoofdman. De slagtanden en vier van de ribben van de oude mam­moetstier die in de modder was gezakt, hielden het gewelfde dak op en de harige huid van het dier vormde de buitenwand. Met de geïrriteerde neerbuigendheid van een man die eraan gewend was geraakt het bevel te voeren - en er vrij achteloos mee omsprong - draaide Cheanah zich om en keek naar zijn moeder. 'Je bent nog vroeger op dan anders, mijn moeder. Wat is er?' 'Heb je nu weer last van mannelijke lust? Zelfs de grote geest van de beer is niet altijd bronstig, Cheanah! De mannen van de stam krij­gen er genoeg van om in de winterse duisternis te liggen woelen ter­wijl jij hun vrouwen bestijgt.'


    Het licht van de sterren scheen als vallende sneeuw in de duisternis van zijn samengeknepen ogen. 'Ga terug naar je slaapvachten, mijn moeder. Je bent vergeten hoe jonge mannen en vrouwen zich voe­len.'


    'Pas op, Cheanah. Ekoh vindt het niet prettig dat je een voorkeur hebt voor zijn vrouw. Je moet zijn edelmoedigheid niet misbruiken. En je moet echt de angst die je volk voelt wegnemen.' Hij zuchtte. Het was niet de eerste keer dat ze met dat verzoek naar hem toekwam. 'Dit is een goed kamp. Mijn volk heeft nergens ge­brek aan.' -Mee, ze lijden geen gebrek. Dit is inderdaad een goed kamp, zo goed zelfs dat je volk zich afvraagt hoe lang het kan duren! Je hebt beloofd de witte leeuw te zullen doden, maar je hebt dat niet ge­daan. Zoek die leeuw. Dood hem. Vil hem en hang zijn kop aan...' 'Ik zou het graag doen,' zuchtte hij, 'maar ik heb geen spoor van hem kunnen vinden sinds hij samen met de Wanawut en haar jon­gen de heuvels is ingetrokken.'


    'Je had je er niet op moeten beroemen dat je hem zou doden.' 'Misschien niet. Maar wat maakt een huid extra uit in een kamp vol eersteklas pelzen?'


    'De huid is onbelangrijk. Het gaat om de belofte van Cheanah.' 'Mijn belofte...? Bah!' sputterde hij en maakte een gebaar dat ze weg moest gaan. 'De witte leeuw zal gelijk met de zon naar het meest noordelijke deel van het moeras terugkeren. Wanneer hij terugkomt zal ik op hem jagen en hem doden. En dan zal het volk weten dat niet alleen Torka gehuld in leeuwenvachten door de wereld trekt... als Torka tenminste nog steeds door deze wereld trekt!' Zhoonali keek hoe hij met grote stappen door het kamp liep en in de kuilhut van Ekoh en zijn vrouw Bili verdween. Ze fronste hevig verontrust haar voorhoofd. In dit onbarmhartige, onzekere jaargetij­de, waarin mannen snel door angst werden gegrepen, liepen eigen­wijze hoofdmannen die geen aandacht aan die angst besteden het meeste gevaar.


    Het geluid van een leren windkering die opzij werd geslagen deed haar naar de andere kant van het kamp kijken. Ekoh kwam spier­naakt uit zijn hut met een van zijn slaapvachten in zijn hand en bleef boos naar de hemel staan kijken. De magere, meestal zo zachtmoedige jager balde zijn vuisten, trok zijn vacht om zijn schouders en deed boos in zichzelf mompelend een paar passen in de richting van de hut van Ram, zijn beste jachtkameraad. Toen keerde hij zich om en spoot een stroom urine in de richting van zijn eigen kuilhut.


    Cheanah heeft zich die man tot vijand gemaakt, dacht Zhoonali. Ze vroeg zich af of Ekoh er spijt van had dat hij Torka niet was ge­volgd naar het Verboden Land. Ekoh had Man Uit Het Westen be­wonderd. Zijn vrouw, Bili, had dagenlang getreurd omdat haar zus­ter Eneela, de vrouw van Simu, weg was. Maar Ekoh was een prak­tisch man. Hij hield zijn jonge vrouw, de moeder van zijn zoon Seteena, in ere en wilde zijn gezin niet aan onbekende gevaren blootstellen.


    Zhoonali zuchtte. Waarom moest Cheanah van alle vrouwen in zijn kamp telkens weer Bili kiezen? Hij had een hekel aan de jonge vrouw. Bovendien maakte Bili er geen geheim van dat zij het niet plezierig vond om onder Cheanah te liggen.


    'Dans!' beval Cheanah dwingend.


    'Kies een andere partner,' stelde Bili voor terwijl ze zich verzette te­gen zijn opdringerigheid.


    Hij lag naakt boven op haar, bewoog op haar en liet zijn mond over haar heen glijden. 'Dans!' beval hij weer woest. Hij zette zijn bevel kracht bij met zijn handen die over haar billen gleden en haar benen uit elkaar trokken, terwijl zijn mannenbeen zo diep doordrong dat Bili een kreet van pijn slaakte door het geweld waarmee hij haar nam. 'Kom, je weet best dat je wel wilt. Wie anders kan zo diep sto­ten?'


    Ze beet op haar lip terwijl ze zich tegen hem verzette.


    'Beweeg!' schreeuwde hij, in haar nek bijtend uit woede omdat ze niet reageerde.


    'Ga weg, Cheanah,' gromde ze terwijl ze tegen zijn schouders duwde en met haar heupen draaide, niet om hem te behagen, maar om zich van hem te bevrijden.


    Hij ging achteruit, trok zich plotseling uit haar terug en zuchtte te­vreden toen hij haar kreet van verrassing en pijn hoorde. Hij nam haar borsten in zijn handen en begon ze te bewerken. Hij kneedde haar tepels tussen zijn duimen en wijsvingers. 'Als je je benen wijd kunt doen voor Ekoh, kun je dat ook voor mij!' 'Ekoh is mijn man! En je komt te vaak!'


    'Ik ben je hoofdman. Waarom sta je jezelf niet toe om plezier te be­leven aan Cheanah? Welke andere vrouw heeft zulke borsten? Ze lij­ken op de borsten van je zuster Eneela, hè? Maar die is weg, naar het Verboden Land met haar mooie, grote borsten die geschapen zijn om er baby's en mannen aan te laten zuigen. Maar het is goed dat ze weg is, want Torka zou een ander nooit van zijn vrouwen hebben la­ten genieten. Kom. Laat mij genieten van de vrouw van Ekoh. Ja, zo, ja...'


    Hij zette zijn mond aan haar borsten. Weer slaakte ze een kreet.


    Wanneer Ekoh dat deed, zette het haar lendenen in vuur en vlam. pan kromde ze zich en opende ze zich voor hem, zuchtend van ge­not. Maar Cheanah nam haar borsten niet alleen in zijn mond, hij kuste niet eens, hij zoog eraan zoals een baby dat zou doen en tege­lijkertijd stopte hij zijn vinger diep tussen haar dijen, niet om haar op te winden zodat zij ook kon genieten, maar om te voelen of ze al zo ver was, zoals hij aan bradend vlees zou voelen om te zien of het warm genoeg was naar zijn smaak.


    Bili walgde van hem. Cheanah wilde te veel en te vaak en hij was to­taal niet fijngevoelig.


    'Nee!' siste ze en probeerde wanhopig zich te bevrijden. Maar het had geen zin. Hij was te sterk voor haar. Even vervloekte ze Ekoh dat hij haar lichaam zo gemakkelijk door Cheanah liet gebruiken. Maar ze wist dat het niet gemakkelijk was voor haar man. Helemaal niet gemakkelijk.


    Haar openlijke verzet maakte Cheanah alleen maar hitsiger. Juist daarom kwam hij naar haar toe, om dat verzet dat hij altijd in haar wekte en dat hem zo in haar opwond. Geen van de andere vrouwen van de stam zou zich zo tegen hem verzetten. Volgens de traditie moesten zij zich overgeven. Volgens de traditie was het een eer voor hun man wanneer de hoofdman om hen vroeg. Hij lachte zachtjes in zichzelf. Wat waren vrouwen dom. Als Bili eens wist waarom hij naar haar toe kwam om zijn behoeften te bevredigen, zou ze niet te­genstribbelen. Dan zou ze dansen en zuchten en zich voor hem ope­nen. Zodra ze dat deed, zou alle plezier van de jacht voor hem ver­dwenen zijn.


    'Ga weg...' smeekte ze met woede in haar stem. 'Zo meteen...' Hij greep haar borsten vast en kwam overeind om te doen wat haar altijd kwaad maakte en haar als een vis in het net on­der hem deed spartelen. Hij was groot. Hij wist dat hij er onder de slaapvachten waarschijnlijk uitzag als een beer die zich over een her­tje boog toen hij haar armen greep, haar benen onder de zijne klem­de en zich vooroverboog om diep tussen haar dijen rond te snuffelen en zijn tong diep naar binnen te steken, zoekend, de zoete smaak van een vrouw in zijn mond nemend tot...


    Iets raakte hem grommend en grauwend onder in de rug. 'Laat mijn hoeder met rust!'


    De klappen die de jongen Seteena uitdeelde werden afgezwakt door de dikke slaap vachten. Eén zwiep naar achteren van Cheanahs arm was voldoende om de jongen door de lucht te laten vliegen. Hij draaide zich om en zag de jongen uitgestrekt op een stapel extra slaapvachten liggen. Vlak bij hen huilde de drie jaar oude dochter van Bili en Ekoh verdrietig.


    Cheanah grauwde geërgerd. 'Ga naar buiten,' zei hij tegen de jon­gen. 'Neem je zuster mee naar een van de andere kuilhutten. Je brengt schande over je vader door je hand op te heffen tegen iemand die hij in zijn hut en bij zijn vrouw heeft verwelkomd.' De jongen hief zijn hoofd op. Zijn neusgaten waren wijd openge­sperd. Zijn ogen spoten vuur terwijl hij naar zijn moeder keek. 'Ga weg,' zei ze tegen hem voordat hij iets kon zeggen. Toen Che­anah naar haar keek, zag hij vol genoegen dat ze doodsbang was voor wat er met haar enige zoon zou kunnen gebeuren als straf omdat hij de hoofdman had aangevallen. 'Neem je zuster mee naar de hut van Ram. Daar is je vader.'


    De jongen deed met openlijke tegenzin wat hem werd opgedragen. Cheanah keek hoe hij zijn laarzen en kleren aantrok en zijn zuster oppakte. Hij was klein voor zijn leeftijd. Iets langer dan nodig was bleef de jongen met zijn rug naar de deurflap staan en keek boos naar Bili.


    Toen hij weg was, glimlachte Cheanah en wendde zijn aandacht weer naar de vrouw onder hem. 'Nou,' zei hij traag. 'Waar waren we?


    'Je doet hem toch niets?... Hij bedoelde het niet zo...' 'Dapper is de jongen die zijn moeder verdedigt. Maar het is verkeerd wanneer een jongen zijn meerdere beledigt. Hij moet worden ge­straft... misschien wel uit de stam worden verwijderd...' 'Nee! Nee, Cheanah, alsjeblieft. Bili zal nu dansen... voor haar zoon, ja? Zodat Cheanah niet kwaad zal zijn op haar zoon!' En dus danste ze en bewoog ze zoals ze nog nooit voor hem had be­wogen, en hij glimlachte en trilde van genot toen hij in haar klaar­kwam, terwijl hij zich afvroeg waarom hij ooit had gedacht dat een onwillige Bili aantrekkelijker was dan de vrouw die nu onder hem lag.
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    Heftige, grillige stormen bleven het Verboden Land teisteren, maar ze hielden niet meer voortdurend aan en de wind was niet meer zo bitter koud. De sneeuw die viel was zachter en wanneer de zon op­kwam bleef hij lang genoeg aan de hemel om Torka en zijn volk vreugde te brengen.


    's Nachts ging de wind minder hard tekeer. Lonit, Mahnie en Eneela luisterden, ieder met de handen gevouwen om haar dikke buik, terwijl ze geheimzinnig glimlachten zoals aanstaande moeders doen, want het ritme van de wind was lang niet zo lieflijk als de belofte van leven dat in hen bewoog.


    Wanneer de wolven en wilde honden huilden in het donker, ging Aar aan de rand van de grot zitten. Hij hield zijn kop schuin en het ene oor dat hij nog had stond recht overeind en trilde. De honden en wolven zongen een ander lied. De hond voelde dat veel eerder dan Torka en zijn volk, maar niet eerder dan Karana en de kleine Umak. Umak was nu goede maatjes met de hond. Aar luistert naar zijn broeders in de nacht,' merkte hij op.


    Ja,' antwoordde de tovenaar, die naast de hond aan de rand van de grot zat. Daar bracht hij de nachten en de meeste dagen door, weg van Mahnie, weg van iedereen, alleen met zijn gedachten en proble­men, met enkel het gezelschap van de hond om zijn steeds grotere zorgen te verlichten. Hij kon tegen Aar praten en Aar vroeg niets van hem, behalve dat ze goede vrienden waren en verbonden bleven door een niet aflatende wederzijdse genegenheid. Karana keek boos toen Umak aan de andere kant van de hond kwam zitten en een in kont gehulde arm om Aars brede schouders sloeg. Broeder Hond wil bij zijn ware broeders en zusters zijn in plaats van bij zijn mensenmeute,' zei de jongen. 'Hij zal weldra ver weg gaan. Het zal lang duren voordat we hem weer zien.'


    Karana keek nog bozer. Het kind stelde zelden vragen. Hij deed al­tijd uitspraken en deze uitspraak was wel bijzonder irritant. 'Dat kun je niet weten,' antwoordde hij streng. 'En Aar is vrij om te ko­men en te gaan wanneer hij wil.' 'Hij zal weggaan,' herhaalde de jongen kalm. 'Misschien.' Karana voelde zich niet op zijn gemak bij het idee. Hij kon zich nauwelijks de tijd herinneren dat Aar en hij niet bij elkaar waren geweest, en hij kon zich ook niet voorstellen dat de grote, grijzige hond niet meer aan zijn zijde zou zijn. 'Deze jongen zal je missen wanneer je weg bent, Aar!' zei de kleine Umak en trok de hond tegen zich aan.


    Aar draaide zijn kop om en gaf een natte, slecht gemikte lik op het gezichtje van de kleine Umak. De jongen gaf een lik terug en kroop dicht tegen hem aan.


    Karana keek nog kwader. Umak sprak tegen de hond alsof het dier een menselijke broeder was die volledig kon begrijpen wat hij zei, net zoals Karana altijd tegen hem had gesproken en de oude Umak voor hem. De boze blik veranderde in een bedachtzame frons en verdween toen helemaal. Hij glimlachte. De oude Umak zou het leuk hebben gevonden zijn naamgenoot en achterkleinzoon hier bij Aar te zien zitten. Hij moest toegeven dat er in het gezicht en de ge­stalte van de jongen niets was terug te vinden van Torka of van de oude man. Het kind zag eruit als een kleinere, mannelijke versie van zijn moeder. Toch was hij de achterkleinzoon van Umak en Karana kreeg op dat moment een sterk gevoel van voortzetting. Voortzetting. Zijn glimlach verdween. Achter hem, diep in de grot, lag Mahnie veilig en warm te slapen, met zijn kind in haar. Nooit zou Karana een zoon hebben. Voor Karana's levensgeest zou er geen voortzetting zijn.


    'Je bent bedroefd, Tovenaar,' merkte Umak op.


    'Mijn moeder zegt dat het niet goed is dat je zo vaak bedroefd bent.' De jongen zat heel recht en keek de tovenaar over de schouder van de hond heen dringend aan. 'Broeder Hond zal weldra weggaan, maar hij zal bij ons terugkomen.'


    'Je moet niet met zoveel zekerheid dingen zeggen die je niet kunt weten, Umak.'


    'Broeder Hond komt echt terug!' Karana schudde vermanend zijn hoofd. 'Hij is nog niet eens weg.' 'Hij gaat weg.' De jongen zuchtte en knipperde slaperig met zijn ogen. 'Mag deze jongen hier bij Tovenaar en Broeder Hond blijven tot de zon opkomt?' 'Umak mag blijven.'


    De jongen grijnsde blij terwijl hij weer tegen Aars warme flank kroop. 'Deze jongen is blij dat hij Karana broeder mag noemen,' be­kende hij zachtjes.


    Het vertrouwen ontroerde de tovenaar. Was hij maar echt de broer van de jongen, echt de zoon van Torka en Lonit! Dan zou alles goed zijn. Hij zou gelukkig in Mahnies armen liggen en uitkijken naar de geboorte van zoveel zonen als ze maar kon krijgen. Hij viel voor het ochtendgloren in slaap en had vreselijke nachtmer­ries over een andere grot en een andere jongen... over Torka's zoon Manaravak... Hij werd met een schok wakker, bezweet en geplaagd door herinneringen.


    De sterren twinkelden aan een maanloze hemel. Aar was weg. In Karana's arm sliep Umak glimlachend als een baby. De tovenaar trok hem dicht tegen zich aan. Umak had gelijk gehad dat de hond de grot wilde verlaten. Hij had geweten dat Aar zou reageren op de roep van de wolven en de wilde honden, terwijl Karana, de tovenaar van de stam, dat niet had geweten. De jongen was waarlijk de klein­zoon van een Heer der Geesten.


    Karana keek op hem neer. Zelfs in het halfduister leek de jongen sterk op zijn moeder. Het was een mooie jongen. Karana voelde een broederlijke liefde voor hem. Nu hij besefte dat ze dezelfde ga­ve bezaten, zouden ze nader tot elkaar komen. Hij kon het kind al­les leren wat hij van de oude Umak en Sondahr en van de sjama­nen op de Grote Bijeenkomst had geleerd. Wanneer hij uiteinde­lijk oud was en zijn geest voor altijd in de wind zou gaan zwerven, zou hij niet volledig en voor altijd sterven, want Umak zou zich herinneren wat hij hem had geleerd en dat doorgeven aan toekom­stige generaties tovenaars. Umak zou het meest in de buurt komen van de zoon die Karana nooit zou kunnen hebben. Ze zouden echt broers zijn.


    Opnieuw brak de tijd aan waarin de kariboes kwamen. Want dagen­lang voordat ze de eerste dieren naar het dal zagen terugkeren, trilde


    de aarde onder het gewicht van hun hoeven en was de lucht zwaar van hun geur.


    'Dit is de eerste tijd van het licht dat Umak en Dak oud genoeg zijn om samen met hun vaders op groot wild te jagen,' verkondigde Torka trots. 'Ze zullen van hun vaders leren en ze zullen worden bedekt met bloed door de levensgeesten van de grote kudden van het dier dat altijd het favoriete vlees van Torka's volk is geweest.


    'Kariboes!'


    Umak en Dak noemden in koor de naam van hun prooi. De karkas­sen van twee kleine kariboes lagen bewegingloos aan hun voeten. De jongens waren rood van plezier terwijl hun medejagers om hen en het gevallen wild heen kwamen staan.


    Beide dieren waren mager - de een ziekelijk en de ander oud - maar Dak en Umak vonden ze prachtig. De wind zong het Lied Van De Eerste Prooi en de hoeven van de wegrennende kudde donderden in de verte onder de stofwolk die nu de westelijke horizon verduister­de.


    De vrouwen en meisjes keken vanuit de grot naar het jachtterrein en juichten, terwijl de volwassen jagers een kring om de jongens vorm­den. In hun jachtmantels van kariboehuid leken de mannen over­dreven groot. Ze zagen er niet uit als mannen maar meer als fantasti­sche levensvormen, half man en half kariboe. De van ouderdom ver­droogde koppen van de dode rendierachtige beesten rustten op hun hoofd en hingen over hun gezicht waarbij de grote, veelpuntige, ge­bogen geweien omhoog en naar buiten staken alsof de jagers vreem­de bomen van verwrongen bot op hun hoofd hadden. Umak keek met openlijke bewondering naar hen op. Het zou niet lang meer duren of Dak en hij zouden zulke jachtmantels met ge­weien dragen. Niet lang meer!


    Hij deed zijn best om niet zichtbaar te beven bij het vooruitzicht, terwijl de jagers die Dak en hem naar hun eerste prooi hadden ge­leid goedkeurend knikten over hun prestatie. Hij haalde diep adem. Hij was een jager! Het maakte niet uit dat hij klein was of dat zijn speren minder dan half zo lang waren als die van een volwassene. De jongen fronste zijn wenkbrauwen. Zijn plezier werd wat bedor­ven door het besef dat Dak zijn kariboe met één zekere worp had neergelegd en met een tweede worp had gedood. Umak had alle vier zijn slanke, goed uitgebalanceerde speren nodig gehad om dat te be­reiken, en zijn dier was kleiner geweest. Had Torka het gezien? Na­tuurlijk! Iedereen had het gezien!


    Het hindert niet, dacht de jongen verdedigend. Nu hij het eenmaal had gedaan, was hij ervan overtuigd dat hij het de volgende keer be­ter zou doen. Dak was ouder! Het was logisch dat hij sneller en ster­ker was. Umak wist zeker dat hij hem op den duur zou evenaren. Tenslotte was hij de zoon van de beste jager van de stam. 'Nou...' zei Torka, terwijl hij zijn handen op de schouders van de jongens legde. 'Jullie hebben niet alleen samen met je vaders in de winterse duisternis op wild gejaagd, maar jullie hebben ook je eerste prooi gedood... en jullie zijn de eersten die dat doen in dit nieuwe land!'


    Het was een overweldigend mooi moment. De zorgen verdwenen uit Umaks geest en hart. Simu, Grek en Karana hadden een vreem­de, gelukkige en weemoedige blik in hun ogen. De jongens wisten dat ze waarschijnlijk aan hun eigen eerste prooi dachten. 'Prijs nu de levensgeesten van het wild dat door de vaardigheid van deze nieuwe jagers het Volk zal voeden! Prijs nu de levensgeesten van Umak en Dak en begroet hen als lid van de broederschap zoals het de gewoonte is van ons volk.'


    En zo gebeurde het. Iedere volwassen man droeg bij tot de ceremo­nie met iets wat hij zich van de vangst van zijn eigen eerste prooi herinnerde. Deze versmelting van gebruiken bracht hen dichter bij elkaar. Vanaf die dag zou het ritueel dat zij hadden uitgevoerd de enige ceremonie zijn.


    Torka gaf de jongens opdracht om hun speren uit de gevelde kariboes te trekken en ze aan hun vaders te overhandigen. Ze gehoor­zaamden enthousiast. Torka trok de speerpunt van de speer waar­mee Umak zijn prooi had gedood en Simu deed hetzelfde met het wapen van Dak. Simu keek aandachtig toe terwijl de hoofdman Umaks speren op zijn dij brak en neergooide, maar de speerpunt die de prooi in feite had gedood in zijn hand hield. Deze speren worden samen met jullie kindertijd weggeworpen,' zei Torka plechtig tegen de jongens. 'Maar de speerpunt waarmee de eerste prooi van een man is gedood, moet altijd bewaard blijven.' Hij opende zijn hand en hield Umak eerbiedig de speerpunt voor. Simu knikte, met een uitdrukking op zijn gezicht waaruit bleek dat dit ritueel hem bekend voorkwam. Simu overhandigde Dak trots zijn speerpunt, brak toen de speren van de jongen in tweeën op zijn opgeheven dij en wierp ze weg. 'Nu zullen jullie nieuwe speren ma­ken,' zei hij plechtig. 'De speren van mannen.' 'En je volgende prooi zullen jullie vangen als jagers die tot taak heb­ben de stam te voeden.' Torka probeerde niet te glimlachen terwijl hij naar de jongens keek.


    Ze zagen er niet echt als mannen uit. Dak, die niet meer dan zes winterse manen voorbij had zien gaan, stond wijdbeens en met zijn kleine jongensborst vooruitgestoken. Zijn ronde gezicht met de dik­ke babywangetjes stond strijdlustig als dat van een zelfvoldane uil. Torka voelde een vaderlijke tederheid in zich opwellen. Wat leek Umak op zijn moeder, met zijn mooie rechte neus, zijn diepliggende ogen met de zware oogleden en zijn hoge ronde wangen met kuiltjes erin. Umak grijnsde naar zijn vader. Hij had een gat tussen zijn tan­den omdat hij net een melktandje was kwijtgeraakt, maar verder blikkerden zijn scherpe witte tandjes als de tanden van... Navahk. Torka keek stomverbaasd naar Umak en zag niet meer Lonit in hem, maar de man die haar had verkracht. Hij kreeg opeens zo'n kil ge­voel in zijn hart dat hij zijn vuisten balde en zijn kaken op elkaar klemde. Alle gevoelens van tederheid voor de jongen verdwenen. Hij staarde naar zijn zoon alsof hij naar een vreemde keek. Umak fronste zijn voorhoofd bij die plotselinge verandering in Tor­ka. Zijn kleine lichaam verstarde en hij wachtte tot zijn vader weer goedkeurend en trots zou kijken.


    Toen sprak Karana en eiste de aandacht van de jagers op. 'Vanaf de­ze dag zullen de vrouwen verwachten dat Umak en Dak hen onder­houden.'


    'En in tijden van honger,' voegde Grek er somber aan toe, 'zullen de ouden en zieken geen leven hebben als Dak en Umak hun jeugd en kracht niet met hen willen delen.'


    Torka zag de ogen van de jongens groot worden terwijl de oude jager hen ernstig en doordringend aankeek. Nu Umak niet meer glim­lachte, leek hij weer meer op zijn moeder.


    Wat een mooi, ernstig kind is het, bedacht Torka. Wat ben ik toch voor een vader dat ik mij van hem afwend, en dan nog wel op een moment als dit?


    De jongens schrokken niet terug voor de verantwoordelijkheid die Grek zojuist op hun schouders had gelegd. Ze aanvaardden hun taak met plezier.


    Torka kreeg even medelijden met hen. Het leven van een man is hard, kleine jagers. Kijk er niet zo gretig naar uit. Umaks ogen zochten weer Torka's goedkeuring. Hij knikte en glim­lachte. De jongen keek hem stralend aan.


    'Nu moeten we de geest van het wild eren,' zei hij en knielde neer om de jongens te leren hoe ze met de punt van hun speer hun prooi van keel tot buik moesten opensnijden.


    Het bloed spoot eruit, de ingewanden borrelden en dampten. De ja­gers aten wat van het hart, de lever en de nieren van elk dier, want dat was het orgaanvlees en ze wisten allemaal dat de geest van het dier zijn leven ontleende aan die geheimzinnige organen. 'Nu is dat leven in jullie en in ons,' zei Karana tegen de jongens. 'De jagers van deze stam zijn verenigd in het bloed van de jacht.' De tovenaar doopte zijn vingers in de lichaamsholten van de kariboes en stak zijn hand uit om het voorhoofd van de jongens dik in te smeren met bloed.


    Torka kreeg een intens gevoel van bedroefdheid en verlies. Manaravak zou hier nu moeten zijn.


    Hij verlangde zo intens naar zijn verloren zoon dat hij huiverde toen de tovenaar het bloed van de kariboe op zijn voorhoofd smeerde. 'Jij bent de hoofdman,' zei Karana. 'Het is jouw taak om de huiden te overhandigen.'


    Torka knikte. De jongens keken geboeid toe terwijl hij handig de bebloede huiden van de kariboes afsneed en optilde, zodat de kop­pen met de geweien en de poten met de hoeven heel bleven. Vanaf deze dag zullen Dak en Umak de kariboes besluipen in de huid van hun prooi,' zie Torka terwijl hij de huiden om de nieuwe jagers sloeg.


    De twee jongens wankelden onder het onverwachte gewicht. Ziet de nieuwe jagers van deze stam!' verkondigde Karana. Ai-jeeh!' riepen de anderen in koor terwijl ze op hun dijen kletsend en met hun voeten stampend een eredans uitvoerden rond de twee kleine, druipende, met enorme geweien getooide gestalten. Vanuit de grot klonk het klappen en zingen van de vrouwen in de wind. Het geluid vermengde zich met de geluiden van de mannen. Torka draaide zich om en tuurde in de verte, naar de heuvels en de bergen daarachter. Hij kon de grot en de kleine gestalten van de vrouwen en de meisjes zien. Lonit stak boven de anderen uit in haar lichte, met franje en schelpen versierde jurk van wapitihuid, met haar lange, gevlochten zwarte haar dat over haar schouders wapper­de. Ze zong niet en danste ook niet. Haar armen waren opgeheven. Dankte ze de krachten der Schepping voor de succesvolle jacht van haar eerstgeboren zoon? Natuurlijk. Torka wist dat ze net zo trots was als hij op Umaks prestatie. Maar ze was ook net zo bedroefd als hij. Terwijl de wind het lied van de vrouwen vanaf de heuvels naar beneden voerde, zei hij vol verlangen de naam van zijn verloren zoon hardop. 'Manaravak...'


    De andere jagers hoorden hem niet. Ze hadden het te druk met dan­sen en zingen. Dak, die bijna bezweek onder het gewicht van zijn kariboehuid, liep met grote stappen dapper in Simu's schaduw. De jagers zongen een luidruchtig ruw lied dat ging over plezier en lief­de.


    Maar de kleine Umak, onder de zware, met een gewei gekroonde kop van de kariboe die hij net had gedood, had Torka gehoord. Het bloed van de kariboe dat uit de verminkte keel van het dier sijpelde, druppelde langs de achterkant van de afgesneden kaak in Umaks ogen en mond zodat hij eruitzag alsof hij tranen van bloed plengde. Torka zag het en had onmiddellijk spijt, want hij was niet van plan geweest om Umaks vreugde te vergallen door de naam van zijn dode broer hardop te noemen.


    'Kom,' zei hij, terwijl hij verzoenend een hand uitstak naar de jon­gen. 'We moeten vieren dat je je prooi hebt gedood!' Umak bleef strak kijken. Met de achterkant van zijn hand veegde hij het bloed van de kariboe weg, maar smeerde het per ongeluk hele­maal over zijn gezicht. 'Mijn broer Manaravak is dood, maar hij zou de prooi beter hebben gedood dan Umak! Manaravak zou ervoor hebben gezorgd dat Torka trots op hem kon zijn!' 'Nee!' riep Torka. Hij deed een stap naar de jongen toe, maar het had geen zin.


    Met een snik van spijt draaide Umak zich om en rende weg. De jongen kwam niet ver. Door het gewicht van de kariboehuid kon hij niet hard lopen. Bovendien wilde hij eigenlijk helemaal niet weg­rennen. Hij was blij toen Torka hem inhaalde en erop stond dat hij samen met de anderen de vangst van de eerste prooi vierde.


    'Kom, mijn zoon! Het dansen en zingen is ter ere van jou.'


    'Dak heeft zijn prooi beter gedood dan Umak.'


    'Hij is ouder en sterker. Maar Umak is mijn zoon. Op hem is Torka trots.'


    De woorden waren welkomer dan de eerste stralen zonlicht aan het eind van de tijd van de lange duisternis. Umak had geen zin om ze tegen te spreken.
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    Eneela kreeg een dochter onder de Maan Van Het Brekende IJs. Simu aanvaardde het kleine meisje en noemde haar Larani als eerbe­toon aan een reeds lang overleden zuster. De mensen vierden feest en de kinderen waren blij met het nieuwste lid van de stam. Maar weldra zakte de Maan Van Het Brekende IJs achter de bergen in de verte. De nachten werden kort en de dagen werden merkbaar langer. De Maan Van Het Groeiende Groene Gras stond hoog aan de lucht. Het grote dier met de slagtanden, Levenschenker, trok met zijn kinderen het prachtige dal binnen en trekvogels keerden terug naar het Verboden Land. De mensen verheugden zich over de komst van de zomer, maar Karana voelde zich niet gelukkig. Ze zagen hem vaak, een eenzame figuur die een silhouet vormde in het laatste daglicht, zijn armen ten hemel geheven, zijn hoofd ach­terover en zijn stem luid weerklinkend. Soms zong hij de hele nacht. Wolven en wilde honden gaven hem antwoord, maar de mensen wisten niet of Aar bij hem was.


    Toen, op een dag die werd overschaduwd door zwanen die zachtjes door de lucht wiekten, kreeg Lonit weer een dochter. Ze noemden het meisje Zwaan, om de levensgeest te eren van de vogels die door de lucht waren gevlogen toen ze geboren werd.


    'Zwaan?' Umak probeerde de naam uit, er niet van overtuigd dat hij hem leuk vond. 'Wil je een meisje met een lange nek en vleugels en veren?'


    Torka lachte. 'Nee, we willen een meisje dat even mooi en trouw is als die mooie vogel, want wanneer de zwaan een partner kiest, is dat - net zoals bij Lonit en Torka - voor eeuwig en altijd.' Toen, op een wolkeloze ochtend waarop de mammoets naar elkaar riepen in de sparrenbosjes aan de andere kant van het prachtige dal, kreeg Mahnie weeën. Haar baby werd even snel en makkelijk gebo­ren als de ochtendstond. Terwijl de mannen, vrouwen en kinderen van de stam zich verheugden over de volmaakte schoonheid van Karana’s eerstgeborene, verliet Torka de grot om de jonge man te zoeken.


    Het werd tijd dat de tovenaar naar huis kwam.


    Karana bleef doodstil staan. Wat had hem uit zijn trance gehaald? Hij wist het niet. Zijn geest was te zeer bezwaard door duistere, on­duidelijke dromen. Hij schudde zijn hoofd om de dromen te verja­gen. Ze verdwenen traag. Hij keek om zich heen, verbaasd over zijn omgeving en geschokt dat hij niet langer diep in slaap was, tot een bal opgerold in de luwte van een met mos bedekte steen op de vlak­te.


    Het was stil. Het enige geluid was dat van de wind en het onrustige klotsen van halfbevroren golven op een strand vol stenen en ijs. Het enorme, met ijs bedekte bergmeer lag achter hem. Terwijl hij zich omdraaide om het kilometers brede oppervlak af te speuren had hij een vaag onheilspellend gevoel. Dit brede, koude water straalde een duistere dreiging uit. Zijn maag verkrampte en dat gevoel werd nog sterker toen hij de hoge, verweerde zijkanten van de gletsjer zag die het meer aan de andere kant begrensde. Met een kreet van schrik sprong hij achteruit. Het prachtige dal lag recht onder hem. Nog één stap verder en hij zou zeker te pletter zijn gevallen. Hij wist dat hij dankbaar moest zijn dat hij nog leefde, maar hij voelde alleen een intense leegte.


    Opeens was hij moe. Hij ging op zijn hurken zitten, met zijn armen om zijn dijen geslagen. Hij had gezocht naar de ongrijpbare tover­kracht die hij als sjamaan moest hebben om daarmee Mahnies be­valling te verlichten en uiteindelijk het geslacht van hun baby te be­palen. In plaats daarvan hoorde hij het hoge, dolle gekef van honden die zich in het dal in de diepte op een prooi wierpen. Hij vroeg zich af of Aar bij hen was. Hij miste Broeder Hond en zuchtte, hopend dat het goed ging met de vriend uit zijn jeugd. Zijn keel was rauw van het eindeloze zingen. Of was het van de in­nerlijke stemmen van geesten die in zijn keel beten en fluisterden in de wind van zijn geest?


    Je zoekt niet! Je bent niet echt op zoek! Je loopt weg van je volk wan­neer het je nodig heeft, Tovenaar. Je zult nooit de toverkracht vinden!


    Nooit! Die is niet weggelegd voor jouw soort... niet weggelegd voor de zoon van Navahk... niet weggelegd voor Karana, die gezworen heeft zijn eigen zoon te zullen doden, maar daarvoor terugschrikt! Die eed was zo afschuwelijk dat hij hem verstikte. Hij stond op, ademde diep de kalmerende, koude ochtendlucht in en wendde zich naar de opkomende zon. Hij huiverde ondanks de warmte van de prachtige kleren die Mahnie voor hem had genaaid. Mahnie! Ons kind zal nu wel geboren zijn! Je pijn zal nu wel over zijn! Je zult je wel afvragen waarom ik niet bij je ben! De kou in zijn hart verhard­de zich tot een afschuwelijke, verstikkende bitterheid. Wees blij dat ik niet bij je ben, want wanneer ik terugkom zal ik ons kind, als het een jongetje is, van je borst wegnemen en doden. Ik moet het doen! Ook al weet ik dat het mij je liefde zal kosten en mijn plaats in de stam, als anderen het zien.


    Hij hijgde, zo ongelukkig dat hij nauwelijks adem kon halen. 'Ik kan niet toestaan dat zijn geest herboren wordt!' riep hij hardop. 'Want hij zal ons uiteindelijk allemaal proberen te doden als hij de kans krijgt!'


    Hij werd opeens misselijk. Heftig gaf hij eraan toe. Maar er zat niets in zijn maag behalve de gal van zijn eigen vreselijke gelofte. En daar kon hij zich niet van ontdoen, hoe hij ook probeerde.


    Toen Torka hem vond, was Karana alweer op weg naar het kamp. Zijn gezicht was grauw. Hij zag er oud en ziek uit. Totdat Torka sprak. Negen woorden, negen kort geformuleerde woorden die de frisheid van de jeugd terugbrachten op het knappe gezicht van de tovenaar en tranen van vreugde uit zijn ogen deden stromen. 'Mahnie maakt het goed. Je hebt een dochter gekregen.'
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    Vele manen kwamen op en gingen onder boven de Plaats Van Over­vloedig Vlees. Twee lange bittere winters en korte heerlijke zomers kwamen en gingen, maar nog steeds was Cheanah niet zijn belofte nagekomen om de witte leeuw te doden. Hij verontschuldigde zich­zelf. 'Het is een spookleeuw. Een man kan een geest niet doden.' Mano was nu alleen met hem voor de hut van de hoofdman en keek zijn vader met nauw verholen minachting aan. 'Lang geleden dood­de Navahk de Wanawut en danste in zijn huid. Als Cheanah zou willen, zou hij toch zeker wel een leeuw kunnen doden, zelfs als het een geest zou zijn.'


    Cheanah keek woedend naar zijn zoon. Mano's oplettendheid en begerigheid maakten hem zenuwachtig. 'Navahk was een tovenaar!' verdedigde hij zichzelf heftig. 'Hij was ook hoofdman van zijn stam.'


    'Net zoals ik hoofdman van deze stam ben,' bracht Cheanah hem in herinnering, woedend over de opzettelijke brutaliteit van zijn zoon. 'Vergeet dat nooit! Nooit!'


    Ik zal het niet vergeten,' antwoordde Mano. 'De vraag is: denk jij er wel altijd aan?'


    In de herfstdagen die volgden voerde Cheanah zijn jagers en zonen zo vol overgave aan bij het achtervolgen en doden van het wild dat Mano er niet meer aan kon twijfelen wie de leider van de stam was. Cheanah was een dappere jager en een uitstekende spoorzoeker. Elk dier dat maar iets van een afdruk van poot of hoef, uitwerpselen of sporen in het gras of de bosjes achterliet, werd achtervolgd en ge­dood. Alle dieren, of ze nu groot waren of klein, waren voor Cheariah en zijn mannen wild om op te jagen.


    Weldra was het kamp gevuld met vlees en huiden en waren de vrou­wen doodmoe van het vele werk. Hoewel hun mannen nog steeds op jacht gingen, vonden de vrouwen het niet meer nodig om het vlees van hun prooien te prepareren zodat het kon worden bewaard. Ze verzamelden geen pezen meer. Ze haalden alleen de mooiste vachten van de prooien af en aten alleen maar de tongen en de ogen, de darmen, de bout en dikke stukken vlees. De rest werd voor de aaseters achtergelaten.


    Tegen de tijd dat de eerste vorst kwam, was het wild al opvallend schaars geworden in het eens zo rijke jachtgebied. Toen de winter in­viel, waren de mensen dik en klaar om hun kamp op te slaan. Ze vierden de hele lange duisternis feest, vol vertrouwen dat de grote kudden kariboes, bizons en wapiti's gelijk met de zon weer terug zouden keren.


    Maar dit jaar was de winter langer en kouder dan welke winter ook die ze ooit hadden meegemaakt. Het eten werd schaars. Baby's krijsten toen de melk van hun moeders begon op te raken. De mensen werden mager en bang, daar de roofdieren dicht om het kamp heen slopen. Wolven, wilde honden en de Wanawut huilden van de hon­ger in de eindeloze duisternis vol sneeuw.


    'Denk je dat de geest van de grote mammoet deze stam straft voor het eten van zijn vlees?' vroeg Honee. Ze had onmiddellijk spijt dat ze de vraag had gesteld, want Mano haalde uit boven het schamele vuur in de kuilhut van Cheanah en sloeg haar zo hard tegen haar hoofd dat haar oren suisden.


    'Dat was lang geleden! Lang geleden!' schreeuwde hij. 'En de mam­moet was de totem van Torka en zijn stam, niet van ons!' Honee hield haar hoofd vast en kromp ineen uit angst voor nog een klap. Ze was blij en verrast toen niet Zhoonali maar Anak het voor haar opnam.


    'Jij wilde de mammoet in stukken snijden, Mano! De stam niet! Zelfs je vader niet! Als de geesten van de grote mammoet boos zijn, is dat jouw schuld!'


    Honee keek nog net op tijd door haar vingers om Mano te zien grauwen en op de jongen af te zien duiken. Maar Cheanah greep zijn oudste zoon bij zijn lange, vettige, loshangende haar en trok hem hard naar beneden. 'Volwassen mannen slaan jongens niet en tuigen hun zusters ook niet zomaar af, Mano.'


    Honee keek over de vlammen heen naar de kant waar de mannen zaten. Mano's gezicht was vertrokken van woede en razernij. Mano maakte haar bang. Ze wilde dat er meer vrouwen in het kamp waren zodat Mano een vrouw voor zichzelf kon nemen en zijn eigen gezin Icon stichten in plaats van altijd maar bij zijn vader te blijven en de vrouwen van andere mannen van de stam te delen. 'Er is te veel spanning bij dit vuur... in dit kamp... bij dit volk. Het is niet goed, helemaal niet goed.


    Honee keek op toen haar grootmoeder opstond. Zhoonali leek klein onder de hoge, schemerige massa geweien en mammoetbeenderen die het gebogen dak van Cheanahs kuilhut vormde. In het flakke­rende licht van het centrale vuur zag de oude vrouw er zo breekbaar uit dat Honees hart sneller ging kloppen omdat ze vreesde voor het leven van haar grootmoeder... totdat Zhoonali rechtop ging staan. 'Hoor mij aan! Geesten van de wind en de storm, heb medelijden met dit volk! Geef het land het geschenk van je warmte die leven is!'


    Zhoonali's gebed werd verhoord. Het geschenk van de zon werd ge­geven en de kariboes kwamen vanuit de bergen in het oosten naar de Plaats Van Overvloedig Vlees. De mannen popelden om te gaan ja­gen en merkten dus niet dat de kudde kleiner was dan anders. Cheanah leidde hen naar een gebied met lage heuvels, voor de kari­boes uit, en stelde zijn jachtgezellen daar aan weerszijden van de be­vroren rivier op. Onder het ijs was het water ondiep. Behalve de kou zou er weinig gevaar zijn wanneer een man er doorheen zakte. Het gebroken ijs zou de kariboes ophouden en op de bevroren oevers zouden dieren wanneer ze in paniek raakten, uitglijden en vallen. De dieren die er niet in slaagden te ontsnappen zouden gemakkelijk kunnen worden geraakt door de speren van de jagers die hoog in de heuvels eromheen stonden.


    De jagers wachtten geduldig tot de kariboes over de rivier zouden komen. Toen begonnen ze te rennen. Ze gilden. Ze jankten als wilde honden die razend op hun prooi afsprongen. 'Genoeg!' riep Yanehva. 'We hebben genoeg gedood!'


    Vlak naast Yanehva lachte Mano hard. 'Je kunt nooit genoeg do­den!' Hij liet Yanehva met opgeheven speer staan en stortte zich in het ondiepe water. De jonge Anak rende achter hem aan. Water en ijs spetterden in het rond.


    Mano's hart klopte. Zijn lendenen waren verhit. Zijn penis stak even hard naar voren als zijn speren. Doden had altijd dat effect op hem. Hij merkte dat Anak hem riep, maar hij wachtte niet. Anak was jong. Hij zou al snel leren dat het even zinloos was om een man bij een prooi weg te roepen als een man te vragen om te wachten wan­neer de zaadlozing was begonnen! De gedachte bracht een verwron­gen glimlach op zijn gezicht terwijl hij zich in de strijd stortte. De rivier was een kolkende massa mannen en kariboes. De helft van hen vocht om in leven te blijven; de andere helft vocht om hen te doden. Een heleboel kariboes zakten door het ijs en bleven in de modder steken, zodat ze tot over hun borst in het ondiepe water stonden. Kalveren verdronken, koeien vielen en konden niet meer opstaan terwijl Mano en zijn metgezellen door het bebloede water vol ijs sopten en om zich heen staken en sloegen. Hoewel hij bijna omver werd gelopen door de doodsbange dieren slaagde Mano erin te blijven staan. Een gewei schampte langs zijn zij. De pijn was een genoegen. Hij wierp zijn hoofd achterover ter­wijl hij een speer diep in de zij van een razend gillende koe stak. Het dier rende een paar stappen verder, struikelde over een verdronken kalf en viel voorover terwijl Mano's speer in haar bleef steken. Toen haar kop boven water kwam hing er een stuk darm van een andere kariboe aan haar gewei.


    Hij stak de speer telkens weer diep in haar. 'Sterf!' beval Mano. 'Sterf!'


    De tong van de koe hing uit haar bek en het water werd opeens vuil toen ze haar behoeften liet lopen.


    Naast hem stak de jonge Anak in hetzelfde dier. Mano sloeg de jon­gen neer. Anak viel opzij net toen weer een koe over hem heen sprong.


    'Dood je eigen wild! Dit dier is van mij! En het is al dood!' Anak zou zinken of zwemmen. Het maakte Mano niet veel uit. Het was Yanehva die zich door de poel van dode en stervende kari­boes stortte om de jongen te redden. Mano keek even hun kant op en ging toen verder met zijn slachtpartij tot hij geen kracht meer in zijn armen had en niet meer de energie en de lust had om nog een speer op te heffen.


    Tegen die tijd waren de paar overgebleven dieren van de kudde ver­dwenen over de met sneeuw bedekte heuvels. Als de uitgeputte ja­gers al verbaasd waren - in het verleden was de kudde altijd zo groot dat het dagen duurde voordat hij voorbij was - stonden ze er toch verder niet bij stil. Toen ze weer op adem waren gekomen sleepten ze de karkassen een voor een de oever op.


    'Je zou de jongen zo hebben laten verdrinken!' zei Yanehva beschul­digend tegen Mano terwijl de drie broers druipend naast Cheanah zaten.


    'Je lijkt te veel op een zorgelijke vrouw, Yanehva,' zei Cheanah kri­tisch.


    'Anak was bewusteloos toen ik hem omhoog trok!'


    'Nu, Broeder, maak niet zo'n drukte om niets!' antwoordde Mano luchthartig.


    De vrouwen en kinderen kwamen aan, maar het vlees werd niet in stukken gesneden. In plaats daarvan vierden ze feest. Ze aten tot ze niet meer konden en toen lag nog de helft van de gevelde dieren on­aangeroerd.


    'We zullen ze nooit allemaal kunnen opeten,' zei Ekoh met een be­dachtzame frons.


    'We zullen de beste delen eten!' De oude Teean smakte met zijn lip­pen en zoog stukjes rauw vlees tussen zijn weinige overgebleven tan­den door.


    'En de rest opslaan.' Ekoh knikte goedkeurend bij het vooruitzicht. 'Deze vrouw gaat niet al die kariboes villen!' Kimm keek boos naar Bili's man.


    'We zullen alleen de beste huiden er afhalen en alleen het beste vlees mee terugnemen naar het kamp!' verklaarde Cheanah terwijl hij weer een oog in zijn mond stopte.


    Ze boerden en sliepen wat en lieten een paar winden, werden weer wakker, deden hun behoeften, aten weer en gingen weer slapen. Toen ze 's nachts dieren in de verte hoorden huilen en brullen, huil­den en brulden ze terug en de jagers hieven hun speren op en schud­den ze naar de hemel.


    Luister,' zei Anak bevreesd. 'Wolven en honden hebben onze prooi­en geroken. Leeuwen ook.'


    Leeuwen...' Cheanah proefde het woord alsof het vlees was. En de Wanawut,' voegde Teean eraan toe. 'Hebben jullie hem ge­hoord?'


    Mano veegde het sap van zijn mond. 'Laat ze maar huilen! Ik ben niet bang voor ze! Mano's speren zijn scherper dan hun tanden!' Cheanah keek zijn zoon aan met vermoeide, slaperige ogen. 'Je snoeft te veel. De levensgeesten van de dieren die je bespot, kunnen zich wel beledigd voelen.'


    Mano liet een boer in Cheanahs richting.


    De nacht werd donker en koud. De vrouwen legden een vuur aan. Het was geen moment om te praten. De mensen sliepen op de be­bloede aarde onder de maanloze, met sterren bezaaide hemel. Alleen de jager Ekoh lag wakker met zijn vrouw Bili in zijn armen. Ze was weer zwanger. Van Cheanah, alweer! Ekohs mond vertrok tot een grimas van walging en woede.


    De Wanawut was met haar jongen op jacht in de wegebbende nacht. Zoals altijd liepen haar twee jongen ver voor haar uit, het vrouwtje in het kielzog van het veel kleinere maar brutalere en snellere kleine beest. Ze zuchtte en hinkte achter hen aan. Wanneer ze wild von­den, zou ze hen helpen het te doden. Ze voelde even een lichte twij­fel. Haar rug deed nog steeds pijn en haar schouders voelde warm en stijf aan. De dijspieren van het been dat de leeuw had opengereten waren al een tijd geleden geatrofieerd zodat haar been korter was en ze niet meer zo goed kon jagen. Daardoor had ze in het jachtgebied van de mens moeten blijven waar zij en haar jongen nu aten - en af­hankelijk waren - van wat de beesten overlieten. Ze bleef weer staan en snoof in de wind terwijl de vingers van haar rechterhand zich om haar mensensteen krulden. Ook al had ze haar dolk, ze wist dat ze lichamelijk niet meer in staat was om de strijd om het vlees met andere grote vleeseters aan te gaan. Ze moest als eerste de plek bereiken waar een prooi was gedood of anders alle hoop op eten opgeven. Nooit zou ze een ontmoeting met de beesten en hun werpstokken kunnen riskeren. Nadat ze haar jongen mee naar beneden had genomen wendde ze zich dus van het jachtveld af en ging ze de overgebleven kariboes achterna. Een paar van de vluchtende dieren waren gewond. Ze had de geur van hun angst en bloed in de wind geroken. Ze zouden gemakkelijk kunnen worden gedood.


    Ze ging weer verder, ervan overtuigd dat voor de zon weer op zou komen, zij en haar jongen voor het eerst sinds langer dan ze zich kon heugen weer goed zouden eten. Met een zucht ging de Wanawut wat sneller lopen. Ze werd oud en langzaam, maar haar jongen hadden haar nog steeds nodig.


    Mano werd tegen de ochtend wakker. Hij lag op zijn rug in zijn be­bloede jachtmantel. Het aangekoekte bloed op de mantel was bevro­ren en hij was even stijf als de geoliede buitenkant van zijn laarzen die tot op zijn dij reikten. Toen hij overeind kwam kon hij het dun­ne laagje ijs dat op zijn kleren lag horen breken. Hij had het warm in zijn dikke kleding die uit vele lagen bestond, maar zijn adem vorm­de een wolk voor zijn gezicht en kristalliseerde op zijn borstelige wenkbrauwen en de spaarzame slierten breekbaar haar die hij verge­ten was van zijn bovenlip te plukken. Het gold als onaantrekkelijk voor een man om haar op zijn gezicht te hebben, maar er waren geen vrouwen die de moeite waard waren om indruk op te maken sinds hij van Cheanah Bili niet meer mocht gebruiken. Mano was blij dat Bili weer zwanger was. Nu kon noch Ekoh, noch Cheanah haar gebruiken. Hij had Cheanah spijtig horen mompelen over het verlies van de vrouwen van Torka. Het was een van de weini­ge dingen waarin Mano het met zijn vader eens was. Mano hoorde Ram en Kivan op hun vrouwen bewegen. Het geluid wond hem op. Hij keek om zich heen. Ja. De jagers waren allemaal naast hun vrouw gaan liggen. Alleen Kimm, de kinderen en de ouderen sliepen alleen. Hij stond op, terwijl hij in zijn gehandschoende handen wreef. Ter­wijl hij voorzichtig over de slapende en parende gestalten stapte, be­treurde hij dat hij zo weinig keus had. De tweede vrouw van zijn va­der was zijn beste kans op het ogenblik, omdat Cheanah op Xhan lag. Hij gaf Kimm een harde schop tegen haar dikke achterwerk. Met een verschrikt gilletje draaide ze zich om en keek op. Ze kreun­de toen ze zag wie het was. Toen rolde ze weer op haar zij en trok haar slaapvacht over haar hoofd.


    Hij gaf haar een nog hardere schop, boog zich voorover en trok de zorgvuldig gekamde slaapvacht van haar af.


    Ga weg,' protesteerde ze, maar terwijl ze sprak kromde ze haar heu­pen al en greep ze onder haar tuniek om haar broek los te maken. Draai je om. Op je buik,' commandeerde hij. Ze gehoorzaamde.


    Ongeduldig knielde hij over haar heen. Ondanks de lange hongerige winter was Kimm nog steeds mollig. In het zachte ochtendlicht glans­den de twee rondingen van haar billen hem toe als twee manen met overal vettige putten. Het was geen leuk gezicht, maar het was de kant van een vrouw waar een man terecht kon en hij wierp zich er gretig op. Hij drong met geweld in haar door, stootte diep, pompte hard en snel en kwam snel klaar, waarna hij nog even wat langzamer doorging tot al zijn behoefte verdwenen was. Kimm sliep al voordat hij klaar was. Vol afkeer trok hij zich terug en leunde achterover. Tot zijn woede zag hij dat zijn zuster Honee dicht tegen Kimms rug had liggen sla­pen. De kleine, dicht bij elkaar staande ogen van het meisje keken hem vol haat aan vanonder de zacht wapperende bontrand van haar kap van beverhuid.


    'Is dat nu alles wat jullie mannen kunnen, behalve jagen?'


    'Wees stil, lelijkerd,' grauwde hij naar haar, 'of wil je soms ook een portie van wat ik net aan je moeder heb gegeven?'


    'Hoe kom je op het idee dat ik jou wil hebben? Beuken, beuken.


    Snel, snel. Dat zeggen de vrouwen over Mano.'


    Het meisje wist wanneer ze moest maken dat ze wegkwam. Ze schoot overeind en zat veilig in de schaduw van Zhoonali’s slapende gestalte voordat Mano haar kon grijpen.


    Hij zat nog vol minachting naar haar te kijken en te bedenken hoe hij haar kon kwetsen toen hij de leeuwen vlakbij hoorde brullen. Cheanah, die bij Xhan lag, kwam overeind. Mano keek op terwijl de hoofdman bleef staan luisteren. De grote katten lieten een diep on­tevreden gegrom horen terwijl ze steeds dichter bij het jachtveld kwamen.


    Mano ging naar Cheanah toe. 'Ik zou vanochtend graag iets doden. Leeuwen lijken me prima.'


    Ergens vanuit de duisternis aan de andere kant van de rivier huilde de Wanawut in de heuvels boven het bevroren moeras. Een leeuw brulde terug. Ze hoorden dat het een grote leeuw was aan de manier waarop zijn gebrul in zijn borstkas weergalmde voordat het bijna even hard als een donderslag weerklonk.


    'Misschien een witte leeuw...' Cheanahs stem klonk speculerend en niet bang, maar wel enigszins aarzelend.


    Het ontging Mano niet. 'Ja,' antwoordde hij, terwijl hij zijn vader aankeek. De spanning in zijn eigen stem had niets van doen met leeuwen. 'Misschien wordt het tijd dat Cheanah zijn leeuw doodt... als hij kan.'
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    Het was stil in het kronkelende dal tussen de heuvels. De uitgeputte kariboes ploeterden rusteloos verder, tot hun vetlokken in een dich­te, laaghangende mist gehuld. Ze hadden het gebrul van de leeuw gehoord en daarom liepen ze waakzaam verder, met opgeheven kop en bewegende oren en staart.


    Het kleine beest dook in elkaar. Hij luisterde of het gebrul nog een keer tussen de heuvels zou weerklinken. Hij hoorde niets. Hij rook ook geen leeuwengeur. Zuster stond aan de andere kant van het dal. Hij zag nog net haar kruin boven de heuvel uitkomen. Moeder was naar het begin van de kloof gelopen.


    Nu vingen de kariboes voor het eerst haar geur op. Een paar koeien hieven hun kop op. Er klonk een jak-jak-jak uit hun keel. Wolken damp vormden zich boven hun neus en ze gingen in een kring bij el­kaar staan.


    Het kleine beest keek vol verwachting toe terwijl Moeder tevoor­schijn kwam en haar armen uitstrekte. Ze schudde haar vuisten en hief haar mensensteen ten hemel. Ze krijste. Het was een afschrik­wekkend geluid, maar haar gezicht was nog veel afschrikwekkender. Het kleine beest zwol van trots. Elke beweging deed haar pijn, maar toch ging ze nog op jacht voor haar jongen. Wat was ze dapper! Wat hield hij toch veel van haar!


    Vandaag zou hij met behulp van Zuster haar proberen duidelijk te maken dat ze helemaal niet meer op jacht hoefde te gaan. Haar jon­gen waren nog niet helemaal volwassen, maar konden dankzij haar lessen zowel voor haar als voor zichzelf zorgen. Ze krijste weer, en het kleine beest krijste terug, zoals hij had ge­leerd. Zuster krijste ook en volgde toen de aanwijzingen op van het kleine beest dat hoog op de heuvel ging staan, met zijn armen zwaai­de en zijn vuisten in de lucht schudde. Hij deed zo goed mogelijk het gedrag en geschreeuw van de Wanawut na en rende toen zo hard mogelijk krijsend en gillend naar beneden op de verschrikte kariboes af.


    De kudde verspreidde zich en rende weg. Moeder stond recht tegen­over de krijsende jongen die van twee kanten de heuvel afkwamen. De verschrikte kariboes draaiden zich om en renden naar het begin van de kleine kloof. Het dal was zo nauw dat maar een paar dieren konden keren. Doodsbange koeien renden over elkaar heen en kal­veren werden hopeloos vertrapt en verdwenen in de laaghangende mist. Moeder en Zuster stortten zich erop en begonnen te eten. Het kleine beest bleef echter staan en keek begerig naar een mooie, snelle koe die voor de andere uitrende. Hij stond op de heuvel te wachten, klaar om naar beneden te springen wanneer de koe onder hem doorrende. Met een schreeuw van verrukking vloog hij door de lucht. Gillend en huilend kwam hij op de rug van de koe neer. Hij greep haar gewei, klemde zijn benen om haar rug en hield zich uit alle macht vast.


    Haar doodsbange ogen puilden uit, haar neusgaten sperden zich open en ze snoof doodsbenauwd. Ze sprong, bokte en draaide, en probeerde zich wanhopig van hem te ontdoen. De wind wapperde door zijn haar en het speeksel van het verdwaasde dier waaide als warme sneeuw tegen zijn gezicht terwijl hij op de rug van de doods­bange kariboe het dal uitgaloppeerde en de open steppe opging. Ze bleef keihard rennen. Haar hart bonkte tegen haar zwoegende rib­ben en tussen zijn dijen was haar lichaam warm en nat als bloed. Hij hoorde alleen nog maar het donderende geluid van de hoeven van de kariboe.


    Toen viel ze opeens zonder waarschuwing dood neer. Het kleine beest viel geschrokken samen met haar op de grond. De kariboe lag op haar zij, boven op hem... en boven op de kariboe zat iets groots dat grommend en grauwend het lichaam van de dode koe met enor­me poten bewerkte.


    Het bloed liep het kleine beest in de ogen, maar hij zag nog net in een flits de kleur van die poten. Bleke vacht groeide als vuil, bebloed gras om de enorme voetkussens en klauwen van de witte leeuw.


    'Kijk! Daar in de mist voor ons! Daar is de leeuw die je zoekt!' Mano en Cheanah bleven stilstaan toen ze een grote kariboe uit de heuvels voor hen zagen rennen. Het was net of het dier iets op zijn rug had, maar het was zo ver weg dat ze niet konden zien wat het was. Maar toen de kariboe opeens op zijn zij viel, zag zowel Mano als Cheanah de witte schim die plotseling uit de mist opdook en zich op de kariboe stortte.


    'De witte leeuw...' Cheanah leek te groeien terwijl hij grimmig die woorden sprak. Toen begon hij zonder nog een woord te zeggen met grote stappen doelbewust te lopen.


    Mano, die naast hem rende, was al snel buiten adem. 'De wind is in ons voordeel en de leeuw zal ons pas zien als we zo dicht bij hem zijn dat we hem kunnen raken. Er is geen reden tot haast.' Cheanah keek hem kwaad aan terwijl hij doorrende. 'Ik heb al te lang op deze prooi gewacht.'


    Maar toen hij en Mano dichter bij hun prooi kwamen, doemde er een andere gestalte op uit de mist. Het was een groot grijs wezen dat tot zijn middel in de nevelen was gehuld. Het leek merkwaardig veel op een mens zoals het op zijn achterbenen liep en schreeuwend op de leeuw en de kariboe afstormde.


    'Bij de krachten der Schepping, wat is dat!' Mano's gezicht vertoon­de angst, walging, afschuw maar ook bewondering. Hij bleef naast zijn vader staan staren.


    'Een windgeest... Wanawut...' Cheanah trilde van machteloosheid. De witte leeuw keek om en zag meteen wat er op hem afkwam. In plaats van weg te rennen draaide hij zich om naar zijn tegenstander. Hij boog zijn grote, lichtgekleurde, door vele gevechten gehavende kop en liet een waarschuwend gebrul horen, maar de Wanawut bleef op hem afkomen. Cheanah en Mano zagen hoe de leeuw zijn poot uitstak en een lange haal over het gezicht van de Wanawut gaf waar­na hij hoog opsprong en in de mist verdween, maar niet zonder dat de klauwen van de Wanawut zijn flank hadden geraakt. Cheanah vloekte. De leeuw was verdwenen. De windgeest had hem weggejaagd en misschien wel dodelijk verwond. Mano hief zijn speer op.


    'Wacht!' beval Cheanah op scherpe toon, maar het was al te laat. Mano's speer raakte de schouder van de Wanawut en verdween toen inde mist. De Wanawut keek naar de speer en toen naar de jager die de speer had gegooid. De leeuw had een breed spoor bloedende Wonden op haar afschuwelijke snuit achtergelaten en ze greep met haar linkerhand haar rechterschouder. Het bloed sijpelde tussen haar enorme, met bont bedekte vingers door. Ze staarde naar het bloed, vertrok haar lange, brede mond van pijn en ontblootte haar tanden. Ze gaf een hoge dreigende schreeuw om hen te verjagen en boog zich over het karkas van de kariboe.


    'We zouden hem kunnen doden,' zei Mano zachtjes tegen zijn va­der, met zijn ogen op het beest gericht. 'Als we nu naar voren zouden rennen, als we allebei onze speer zouden werpen voordat hij weg kon rennen... Denk je eens in. Wat zou ons volk zeggen van zo'n buit, hè? Beter dan een witte leeuw, ja?'


    'Nee! Mensen mogen hun speer niet opheffen tegen een geest!' Mano lachte ruw. 'Heb je hem niet zien bloeden? Het is geen geest.' Voordat Cheanah hem kon tegenhouden, hief Mano een speer op, rende een paar stappen en wierp de lans zo hard als hij kon. Hij schreeuwde triomfantelijk toen de speerpunt zich tot Cheanahs ver­bazing in de rug van de Wanawut boorde. Het wezen krijste en boog zich ver achterover. Tot hun schrik kwam ze weer overeind, boog zich naar achteren en brak de schacht van de speer doormidden toen ze er niet in slaagde hem uit haar rug te trekken. Met nog een stuk schacht in haar schouder draaide ze zich om en wierp de rest van de speer terug naar Mano.


    Omdat er geen punt aan zat om hem in een rechte baan te houden miste de speer doel.


    De twee jagers stonden klaar om weg te rennen, maar de Wanawut bewoog niet. Ze bleef houterig staan en had kennelijk erg veel pijn. Toen boog ze zich langzaam voorover en graaide in de laaghangende nevel op de plek waar het gewei van de kariboe uit de mist omhoog­stak. Terwijl Cheanah en Mano ongelovig toekeken, tilde de Wana­wut het karkas van de kariboe op, hield het hoog boven haar hoofd en kwam op de mannen af. Huilend van woede smeet ze het slappe, bloedende, door de leeuw verscheurde karkas naar hen toe alsof het niet meer woog dan een lege, van een blaas gemaakte zak. Het karkas kwam zo hard en snel op hen af dat Cheanah en Mano geen tijd hadden om te bukken voordat het hen tegen de grond sloeg.


    Een van de punten van het gewei haakte zich onder de linkerhoek van Mano's mond toen hij viel. Zijn hoofd draaide met een ruk naar rechts en hij voelde hoe het gewei zijn lip verscheurde. Ondanks de duizeligheid, angst en woede proefde hij het bloed. Naast hem pro­beerde Cheanah wanhopig onder het karkas vandaan te komen. Hij kroop op handen en voeten weg, begon toen te rennen en riep naar Ivlano dat hij met hem mee moest komen voordat de Wanawut hem aanviel.


    Het gezicht van de jonge man vertrok van woede toen hij besefte dat zijn vader het hem verder zelf liet uitzoeken. Hij kwam overeind en begon te rennen terwijl hij met zijn vingers voorzichtig aan zijn mond voelde. Zijn wang lag tot halverwege zijn oor open; hij zou voor de rest van zijn leven getekend zijn. En al zou het een litteken zijn om over te snoeven omdat hij het had opgelopen in een gevecht met de Wanawut, het zou hem er toch ook altijd aan herinneren dat zijn vader hem in de steek had gelaten toen hij in levensgevaar ver­keerde.


    Maar Cheanah had een rondje gelopen door de optrekkende mist en stond nu met zijn speren in zijn hand naast zijn zoon. 'Kijk! We zijn nu veilig. De Wanawut rent naar de heuvels. En hij is niet alleen.' Met zijn hand tegen zijn gescheurde wang keek Mano woedend in de verte, waar een tweede, kleinere windgeest naast de oudere liep, arm in arm, tegen de ander leunend alsof hij het grotere, gewonde beest ondersteunde. Achter hen rende een nog kleiner wezen. Terwijl het drietal in de verte verdween, fronste Cheanah zijn wenk­brauwen. 'Heb je die met het zwarte haar gezien? Zoiets heb ik nog nooit gezien! Toen ik achteromkeek zag ik de Wanawut dat jong met het zwarte haar uit de mist trekken en kijken of hij niet gewond was. Het kleinste jong zat waarschijnlijk onder de gevallen kariboe en toen de Wanawut uit de mist opdook om de witte leeuw aan te val­len zette ze haar eigen leven op het spel om dat van haar jong te red­den.'


    Onmogelijk,' verzekerde zijn vader met onverholen minachting. Het zijn beesten. Jij bent een mens. En dat doe je nog niet eens voor mij.'


    Moeder was stervende.


    Het kleine beest knielde naast haar neer. Achter hem liep Zuster zielig piepend rondjes door de grot. Het kleine beest wilde dat ze op­hield. Het schuifelende geluid van haar voeten ergerde hem. Haar gepiep, een snelle opeenvolging van hoge klanken, deed hem den­ken aan het bange gepiep van vogels vlak voordat hij ze doodde. Hij wilde niet aan de dood denken. Alleen al de gedachte leek de dood naderbij te brengen.


    Moeder zuchtte. Het was een geluid vol pijn. Hij maakte een gebaar naar Zuster dat ze stil moest zijn en naast Moeder moest komen zit­ten, maar hoewel ze haar mond dichtdeed, bleef ze rondjes lopen en wilde niet komen. Ze bleef met opzet naar haar voeten kijken. Hij werd woedend, maar zijn woede werd bijna onmiddellijk verdron­gen door medelijden. Hij had allang geaccepteerd dat Zuster niet hetzelfde dacht als hij. Ze was zo gauw bang en in verwarring. Moeder lag op haar zij in een zee van bloed. Er liep vocht uit de lan­ge diepe halen op haar gezicht en arm. Bloed borrelde op in haar mondhoek en uit het gat in haar rug waar het gebroken bot uitstak.


    Hij streelde haar zachtjes om haar geen pijn te doen. Haar huid rim­pelde onder zijn hand. Haar ogen waren op hem gericht, haar mooie nevelgrijze ogen die meestal zo leken op de koele mist hoog in de bergen waar hij zo van hield. Hij hield zijn hoofd scheef. Die ogen hadden nu niets koels. Ze waren verhit, troebel en roze van de koorts. Terwijl hij keek werd het grijs opeens een smalle rand om een steeds groter wordend midden. Zijn eigen ogen werden groot. Het zwarte centrum maakte hem bang. Het was net of het openging en leidde naar... wat? Hij hield zijn adem in. Wat had hij in Moeders ogen gezien? Leegte. Een vreselijke, zwarte, afschrikwekkende leeg­te, alsof Moeder niet meer in haar lichaam was, alsof haar huid en beenderen en bont niets anders waren dan een levenloos omhulsel van niets... helemaal niets.


    Ze knipperde. Het zwarte centrum van haar ogen stortte in en ze staarde het kleine beest recht aan vanuit het mistige grijs dat hij ken­de en waar hij zo van hield. Hij zuchtte opgelucht. Moeder was weer terug in haar huid. Haar mond ging open. Er kwam geen geluid uit, behalve het zachte, constante borrelen van bloed dat van ergens diep in haar borst opwelde. Langzaam en met enorme inspanning tilde ze haar hand op. Ze hield nog steeds haar mensensteen vast. Haar vin­gers openden zich en de lange, lancetvormige dolk viel in de schoot van het kleine beest.


    'Ma... na... ra... vak...' zuchtte Moeder. Er lag zoveel pijn in haar stem dat hij zelf geen pijn voelde toen haar hand zo zwaar op zijn schouder viel dat hij bijna brak. Hij voelde alleen met haar pijn mee.


    'Ma--- na-- ra-" zei hij na zonder te weten waarom. Hij zag het grijs uit Moeders ogen wegtrekken terwijl haar leven samen met haar bloed en adem haar lichaam verliet.


    Hij raakte haar aan, maar ze bewoog niet. Haar kaak hing slap, haar tong hing naar buiten, haar ogen waren open en leeg en zonder kleur. Hij duwde tegen haar aan, maar terwijl hij duwde wist hij dat het zinloos was. Moeder was dood en zou nooit meer voor haar jon­gen zorgen.


    Verdwaasd bleef hij voor zich uit zitten staren terwijl hij luisterde naar het gepiep en geschuifel van Zuster. Hij vond de geluiden nu rustgevend. Moeder was dood, maar Zuster was nog bij hem. Hij was niet alleen. Hij keek naar de mensensteen en dacht aan de witte leeuw en de beesten met hun werpstokken. Ze hadden Moeder ge­dood. Nu zou hij hen doden.


    Zijn hart was vol haat, vermengd met een nog bitterder gevoel van schuld en spijt. Zijn eigen onnadenkendheid had tot haar dood ge­leid! Had hij maar niet toegegeven aan die impuls om zijn prooi zelf te achtervolgen, dan had Moeder hem niet te hulp hoeven komen! Dan zou ze nog steeds leven. Hij keek op haar neer en raakte haar geliefde gezicht aan. De pijn die in hem opwelde was zo puur en in­tens dat hij het gevoel had alsof hij eraan zou sterven. Zuster kwam naast hem staan. Hij zag aan haar nietszeggende blik dat ze niet begreep dat Moeder dood was. Hij vroeg zich af of ze het ooit zou begrijpen. Hij zuchtte terwijl ze naast hem ging zitten. Ze drukte zich dicht tegen hem aan en zocht troost in zijn warmte en nabijheid. Ze glimlachte naar hem. Voor het eerst van zijn leven kwam de verwrongen, omgekeerde glimlach van de Wanawut mak­kelijk op zijn lippen. Hij vroeg zich af waarom zijn ogen zich met een vreemd, branderig vocht vulden. Het vocht welde onder zijn oogleden op en liep over zijn wangen. Opeens snikte hij het uit, ter­wijl Zuster bezorgd en verbaasd naar hem keek, haar vingers over zijn gezicht haalde en ze daarna in haar mond stak om iets te proe­ven dat de Wanawut niet kende, evenmin als andere dieren. Zijn tranen... zijn geheel menselijke tranen.
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    Ze volgden de sporen van de witte leeuw tot de dag voorbij was. 'Ik zeg je, het is echt een spookleeuw,' foeterde Cheanah, want al was het dier gewond, het bleef toch doorlopen. Nu de nacht inviel en de mist dichter werd, raakten ze het spoor volledig bijster. Ze hielden halt in de hoge heuvels aan de voet van de in wolken gehul­de berg. Een fijne, ijzige mist begon neer te dalen. Mano knielde neer, keek aandachtig naar de rotsige grond, kwam weer overeind en keek gespannen en opgewonden op. 'Ruik je het?' Cheanah keek kwaad. 'Ik ruik geen leeuw.'


    'Nee, het is de stank van de Wanawut! Hij is daarheen gegaan, die berg op. We zouden er achteraan kunnen gaan.' 'Een windgeest achternagaan, de wolken in?'


    'Waarom niet? Hij heeft; een bloedspoor achtergelaten. Kijk maar op de rotsen aan je voeten. Dat is niet van de oppervlakkige verwon­ding door de leeuw. Het is donker en dik bloed. Het wezen is de ber­gen ingegaan om te sterven. We zouden hem kunnen doden en de jongen ook.'


    Cheanah keek met zijn geelgekleurde ogen naar de hoge bergen. Ondanks zijn opgezwollen, met pezen gehechte wang had Mano's stem de kracht en het tomeloze enthousiasme van de jeugd. Het maakte dat Cheanah zich oud voelde en afgunstig werd. Hij had het beest met zijn eigen ogen gezien. Hij had geen zin om nog eens met zo'n monster te vechten.


    'Het wordt tijd dat we teruggaan. Weldra zal de wind opsteken en zal het gaan sneeuwen,' voorspelde hij met het gemak van iemand die spreekt op basis van levenslange ervaring. Mano staarde naar de mistige toppen. 'Stel je voor wat ons volk zou zeggen als jij terugkwam met de huid van de Wanawut om je heen en ik met de tanden en klauwen om mijn nek en de pelzen van de jongen om mijn schouders! Dat zou beter zijn dan die ongrijpbare witte leeuw van jou.' 'Het is niet mijn leeuw.'


    'Kennelijk niet.'


    Cheanah voelde zich gekwetst door Mano's verwijt. Hij hief zijn hoofd op en zijn ogen vernauwden zich. 'Ik zal hem doden!' 'Misschien heeft de Wanawut dat al voor je gedaan.' Cheanah fronste zijn wenkbrauwen en vroeg zich af of andere men­sen net zo'n hekel aan hun zonen hadden als hij aan Mano. Een plotselinge windvlaag deed hem wankelen en de nacht werd ver­scheurd door een hartverscheurend gejammer. 'Het is een van de jongen die huilt!' zei Mano. 'Het oude dier is waarschijnlijk dood. Ik heb het dus toch gedood!' 'Zhoonali zou trots zijn als ze haar zoon Cheanah naar het kamp zou zien terugkomen in de huid van de Wanawut...' Mano's ogen glinsterden. 'Het zou nog beter zijn dan een witte leeuw. Maar als de Wanawut dood is, ben ik degene die hem heeft: gedood.' Cheanah kon die opmerking niet waarderen. 'En ik ben de hoofd­man van onze stam! De huid is van mij! Jij mag de pelzen van de jongen hebben!'


    Mano stemde toe, maar voegde er snel aan toe: 'Alleen als je belooft dat ik met iedere vrouw kan slapen, wanneer ik maar wil, ook met Bili. Dan zal ik tegen Zhoonali en de rest van de stam zeggen dat het Cheanahs speer was en niet die van mij die het beest doodde.' Cheanahs mondhoeken zakten naar beneden. Zijn oudste zoon was even snel en hebzuchtig als een veelvraat. 'Ik zou mijn speer door je buik moeten steken en je hier als aas moeten achterlaten,' gromde hij. 'Bili betekent niets voor me. Wanneer deze nacht voorbij is en de dag die erop volgt ten einde loopt, mag je haar en iedere vrouw van de stam gebruiken voor wat je maar wilt, als we tenminste met de huid van de Wanawut naar het kamp terugkeren.'


    Ver weg in het Verboden Land, werd Umak met een schok wakker. Hij kwam overeind en staarde met grote ogen recht voor zich uit het duister van de grot in. Zijn mond was droog, zijn buik was ver­krampt en zijn hart klopte hevig.


    Wat is er?' vroeg Dak die slaperig naast hem overeind kwam op de slaapvachten die de twee jongens deelden.


    Umak schudde zijn hoofd. 'Een droom.'


    'Ga dan weer slapen. Torka en Simu zeiden dat ze ons zouden wek­ken voordat het licht werd om...' Hij zweeg. Umak stond recht over­eind en liep door het donker naar de leren windkeringen die voor de ingang van de grot hingen.


    Dak tuurde in het donker en zag Umak de windkering opzij slaan en naakt tegen het licht van de sterren afsteken. Umak hijgde alsof hij net om het hardst had gerend. Bezorgd kwam Dak overeind, trok zijn slaapmantel om zich heen en ging naast zijn vriend staan. 'Wat is er mis?' drong hij weer aan. Hij zei het heel zacht. 'De droom... het was zo echt,' fluisterde Umak. Hij draaide zich om en keek Dak aan. Er stonden tranen in zijn ogen terwijl hij zachtjes tegen hem zei: 'Als iemand waar je van hield zou sterven... je vader... of je moeder... alleen dan zou je je zo be­droefd voelen als ik me nu voel.' 'De droom is voorbij. Kom nu weer slapen.'


    Umak pakte Daks slaapmantel beet. 'Droom je wel eens dat je ie­mand anders bent?'


    Dak voelde een koude rilling door hem heengaan. De gedachte was angstaanjagend. 'Nee. Nooit.'


    'Ik wel.' Umak zuchtte. 'En vannacht weet ik dat hij gevaar loopt. Ik voelde het, gelijk met de bedroefdheid.'


    'Hij?'


    'Mijn... mijn broer.' 'Je broer is dood.'


    'Ja, maar in mijn dromen zie ik hem ergens hoog in de bergen door de mist lopen. Hij is een jongen, net zoals ik, maar hij is vuil, draagt gescheurde vachten, heeft verward haar en...' Als ik een broer had die net zoals die van jou was gestorven, zou ik ook af en toe van hem dromen. Vertel het aan Karana. Tovenaars be­grijpen zulke dingen. Laten we nu weer gaan slapen voordat het tijd is om op te staan!'


    Umak probeerde te doen wat zijn vriend hem had aangeraden. Maar hij viel pas in slaap toen het eerste ochtendlicht met een blauwe en vervolgens roze gloed om de randen van de leren windkeringen scheen. Hij sliep vast en droomde over vreselijke droefheid en drei­gende gevaren. In zijn droom rende hij achter Dak aan om het ge­vaar te ontlopen. Hij deed zijn best om Dak in te halen, maar slaag­de er niet in. Dak, die veel woester leek dan hij in werkelijkheid was, draaide zich om, schudde zijn hoofd en lachte spottend: 'Je kunt me toch niet vangen!'


    Maar Dak was Dak niet. Hij was een andere jongen, een vreemde jongen in gescheurde vachten, met ongekamd haar en een gezicht dat zo op dat van Torka leek dat Umak woedend tegen hem zei: 'Ik ben de zoon van Torka!'


    'Nee hoor,' riep de vreemde jongen. 'Dat ben ik!'


    'Nee!' Umak huilde terwijl de jongen voor hem uit de nevelen van de droom in rende.


    Hij werd ogenblikkelijk wakker toen Torka hem aanraakte. Hij schoot snikkend overeind en veegde de tranen uit zijn ogen. 'Wat is er?' vroeg Torka, bij hem neerknielend. 'Niets...' huilde Umak. 'Het was maar een droom.'
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    De beesten met hun werpstokken kwamen eraan en er was niets wat het kleine beest ertegen kon doen. Hij keek naar hen vanaf de uitste­kende rots voor de grot. Terwijl hij keek ging hij hen steeds meer ha­ten, maar raakte hij ook steeds meer door hen geboeid. Ze bewogen net zoals hij, rechtop op lange ledematen, met hun rug bijna recht en hun korte armen naast zich bungelend. Nu en dan stopten ze en keken ze op. Hij betwijfelde of ze hem hadden gezien. Hij stond te hoog boven hen en de uitstekende rots voor de grot hield hem uit het zicht.


    Zuster kwam naast hem knielen. Ze leunde voorover en keek naar beneden langs de rotswand. Toen ze de beesten zag, zuchtte ze ver­ward en bezorgd. Ze fronste haar voorhoofd zo sterk dat haar grijze oogjes bijna verdwenen. Ze keek hem aan alsof ze verwachtte dat hij de beesten wel weg zou jagen. Toen hij dat niet deed, sloeg ze op haar borst en krijste. Daarna ging ze weer de grot in, boog zich pie­pend over het lichaam van Moeder en duwde tegen haar schouder. Moeder bewoog niet.


    Hij keek toe en wilde dat hij haar duidelijk kon maken dat haar rondlopen, piepen en porren aan Moeder niet waren besteed. Als de beesten moesten worden weggejaagd, zouden Zuster en hij dat moe­ten doen. Hij verzamelde handenvol vuil nestgras, uitwerpselen, en weggegooide botjes, maar tegen de tijd dat hij dat alles over de rand gooide, waren de beesten onder de uitstekende richel en viel de rom­mel zonder schade te berokkenen over hen heen. Weldra zouden zij hun doel bereiken.


    Hij werd overvallen door een gevoel van paniek. Hij keek achter zich naar Zuster. Ze was zoveel groter dan hij was, en haar klauwen en tanden waren benijdenswaardige wapenen. Maar Zuster was geen vechter. Ze zouden haar doden en zoveel van haar eten als ze wilden, zonder dat hij hen zou kunnen tegenhouden, want dan zou­den ze hem ook doden en opeten.


    Hij gromde diep in zijn keel. Hij kon maar één ding doen. Dat deed hij dus, maar niet zonder een gevoel van spijt.


    Cheanah en Mano kwamen bij de grot en bleven gespannen en met hun speer in de aanslag staan. Maar het grote, grijze kadaver dat op zijn zij lag in smerige, stinkende, donkere grot, leverde geen gevaar op.


    'Waar zijn de jongen?' Cheanahs vraag was niet meer dan een ge­fluister, alsof hij op een heilige plek sprak.


    'Verdwenen in de nevelen boven ons. Maar we hoeven niet verder te gaan.'


    In stilte legden vader en zoon hun speren weg, trokken hun stenen vilmessen en knielden neer om de eerste van vele sneden te zetten.


    De hele dag verborgen het kleine beest en Zuster zich in de schadu­wen van de grote, overhangende, met mossen beklede rotsblokken die her en der op de top van de berg lagen. Ergens in de diepte viel iets langs de bergwand. Ze hoorden het een paar keer tegen de wand slaan en verder rollen. Waar het tegen de berg sloeg, braken stenen los en weldra hoorden ze het geraas van steenslag. Een beest schreeuwde en toen viel er stilte. De jongen van de Wanawut kropen dicht tegen elkaar aan in de lange, bitterkoude nacht, maar hoewel Zuster hem stevig in haar dichtbehaarde armen hield, had het kleine beest het niet warm. In zijn hand hield hij de mensensteen die Moe­der hem had gegeven en in zijn hart koesterde hij de herinneringen aan de ontelbare dagen en nachten van haar liefde, een liefde die hij nooit meer zou kennen.


    Tegen de ochtend vond Zuster, die onrustig en hongerig was, een veldmuis en at die op. Hij wilde niet eten, niet voordat hij naar de grot was teruggegaan en zelf had gezien wat de beesten hadden ge­daan.


    Hij kende de contouren van de berg even goed als hij eens de con­touren van Moeders borsten had gekend. Zelfs in de ijzige nevel van de dageraad ging hij Zuster zonder moeite voor, maar hij aarzelde voordat hij de grot inging. Het rook er sterk naar de beesten en ook naar iets anders, iets wat maakte dat het kleine beest met zijn tanden knarste en zijn vuisten zo stevig balde dat de mensensteen in zijn handpalm sneed. Naast hem maakte Zuster een geluid van walging, maar ze liep zonder te aarzelen verder. Er volgde een stilte. Toen krijste ze. Slechts één keer.


    Het kleine beest haalde diep adem. Hij hield zijn adem in toen hij de grot binnenging en ademde toen uit terwijl hij voor zich uitstaar­de, zo geschokt dat hij zich niet kon verroeren. Zuster liep jankend en piepend als een wilde in het rond. Nog nooit had hij haar zo van streek gezien, maar hij was zelf ook nog nooit zo van slag geweest als hij nu was. Hij staarde langs haar heen naar ingewanden, vlees en hopen bloederige benen. Dat was alles wat er over was van Moeder. Ze hadden haar opengesneden en haar ingewanden eruit gehaald. Ze hadden haar gevild en haar hoofd en uitgeholde armen en benen intact gelaten. Die hadden ze aan de huid laten zitten en de lege huls van haar lichaam hadden ze naar beneden gegooid om zich de moei­te van het dragen te besparen. Dat was het geluid dat ze hadden ge­hoord! Hij dwong zich om te kijken naar wat hun lijkschending had overgelaten. Hij begreep niet waarom de beesten het vlees achterlie­ten en de huid meenamen... en de lange, liefhebbende armen die hem eens hadden vastgehouden... de borsten die hem hadden ge­voed...


    Hij kon het niet verdragen. Hij draaide zich om, ging naar de rand van de grot en huilde smartelijk. Hij bleef huilen tot de wolven terughuilden vanuit de immense wereld beneden, alsof ze zijn pijn herkenden en wilden verlichten. Hij wist niet wanneer zijn gewee­klaag een treurzang werd of wanneer zijn treurzang een lied van vol­maakte, zij het smartelijke lyrische schoonheid werd. Hij wist alleen dat hij pijn had en dat het lied op de een of andere manier de pijn verlichtte.


    Zuster kwam naar hem toe. Hij zag een doffe maar toch vragende blik in haar ogen en wist dat ze bang was. Ze kon de geluiden die uit zijn mond kwamen niet begrijpen, kon niet begrijpen waarom er warm vocht in zijn ogen opwelde en over zijn wangen liep, of weten waarom zijn lichaam verscheurd werd door hevig snikken toen hij haar vol broederlijke liefde omhelsde.


    Hij hield haar dicht tegen zich aan. Getroost sloeg ze haar armen om hem heen en omhelsde hem. Toen hij haar ook omhelsde werd haar blik helderder en begon ze zacht te koeren. Hij wist dat zijn liefde voor haar voldoende was, maar hij had er niet genoeg aan. Zuster was een Wanawut en het kleine beest begon langzamerhand te be­grijpen dat hij minder was dan een Wanawut, onbestemd, onaf, niet in staat om de wereld zoals die was te accepteren. Waarom was hij zo anders? Wat was hij? Wie was hij?


    En hoe zouden hij en Zuster zonder Moeder overleven in deze we­reld van beesten?


    Haat verhardde zich in hem, balde zich samen in zijn maag en bleef hangen in zijn neusgaten tot hij er misselijk van werd. Zijn vingers kromden zich telkens weer om de mensensteen. Ze knepen en klem­den tot de pijn door zijn handpalm schoot en het bloed eruit sijpel­de. Hij wilde dat het pijn deed. Hij wilde een litteken achterlaten dat zo diep was dat hij het nooit kon vergeten. Vanaf dit ogenblik zou hij telkens wanneer hij naar zijn handpalm keek aan de smart moeten denken.


    Met een schok dacht hij aan de werpstokken die de beesten naar Moeder hadden gegooid. Een ervan had haar arm geraakt en was daarna weggeschoten en in de mist verdwenen. Hij lag er waar­schijnlijk nog steeds... net zoals de witte leeuw er waarschijnlijk nog steeds lag, verzwakt door zijn verwondingen. Met zijn mensensteen en een werpstok kon hij de leeuw doden en villen, zoals de beesten Moeder hadden gevild. En gewapend met zijn mensensteen en een werpstok kon hij de beesten die Moeder hadden vermoord doden. Ja!


    Maar eerst moesten Zuster en hij een andere schuilplaats zien te vin­den, want de beesten hadden hen samen met Moeder zien vluchten en hadden Zuster naar hen horen krijsen toen ze de berg beklom­men. Wanneer ze op een dag zin zouden krijgen om weer op de Wa­nawut te jagen, zouden ze terugkomen naar de grot. Uiteindelijk viel Zuster in slaap en nam de smerige damp van zijn haat af tot een helder, koppig gevoel dat hem heel doelbewust maak­te. Terwijl Zuster vredig op de richel sliep, stond hij op en ging de grot uit, naar beneden. Hij wist dat Zuster niet alleen de berg af zou gaan wanneer ze wakker werd. Hij liep met zijn mensensteen in de hand alleen door de woeste poolnacht, maar hij was niet bang. Hij zou weldra weer terug zijn bij Zuster, met een werpstok in zijn hand en de huid van de witte leeuw om zich heen.
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    De dagen van eindeloos licht duurden maar voort. Het leven was goed in het prachtige dal dat weerklonk van de geluiden van pasge­boren baby's en van het gelach van de vrouwen en kinderen van Tor­ka's stam.


    Grote zwermen vogels nestelden in de drassige gebieden langs de meren, beken en rivieren. Hoogpotige kraanvogels en reigers stap­ten voorzichtig door de moerassen. Franjepoten draaiden rondjes in de ondiepe poelen en roerden het water met hun bek tot hun favo­riete soep van schaaldieren en larven. In de honderden vijvers spie­gelden zich de duikers en andere watervogels. In het meer dat het dichtst bij Torka's grot lag, zwommen tot Lonits grote vreugde een paar zwarte zwanen elegant naast elkaar en lieten een sierlijk spoor achter.


    Weer lag de grot tot bovenaan vol met proviand voor de winter. Weer waren de bergplaatsen vol. Weer hingen repen vlees, vis en vo­gels als vanen aan de droogrekken. Weer stonden de mannen met veel plezier te kijken terwijl de vrouwen en meisjes bloemen pluk­ten, hun vlechten versierden en haarbanden, kettingen en armban­den vlochten van opwindende, zoet geurende kleuren. Met Aar aan zijn zijde keek Karana naar hen vanaf de bergkam. Hij tuurde in de verte.


    Naya kon nu lopen en praten. Hij kon haar net zien in het dal ver beneden hem, een van de drie kleine, met bloemen overdekte kleu­ters die tussen de bloemen onder het toeziend oog van de vrouwen en meisjes blij stoeiden met alle kleine hondjes die Aar en zijn twee hoogpotige vrouwtjes hadden gekregen.


    Karana voelde zich eenzaam en het was altijd koud op de berg, maar hij kon beter hoog in de bergen blijven wonen, in de kleine tent van huiden die hij op de bergkam had neergezet.


    Karana bedacht dat hij al als een paria leefde en dat hij zich dus geen zorgen hoefde te maken dat Torka hem uit de stam zou verbannen als zijn verraad bekend werd.


    Karana fronste zijn wenkbrauwen. Er kwam iemand door de kloof omhoog. Gespannen luisterde hij naar de voetstappen. Ze klonken traag en moeizaam, maar ook krachtig en fier. Karana had geen to­verkracht nodig om te weten dat Grek weldra voor hem zou staan.


    De uitdrukking op het gezicht van de oude man beviel Karana niet. 'Spreek.'


    'Ik kom om twee dingen te zeggen. Het eerste gaat over Mahnie. Ze heeft al te lang geen man. Ze eet niet en slaapt niet zoals het hoort. Ze verlangt naar jou.' 'Ik ben een tovenaar.'


    'Nou? Waar is je toverkracht?' Het gezicht van de oude man stond strak. Er lag woede in zijn blik. 'Je moet naar beneden komen, naar het dal.'


    'Dat kan ik niet,' zei Karana bits.

  


  
    Grek schudde zijn hoofd en haalde zijn schouders op. 'De geest van een man is misschien al in je gestorven, hier op je berg, Karana. Maar het leven gaat door. Beneden in het dal worden Wallah en ik oud. Mahnie heeft verdriet. Simu en Eneela, Torak en Lonit, zij krij­gen nieuwe baby's. Kinderen worden groot. Jongens worden man­nen. En dat brengt me op de tweede reden dat ik met je kom praten: Zomermaan zal weldra een vrouw zijn. Er moeten voorbereidingen worden getroffen. Er zijn dingen die moeten worden gedaan... din­gen die alleen een tovenaar mag doen.'
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    'De manier waarop Mano naar me kijkt bevalt me niet,' klaagde Bili tegen Ekoh.


    'Hij kan naar je kijken wat hij wil, maar zolang er een baby in je buik zit, moet hij wegblijven, net als Cheanah.'


    'Als een paar vossen die op de loer liggen en wachten...'


    Ze hief haar hoofd op. Haar neusgaten gingen wijd open. 'Je kunt nee tegen ze zeggen!'


    'Ik kan niets tegen ze zeggen!'


    'Waarom niet?'


    'Omdat de een de hoofdman is, met de kop van een Wanawut bo­ven de ingang naar zijn hut en de huid van het beest om zijn schou­ders. De ander is de zoon van de hoofdman! Volgens de traditie moet ik ja zeggen, wat ze ook vragen.'


    'Traditie...' Ze zuchtte het woord alsof ze het gewicht ervan niet kon verdragen. 'Ik weet dat je voorzichtig moet zijn, Ekoh, want als deze baby eenmaal is geboren heb je, dankzij Cheanah en Mano en alle andere mannen van deze stam, misschien al gauw helemaal geen vrouw meer om te delen!'


    Zijn gezicht vertrok zo van woede dat Bili even dacht dat hij haar zou slaan. In plaats daarvan trok hij haar tegen zich aan en hield haar stevig vast. 'Ik wilde dat we met Man Uit Het Westen naar het Verboden Land waren gegaan!'


    'Ik ook,' fluisterde Bili, en drukte haar gezicht tegen zijn borst. 'O, ik wilde dat we dat hadden gedaan!' Even, heel even maar overwoog ze hem haar geheim te vertellen, dat ze oude huiden onder haar tuniek had gestopt om er zwanger uit te zien en zo de 'vossen' van zich af te houden. Maar ze hield haar mond. Dit geheim zou van haar alleen zijn. Maar hoeveel manen konden nog opkomen en ondergaan voor­dat iemand merkte dat deze 'baby' al veel te lang aan het groeien was?


    De oude Teean liep maar achter Honee aan die vers water vanaf de beek buiten het kamp naar de kuilhut van de hoofdman droeg. 'Ga weg,' zei het meisje tegen hem.


    p{ij glimlachte, met de verwoeste glimlach van een oude man. 'Waarom heb je zo'n haast om naar je hut terug te keren? Wacht...' Hij bleef maar achter haar aanlopen met zijn oude penis ontbloot. 'Kijk eens wat ik hier voor je heb!'


    Ze bleef staan en keek naar wat hij te bieden had, terwijl de stamle­den die uit de wind voor hun kuilhutten zaten met openlijk plezier toekeken.


    'Dat ziet er niet leuk uit!' deelde Honee Teean mee. 'Stop hem weg, oude man. Wat je ook zegt of doet, je zult mij niet als eerste krij­gen!'


    'In een stam zonder tovenaar om de rite van het eerste doorboren uit te voeren, moet één man toch de eerste zijn,' bracht hij haar in her­innering. 'Cheanah heeft geen nee tegen me gezegd!' Ze bloosde. 'Hij heeft ook geen ja gezegd! Zhoonali heeft gezegd dat ik zo lang mag wachten als ik wil.'


    'Zhoonali moet toch weten dat je in een stam met zo weinig vrou­wen je keus niet tot in het oneindige kunt uitstellen!' 'Misschien lang genoeg totdat jij dood bent!' Ze draaide zich om en liep weg.


    De toeschouwers begonnen te lachen. Het kon Teean niet schelen. Vroeg of laat zou hij wel bij haar aan de beurt komen, net als alle an­dere mannen van de stam. Geen enkele man wilde Honee echt mee naar zijn haardvuur nemen. Ze was te lelijk, te dik en te onaange­naam om altijd mee samen te wonen. Alleen de oude Teean wilde wel. Haar jeugd wond hem op. Hij hoefde maar aan haar zachte dik­ke borstjes te denken en aan haar strakke tepeltjes en de vochtige diepten van haar nauwe, nog niet doorboorde geheime plekje of zijn lid stond al recht overeind.


    Maar de gedachte aan het eerste doorboren wond alle mannen op en nu riepen een paar mannen naar het meisje.


    Kom bij mijn vuur, dochter van Cheanah,' zei Buhl uitnodigend. Hij klakte wulps met zijn tong. 'Kom nu je nog strak bent tussen je dijen. Je zult er geen spijt van hebben.'


    Nee, kom naar mijn vuur en je zult na afloop glimlachen en om meer vragen!' zei Kivan uitnodigend terwijl zijn vrouw uit de hut


    van het bloed kwam en met haar handen op haar heupen boos naar de andere kant van het kamp keek.


    Terwijl Teean boos keek, boog Ram zijn hoofd en ging snel naast Honee lopen. 'Bewaar het niet te lang, meisje. Anders droogt het misschien uit.'


    Honee gaf een grauw en keek hem aan met zwarte ogen die even scherp glinsterden als splinters obsidiaan. 'Jullie zijn walgelijk! Jullie allemaal!' zei ze terwijl ze met een minachtend gebaar doorliep en in haar vaders hut verdween.


    Opgewonden door de aanblik van haar achterste bewerkte Teean zichzelf.


    'Verspil het niet, oude man,' waarschuwde Ram. 'Anders heb je mis­schien niet meer genoeg kracht om ervan te genieten als je aan de beurt bent!'


    'Je zou verbaasd staan over mijn kracht... en zij ook!' Teean bracht zichzelf snel tot een climax. Toen hij klaar was, bleef hij met veel ver­toon staan zuchten, trillen en schokken. Daarna liep hij op zijn ge­mak terug naar zijn eigen kuilhut en ging uit de wind naast de oude Frahn zitten.


    Ze bewoog niet. De pees die ze tot een koord aan het draaien en rek­ken was, lag om haar slappe handen gewikkeld op haar schoot. Teean haalde met zijn pink een vlieg uit zijn oor, leunde vervolgens tegen zijn ruggensteun en vertelde Frahn over de voordelen van een jonge vrouw die haar met het werk zou kunnen helpen. Hij ging er maar over door, om zijn hoop om Honee te winnen goed te praten. Na een poosje maakte Frahns gebrek aan reactie hem duidelijk dat ze ofwel sliep of dood was. Hij keek wat aandachtiger. Hij vertrok zijn gezicht. Het was een tijd geleden dat Frahn er redelijk had uit­gezien. Maar nu zag ze er helemaal niet goed uit zoals ze daar tegen haar met mos gevulde ruggensteun zat en steeds stijver werd in haar zomervachten. Haar levensgeest had haar lichaam waarschijnlijk al uren geleden verlaten.


    Verbaasd staarde hij naar haar. Hij had haar nooit echt aardig gevon­den. Het enige wat hij leuk aan haar had gevonden was dat ze een harde werker was geweest met een vindingrijke en onverzadigbare lust tot paren. Nu ze kennelijk haar laatste adem had uitgeblazen, glimlachte Teean.


    'Je hebt lang genoeg geleefd,' zei hij tegen haar, terwijl hij naar voren leunde en een klapzoen op haar voorhoofd gaf. Frahn had Teean zo­juist tot een man zonder vrouw gemaakt, in een stam waar alle vol­wassen vrouwen al waren vergeven. Als Teean nu om Honee vroeg, zou Cheanah haar aan hem moeten geven, of het meisje het nu leuk vond of niet. De eeuwenoude tradities van hun volk zouden dat ver­langen!'


    'Nee!' schreeuwde Honee.


    Cheanah deinsde verbaasd terug bij het harde, onbeleefde en zeer besliste geluid. 'Ik heb Teean gevraagd om er nog eens over na te denken, maar dat wil hij niet. Jij bent degene die hij wil hebben. Je hebt geen man. Volgens de traditie moet je naar hem toegaan. 'Ik wil hem niet!' Honee praatte wat zachter. Ze zag eruit als een in het nauw gebrachte das: dik, met glinsterende oogjes en ontblote tanden. 'Ik heb het recht om degene aan te wijzen die de eerste bij me zal zijn! En ik weet wie ik wil: Karana! Misschien komt hij bin­nenkort terug en...'


    'Karana! Karana ligt dood in het Verboden Land, bij Torka en al de­genen die hem zijn gevolgd!' Hij was opeens woedend. Zhoonali schudde haar hoofd met zichtbare spijt. 'Het is mijn schuld. Ik heb er verkeerd aan gedaan je te verwennen. Maar op dit punt moet je gehoorzamen aan de gewoonten en tradities van je volk. Het moet zo zijn.'


    Honees gezicht stond strak. 'Waarom? Waarom moet het zo zijn? Ik wil Teean niet.'


    'Het maakt niet uit wat je wilt,' zei de oude vrouw nadrukkelijk te­gen Honee.


    'Het maakt wel uit.' Honees lip trilde. 'Teean is oud. Hij heeft bijna geen tanden meer. Ik zal zijn eten voor hem moeten kauwen! En zijn mannending is blauw en krom.'


    Krom?' Cheanah sloeg zijn handen op zijn knieën en lachte hard. Zhoonali zei dat hij stil moest zijn. 'Het zal wel recht worden als je op de juiste manier te werk gaat,' zei ze wijs. 'Er valt niets te lachen, Cheanah. De liederen van het eerste bloed zijn voor Honee gezon­gen en de dansen van het eerste bloed zijn uitgevoerd. Het lied van het eerste doorboren moet nog worden gezongen. Nu hebben de geesten een man voor haar gekozen.'


    Honee beet op haar lip. Vol kinderlijke wanhoop deed ze het enige wat haar nog een overwinning zou kunnen brengen. Ze snikte als een klein meisje dat pijn heeft en wierp zich in haar vaders bescher­mende armen. 'Cheanah hoeft zich toch niet door Zhoonali te laten vertellen wat hij moet doen! Jij bent Man Die In De Huid Van De Wanawut Loopt! Zelfs de geesten van de wind zouden je nog geen ja kunnen doen zeggen tegen een magere oude man met een krom mannenbeen!'


    Zhoonali zag dat de woorden van het meisje een betoverende uit­werking hadden op Cheanahs trots.


    'Toe maar, toe maar. Ik had er geen idee van dat je het zo afschuwe­lijk vond om naar hem toe te gaan. Dan ga je maar niet. Wat voor zin heeft het om hoofdman te zijn als ik niet zelf over zulke dingen kan beslissen en...'


    'Nee!' Zhoonali kreeg het opeens koud en werd overweldigd door een afschuwelijke angst. 'Jij bent hoofdman omdat de krachten der Schepping jou hebben gekozen om je volk even wijs als je voorvade­ren te leiden en beslissingen te nemen die berusten op de tradities van de stam en de gewoonten van de voorouders!' Cheanah hief zijn hoofd op. Hij had zijn besluit genomen. Toen hij sprak deed zijn toon Zhoonali ineenkrimpen. Hij praatte tegen haar als iemand die geen weerwoord duldde. Hij was hoofdman! Einde­lijk. Voor het eerst in alle jaren die ze samen waren, wist ze dat ze geen macht over hem had. 'Je bent de wijze vrouw van deze stam, maar ik ben de hoofdman. Er is een verschil tussen ons. Jij hebt tot taak om te adviseren. Ik heb tot taak om naar je advies te luisteren en ernaar te handelen. Jij hebt geadviseerd. Ik heb geluisterd. En nu ik gesproken heb, zeg jij verder niets meer. Is dat duidelijk?' Langzaam kwam de oude vrouw overeind. Haar ogen waren op Honee gericht terwijl ze knikte en grimmig zei: 'Ik begrijp meer dan je denkt.' Toen zei ze met opgeheven hoofd koeltjes tegen Cheanah: 'Wees voorzichtig. De krachten der schepping kijken toe. De beslui­ten die je nu neemt, zijn de besluiten waarmee je volk morgen en al­le dagen daarna moet leven.'

  


  
    

  


  
    


    7


    Hoewel Zuster aarzelde, werd het kleine beest overmoedig. Hij droeg nu de huid van de witte leeuw. Het was een gehavende, rom­melig uitziende huid, want de leeuw was al dood toen hij hem vond en hij kon helemaal niet met Moeders mensensteen overweg. Hij had verwacht dat hij woede zou voelen en blij zou zijn over de dood van de leeuw. Maar dat was niet zo. Hij haalde de pels van de leeuw af en liet de kop en poten liggen. Toen hij had gegeten ging hij naast de kop van de leeuw zitten terwijl Zuster zich bleef volstoppen met het sterke, draderige, onsmakelijke vlees.


    Hij raakte de grote, verwoeste kop aan en liet zijn vingers over de door vliegen aangevreten oogkas, de vele littekens en de eens zo mooie vacht glijden. Geef je wijsheid en kracht aan dit jong, Witte Leeuw. Ik heb de werpstok van de beesten gevonden. Maak me dap­per en sterk genoeg om hem tegen hen te gebruiken, want zij zijn de grote verspillers van leven. Wanneer ik hen dood, zal ik hen ook voor jou en voor Moeder doden. Ik zal de witte leeuw zijn. De bees­ten zullen bang voor me zijn en voor me wegrennen zoals ze vroeger vast voor jou bang zijn geweest en zijn weggerend.


    Het was niet makkelijk om een nieuwe plek te vinden om te wonen nadat ze uit de grot waren weggegaan. Zuster probeerde hem terug te laten gaan naar de berg, maar het kleine beest weigerde. In de huid van de witte leeuw, met Moeders mensensteen in de ene hand en de werpstok van het beest in de andere, leidde hij haar naar het westen zonder een bepaald doel in gedachten. Hij wist alleen dat hij, als hij de beesten wilde besluipen, in de buurt van hun jachtgebied moest blijven. Bovendien zou hun spilzucht het voor Zuster en hem gemakkelijker maken om aan eten te komen, zolang ze oppasten dat ze niet werden gezien.


    Zijn linkerhand klemde zich om de benen schacht van de werpstok. Hij had maar één stok; de beesten hadden er heel veel! Hij hield de stok omhoog en keek ernaar. De scherpe punt was van steen. Hij zat met een band van dierenhuid aan de stok. De stok zelf was gemaakt van oud bot, van een kameel of een bizon. Hij bracht hem dicht bij zijn gezicht, rook eraan en proefde eraan met zijn tong. De stok stonk naar vuur. Hij fronste zijn wenkbrauwen. Hoe was dat moge­lijk? Waar hadden de beesten deze stok gevonden? Waar vonden ze hun stokken eigenlijk?


    Zijn ogen vernauwden zich. Van ver weg op het grasland van de kant waarvan de beesten waren gekomen, kwam de geur van rook en verbrand vlees en... verbrand bot!


    Hij zette grote ogen op toen hij begreep dat de beesten het ding niet hadden gevonden. Ze hadden bot en steen en huid genomen en op de een of andere manier iets gemaakt wat er nog niet eerder was ge­weest... een werpstok! En als zij er een hadden gemaakt kon hij er ook een maken... en nog een... tot hij evenveel stokken droeg als hij nodig had om de beesten te doden!


    Het was een droombeeld dat hem verbijsterde door de pure, over­weldigende vreugde van de onthulling. Ademloos van geluk tilde hij de werpstok op en schudde hem in de lucht. Toen lachte hij. Het was een licht, borrelend, nieuw geluid dat zijn geest verblijdde. Zus­ter piepte bang en verbaasd naar hem. Het kon hem niet schelen. Hij glimlachte terwijl hij zich omdraaide en haar verder leidde. Nu wist hij tenminste eindelijk waar hij naartoe ging en wat hij ging doen wanneer hij daar kwam.


    Hij zocht het heuvelland op dat ten noorden van het dal lag waarin de beesten hun kamp hadden. Daar, hoog op een zuidhelling die hem goed zicht gaf op het jachtgebied van de beesten, vond hij een volmaakte plek om een nest te maken in een oude stapel omlaag ge­vallen stenen, dicht bij een beekdal vol bosjes. Zuster morde. Hij wist dat ze zich niet gelukkig voelde. Telkens weer had ze aan zijn arm getrokken en vergeefs geprobeerd om hem over te halen naar de grot terug te gaan. Nu ze wist dat daar geen hoop op was, wilde ze hem niet helpen stokken voor hun nieuwe nest te verzamelen. Ze koos een koele, relatief gladde steen en ging op haar brede achterwerk met het korte staartje zitten, met haar lan­ge harige armen om haar korte, eveneens harige benen geslagen.


    Met haar kin op haar knieën bleef ze hem verongelijkt aanstaren tot het nest klaar was.


    Toen kwam ze opeens nieuwsgierig aanlopen. Ze maakte zachte, goedkeurende geluiden, klom er ogenblikkelijk in en ging slapen. Hij legde een liefhebbende hand op haar zware gespierde schouder. Ze trilde tevreden in haar dromen. Wat een simpel, ongecompli­ceerd wezen was het.


    Het gat in de hemel was warm en het goudkleurige licht maakte dat hij behoefte kreeg aan slaap. Hij ging liggen, sloot zijn ogen en droomde... van Moeder... van de witte leeuw.... en van twee zwarte zwanen die naar het oosten vlogen, naar het verre, bergachtige land waar de zon werd geboren.


    Lonit stond aan de rand van Torka's grot in haar favoriete, met veel franje versierde jurk van wapitivel. Ze had kettingen van schelpen en veren om haar nek. In het dal beneden waren Umak en Dak samen met Aar op jacht naar vers vlees, hun bijdrage aan het speciale feest­maal dat later op de dag zou worden genuttigd. Hun bewegingen maakten dat de twee zwarte zwanen van het meer opstegen. Lonit staarde naar het westen en voelde zich bedroefd. Het oude verlangen was er weer en haar armen voelden leeg aan. 'Manaranak...' fluisterde ze.


    'Dit is geen dag voor tranen,' zei Torka, die achter haar kwam staan en zijn armen om haar heen sloeg.


    Ze draaide zich om en keek glimlachend naar hem op, terwijl hij de tranen uit haar ogen veegde en zich vervolgend bukte om haar met bloesem en bladeren omkranste voorhoofd te kussen. Hij droeg alle eretekenen van zijn rang: de hoofdband van vleugelveren van ade­laars en haviken en grote zwart-witte vliegpennen van de reuzencondor en de enorme kraag van zorgvuldig gevlochten pezen die versierd was met stenen kralen en fossiele schelpen, en waaraan de poten en klauwen van wolven hingen en ook de hoektanden van de grote stompsnuitige beer die hij zo lang geleden had gedood. Ze hield haar adem in van bewondering toen ze hem zag. 'Hoe wist je dat ik bedroefd was?' vroeg ze, terwijl ze zich uitrekte en vol liefde zijn gezicht aanraakte.


    Omdat ik na al onze jaren samen, Lonit, dezelfde gevoelens heb als jij. En ik wil je wel toevertrouwen dat ik ook bedroefd ben. Maar het is een zoete weemoed die wij allebei voelen, herinneringen aan onze jeugd, aan alles wat we samen hebben doorstaan. Zo veel rei­zen, zo veel jaren, zo veel tranen, zo veel vreugde en gelach. Op de­ze dag waarop onze oudste dochter als vrouw in de stam wordt op­genomen, is het goed om aan dat alles te denken en te verlangen naar degenen die we hebben achtergelaten.' Zijn hand bleef op de gezwollen bolling van haar buik rusten. Hij drukte er heel zacht op, maar toch, als een antwoord op een onuitgesproken bevel, voelde hij een sterke trilling tegen zijn handpalm. 'Misschien zal dit een zoon zijn. Een broer voor Umak, een zoon die ik kan...' Hij zweeg omdat hij de rest van zijn gedachten kennelijk niet wilde uitspreken. Ze keek op. Zijn kaak was gespannen en er lag zo'n droefheid in zijn ogen dat ze het gevoel had alsof ze erin zou verdrinken. De witte leeuw begon in haar te brullen vanuit het verleden en de oude angst was weer terug.


    Vermoedt hij dat Umak misschien niet zijn zoon is, maar de zoon van...


    Torka keek haar aan. 'Kijk niet zo bezorgd, vrouw van mijn hart. Weer een dochter zou ik ook leuk vinden.'


    Ze voelde grote opluchting. De witte leeuw verdween. Torka maakte zich blijkbaar toch geen zorgen over de afstamming van Umak. Ze lachte hardop om haar eigen dwaasheid. 'Torka mag wel zeggen dat hij liever een zoon heeft. Als de krachten der Schepping luisteren, verhoren ze misschien je wens wel op deze speciale dag, want Torka eert de vrouwelijke geesten door de volwassenheid van Zomermaan als vrouw aan hen op te dragen. Niet alle stammen vieren het vol­wassen worden van hun dochters. Mijn vader zou nooit mijn eerste tijd van het bloed hebben gevierd. Het kon hem niet schelen of ik leefde of stierf, behalve wanneer hij mij kon gebruiken. Wat Cheanah betreft betwijfel ik of die man veel zou vieren behalve voor zijn zonen met hun wolfsogen.'


    Torka's mondhoeken vertrokken van plezier. 'Kun je je Cheanahs dochter nog herinneren? Wat was die lelijk en onaangenaam.' 'Maar toch hoop ik dat Zhoonali een welkomstceremonie voor Honee heeft gevierd. Ze zal nu wel een vrouw zijn.' Ze zuchtte, zich pijnlijk bewust van het verstrijken van de tijd. 'Zo lang geleden! Ik vraag me af wat er van haar en van al degenen die bij Cheanah wil­den blijven is geworden.'


    Hij hield haar stevig vast. 'Vergeet hen. Kijk, Karana komt door het dal naar ons toe onder de schaduw van de cirkelende zwanen. Van­daag is geen dag voor het verleden. Het is een dag voor de toe­komst.'
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    Achter in de grot lag Zomermaan naakt in het tentje van gevlochten droge takken dat de vrouwen voor haar hadden gemaakt en waarin ze haar eerste tijd van het bloed ceremonieel had doorgebracht. De vuile stukjes bont die haar menstruatiebloed hadden opgenomen waren een voor een overhandigd aan de vrouwen die haar op haar wenken bedienden. De vachten waren op een speciale huid verza­meld. Later zou ze naakt uit de hut van het eerste bloed komen en een brandende tak krijgen waarmee ze de vachten in brand zou ste­ken. De as zou ze uit de grot werpen als een symbolische offerande aan de krachten der schepping, de as van de 'dood' van haar kinder­tijd.


    De tranen brandden in Zomermaans ogen. Ze was bang. Er ging iets belangrijks gebeuren en ze wist niet hoeveel pijn het zou doen. Ze slikte moeizaam. Ze had baby's geboren zien worden; zou het nog erger kunnen zijn?


    Het meisje kwam overeind en luisterde. Buiten het tentje stonden de vrouwen zacht te praten, geheimzinnig, samenzweerderig, blij. Lonit was gekomen om de riemen los te maken die de deur van hui­den dichthielden. Toen de deur was geopend, boog Lonit zich voor­over en kwam naar binnen met haar armen vol flessen van leer. Van buitenaf sloeg iemand de tentflap weer achter haar dicht. 'Het wordt tijd om je klaar te maken zodat je als vrouw herboren kunt worden,' verklaarde Lonit, terwijl ze haar armen leegde en dicht bij Zomermaan neerknielde.


    Zomermaan slikte moeizaam en knikte. De geur van haar moeders kettingen en armbanden van bladeren en bloesems drong overal in de hut door. Lonit zag er mooi en stralend uit. 'Ik ben bang,' zei Zomermaan haar botweg.


    Lonit glimlachte teder. 'Op deze dag, liefje, hoefje niet bang te zijn.


    Je hoeft alleen maar te genieten van de liefde die we allemaal voor je voelen. We zijn zo trots! Zo blij voor je!' 'Wanneer alles voorbij is, moet ik dan naar Simu's vuur gaan?' 'Natuurlijk! Een vrouw moet ook echt een vrouw zijn! Ze kan niet bij haar vader en moeder blijven. Ze moet bij een man zijn en baby's voor de stam maken.'


    'Ik zou liever naar Karana's vuur gaan. Hij is jonger en knapper, en... ik... ik heb altijd al van hem gehouden.'


    Lonit omhelsde haar alsof ze nog een kind was. 'Alle vrouwen en meisjes hebben altijd al een oogje op Karana gehad, al vanaf het mo­ment dat hij een jonge man was. Maar zou je naar het vuur willen gaan van iemand die als een broer voor je is? De arme Mahnie heeft al zo weinig te doen. Karana zou je niet gelukkig maken. Ik betwijfel of hij jou meer baby's zou geven dan haar.'


    'Het komt door Mahnie dat hij bedroefd is. Ik zou hem wel geluk­kig maken! En ik weet nog niet zo zeker of ik wel baby's wil krijgen, als ze niet van Karana zijn.'


    'Onzin! Deze stam is klein en we hebben baby's nodig om sterk te worden. Bovendien is een vrouw zonder kleintjes als een jager zon­der speer: van weinig nut voor de stam! Het bloed dat wordt vergo­ten zal niet onvergoten zijn! Wees maar blij! De krachten der Schep­ping zijn je op deze dag gunstig gezind, want op weg van deze tent naar de vuurkring van Simu moet je eerst nog even in de hut van de wedergeboorte verblijven en daar zul je toverij ontdekken waarvan je versteld zult staan.'


    Dak, Umak en Aar vingen Karana op toen hij naar de grot toe­kwam.


    'We zijn op jacht naar geschenken voor Zomermaan en voor Torka en Lonit!' verklaarde Dak, die trots een zware riem vol vette ganzen optilde.


    'Speciale geschenken voor een speciale dag,' voegde Umak er blij aan toe. Hij liet trots twee grote, slappe duikers zien. 'Heb je voorteke­nen gezien voor mijn zuster?'


    'Voortekenen?' gromde Karana. 'Ik heb geen voortekenen gezien.' Dak fronste zijn wenkbrauwen. Wanneer je in contact kwam met Karana was het net of je tegen een stormwolk botste en wachtte tot de bliksem insloeg. 'Kom, Umak. Ik weet zeker dat de tovenaar nog wel iets te doen heeft in de grot voordat de ceremonie begint en ik wil nog een paar ganzen vangen voordat we naar huis gaan.'


    'Ik zie je wel bij het meer. Ik moet even met Karana praten. Over mijn dromen.'


    'Dromen!' Dak was zichtbaar geërgerd. Hij kon niet begrijpen hoe Umak het ene ogenblik een normale vriend kon zijn en het volgende ogenblik een gedeprimeerde, dromerige mysticus. 'Toch niet weer over je broer?'


    'Wat voor dromen?' wilde Karana weten.


    Umak voelde zich alsof hij naar een wolf keek die zijn hoofd af zou bijten als hij de verkeerde opmerking maakte. 'G-gewoon dromen. Ik heb Dak erover verteld, maar... m-misschien is dit niet het beste moment om je lastig te vallen met...'


    Dak deed onwillekeurig een stap achteruit. Hij vond het niet prettig dat de ogen van de tovenaar zich opeens op Umak richtten alsof er op de hele wereld niets belangrijkers — of gevaarlijkers - voor hem bestond dan die ene, niet eens zo grote jongen met zijn antilopeogen. 'Kom nu, Umak. Karana heeft belangrijkere dingen...' De ogen van de tovenaar spuwden vuur naar Dak. 'Er is niets be­langrijkers dan dromen. Niets! En geloof me, jongen, ik heb niet zo'n haast om vandaag naar de grot terug te keren!' Dak slikte en knikte. Hij voelde dat hij niet eens meer bestond voor Umak en Karana. Hij fronste zijn wenkbrauwen omdat hij het aan de ene kant niet zo prettig vond om te worden buitengesloten, maar aan de andere kant had hij toch ook geen zin om bij het gesprek te worden betrokken. 'Nu ja, als jullie dan met elkaar over dromen wil­len praten, dan ga ik maar. Dan kunnen jullie je gang gaan!'


    Umak keek hem spijtig na. Aar rende ook weg.


    'Dromen?' Karana's sterke, ongehandschoende vingers grepen Umaks kin. 'Vertel me over je dromen, Umak.'


    Umaks ogen werden groot. Hij zag de dreiging in Karana's ogen.


    'Ik... ik dacht dat je me zou kunnen vertellen wat ze b-betekenen. Ik heb ze al een hele tijd. Soms zijn het niet eens echte dromen over mijn broer, maar gewoon een heel zeker gevoel.'


    Karana's gezicht werd zo wit als uitgebleekte botten. Zijn blik was even leeg als de toendra in het holst van de donkerste winternacht.


    Umak besloot dat het het best was om maar snel verder te praten.


    Hij zou blij zijn als hij weer bij de tovenaar weg was. 'Ik zie mijn broer soms als een baby, helemaal blauw, met een koord om zijn nek. Hij lijkt altijd op Torka, maar hij is heel vuil. Soms voel ik hem in mijn binnenste, eenzaam en bedroefd en heel vaak heb ik het ge­voel dat hij in gevaar is.' Hij zweeg. De blik op Karana's gezicht was huiveringwekkend. Hij was echt een wolf. Hij zou hem echt opeten als hij nog een woord over zijn dromen zei. Hij liet bijna zijn riem met duikers vallen. 'Het spijt me, Karana! Vandaag is de dag van Zo­mermaan, niet die van mij! Ga maar verder met wat je moet doen. Ik zal Torka nog wel eens over mijn dromen vertellen wanneer...' 'Nee!' Umak had zich al omgedraaid, maar Karana's hand greep hem bij de arm en trok hem terug. 'Je broer is dood, begrepen? En als je Torka niet kwaad wilt maken en je moeder geen pijn wilt bezorgen, moet je nooit meer over hem praten.'


    Umak kromp ineen bij die verwijtende woorden. 'Maar als hij in ge­vaar is?'


    'Hij kan niet in gevaar zijn als hij dood is, nietwaar?' 'N-nee.'


    'Daarom moet je niet meer over hem praten. Nooit meer!' 'N-nooit meer,' beloofde Umak, verbluft en bang door de woede en angst op Karana's gezicht. 'Nooit meer.'


    Nog nooit had Umak iemands gezicht zo van emotie zien vertrek­ken als dat van de tovenaar nu. Woede vertrok de mooie, gelijkmati­ge trekken tot die van een grauwende wolf die door het dolle heen was, waanzinnig.


    Waanzinnig. Ja. De jongen had het nog nooit gezien, maar het moest wel waanzin zijn die in Karana's ogen glinsterde en zijn ge­zicht veranderde in een roofzuchtig en lelijk gelaat terwijl hij Umak dichter naar zich toetrok en de arm van de jongen omdraaide tot Umak het doodsbang uitschreeuwde.


    'Zou dat kunnen? Is het mogelijk? Leeft hij in jou?' mompelde Ka­rana vertwijfeld. Zijn blik gleed over Umaks gezicht alsof hij hem voor de eerste keer zag. 'Nee. Het kan niet. Het is niet zo.' De lelijk­heid begon weer weg te trekken. Hij liet Umak zo plotseling los dat de jongen languit op de grond viel.


    'Denk aan mijn waarschuwing, Umak. Spreek niet meer over je dro­men, tegen mij of tegen wie dan ook. Want als ik ooit reden heb om te denken dat zijn geest in jou leeft, zal ik je weten te vinden, ook al noemt Torka je Zoon. In de nacht zal ik komen, als een onzichtbare uil met uitgestrekte klauwen om je keel open te scheuren. En wan­neer ze je dood vinden, zal niemand weten dat het mijn toverkracht was die jou het leven ontnam. Niemand.'


    Torka stond aan de voet van de heuvels toen Umak zonder ook maar iets te zeggen langs hem rende. Hij wachtte tot Karana voor hem bleef staan.


    'Wat wilde de jongen van je?' 'Woorden. Hij wilde advies.'


    Torka voelde dat hij de vraag ontweek. 'Hij zag er ontdaan uit.' Karana keek hem recht aan. 'Geloof me, het was niets belangrijks.' Torka knikte. Als de jongen voor een persoonlijk advies naar Karana was gegaan, waren de woorden die zij hadden gesproken alleen voor hen bestemd. 'Ik ben blij dat je er bent.'


    'Ik zal niet doen wat jij en Grek mij hebben gevraagd. Ik zal liederen zingen, rookwolken maken en voorgaan in de dansen, maar niet meer dan dat.'


    'Je moet het doen, Karana. Ons volk heeft behoefte aan jouw tove­rij. Grek en Simu zijn het daarmee eens. Wat wij nu doen zal door de generaties die na ons komen als ritueel in ere worden gehouden. Over vele jaren, wanneer Zomermaan oud en onvruchtbaar is, moet ze haar kleindochters bij zich kunnen roepen en hun kunnen vertel­len dat zij, toen ze nog een meisje was, voordat ze naar het haard­vuur van haar eerste man ging, als eerste vrouw in dit nieuwe land een geschenk van toverij kreeg.'


    Karana keek nors. 'Simu heeft erin toegestemd haar tot vrouw te ne­men. Hij kan toch...'


    'Hij is geen tovenaar, mijn zoon. Er is geen ware liefde tussen hem en Zomermaan. Er is in deze stam geen 'eerste-liefdeman' voor Zo­mermaan. Er is voor haar geen toverij, geen vuur, als jij haar dat niet geeft.'


    Karana staarde voor zich uit, tot zwijgen gebracht door die bittere waarheid. Maar kon hij aan Zomermaan geven wat hij Mahnie ont­hield? Nee! Dat kon hij niet, dat wilde hij niet, dat durfde hij niet - nooit meer, niet aan haar of aan welke andere vrouw dan ook. Maar hij kon Torka niet vertellen waarom dat zo was. 'Ik... zij... is mijn zuster.'


    Torka wuifde het bezwaar weg. 'Een sjamaan staat boven dergelijke verwantschap. Wat ik vraag is algemeen gebruik bij vele stammen in het westen. Het ritueel van het openen mag je zelf bedenken. Om een meisje in te wijden in het vrouwzijn hoefje niet te paren. Laat er alleen toverij zijn, Karana! Toverij in het duister, in het licht van het vuur. Een geschenk dat voor altijd in haar hart zal voortle­ven.'


    Hij wist niet hoelang hij al in het hutje van groene takken zat. Hij was het in het geheim binnengegaan enige tijd nadat Zomermaan uit de hut van het bloed was gekomen. Daarvoor had hij gedanst en met volle teugen gedronken van een bitterzoet gegist brouwsel dat wat al te vaak was rondgegaan. Tijdens het dansen en drinken was Grek dicht bij hem komen staan en had hem iets toegesnauwd over na de plechtigheid bij Mahnie blijven.


    Er was een speciaal haardvuur in gereedheid gebracht. Met een 'ma­gische' vonk had Karana een 'magisch' vuur ontstoken, 'magische' rookwolken laten opstijgen en 'magische' lofliederen gezongen ter ere van de nieuwe vrouw van de stam.


    En al die tijd had hij geprobeerd om niet naar Mahnie of naar de kleine Naya te kijken. Mahnie zag er moe uit, dunner en kleiner dan hij zich kon herinneren - bijna broos - en toch zo mooi en zacht in een eenvoudig, vliesdun zomertuniek van hertenleer, met bloemen om haar hals, om haar polsen en enkels en in haar lange, loshangen­de haar. Karana keerde zijn vrouw en dochter de rug toe om te voor­komen dat hij zwak zou worden, naar hen toe zou gaan, hen in zijn armen zou nemen, hen met kussen zou overladen en zou zeggen hoeveel hij van hen hield. Wanneer hij dat zei, zou hij nooit meer te­rug kunnen gaan naar de koude eenzame bergen. Hij was dankbaar toen de mannen en de jongens de nieuwe vrouw in hun midden luid schreeuwend vroegen om tevoorschijn te ko­men. Terwijl Karana keek, kwam Zomermaan uit de hut van het bloed, naakt en geolied, en glinsterend als een pasgeboren baby. Maar ze was geen baby en ook beslist geen kind meer. Verbaasd staarde Karana naar haar. Iedereen staarde terwijl Zomermaan, die door een trotse Lonit werd geleid, daar blozend als jonge vrouw ver­scheen zodat allen het konden zien. Torka overhandigde haar een brandende tak. Met die tak liep ze naar de ingang van de grot en ontstak het vuur in de stapel bebloede vachten die de vrouwen had­den verzameld en met olie hadden bedekt. Toen de vachten waren verbrand wierp Zomermaan de as vol trots in de wind. Er klonken kreten van blijdschap, vooral van Simu. Eneela fronste haar voorhoofd en gaf hem een por in zijn zij. Hij boog zich voor­over, kuste haar innig en fluisterde iets tegen haar zodat ze glimlach­te en zijn kus beantwoordde. Tranen van trots stonden in Lonits ogen. Torka pakte haar hand terwijl er kransen om de hals van de nieuwe vrouw werden gelegd en alle leden van de stam om haar heen kwamen staan.


    Demmi, die er heel imposant en bijna volwassen uitzag in een nieu­we, met franje versierde jurk van wapitihuid, die precies leek op de jurk die Lonit had, droeg Zwaantje naar Zomermaan en omhelsde haar grote zus langdurig en verbazingwekkend teder. Umak was on­gekend verlegen toen hij naar voren kwam om een gelukwens te mompelen.


    Alleen al het zien van de jongen verbitterde Karana. Hij was er heel even echt van overtuigd geweest dat de jongen Navahks kind was. Wat een bespotting zou dat zijn! Wanneer Navahk zonder dat ie­mand het wist te midden van hen leefde en heimelijk zijn kwade wil oplegde aan de stam die hem had vernietigd.


    Maar nee! Als Umaks dromen een visioen waren, was dat een gave die hij niet van Navahk had geërfd, maar van Torka en alle genera­ties Heren der Geesten voor hem. Maar als Umak de macht had, zou hij dan weten dat Karana tegen hem had gelogen? Zou hij de waar­heid over Manaravak kennen? Karana voelde zich onwel. Zijn hoofd deed pijn en hij had een bubbelig gevoel in zijn buik. Hij kon niet naar Umak kijken of naar Torka en Lonit die hij met zijn leugens zo­veel verdriet had bezorgd.


    Hij vluchtte het hutje van groene takken in. Bij het vuur vandaan was het verbazingwekkend koel en het rook heerlijk in het gevloch­ten bouwsel. Maar het was er ook donker en hij kon er niet rechtop staan. Hij ging knorrig zitten en was blij toen hij merkte hoe gemak­kelijk hij zat op de laag zachte nieuwe vachten waarmee de vrouwen van de stam de vloer hadden bekleed. De pas verzamelde bladeren, mossen en bloesems die als een extra afdeklaag onder de vachten la­gen, verspreidden een verfrissende zomerse geur. Karana snoof de geur op. De heilzame damp maakte dat hij zich beter voelde. Hij kon weer helder denken en keek om zich heen in het duister. De hut van de wedergeboorte bevatte niets anders dan de vachten die op de grond lagen, en verder, naast een klein stuk waar geen vachten lagen, één witte veer, een oliebekken gemaakt van een antilopeschedel, twee van blazen gemaakte flessen die gevuld waren met vloeistof - de een met water en de ander met gegist brouwsel - en een keurig opgestapeld haardvuur.


    De vuurboor zag eruit als een werkstuk van Lonit en de lange, dub­bele, omhoog lopende lijnen die op de stok waren gekerfd, leken op mammoetslagtanden en waren duidelijk hetzelfde als de merktekens die Torka op zijn knuppel, speren, dolken en speerwerpers sneed. Karana glimlachte. Hij voelde hun liefde en hun onuitgesproken hoop op wat weldra in deze hut zou plaatsvinden. 'Toverij.' Hij zei het woord en raakte de voorwerpen aan die voor hem — en voor haar - waren achtergelaten.


    Bedachtzaam kleedde hij zich uit en legde zijn kleren weg. Daarna zalfde hij zijn lichaam en zijn gezicht langzaam en grondig met olie. Hij legde een klein vuur aan en doopte de wijsvinger van zijn rech­terhand in de eerste as. Met die as bracht hij een patroon aan op zijn voorhoofd en wangen, onder zijn ogen, aan weerszijden van zijn mond, langs zijn armen en borst, buik en benen. Hij raakte onwille­keurig opgewonden door de voorbereiding op het komende ritueel. 'Nee, zover zal het niet komen, niet voor mij... alleen voor haar,' be­sloot hij.


    Karana had het gevoel dat hij daar heel lang alleen zat. Hij kreeg het warm en kreeg honger en dorst. Hij dronk uit de waterfles. Dat ver­koelde hem, maar nam noch zijn honger, noch de eerder ontstane opwinding weg. Hij kreeg het weer warm, doezelde wat en droomde van Mahnie... van de eerste keer dat ze samen waren geweest en van de laatste keer.


    'Karana?' Hij keek op.


    Zomermaan hield haar adem in van verbazing. Achter zich hoorde ze alle vrouwen - behalve Mahnie - opgewonden fluisteren terwijl ze de deur van gevlochten takken en bladeren dichtdeden en weglie­pen. Ze was warm en bezweet van het dansen. Ze was duizelig van het vele drinken en haar vingertoppen, tong en huid waren warm en tintelden merkwaardig. Het dak van de hut was zo laag dat ze met haar armen verlegen over haar naakte borsten gevouwen neerkniel­de, terwijl ze in de geurige, door het vuur verlichte, vaag rokerige schaduwen tuurde. 'Karana? Ben jij het?'


    Hij zat kaarsrecht en roerloos voor het vuurtje. Behalve de donkere sporen ceremoniële verf en de ene witte veer die op zijn rechterdij lag, was hij even naakt als zij. Zijn lichaam glansde van de olie. Hij was zo knap en wellustig mannelijk dat het haar de adem benam. 'Karana is hier niet,' antwoordde hij. 'Alleen Zomermaan, de nieu­we vrouw, is hier. De rest -r wat wij nu samen zullen doen - is tove­rij.' Zijn linkerhand ging omhoog, wenkte met gekromde vingers. 'Kom...'


    Op haar knieën kroop ze gehoorzaam naar hem toe en bleef voor het vuur zitten. Hij bleef strak naar haar lichaam kijken terwijl hij aan de andere kant van het vuur voor haar neerknielde. Ze hield haar adem in toen ze hem zag. Hij was dan misschien wel een tovenaar, maar ook een man. Ze sloeg haar ogen neer en voelde de warmte van zijn aanwezigheid in het donker. 'Kom...'


    Weer die uitnodiging. Ze kroop gretig om het vuur heen tot ze te­genover hem zat. Hij stak zijn handen uit en trok haar armen van haar borsten af. Zijn blikken verschroeiden haar. Ze voelde iets in zich veranderen. Ze voelde haar gezicht gloeien en was blij dat het donker was. Hij boog zich wat voorover, doopte zijn handen in de antilopeschedel en zalfde haar schouders, armen en handen met olie.


    'Het is een prettig gevoel,' zei ze tegen hem. Ze wou dat het praten haar gemakkelijker afging.


    'Ja. Het is ook prettig. Want op dit ogenblik wordt er een vrouw ge­boren die door een man geopend moet worden. Je moet niet bang zijn.'


    Hij zei het zachtjes, vol tedere liefde. Toch klopte de angst als een bang vogeltje in haar keel. Ze deed haar mond open en liet de angst met een zucht ontsnappen.


    'Ik ben niet bang,' zei ze tegen hem en wist dat ze ook inderdaad niet bang was toen ze haar ogen sloot en haar lichaam overgaf aan de beweging van zijn handen. 'Ik heb gedroomd van dit... met jou, Karana... alleen met jou. Ik heb altijd van je gehouden.' 'Nee. Karana is niet hier... alleen de nieuwe vrouw... alleen de toverij.' Het zalven ging door, langzaam en doelbewust. Zijn armen omga­ven haar. Ze leunde naar hem toe en voelde hem verhit en verschrikt naar adem snakken toen haar borsten tegen hem aankwamen. Tegen haar buik bewoog dat wat ze altijd zo eng had gevonden aan man­nen. Het verharde tot een kloppende, verhitte zuil. Vreemd genoeg was ze er nu niet bang van. Ze kromde haar heupen, drukte de warmte ervan tegen haar buik en slaakte weer een kreet toen ze hem diep hoorde zuchten.


    Even ontweek hij haar en nam hij haar met strenge blik op. 'Het is echt prettig,' fluisterde ze, terwijl ze haar ogen neersloeg om naar hem te kijken terwijl ze hem voorzichtig en verbaasd aanraakte. Opeens trok hij haar met een diepe zucht omlaag op de vachten. Hij liet zijn handen over haar borsten naar beneden glijden terwijl hij schrijlings op haar ging zitten en achterover leunde.


    Ze keek naar hem op. Zijn ogen waren even donker en heet als het vuur dat hij in haar lendenen - en in die van hemzelf - had ontsto­ken. Ze duwde haar benen tegen hem aan. Hij bewoog en gaf haar de ruimte die ze instinctief zocht. Ze opende zich voor hem... wijd... wellustig... wilde hem weer aanraken. Ze keek naar zijn gezicht ter­wijl hij zich niet naar haar toeboog maar achter zich reikte en de wit­te veer pakte die hij had neergelegd. Terwijl zij hem streelde, bewoog hij langzaam de witte veer om haar borsten en omlaag tussen haar ribben, over haar buik en over haar dijen en toen weer langzaam te­rug, in lijnen van vuur die maakten dat ze het uitschreeuwde van ge­not. Opeens sloot zijn mond zich over de hare. 'Nee,' zuchtte hij. 'Niet schreeuwen. Mahnie mag het niet horen.' 'Mahnie!' 'Ja, Mahnie!'


    Zijn stem was veranderd. Zijn handen grepen haar polsen terwijl hij zich over haar heen boog en haar kuste zoals nog nooit iemand haar had gekust, zoals ze nooit had gedacht ooit te worden gekust. En toen hij haar eindelijk binnendrong, diep en langzaam, en haar de pijn gaf die hij beloofd had niet te zullen geven, was ze gewillig en hoewel zijn kus haar hartstochtelijke kreten smoorde, schreeuwde ze het toch uit terwijl ze heftig onder hem bewoog tot het laatste genotsgevoel was verdwenen.


    Hij huiverde en hield haar stevig vast terwijl hij bleef bewegen en duwen en trillen. Fluisterend zei hij: 'Het is te lang geleden... te lang geleden... Ach, Mahnie, hoe kan ik het verdragen nooit meer met jou samen te zijn?'


    Ze voelde hoe hij verstijfde en daarna met een heftige kreet van te­leurstelling zich van haar afwierp en zijn zaad naast haar verspilde. Hij bleef even liggen, kwam toen overeind en schudde zijn hoofd. 'Het spijt me, Zomermaan. Simu zal beter voor je zijn.' 'Dit was geen toverij!' zei ze kregelig tegen hem, terwijl ze naast hem ging zitten. In het midden van de hut brandde het vuur nog steeds zachtjes, net zoals het nog steeds in haar lendenen brandde. Ze raak­te zijn voorhoofd aan. 'Ik wil Simu niet. Ik wil jou... Net zoals het tussen Lonit en Torka is, zo zal het ook tussen ons zijn, voor altijd en eeuwig.'


    'Nee, Kleintje. Dat kan niet.'


    'Natuurlijk wel. Jij bent een tovenaar. En ik ben geen "Kleintje" meer. Ik heb een vrouw! Hier, op deze plek, heb jij een vrouw van me gemaakt!'


    Hij trok zijn kleren aan en verliet de hut van de wedergeboorte. Al­les was stil in de grot. Dak en Umak waren stilletjes aan het spelen. Umak keek hem aan, verbleekte en wendde zijn blik af. Verder was iedereen blijkbaar naar bed. Zelfs de honden sliepen. Grek riep hem terug.


    'Wacht eens, jij!'


    Karana draaide zich om en keek de oude man kwaad aan, vol wrok over zijn openlijk verwijtende toon. 'Wat is er?' Grek liep met grote passen op hem af. Hij hield zijn hoofd gebogen en boven zijn neus was zijn voorhoofd een en al rimpel van ergernis. 'Ga je nu weg? Zomaar? Zonder te wachten tot de nieuwe vrouw te­voorschijn komt en haar nieuwe man aanvaardt? En zonder ook maar een woord tegen Mahnie te zeggen?'


    Hij keek om zich heen. Hij wilde haar graag zien, maar was opge­lucht toen hij haar niet zag. 'Ik heb de indruk dat iedereen zijn roes van de nieuwe-vrouwceremonie uitslaapt. Ik was me er niet van bewust dat Simu mij nodig had bij het aanvaarden van zijn tweede vrouw. En is er soms iets bijzonders wat ik van je tegen Mahnie moet zeggen?' Toen hij die vraag gesteld had, wist hij dat


    het Grek even hard in de oren moest klinken als hemzelf. 'Nee,' gromde de oude jager. 'Wat er tussen jou en Mahnie bespro­ken had moeten worden, had lang geleden moeten worden gezegd, voordat je haar - en mij - deed veronderstellen dat je in staat was om een vrouw te hebben!' 'Daartoe is hij zeker in staat!'


    Karana draaide zich razendsnel om terwijl Zomermaan gehuld in vachten uit de hut van de wedergeboorte kwam en liefjes tegen hem glimlachte. Hij stond versteld. Ze mocht de hut pas uitkomen wan­neer Simu haar kwam halen. En hoe kon ze na alles wat er tussen hen had plaatsgevonden naar hem kijken alsof hij haar net het grootste geschenk op aarde had gegeven?


    'Bah!' grauwde Grek als reactie op wat Zomermaan zei. 'Dat kan ie­dere man met vlees tussen zijn benen! Maar een echte man heeft meer nodig dan dat, hier... en hier!' Hij sloeg tegen zijn borst, op de plaats van zijn hart, en tegen de zijkant van zijn hoofd. 'Je hebt een dochter, Karana! En een vrouw die van je houdt! Hoewel het me een raadsel is waarom ze van je houdt! Je hebt verantwoordelijkheden!' Karana schuifelde rusteloos heen en weer. De oude man had met zijn gepraat de slapers wakker gemaakt. Paren kwamen overeind. Vanaf de plek waar ze in slaap was gevallen, vlak bij Wallah en Iana, keek Mahnie hem met een ongeruste frons aan. Wat zag ze er bleek uit, en zo weggetrokken en bedroefd.


    Hij kon haar niet aankijken. Al die tijd dat ze bij elkaar waren, was ze nooit anders geweest dan gewillig en vol liefde wanneer hij haar omhelsde. Maar ze had nooit zo'n wilde, dwingende dierlijke lust in hem opgewekt als Zomermaan had gedaan. Toen het meisje hem aanraakte had hij zo'n pure hartstocht en bevrediging gevoeld. Hij werd weer opgewonden toen hij eraan dacht en ook beschaamd om­dat Mahnies ogen op hem waren gericht.


    'Ik moet gaan!' Hij draaide zich abrupt om en liep met grote stap­pen naar de rand van de grot. 'Karana?'


    Mahnie had hem geroepen. Hij bleef staan. Hij wachtte. 'Dat je veilig moge gaan en spoedig terugkomen, mijn tovenaar.' Haar vriendelijke afscheidswoorden troffen hem diep, maar hij ging weg zonder ook maar iets te zeggen. Hij zou niet spoedig terugko­men. Hij durfde niet spoedig terug te komen! Hij zou tijd nodig


    hebben om bij te komen van de verleiding waaraan hij bijna had toegegeven.


    'Nooit meer!' schreeuwde hij tegen de wind en de hemel en het kij­kende oog van de middernachtzon toen hij er zeker van was dat hij buiten gehoorsafstand van de grot was. 'Nooit meer! Hoor je me, Navahk?'


    De wind draaide. Het stof prikte in Karana's ogen. Hij vervloekte de wind en het stof en de herinnering aan zijn vader die hem achter­volgde. En hij vervloekte zichzelf omdat hij onder het lopen aan zijn geliefde Mahnie dacht; maar zijn ziel was zwart en verwrongen door machteloze woede, want al dacht hij aan Mahnie, hij verlangde toch hevig naar het warme, gretige, gewillige lichaam van het maagdelij­ke meisje dat hij zijn hele leven Zuster had genoemd... en dat hij nu nooit meer als een zuster zou zien.
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    De wind blies vanuit het westen en het noorden over het Verboden Land en het was maar al te snel weer winter, een droge, donkere, bit­terkoude winter met voortdurend wind en storm. Toen de maan weer opkwam, kreeg Eneela barensweeën van haar derde baby. Ook al legden ze een groot vuurbaken aan, Karana kwam niet terug door het dal naar de grot in de heuvels. Umak was blij. Eneelas baby werd geboren in de duisternis van de storm en kreeg de naam Nantu, ter herinnering aan een jeugdvriend van Simu die vele jaren geleden in het verre land in het westen was ge­dood.


    'Karana zou hier moeten zijn,' zei Simu, duidelijk geïrriteerd. 'Waarom heeft mijn vrouw zijn liederen en rooksignalen moeten missen?'


    'En misschien ook wel genezende toverij om haar bloeden tijdens de bevalling te stelpen,' voegde Wallah er zichtbaar geërgerd aan toe. 'Karana zou ons zijn toverij alleen onthouden als hij niet kon ko­men,' zei Mahnie. 'Als hij gewond was... of als hij...' 'We zullen wel zien,' zei Torka, die zijn winterreiskleren begon aan te trekken.


    Samen met Umak, Dak, Aar en twee van de nu volwassen jonge honden ging hij op pad door het prachtige dal.


    In de winterse duisternis liep het kleine beest voorzichtig door het gebied waar de beesten hun nest hadden. Gehuld in de vacht van de witte leeuw had hij het niet alleen warm, maar was hij ook bijna on­zichtbaar.


    Hij hield de beesten nu al een paar manen lang in de gaten. Hij kwam zo dichtbij als hij maar durfde, om erachter te komen hoe ze hun werpstokken maakten, hoe ze vuur bevalen om op te springen uit de stapeltjes gras en hoe ze kleren maakten uit de huiden van die­ren. Toen de winterse duisternis over de wereld neerdaalde, kwam hij steeds dichter bij de plek waar hun stinkende verblijfplaats was. Hij nam zijn mensensteen en werpstok mee en liet Zuster slapend in hun nest achter. Hij wilde haar niet meenemen. Ze was niet geschikt voor dit soort jacht.


    Hij liep voorzichtig verder tussen de hutten door. Er stond een krachtige wind en het sneeuwde hevig. Hij had gemerkt dat de bees­ten bij stormachtig weer in hun hutten bleven en er alleen uitkwa­men om hun behoeften te doen of in groepen op zoek te gaan naar vlees. Hoewel de kans dat er een in de storm en de duisternis naar buiten kwam uiterst gering was, gaf het idee hem toch een gevoel van opwinding en deed het zijn bloed bruisen. Zoekend liep hij verder. Tegen de harige muur van de grootste hut, aan de uiterste rand van het nestgebied, stond het grootste aantal van wat hij wilde hebben: werpstokken.


    Daar stonden ze, lang, wit en prachtig. Ze stonden rechtop, diep in de sneeuw, met de fraai bewerkte stenen punten stevig met stukken huid aan de in het vuur geharde benen schachten bevestigd. Het kleine beest bleef staan, kwijlend bij de aanblik ervan. Zijn hand kromde zich om zijn eigen werpstok. Stilletjes maakte hij de riemen los en trok zes werpstokken uit de sneeuw. Hij hees ze onder zijn arm en liep toen voorzichtig naar de voorkant van het nest. Hij bleef doodstil staan toen hij van verre voetstappen over de inge­klonken laag sneeuw hoorde komen. Een beest. Een groot beest! Hij draaide zich om en wilde wegrennen, maar de wind sloeg tegen hem aan en de speren vielen kletterend omlaag. Nee! Hij liet ze niet achter! Hij bukte zich en pakte ze op. Hij keek om zich heen of het beest niet op hem afkwam en zag het hoofd van Moeder dat nietsziend voor zich uitstaarde in de nacht en de storm.


    Cheanah was wat vermaak gaan zoeken bij Kivans vrouw. Toen hij bij zijn eigen hut terugkwam, vloog er iets langs hem heen. Instinc­tief ging hij opzij. Een speer? Wie zou er nu in zijn eigen kamp een speer naar hem gooien? Toen zag hij het: een zwartharig ding met witte manen dat ineengedoken voor de ingang van zijn kuilhut zat en dreigend gromde, als een in het nauw gebracht beest. Wanawut? Leeuw? Hij staarde er ongelovig naar en nam toen een verdedigende houding aan. Het speet hem dat hij niet de moeite had genomen om een speer mee te nemen.


    En nu stond daar een wezen dat eruitzag als een man en een beest en een leeuw - een witte leeuw! - met ontblote tanden naar hem te kij­ken terwijl het weer een speer naar hem wierp, in een duidelijke po­ging om hem te doden. Weer ontweek hij de speer. Het wezen was dan misschien niet sterk of handig, maar wel snel en moedig, want het rende opeens met de speren onder zijn arm langs hem heen naar open terrein.


    Cheanahs voeten waren van angst aan de grond gekluisterd. De he­vige ontzetting die hij voelde begon zijn zelfvertrouwen te onder­mijnen. Het wezen was een windgeest! Het was goed dat hij het niet had achtervolgd. Mensen konden geen spoken doden. Ze zouden toch altijd op de een of andere manier terugkomen om wraak te ne­men.


    Zijn mond was droog. De huid van de Wanawut drukte opeens merkwaardig zwaar op zijn rug. Hij was zich pijnlijk bewust van de uitgedroogde handen van het beest die over zijn borst hingen. On­danks de kou brak het zweet hem uit. Het leek net of de handen zich aan de polsen bogen, omhoogkwamen en hem probeerden te kelen. Hij wierp de huid snel van zich af.


    'Ik had meer mijn best moeten doen om ze te vinden... de leeuw... de jongen van het beest. Ik had ze moeten doden. Ik...' Hij slikte de rest van zijn woorden in en draaide zich om, omdat hij zich er op­eens van bewust werd dat iemand naar hem stond te kijken. Het was Zhoonali. 'Ik heb je gewaarschuwd dat je moet oppassen wat je doet, Cheanah. Ik heb je gewaarschuwd dat de geesten je in de gaten zouden houden.'


    Stond ze al lang genoeg in de opening van de hut om te hebben ge­zien dat haar zoon ongewapend tegenover de geesten van de nacht stond, terwijl die zijn eigen speren naar hem gooiden? Kon ze de zu­rige lucht van zijn angst ruiken zoals hij die nu zelf rook? Zijn ge­zicht gloeide van schaamte. 'Je hebt niets gezien!' zei hij beschuldi­gend.


    'Ik heb genoeg gezien,' antwoordde ze. Zonder nog een woord te zeggen draaide ze zich om en liet hem alleen met de nacht en de wind en zijn eigen verwarde angsten.
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    Ondanks zijn zorgen om Karana was Torka blij dat hij de grot uit was, toen hij samen met Umak en Dak door het brede dal liep en de honden vooruit renden.


    Ze liepen tot Torka merkte dat de jongens rust nodig hadden. Hij stopte en hurkte neer. De honden kwamen met een boog teruglopen en gingen dicht bij hen zitten terwijl de jongens zwijgend weer op krachten kwamen. Umak zat met zijn gezicht in de richting waaruit ze waren gekomen, alsof hij wachtte op iemand die nog moest ko­men, of wilde dat hij weer thuis was. Hij was van mening geweest dat een tovenaar niet hoefde te worden geroepen; zijn gave van het Zicht moest hem duidelijk maken wanneer hij nodig was. Torka keek bedachtzaam naar Umak. Er was iets voorgevallen tussen de jongen en Karana vlak voordat Zomermaan een nieuwe vrouw was geworden. Het had een einde gemaakt aan de vriendschap die er tussen hen had bestaan en dat verontrustte Torka. 'Ik ben blij dat je ons hebt meegenomen,' zei Dak tegen Torka, ter­wijl hij op zijn portie vet kauwde en naar het winterse landschap keek. 'Het is te ver om alleen te gaan.'


    Daks goed bedoelde dapperheid deed Torka grijnzen. Hij hoorde een maag rommelen. Die van Umak? Zijn eigen maag? Het maakte niet uit. Ze waren al een hele tijd uit de grot. Hij deelde nog een paar stukken vet uit en gooide er een paar naar de honden. 'Denk je dat het goed met mijn moeder zal gaan totdat Karana haar zijn toverij kan brengen?'


    Torka dacht na, knikte en zei wat hij dacht. 'Ik denk van wel. Eneela is sterk en Wallah is bijna even goed in het genezen van dit soort klachten als Karana. Zij kan niet toveren, maar ze weet wel hoe ze een bloeding moet stelpen.'


    Torka keek om en wees op het flakkerende schijnsel van het vuurba­ken dat Simu en Grek op de uitstekende rand van de grot brandend hielden. 'Nu de storm voorbij is, zal Karana het vuur zien. De kans is groot dat wij hem halverwege het dal tegenkomen.' Hij hoopte dat zijn bezorgdheid niet doorklonk in zijn stem. 'Hij wil niet komen,' verklaarde Umak.


    Het irriteerde Torka altijd wanneer Umak zonder verder na te den­ken uitspraken deed in plaats van veronderstellingen te uiten. 'Dat weet je niet zeker.


    'Umak weet altijd alles zeker,' zei Dak kortaf tegen hem. 'Is dat waar, Umak?'


    'Niet altijd.' De jongen stond op en staarde in de richting waaruit ze waren gekomen. 'Ik wist bijvoorbeeld niet zeker of ze echt mee zou durven komen.' 'Wie?' Torka sprong overeind.


    Dak haalde zijn schouders op om aan te geven dat hij het niet wist, maar Aar schoot blij blaffend weg toen een kleine gestalte moeizaam op hen afkwam, een arm opstak en iets riep. 'Het is Demmi,' antwoordde Umak. 'Ze volgt ons al een hele tijd.' 'En jij hebt niets gezegd?' Torka werd opeens kwaad op zijn zoon. 'Ze is alleen! Ze had wel kunnen worden aangevallen door...' 'Demmi kan heel goed met een speer overweg en ook met een dolk en een bola,' zei Umak.


    Het duurde even voordat het meisje hen had ingehaald. Ze was bui­ten adem en had moeite om iets te zeggen. 'Vader, je moet terugko­men naar de grot! Moeders weeën zijn begonnen, maar Wallah zegt dat er iets niet in orde is. Grek komt me achterna. Hij zal verdergaan met Dak om Karana te zoeken. Jij en Umak en ik moeten nu naar de grot teruggaan!'


    Drie dagen lang had Lonit barensweeën.


    'Te lang... te lang...' kreunde Wallah die niet meer wist wat ze moest doen. 'Karana heeft speciale toverkunsten om een moeder te laten ontspannen en een baby snel ter wereld te laten komen: oliën, gema­len beenderen, drankjes die gemaakt zijn van klierweefsel en groene bladeren en vermalen boombast. Sondahr en de sjamanen en de ge­nezers op de Grote Bijeenkomst hebben hem deze toverkunsten ge­leerd. Mijn kennis is heel gering vergeleken bij die van hem.' Ze aar­zelde. 'Torka, ik moet je de waarheid vertellen. Het kind is blijven steken in het geboortekanaal. Ik kan geen hartslag voelen.' Iana die dicht naast Lonit zat, keek Torka met een bedroefde blik aan. 'Misschien moeten we zo langzamerhand overwegen om de do­delijke klauw te gebruiken.'


    Lonit deed haar ogen open. 'Nee, Iana! Torka zeg nee tegen haar!' Diep bedroefd knikte hij en deed wat ze vroeg. Langzaam gaf hij de hoop op dat hij weldra weer een zoon zou hebben die niet zoals Umak net zo zou glimlachen als Navahk.


    'Wanneer Karana terugkomt zal de baby komen,' verzekerde Zo­mermaan, die dicht naast hem stond met Zwaantje in haar armen. 'Ja,' stemde Mahnie in. 'Wanneer mijn tovenaar terugkomt, zal alles goed komen!'


    Demmi, die stilletjes met Umak aan de andere kant van de grot zat, keek kwaad op. 'Als het hart van de baby stilstaat, is hij al dood en zal Karana's toverij hem niet meer tot leven brengen. Karana had er al dagen moeten zijn. En als hij echt ook maar enige macht heeft, zou hij hebben geweten dat deze geboorte gevaar zou opleveren.' Umak wierp een merkwaardige blik op haar.


    Zomermaan keek woedend naar Demmi. 'Jij weet niets van mannen of van wat voor belangrijke dingen dan ook!' 'Ssst!' Eneela die op haar slaapvachten tegen haar ruggensteun aan­leunde met Simu, Nantu en Larani om haar heen, maande de zus­ters sussend tot stilte alsof ze baby's waren. 'Zo is het genoeg! Dit is geen tijd om ruzie te maken.'


    'Het is het in elk geval tijd om iets te doen!' riep Demmi die op­stond en haar vuisten balde. 'Hoelang moeten we nog op Karana wachten terwijl mijn moeder zwakker wordt en haar baby niet ge­boren wil worden? Wat er voor haar kan worden gedaan moet nu worden gedaan, door degenen die nu bij haar zijn!' Ze begon op­eens te snikken, liep snel naar de andere kant van de grot en viel naast Lonit neer. 'Dit meisje zal je helpen! Is er niet iets wat ik kan doen?'


    Torka die naast haar stond, fronste beschaamd zijn voorhoofd. Demmi had gelijk. Wanneer de baby in Lonits baarmoeder kon worden gedraaid - niet met de dodelijke klauw aan stukken ge­scheurd, maar door kleine, voorzichtige maar doortastende handen worden gedraaid - zou Lonit hem misschien naar buiten kunnen persen en konden zowel de moeder als het kind worden gered!


    Waarom had hij daar niet eerder aan gedacht? Omdat hij op Karana had gewacht.


    Hij legde een hand op Demmi's rug en de andere hand op Lonits wang. 'Ik heb Demmi's kleine, sterke en voorzichtige arm nodig en het vertrouwen van de eerste vrouw van mijn hart. Kan dat?' 'Altijd... en eeuwig,' fluisterde Lonit. Demmi knipperde met haar ogen en knikte.


    'Goed,' zei Torka en haalde diep adem om moed te vatten. 'Ik zal mijn Lonit stevig vasthouden om de pijn te verlichten van wat er gaat gebeuren... wanneer Demmi het kind omdraait en naar buiten trekt.'


    Zo gebeurde het, maar te laat. De baby, een jongen, was dood. Het had een zoon kunnen zijn. Lonit huilde en Torka beefde van ver­driet terwijl Wallah het kind van de sniffende, bevende en bleke Demmi aanpakte en het aan de vader gaf. 'Het spijt me,' fluisterde Demmi.


    'Je hebt je best gedaan, meisje!' zei Wallah tegen haar. 'Maar kijk eens naar de navelstreng. Zie je dat die om de nek van de baby zat? Daardoor draaide het kind niet. Deze baby liep vanaf het eerste mo­ment gevaar.'


    'Ik wist het,' zei Umak eenvoudigweg.


    'Doe niet zo dom, jongen,' zei de oude vrouw verwijtend tegen hem.


    'Ik wist het. In mijn dromen. Mijn broer, verdwaald en eenzaam en in gevaar. Ik heb het aan Karana verteld. Ik heb hem gevraagd wat de droom betekende. Maar hij zei dat mijn broer dood was. Hij was zo boos. Hij zei dat ik er nooit meer met iemand over mocht praten. Hij zei dat hij me zou vermoorden als ik dat wel deed. Maar hoe kan ik nu nog zwijgen? Mijn broer is dood en Karana wist de hele tijd dat het zou gebeuren. Als hij niet wilde dat deze baby doodging, had hij hier moeten zijn...'


    'Ik ben er nu,' zei Karana die Umaks laatste woorden opving terwijl hij de grot inkwam met Grek en Dak en de honden. 'Wat is er? Waarom kijken jullie allemaal zo?' Torka draaide zich om.


    Karana had net zijn kap losgemaakt. Zijn gezicht werd wit toen hij het lijkje van de baby zag.


    Langzaam, alsof hij in trance was, liep Torka de grot door met zijn dode zoontje beschermend in zijn linkerarm. Karana zag de klap die hem velde niet aankomen. Maar opeens was zijn gezicht rood van het bloed toen Torka hem met één klap neer­sloeg. 'Waarom?'


    Het woord trof Karana als een trap in zijn buik. Misselijk kwam hij overeind met zijn hand tegen zijn gezicht, worstelend tegen de dui­zeligheid en de pijn. Hij wist dat zijn neus gebroken was. Het bloed van zijn gescheurde bovenlip was warm in zijn mond. Zijn boven­tanden voelden los aan. Zijn tong bewoog om te voelen hoe groot de schade was, maar ook die was gescheurd en lag dik in zijn mond. 'Waarom?' tierde Torka weer. 'Bij alle krachten der Schepping, waar­om moet jij die ik Zoon heb genoemd Umak bedreigen en dit soort dingen voor mij verborgen houden? Waarom moet jij met opzet wegblijven terwijl je de geneesmiddelen had die Lonits bevalling misschien hadden kunnen versnellen en je het leven van mijn kind misschien had kunnen redden?'


    Diep in Karana's hoofd leek iets te knappen. Hij hoorde het en voel­de het. De pijn was overweldigend. Uit een duisternis die in zijn hersenen leek te kolken, kwam een gevoel van verdoving en tegelij­kertijd een laag, donderend geraas. 'Ik eis een antwoord! Waarom, Karana?'


    Karana keek naar Torka op en vroeg zich af of hij ooit een boosaardi­ger woord had gehoord. Torka's doodgeboren zoon, gestikt door zijn eigen navelstreng. Ja, Umak had de dood van zijn broer voorspeld. Een jongen... helemaal blauw... met een riem om zijn nek gewik­keld. Maar hij had niet geluisterd. Bang had hij per abuis gedacht dat de jongen het over een ander visioen had, het visioen dat hij en Umak allebei kenden: dat van de tweelingbroer, de wilde jongen die in vachten was gehuld en uit de verte aankwam, met aan de ene kant naast hem een beest en aan de andere kant het afschuwelijke spook­beeld van de waarheid.


    'Dwaas...' Hij fluisterde het verwijt. De pijn laaide in hem op. Het was zo'n hevige pijn dat hij bijna flauwviel. Het bloed stroomde nu sneller. Het kwam uit zijn neusgaten en stroomde in zijn opgezwollen neusholtes. Hij kon alleen lucht krijgen als hij door zijn mond adem­de, maar daar hoopte het bloed zich ook op, dik en warm bloed.


    In plaats van het uit te snikken van verdriet om wat hij had gedaan, begon hij te lachen. Hij wist niet waarom en hij kon er evenmin mee ophouden als hij kon ophouden met bloeden. Hij had kunnen zwe­ren dat hij ergens diep in de zwarte, razende wolk die in zijn hoofd tierde, Navahk hoorde lachen, niet samen met hem, maar om hem. Hij keek moeizaam omhoog, zag de woede op Torka's gezicht en be­gon onwillekeurig weer te lachen. 'Dwaas... om het niet te zien, het niet te weten. Maar ik kon niets zeggen... kan niets zeggen... zal niets zeggen. Deze baby is niet zo belangrijk... Hij...' Karana wierp een blik op de omstanders die hem ontzet en verbijs­terd aanstaarden. Zelfs Mahnie keek naar hem alsof hij een vreemde was. Naast haar stond Umak zonder enige uitdrukking op zijn ge­zicht naar hem te staren. Opeens keek hij de jongen vol onbeheerste woede aan. 'Kijk eens!' Wat deed het pijn om iets te zeggen, maar hij zei het toch. Hij voelde hoe zijn tong open in zijn mond lag en hoe het bloed van zijn gezicht afgutste. 'Kijk eens wat je me hebt aange­daan! Ik zal je weten te vinden in de nacht! Ik heb je gewaar­schuwd...'


    'Nee!' Met zijn dode baby slap in zijn ene arm trok Torka met zijn andere arm Karana aan zijn haren overeind. 'Geen woord meer! Geen dreigement meer! Eruit! Ga weg! Dit is de tweede keer dat een zoon van mij gestorven is omdat jij het nodig vond om als een een­zame wolf door de heuvels te zwerven en mij en de mijnen de rug toe te keren op het moment dat we je het meest nodig hadden en af­hankelijk van je waren. Als je op de avond van de rode hemel en de zwarte maan naast me had gestaan, hadden jouw "magische" woor­den de onwetende, bange mensen tot andere gedachten kunnen brengen en was mijn zoon geen vlees geworden voor de kaken van de Wanawut. Dan had ik ook niet de Plaats Van Overvloedig Vlees hoeven te verlaten en door het Verboden Land hoeven te zwerven! Lang geleden, toen jij met mij het kamp van Cheanah verliet, heb je gezworen dat het niet nog eens zou gebeuren. Maar het is wel ge­beurd! Deze doodgeboren zoon die ik in mijn armen houd, zou zon­der jou nog hebben geleefd. Je hebt het vertrouwen en de liefde die er tussen ons bestonden beschaamd, Karana. Ik zal je niet meer Zoon noemen. Ga weg, zeg ik je! We hebben je "toverij" hier niet nodig. Ik ben Torka! In mij stroomt het bloed van vele generaties Heren der Geesten. Het wordt tijd dat ik dat bedenk en er kracht uit put. Deze stam heeft geen tovenaar nodig wanneer Torka hoofdman is, want ik weet nu eindelijk dat zolang Levenschenker mijn totem is, ik instinctief de wijsheid van de geesten zal kennen. Vanaf deze dag tot het einde van mijn dagen zal ik, wanneer ik behoefte heb aan toverij, in mijn eigen hart kijken en weten dat de krachten der Schepping daar huizen... net zoals ze huizen in ieder verstandig, voorzichtig mens, in de vorm van wijsheid en gezond verstand! Ga dus bij mij vandaan, Karana! Ga weg! Wees het wilde, eenzame we­zen dat je was toen ik je voor het eerst zag. Je bent mijn zoon niet. Je bent toch de zoon van Navahk. Ik verstoot je! Je volk keert je de rug toe! We zullen je niet meer aankijken!'


    Karana staarde hem aan. Zijn gelach borrelde tezamen met zijn bloed terug in zijn keel. De duisternis in zijn hoofd leek groter te worden. Even zag hij door de pijn en het bloed en de smart heen en wist hij dat hij het allemaal niet wilde verlaten: Torka niet, de grot niet, de warme liefhebbende armen van zijn Mahnie niet, het gelach van de kinderen niet en het gezelschap van zijn vrienden niet. Hij wilde geen tovenaar zijn. Hij wilde alleen maar blijven, een man zijn als andere mannen, niet meer en niet minder. Vergeven worden. Maar hoe kon Torka hem vergeven? Hoe kon hij zichzelf vergeven? Torka had gelijk: Hij was de zoon van Navahk en daar was geen ver­geving voor.
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    De winter werd grimmiger. Het volk van Cheanah kon zich niet herinneren dat er ooit een koudere, stormachtiger tijd van lange duisternis was geweest.


    Zhoonali zei niets over de windgeest die in het kamp was binnenge­drongen of over het feit dat Cheanah hem niet had achtervolgd. Ze bewaarde zijn geheim; zolang hij hoofdman was zou zij een plaats hebben in de stam, hoe lang de winter ook duurde. Wat het verlies van enkele van zijn beste speren betrof, maakte hij snel andere. Maar de winter bleef maar aanhouden, en zo de zon heel even boven de bergen in het oosten uitkwam om de terugkeer van de lente aan te kondigen, zagen ze hem niet vanwege het aanhoudende slechte weer. En nu was het volk van Cheanah op de Plaats Van Overvloe­dig Vlees aan de laatste van de schimmelende voorraden begonnen. 'Misschien zijn de geesten boos op ons,' opperde Anak. 'Misschien had Honee wel aan Teean moeten worden gegeven, zoals de oude gebruiken dat willen. Dan hadden we tenminste niet naar haar ge­zeur hoeven luisteren. En misschien was het ook niet zo'n goed idee om de huid van de Wanawut mee te nemen en...' 'Zo is het genoeg! Ik wil van jou geen kritiek horen, welp!' Cheanah bracht de jongen tot zwijgen met een uitbarsting die geen discussie toeliet.


    'Ik heb honger,' zei Honee klaaglijk.


    Xhan bekeek het meisje met openlijke minachting. 'Jij en ieder an­der!'


    De oude Teean was de hut van de hoofdman binnengekomen in de hoop dat tenminste één van de vrouwen een klein knaagdier of een eekhoorn zou hebben gevangen waarvan hij kon mee-eten. Hij hoorde de klachten van Honee en kwam dichterbij. 'Je mag nog steeds naar mijn slaapvachten komen, dochter van Cheanah, om de­ze hongerige oude man 's nachts warm te houden. Ik zal mijn vlees met je delen.'


    Het meisje keek vol walging naar hem. 'Geef je nooit op? Ik zou nog liever verhongeren dan mijn benen voor jou spreiden!' De oude man schudde bedroefd zijn hoofd terwijl hij huiverde in de aanhoudende koude wind. 'Misschien verhonger je inderdaad wel voordat deze winter voorbij is. Misschien verhongeren we allemaal wel!'


    De stemming in het kamp werd ernstig. Iedereen raakte snel geïrri­teerd en mannen, vrouwen en kinderen werden zwak en ziek. 'We hadden meer voorraden moeten aanleggen en minder moeten eten,' zei Ekoh kortaf. 'Cheanah had daarop moeten staan!' 'We hebben nog wat voorraden over!' bracht de hoofdman hem in herinnering.


    'Stinkende vis, halfvergane vogels en vet dat zo rot is dat het eruit ziet als pus en ook zo ruikt!' snauwde Bili.


    'Hou je mond, vrouw van Ekoh, want anders zullen jij en de jouwen de komende dagen niets te eten krijgen, dat verzeker ik je!' waar­schuwde Zhoonali.


    Bili keek haar dreigend aan. 'Ik heb anders op eigen initiatief meer voorraden aangelegd dan welke andere vrouw in dit kamp dan ook! En ik heb die voorraden trouwens ook met jou en alle anderen ge­deeld. Bedreig me dus niet, ouwe heks. Als er nog vlees op je botten zit, komt dat door mij!'


    Zhoonali draaide haar hoofd op haar dunne, pezige nek snel om naar Cheanah om steun bij hem te zoeken. 'Neem het op voor je moeder, mijn zoon! Laat je deze vrouw zo tegen mij praten?' Cheanah zweeg en keek Zhoonali lang en doordringend aan. Ze had hem zojuist zonder het te weten de mogelijkheid gegeven om de ver­antwoordelijkheid voor deze eindeloze winter van zich af te schui­ven en bij haar neer te leggen. Hij glimlachte en haalde zijn schou­ders op.


    'Bili hoort natuurlijk altijd eerbiedig tegen de wijze vrouw te spre­ken, maar wat dit betreft heeft ze gelijk, mijn moeder. Jij bent inder­daad de wijze vrouw van deze stam. De sprekende botjes voorspellen door middel van jou. Maar ik kan me niet herinneren dat je de stam hebt gewaarschuwd dat de winter zo streng zou zijn... of dat je de vrouwen hebt aangeraden om extra voorraden aan te leggen.' De oude vrouw richtte zich op in haar berenvel. Cheanah zag haar gezicht verstrakken en daarna weer ontspannen. 'De sprekende bot­jes voorspellen via mij. Niet ik spreek. Zij spreken. Als iemand twij­felt aan de wijsheid van deze vrouw, laat die dan tegen de sprekende botjes praten! Misschien zullen de botjes door hun mond grote wijs­heid verkondigen... of misschien zullen ze helemaal niet spreken!
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    Eenzaam trok Karana door de nacht. De wonden die Torka op zijn gezicht had achtergelaten waren genezen, maar zijn gezicht zat vol littekens, net als zijn hart. Verstoten uit de stam trok hij, als een eenzame wolf die rondzwerft door zijn verlaten territorium, om het meer heen tot de wanden van de gletsjer in de kloof in het noorden hem de weg versperden, dan weer terug en weer om het meer heen. Af en toe overviel hem de hoop dat er ooit een eind zou komen aan zijn rusteloze zwerven, en dat hij weer thuis zou mogen komen.


    Die hoop verwarde hem en herinnerde hem eraan dat hij bijna de waarheid eruit had gegooid, toen Torka hem had verstoten. Nu sprak hij die waarheid hardop voor zichzelf: 'Misschien ben ik toch niet verantwoordelijk voor de dood van twee zonen. De zoon die lang geleden werd achtergelaten is in leven. Hij waart rond door mijn dromen en ook door die van Umak. De jongen heeft méér voorspeld dan de dood van deze baby. Wat hij in zijn dromen heeft gezien is zijn levende tweelingbroer. Ja! Het is waar! Ik heb gelogen om te voorkomen dat je achter de Wanawut aan zou gaan en zou ontdekken wat ik in feite ben: niet alleen de zoon van Navahk, maar de broer van beesten, onwaardig om in het gezelschap van mensen te verkeren!'


    Vanaf de plek waar hij stond zag hij kleine lichtjes opflikkeren op de hellingen van de heuvels. De vrouwen in Torka's grot waren al op. Ze waren het vuur aan het opporren en de vetlampen aan het aan­steken. Weldra zou het ochtend zijn. Karana kreeg een droge mond van verlangen.


    Hij voelde hoe de krankzinnigheid zich langzaam van hem meester maakte, een duistere krankzinnigheid, beangstigend eenpuntig en dwingend. Hij wist dat Navahk in hem was gevaren daar op de berg, dat Navahk greep had op zijn geest en vocht om de leiding over te nemen.


    Een bitterheid jegens Zomermaan zette zich vast in zijn hart: om haar te vermijden had hij met opzet het vuurbaken genegeerd dat hem naar Lonit had geroepen. Hij had het gezien als een list van Na­vahk om hem terug te halen naar de grot en hem weer met Zomer­maan of Mahnie te laten slapen zodat de boze Navahk vanuit Karana in de vrouwen zou stromen om daar tot leven te komen en Torka te vernietigen. Dat overwegend had hij Lonit, wier bevalling hij had kunnen versnellen, zijn toverkracht onthouden. Hij werd overmand door schuldgevoel. Hij draaide zich om en be­gon doelloos en blindelings te rennen totdat hij struikelde. In de duisternis viel hij op zijn knieën en was blij om de pijn die het deed. Hij verdiende niet beter. Hij vloekte en krabbelde weer overeind. Met een zacht gegrom van woede en verdriet ging hij op weg naar de plek op de hoge, zwarte berg waar hij zich een eenzaam, verlaten on­derkomen had geschapen. Hij hoopte dat hij onderweg zou sterven.


    Ver in het westen bereikte de grote dooi eindelijk de Plaats Van Overvloedig Vlees. De steppe werd een enorm moeras toen het smeltwater uit de omliggende bergen stroomde. Lawines en aardver­schuivingen deden de bergen schudden. Rivieren raasden bruin en troebel van de modder voorbij en verstikten de vissen. De beken zwollen en stroomden over.


    De karkassen van dieren die tijdens de lange, bittere winter waren doodgevroren, spoelden uit de kloven en lagen overal op de vlakte. De donkere, grauwe lucht was vol vogels en vliegen, terwijl insecten en hongerige vleeseters met de mens om het vlees kwamen wedijveren. Het uitgehongerde volk van Cheanah jammerde, terwijl de Wanawut huilde met de wolven in de nacht. Baby's zogen aan borsten die bijna geen melk meer gaven. Hoewel er eten te vinden was, zaten de kinderen met holle ogen naast ondervoede vrouwen die waren opge­houden met menstrueren omdat de mannen zo zwak waren dat ze niet meer goed konden jagen, zelfs niet op dode dieren.


    'Ik kom de waarheid vertellen,' zei de oude Teean vol bibberige eer­bied. Hij stond in de kuilhut van de hoofdman voor Cheanah. 'De­ze man heeft veel nagedacht. Het wordt misschien tijd dat deze stam hier weggaat. Op de Plaats Van Overvloedig Vlees is geen vlees. De­ze man heeft nog nooit zoveel regen gezien. Het is niet natuurlijk. De kuddedieren kunnen dit jaar niet door de passen komen. De ri­vieren zijn zo diep en breed dat de kuddes ze niet kunnen overste­ken! Misschien zouden we dezelfde weg als Torka moeten gaan en de opkomende zon tegemoet moeten trekken voordat het te laat is.' Met samengeknepen ogen keek Cheanah vol wrok naar de uitge­mergelde gestalte van de oude man met zijn gebogen rug. Hoe had Teean de winter weten te overleven? Hoe had wie dan ook van hen het kunnen overleven? 'Hoe ver denk je dat jij - of wie dan ook van ons - zou komen, oude man, als we onze eigendommen oppakten en op weg gingen door dit doorweekte land?' De vraag bleef in de lucht hangen. Cheanah keek naar de andere kant van de hut en staarde grimmig en vragend naar Zhoonali die met haar lege tas van dassenvel op schoot telkens weer de botjes zat te werpen. De botjes klikten en ratelden terwijl ze vielen. Haar han­den leken op die botjes: bleek en droog, niets dan knoken. Ze was uitgeteerd door ondervoeding.


    Schuldbewust wendde Cheanah zijn blik af. Sinds de dag dat hij de verantwoordelijkheid voor het weer op haar had afgeschoven, had ze niet meer op hem gevit of ongevraagd haar mening gegeven. Ze was zijn moeder, maar sinds hij in zijn eigen kamp door een speren gooi­ende Wanawut was aangevallen, moest hij telkens onwillekeurig den­ken: als Zhoonali sterft, zal niemand ooit weten dat een Wanawut het kamp in is gekomen en dat ik hem niet heb achtervolgd. Nie­mand zal dan ooit weten dat ik heb gelogen over mijn gestolen spe­ren. Als Zhoonali nu eens gelijk heeft? Als de krachten der schepping nu eens echt kwaad zijn geworden omdat ik lichtzinnig met de tradi­tie heb gebroken?


    Buiten de kuilhut nam de regen toe tot een stortvloed. Honee legde haar hoofd op haar knieën en begon te huilen. Zhoonali's ogen ver­nauwden zich. Ze keek lange tijd strak naar het meisje, daarna naar Teean en uiteindelijk naar haar zoon. Ze keek uitdagend. Meer dan dat: openlijk beschuldigend.


    Cheanah werd woedend. Hij zou niet van gedachten veranderen. 'We zullen heus wel eten vinden,' zei hij, beseffend dat hij die belof­te na zou moeten komen. 'Wanneer de regen afneemt, gaan we naar buiten. En deze keer zullen we zeker vlees vinden.'


    De volgende dag riep Cheanah de uitgehongerde jagers bij elkaar. Het doel van de jacht lag aan de oostelijke horizon, waar rondcirke­lende vogels vlees beloofden.


    De belofte werd waargemaakt. De mannen vonden een klein groep­je leeuwen die aten van het karkas van een wegrottende wapiti. De wind blies de stank van het dode dier naar de jagers. De wapiti was al een hele tijd dood.


    'Rot vlees is beter dan geen vlees,' zei Kivan kwijlend. 'Mijn vrou­wen hebben me gezegd dat ik hoe dan ook iets mee naar huis moest brengen voor de kleintjes.'


    'Ik tel vijf vrouwtjes, allemaal volwassen. Ze zullen zich niet gemak­kelijk laten verjagen.' Aan Ekohs gezicht was te zien dat hij niet erg enthousiast was.


    'We hebben onze speerwerpers,' bracht Mano hem in herinnering. 'Wat is er, Ekoh? Heb je de moed verloren? Heb je al te lang geen vrouw gehad terwijl je wacht tot Bili haar kind heeft gebaard? 'Hou je mond over mijn vrouw, jij!' Ekohs gezicht vertrok van woe­de. 'Bovendien komen we toch niet dichter bij de leeuwen dan no­dig is om ze aan het schrikken te maken. En jij, Kivan, zou je vrou­wen tot zwijgen kunnen brengen door een leeuw te doden!' Kivan knikte blij bij het vooruitzicht.


    'Misschien gaan de leeuwen wel op de loop,' opperde Yanehva. 'Maar misschien doen ze dat ook niet. Misschien hebben ze wel net zo'n honger als wij.'


    Mano snoof verwijtend. 'Altijd voorzichtig, die Yanehva! Zo bangig als een vrouw die het voor de eerste keer doet. Bij elk karkas dat de rivier sinds de dooi uit de heuvels heeft aangevoerd ben ik door leeu­wen en beren verjaagd. Maar vandaag laat ik me niet wegjagen.' Cheanahs ogen blonken van trots op Mano's vastberadenheid. 'Mano heeft gelijk. We kunnen van drie kanten oprukken. Teean, jij blijft hier om te schreeuwen. Je longen zijn sterk, maar je benen en armen zijn niet meer wat ze geweest zijn. Je zult alleen maar in de weg staan.'


    Het was een goed plan. Maar de wind draaide en de grote katten ro­ken de jagers voordat die hen konden verrassen. De leeuwen maak­ten een omtrekkende beweging en vielen toen aan. De mannen vluchtten alle kanten op.


    Toen de andere vrouwtjes zich omdraaiden om weer van de wapiti te gaan eten, bleef één van hen aanvallen. Kivan gilde terwijl een grote, zwiepende poot hem omversloeg.


    Ekoh en Ram wilden hun speren gooien, maar tegen de tijd dat ze klaarstonden om dat te doen, was Kivan al opgehouden met schreeuwen. Cheanah riep hen terug. De jagers richtten hun speer­werpers op de leeuwen, joegen ze weg en sleepten toen de verminkte resten van de wapiti en van Kivan terug naar het kamp.


    De vrouwen en kinderen van Kivan treurden om zijn dood. Zhoonali maakte een vuurtje voor Kivan en zong zachtjes tegen zijn geest, terwijl haar volk zich te goed deed aan het vlees van de wapiti. s Avonds laat echter bleek dat het vlees al te zeer bedorven was. Zhoonali was als enige in staat om haar door de winter verzwakte stamgenoten te verzorgen toen ze ziek werden van het vlees. De meesten kon ze redden, maar sommigen niet. Wonderlijk genoeg overleefde Teean het wel, terwijl de jongste we­duwe van Kivan stierf, evenals Klee, het kleine meisje van Bili en Ekoh, en Shar, Cheanahs jongste dochter. Een van de vrouwen van Ram ging er ook aan onderdoor. Nadat de lijken ver buiten het kamp waren neergelegd om voor altijd naar de hemel te kijken, lie­pen de mensen terug, wankelend van ziekte en verdriet. Zhoonali was wanhopig. Via de borstvoeding van de vrouwen die door het vlees waren vergiftigd, werden de baby's die nog in leven waren ernstig ziek. In één nacht tijd stierf een baby en werden drie andere baby's zo ziek dat hun vaders hen smoorden. Zoals gebruike­lijk in tijden van honger werden de lijkjes van de baby's ver buiten het kamp gebracht, waar ze als aas dienden om kleine aaseters naar de strikken te lokken die om de baby's heen waren gezet. In die donkere, droevige nacht zat het volk van Cheanah in het stille kamp te luisteren naar de wind, de regen en het voortdurende geluid van water dat over het land stroomde. Noch de wolven, noch de Wanawut huilden of jammerden, maar de mensen voelden dat roof­dieren loerden... op het zachte, zoete vlees van de naakte baby's. 'Wat er morgen ook in de vallen zit, ik zal er niets van eten,' fluister­de Bili bitter in de kuilhut van Ekoh terwijl ze Seteena dicht tegen zich aantrok. Ze was diep bedroefd toen ze voelde hoe dun de jon­gen was en ze verbaasde zich erover hoe hij het had overleefd, terwijl haar kleine meisje, dat er veel sterker uitzag, was doodgegaan. 'Zeg dat niet, mijn vrouw,' troostte Ekoh haar. 'We zullen het wel­dra weer beter hebben. We hebben al eerder moeilijke jaren door­staan.'


    Ze huiverde. 'Nooit zoals dit jaar.'


    Seteena streelde het gezicht van zijn moeder. 'Het komt wel goed, Moeder. Je zult het zien.'


    'Je zusje is dood,' bracht ze hem zachtjes in herinnering. De jongen keek haar aandachtig aan. 'Misschien heeft het kind dat in mijn moeder groeit wel zo lang gewacht met geboren worden om­dat het wist dat mijn zuster een manier zou moeten vinden om weer terug in de wereld te komen. Als het een meisje is, zullen we haar naar Klee noemen! Ze zal weer leven, je zult het zien!' Bili zuchtte. De jongen was zo zwak, maar zo lief en dapper. 'Ik zal altijd bedroefd zijn, Seteena, zolang we bij deze stam zijn.' 'Wat kunnen we anders?' vroeg Ekoh.


    'We zouden kunnen weggaan. We zouden naar het oosten kunnen trekken, net zoals Torka heeft gedaan. Misschien zouden we hem wel vinden. O, bedenk eens, Ekoh! Eneela weer zien, en Lonit en Iana, en lachen om die heerlijke, vreselijke grappen van Grek, en weer te worden vertroeteld door Wallah en...'


    'Wij drieën? Half verhongerd en nog zwak door ziekte, en jij hoog­zwanger? We zouden er nooit komen. We zouden zeker sterven, Bili.' 'We zullen sterven als we hier blijven. Je zult het zien. We zullen al­lemaal sterven.'


    In de kuilhut van Cheanah lagen de zonen van Cheanah wakker in hun warme, zij het schimmelende slaapvachten. 'Heb je de rode ster gezien net voordat de lucht betrok?' vroeg Yanehva die op zijn buik lag met zijn armen onder zijn kin. 'Het lijkt wel dezelfde ster die we lang geleden zagen. Weet je nog?' Mano snoof. 'Laten we hopen dat het niet dezelfde ster is. De hemel vatte vlam, de aarde beefde en de maan werd zwart. Daar zitten we niet op te wachten.'


    'De rode ster,' zei Anak peinzend. 'Als die schijnt bij heldere hemel brengt hij ons misschien geluk. Misschien zit er morgen wel vlees in de strikken die we om de dode baby's hebben gezet. Dat zou ten­minste iets zijn.'
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    Het was de eerste nacht dat Zuster voorop ging vanuit de heuvels naar beneden. Het kleine beest had niet zo'n honger, maar Zuster had nu ze volwassen was altijd trek en de geur van vlees in de wind was inderdaad zoet en verleidelijk.


    Zijn vingers krulden zich om de gladde schachten van zijn werpstokken die hij heel goed wist te gebruiken. Telkens wanneer hij het nest verliet, nam hij er twee mee. Hij versnelde zijn pas. Zuster liep zo ver voor hem uit dat hij haar niet meer kon zien. De geur van het vlees was nu sterker in de mistige wind. Het was een vreemde geur, zacht en zoet, maar vermengd met de stank van de beesten. Toen hoorde hij Zuster gillen.


    'Hoorde je dat?'


    'Ik hoorde het,' antwoordde Cheanah Zhoonali.


    Mano kwam overeind en stak zijn voeten in zijn laarzen. 'Denk je dat het een van de jongen was of een ander beest?'


    'Je zei dat de jongen van de Wanawut dood waren,' bracht Honee hem in herinnering. Haar stem klonk huilerig en trilde van angst.


    'Hou je mond!' Cheanahs bevel bracht de hele familie tot zwijgen.


    De kleine Klu, die sinds zijn geboorte duidelijk de favoriet van de hoofdman was en vlak naast hem zat, staarde zijn vader vragend aan.


    'Ik ben bang van de Wanawut,' jammerde Honee zachtjes. 'Ik wilde dat zijn kop niet buiten aan de muur van deze hut hing!'


    Als het meisje dichterbij had gezeten, had Cheanah haar met zijn vlakke hand in het gezicht geslagen. 'Stom kind, je weet niet wat goed is! En noem niet de naam van datgene wat je niet hebt gezien, want dan roep je het op!'


    'Noem de naam dan maar, want ik zou graag de punt van mijn speer in het bloed van de Wanawut dopen!' zei Mano.


    Yanehva keek met gefronst voorhoofd naar zijn oudere broer. 'De huid van een Wanawut heeft al genoeg ongeluk over dit kamp ge­bracht.'


    Ze hoorden hoe andere leden van de stam uit hun kuilhutten kwa­men stommelen. Ze kwamen meteen naar de hut van Cheanah. Hij stond op en opende de deur van huiden.


    'Heb je het gehoord?' De vraag klonk uit ieders mond. 'Denk je dat we hem hebben verstrikt? Dat we een Wanawut levend hebben ge­vangen?' Rams stem trilde licht.


    Het kleine beest vond Zuster op de grond. Ze lag ineengedoken, met haar voeten in de lucht, op haar rug te rollen en klemde haar handen wanhopig om een lange weerhaak van been die op de een of andere manier dwars door haar snuit en verhemelte was gegaan. Toen hij erin geslaagd was om haar te kalmeren door haar te strelen en geluiden tegen haar te maken, liet ze toe dat hij het eruit trok. Al terwijl hij dat deed, begon het bloed te spuiten en te stromen en gaf ze hem in een reflex een klap zodat hij een paar meter door de lucht vloog. Hij kwam plat op zijn rug neer en de wereld werd zwart. Toen hij bijkwam en weer overeind kon komen, zag hij dat Zuster in elkaar was gezakt en bijna verdronk in haar eigen bloed. Hij rende op haar af en trok haar overeind. Wanneer ze rechtop zat, kon ze ademhalen. Terwijl ze naar adem snakte en piepte van verwarring en pijn, zag hij het vlees en de strik. Het kleine beest grauwde om de slimme manier waarop de val was neergezet.


    Hij fronste zijn wenkbrauwen. Het begon te sneeuwen. Hij wist in­stinctief dat de beesten het gegil van Zuster moesten hebben ge­hoord en dat ze weldra zouden komen. Hij moest haar weg zien te krijgen.


    'Hij is ontsnapt,' verklaarde Cheanah. Hij hoopte dat de anderen de opluchting in zijn stem niet zouden horen. De sneeuw sloeg striemend tegen de grond.


    'In dit weer hebben we geen schijn van kans om hem op te sporen,' gromde Mano zichtbaar teleurgesteld. 'Kijk, de sporen zijn al weg­gespoeld!'


    Anak lag op zijn knieën. 'Niet allemaal. Hier zijn er nog een paar. En bloed. Ja. Als je voorover buigt, kun je het ruiken.'


    'Pas op de strikken, jongen! Die slaan een gat in zo'n klein schedeltje als jij hebt!' waarschuwde Ekoh.


    'Laat de strikken gespannen,' besloot Cheanah. 'We kunnen er mor­genochtend weer naar kijken.'


    Mano keek vol haat de stormachtige nacht in. 'Als we geluk hebben, kunnen we dan bij beter licht misschien een paar sporen vinden.' 'Dat zou interessant zijn,' zei Yanehva, terwijl hij neerknielde en de snel verdwijnende sporen aanraakte. 'Er zijn er twee. Een van hen draagt laarzen!'


    Laat de volgende ochtend bracht Mano Cheanah ertoe om aarze­lend de leiding te nemen van een jachtpartij onder een zwaarbe­wolkte hemel. De Wanawut was niet teruggekomen. Maar een van de strikken gaf de jagers reden tot glimlachen. Acht vossen waren van de lijkjes van de baby's komen eten. Zes ervan waren in het net gevangen. Mano brak met blote handen hun nekken en lachte van plezier dat hij kon doden. De andere twee zaten dood in hetzelfde soort strikken als de Wanawut had verwond. Maar over dat wezen repte niemand een woord. Iedereen had honger en de regen had alle sporen van het beest weggespoeld. Zelfs degenen die de gil duidelijk hadden gehoord leek het een droom die veroorzaakt was door de storm van de vorige nacht.


    Die dag at het volk van Cheanah van de vossen, die ondervoed wa­ren en in de rui. Als er al iemand dacht aan de dode baby's die als lokaas hadden gediend, werd er in elk geval niet over gepraat. Eten was eten en de baby's waren toch al dood geweest. Toen het laatste spiervlees en merg was verdwenen, stampten de vrou­wen de schedels en beenderen fijn en gooiden ze samen met de oren, staarten, snuiten, pezen en stukjes huid in een grote gemeenschappe­lijke kookzak. Verder werd er regenwater in de zak gedaan en verhitte stenen. De zak werd daarna verpakt in een paar lagen huiden die ver­zadigd waren van water en vervolgens werd hij in de as van het haard­vuur begraven. Van tijd tot tijd groeven de vrouwen de zak op om er weer hete stenen bij te doen en de buitenste lagen huid opnieuw nat te maken om te voorkomen dat ze in brand vlogen. Na een paar uur werd de zak opgetild en de inhoud door een zeef in bakken van antilopeschedels gegoten. Het leverde een dunne maar voedzame soep op. Ze dronken er allemaal van. De mannen namen het meest en aten ook de nu bijna vergane oren, staarten, snuiten, pezen en stukjes huid. Toen Ekoh zijn hand uitstak en een portie van een van de oren aan Seteena gaf, stond Zhoonali op van haar plek aan de vrouwenkant van het vuur en sloeg het stuk oor uit zijn hand. 'Nee! In tijden van honger heeft hij geen recht op eten! Hij is niet nuttig voor zijn volk. Worden er door deze stam dan helemaal geen tradities in ere gehouden?' Haar scherpe, waterige, hongerige oogjes keken nu uitdagend naar haar zoon. 'Zeg het hem, Cheanah!' Hij staarde haar aan terwijl het vossenoor dat hij net stiekem voor de kleine Klu onder zijn tuniek had gestopt op zijn buik droop. Hij keek naar Ekoh en naar de uitgemergelde gestalte van Seteena. Hij mocht de jongen niet en hij was niet vergeten hoe Seteena hem had aangevallen toen hij met Bili vrijde. Maar wanneer Bili eindelijk niet meer zwanger was, zou de hoofdman het leven van de jongen nodig hebben om pressie uit te oefenen, zo wist hij. Bili zou niet dezelfde zijn wanneer hij haar weer kwam bestijgen.


    'Wees niet beledigd, beste vriend,' zei hij vriendelijk tegen Ekoh. 'Onze wijze vrouw spreekt met ware bezorgdheid. Jij hebt je kracht nodig om vlees te verschaffen aan het volk.' 'En aan mijn zoon,' zei Ekoh zonder omhaal. Cheanah keek met onverholen afkeuring naar de jongen. 'Zijn moe­der mag hem geven wat ze wil. Je hebt een dochter verloren. Laat de jongen de portie van het kind eten tot de geesten dit volk weer goed­gunstiger zijn.'


    'Dat zal misschien nooit gebeuren!' bracht Bili ertegenin. Ze zou misschien nog meer hebben gezegd als Zhoonali haar niet zo hard had geslagen dat ze op haar zij viel en het bloed uit haar neus en mond spoot.


    'Spreek niet zo tegen de hoofdman van deze stam, vrouw van Ekoh!' Ekoh kwam half overeind, maar werd op zijn plaats gehouden door de harde hand van Mano die hem tegenhield. 'Je wordt benijd om je vrouw, Ekoh, maar ze praat te veel.'


    Cheanah maakte een verzoenend gebaar met zijn hand. 'Als hoofd­man van deze stam zou ik Ekoh kunnen bevelen om zijn nutteloze jongen voor altijd met de wind mee te sturen. Maar in plaats daarvan zeg ik - edelmoedig, mag ik wel zeggen - dat je je nutteloze kind mag voeden met wat je wil, Ekoh, maar niet met de portie van een jager.' Zhoonali keek alsof ze zou ontploffen van woede, maar een blik van haar zoon bracht haar tot zwijgen. 'Je hebt advies gegeven, wijze vrouw. Deze hoofdman heeft geluisterd. Nu heeft hij gesproken! Jij moet verder zwijgen!'


    'Mijn jongen zal sterven als hij niet meer te eten krijgt,' protesteerde Ekoh.


    Cheanah haalde zijn schouders op. 'Dan sterft hij maar. De geesten en de krachten der Schepping zullen het bepalen. Cheanah wil niets meer horen!'


    In stilte en met neergeslagen ogen zette het volk de maaltijd voort, terwijl Zhoonali boos haar botjes begon te werpen en de jongen Seteena stoïcijns voor zich uit staarde. Zijn grauwe gezicht stond vastbesloten. Zijn diepliggende ogen fonkelden van trots toen Bili, met bebloed gezicht en het begin van een zwelling rond haar mond, hem een deel van haar soep aanbood. Hij negeerde de kop, stond op en liep stijf onder de luifel van doorweekte zeilen uit, naar de kuilhut van zijn ouders.


    'Laat hem gaan!' schreeuwde Cheanah tegen Bili toen ze hem ach­terna wilde gaan. 'De jongen is volkomen onbelangrijk! Doe wat ik zeg, anders zal ik hem voor altijd met de wind meesturen!'


    Het was laat. De andere leden van de stam sliepen en werden niet wakker van het gerommel van de jongste kinderen die de hutten van hun families uitkwamen om tussen de afkoelende as van het grote vuur te zoeken op de plek waar de restanten die uit de soep waren gezeefd waren neergegooid.


    Er waren alleen nog wat stukjes bot en harige huid over, maar de kleuters hadden honger en ze kauwden en sabbelden daar dus blij op en spuugden het haar en de splinters uit. Tot een van hen de enige delen van de vossen ontdekte die de ouderen hadden laten liggen: de mogelijk giftige nieren en milten.


    Tegen de ochtend waren de kinderen allemaal ziek. Verzwakt als ze waren van de honger en de langdurige ondervoeding, bezweken ze voor het vallen van de avond allemaal, op één na, aan de giftige or­ganen. Misschien was het het oor van de vos dat Klu, Cheanahs jongste en meest geliefde zoontje, de extra kracht gaf om zo lang in leven te blijven. Maar Cheanah had al zijn zonen geleerd om brutaal te zijn en Klu was erin geslaagd om het grootste deel van het gesto­len vlees te eten. Hij stierf tegen de ochtend.


    En die ochtend, terwijl de vrouwen Klu huilend neerlegden naast de laatste kleuter van de stam om voor altijd naar de hemel te kijken, bezweek Cheanah onder zijn verdriet en ging helemaal kapot aan de zware last van zijn verantwoordelijkheden.


    De hoofdman stond doodstil. Het water stroomde van de huid van de Wanawut die over zijn rug lag. In zijn hand had hij de kop van de Wanawut, stevig op een staak gestoken. Langzaam hief hij de kop van het beest op. Langzaam deed hij de huid af, stak de staak waarop de kop zat diep in de modderige bovenlaag van de eeuwig bevroren bodem en hing de mantel eroverheen.


    Met zijn hoofd achterover en zijn armen wijd uitgespreid riep hij: 'Neem terug wat van de wind en de storm en de mistige bergen is! Het hoort niet op de rug van een mens! Neem het leven van de Wa­nawut terug en geef onze kinderen terug aan deze man en zijn volk!' Cheanah wachtte. Zijn volk keek toe. Maar de geesten namen noch de huid, noch de kop van de Wanawut terug. Trillend knikte hij, alsof hij luisterde naar een innerlijke stem, en wees toen naar Seteena.


    'Die jongen hoort niet te leven. Die jongen zal niet het voedsel van zijn volk eten. Die jongen zal voor altijd met de wind meegaan!' Ekoh verstijfde en legde een beschermende hand op de schouder van zijn zoon. 'Hij zal niet alleen gaan,' zei hij dapper, maar Che­anah luisterde niet.


    De hoofdman liep naar Honee toe. Hij sleepte haar aan haar haren voort en gooide haar naar Teean.


    'Neem haar! Ze is van jou! Doorboor haar nu, in het bijzijn van ons allen. Zhoonali heeft gelijk. De geesten kijken! Laat hun zien dat het volk van Cheanah zijn voorouders en de gewoonten van degenen die vóór ons met de wind zijn meegegaan in ere houdt! Laat hen het ongeluk terugnemen dat over deze stam is gekomen!'


    'Nee,' gilde Honee, en wilde wegrennen, maar Cheanahs vingers klauwden weer in haar haar en trokken haar terug.


    Terwijl de stam toekeek, aarzelde Teean, want tijdens de afgelopen manen had de honger zijn overmoed weggenomen. Nu stond hij zielig te bibberen terwijl hij zijn kleren losmaakte. Zijn lid was slap.


    Hij bewerkte het heftig, maar het baatte niet.


    Honee hoorde haar vader zacht zuchten van machteloze woede. Hij draaide zich naar haar toe en begon haar de kleren van het lijf te ruk­ken. Zij verzette zich tegen hem totdat hij haar met één klap naakt in de modder aan zijn voeten deed belanden. 'Spreid je benen! Nu!'


    Bitterkoude regen en sneeuw striemden tegen haar aan terwijl ze op haar handen en voeten ging zitten en overeind probeerde te komen. Maar de grond onder haar was glibberig en ze viel naar adem snak­kend neer terwijl Teean haar van achteren beklom. 'Moeder! Zhoonali! Laat hem ophouden!'


    Geen van beide vrouwen zei iets terwijl de stam in een dichte kring om Honee en de oude man ging staan. Ze staarden uitdrukkings­loos naar haar. De oude Teean klemde haar borsten in zijn benige handen en hield haar vast, terwijl hij zijn verlepte lid tegen haar ach­terwerk duwde en naar binnen probeerde te komen... pompend, maar haar niet penetrerend.


    Snikkend en huiverend van kou en schaamte liet Honee zich opzet­telijk naar voren vallen en rolde opzij in de modder in de hoop de oude man zo van zich af te schudden. Het hielp niet. Hij lag muur­vast boven op haar, terwijl hij met vertrokken gezicht op haar te­keerging zonder dat het iets opleverde.


    'De krachten der Schepping geven dat oude been geen leven meer.' Honee keek op. Mano stond over haar heen gebogen, met zijn eigen lid ontbloot en stijf in de regen.


    'Nee...' kreunde Honee. Maar het zou gebeuren. Ze wist het. Ze wierp haar hoofd achterover en gilde, maar ze wist dat het niet hielp. De ogen van de mannen van haar stam hadden die vreemde, starre blik gekregen die ook het gezicht van Mano vervormde. Ze stonden klaar om haar aan te randen. Ze waren uitgehongerd en zwak en zonder energie, maar de aanblik van een maagdelijke vrouw die naakt en kwetsbaar in de regen lag, was voldoende geweest om hen kracht te geven. Zelfs Cheanah ontblootte zich. Ze staarde hem aan. 'M-mijn vader... nee...'


    Zijn gezicht stond strak. De kring werd kleiner. De vrouwen waren er niet meer bij. Zelfs Anak stond dreigend klaar. Alleen Yanehva aarzelde totdat Cheanah woedend tegen hem uitviel. 'Nee! De krachten der Schepping kijken toe. We moeten het alle­maal doen! Allemaal!'


    Yanehva schudde langzaam zijn hoofd. 'Dit is niet juist. Ze is maagd.' 'Ze is niets!' brulde Cheanah. 'De kracht van de stam is alles!' Hij was net een grote beer toen hij zich vooroverboog en ongeduldig grauwend de protesterende Teean wegduwde. 'Nog even... nog heel even!' smeekte de oude man. Honee haatte hen allebei terwijl ze snikkend en slap onder haar va­ders wreed zoekende handen lag. Ze wilde dat Moeder Beneden haar omlaag zou trekken in haar beschermende omhelzing. Maar het was niet Moeder Beneden wier bevel Cheanah deed op­houden met de verkrachting van zijn eigen dochter. Het was Zhoonali. Honee keek op en kreeg even hoop. Toen zag het meisje de lange klauw van de reuzenluiaard in haar grootmoeders hand. 'Volgens de traditie van onze voorouders zal Teean zijn vrouw laten bloeden; als hij het niet met zijn eigen been doet, dan hiermee!' ver­klaarde Zhoonali.


    'Nee!' gilde Honee, strak naar de klauw kijkend. Hij was twee keer zo lang als de hand van een man, een geolied gevaar dat zwart zag van het bloed. Met een gil worstelde het meisje zich los uit de greep van haar vader en probeerde wanhopig overeind te komen. Het had echter allemaal geen zin.


    Cheanah greep haar, trok haar weer omlaag en dwong haar op haar rug te gaan liggen, terwijl Mano haar benen vastgreep en wijd uiteentrok, zo wijd dat ze dacht dat ze gek zou worden. De jonge Anak en Ram grepen een van haar voeten vast en Mano bleef de andere vasthouden.


    'Lig stil,' fluisterde hij. 'Stel je voor dat ik in je binnendring.' 'Nooit!' schreeuwde ze en was verbaasd toen er geen geluid, maar al­leen een raspend geluid uit haar keel kwam. Zhoonali had Teean de klauw gegeven. Hij kwam op haar af. 'Verzet je hier niet tegen, Honee,' adviseerde de oude vrouw. 'Het zal gebeuren volgens de traditie die je voorouders sinds het begin der tijden hebben gekend, voor het welzijn van de stam.'
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    De ster kwam op vanuit het oosten en ging onder op dezelfde plek als de zon wanneer die in het westen over de rand van de wereld glijdt. In de nacht staarde Torka er lang en geconcentreerd naar. Overdag dacht hij er lang en geconcentreerd over na. 'Wat zit je dwars, Torka? De ster is een goed voorteken, ja?' Hij keek Grek aan. 'Ik weet het niet. Het weer lijkt maar niet beter te worden. Kom. Help me om Aars jongen te leren hoe ze een pak moeten dragen.


    'Jongen? Deze honden zijn zo groot als wolven! En ze glimlachen niet naar deze man zoals ze naar Torka, Karana en Umak glimla­chen. Jij werkt met de honden, mijn goede vriend. Waarom wil je de honden pakken laten dragen?'


    'Ik heb zitten denken dat we volgend jaar naar een ander kamp moe­ten trekken, aan de andere kant van het dal of helemaal buiten het dal.'


    'Mijn Wallah kan niet lopen.'


    'We zullen haar dragen, op een slee die door honden wordt getrok­ken!'


    Grek fronste bedachtzaam zijn voorhoofd. 'Het zou goed zijn om weer in nieuwe gebieden te jagen. Maar ik ben een oude man, 'Tor­ka, en dit is een goed land. Waarom zou je hier weggaan?' Torka zuchtte opeens prikkelbaar. 'Ik ben erachter gekomen dat je gelijk hebt: mensen kunnen niet al te lang op één plek blijven. Ik voel het. Ik word rusteloos en voel weer de behoefte om de opko­mende zon tegemoet te trekken.'


    Mano was razend. 'Ekoh is weg, en Bili ook. Ze hebben hun hut vannacht afgebroken en zijn met de jongen weggegaan!' Cheanah zat met gekruiste benen in zijn hut. Ze waren alleen. Sinds de dood van Klu was Cheanah somber en nors. De mensen gingen hem meestal uit de weg. 'Ik heb de jongen weggestuurd om in de wind te zwerven. Zijn ouders hebben het recht met hem mee te gaan.'


    'Je hebt gezworen dat ik iedere vrouw kon hebben als ik je geheim bewaarde. Ik wil Bili.'


    'Ga dan maar achter haar aan. Breng haar terug... als Ekoh het toelaat. Maar niet de jongen. Het weer is aan het verbeteren sinds hij weg is. Nu Honee naar Teean is gegaan en haar benen spreidt voor de man­nen van de stam, zal het wild terugkeren. Nu ik weer de gebruiken van onze voorouders volg en de huid van de Wanawut heb afgelegd, zullen de geesten ons volk weer goedgunstig zijn. Je zult het zien.'


    'Schiet op. Ik wil tegen de nacht in de heuvels in het oosten zijn,' drong Ekoh aan.


    Seteena zwoegde bleek en hijgend voort, gebogen onder het gewicht van zijn draagstel. 'Moeder is te hoogzwanger om zo snel te lopen. Waarom zouden ze ons achternakomen? Ze wilden toch dat ik uit de stam wegging?'


    'Ze zullen niet achter jou aankomen, maar achter je moeder.' Bili bleef staan en keek om. Ze gaf een gil van schrik. 'Kijk! Daar zijn Mano en Anak!' Haar gezicht verstrakte toen ze dacht aan de hongerige blikken die Mano op haar had geworpen en de perverse dingen die hij met haar had gedaan voordat zijn vader alle mannen had verdreven, met inbegrip van haar eigen Ekoh. Ze huiverde van afkeer. 'We hebben een aardige voorsprong. Als we ons haasten kun­nen we die rotsige hellingen voor ons bereiken waar ze ons niet meer kunnen opsporen.' 'Maar Moeder, kun je zo snel lopen?'


    Bili glimlachte. Snel liet ze de bundel zien die ze onder haar tuniek had vastgemaakt: een goed omwikkelde ruggensteun. Ekoh en Seteena staarden er vol verbazing naar. 'Het spijt me, Ekoh. Ik had het je moeten vertellen. Maar het heeft de wolven van Cheanahs stam bij me uit de buurt gehouden! Ik was bang dat je het wel zou hebben geraden. Mano koesterde argwaan. Cheanah ook. Geen en­kele vrouw draagt meer dan twaalf maanden een kind!' Ekoh trok haar naar zich toe en knipoogde naar hun zoon. 'We zul­len onze eigen stam vormen, mijn jongen!'


    Ze liepen tot de jongen niet meer kon en neerviel. Vechtend tegen de uitputting probeerde hij op te staan, maar zijn ondervoede li­chaam liet hem in de steek. Bili nam zijn bepakking, Ekoh nam hem in zijn armen en ze gingen snel weer verder. Slechts af en toe stopten ze, omdat ze het gevoel hadden dat ze werden gadegeslagen, door iets boven hen in de samenpakkende mist.


    Toen het geluid van de voetstappen van de beesten naderbij kwam, had het kleine beest zijn werpstokken en zijn mensensteen gepakt. Hij had Zuster met zijn leeuwenhuid bedekt om haar warm te hou­den en was naakt uit zijn schuilplaats tevoorschijn gekomen. Hij dook ineen achter de rotsblokken en keek naar de beesten. Ze liepen alsof ze moe waren, maar ze liepen toch snel en hij kon hun angst ruiken. De wind die van beneden kwam bracht hem ook de geur van twee andere beesten die ver in de diepte liepen. Ze lie­pen heel snel, vol woede, en ze stonken niet naar angst. Weldra werden de schaduwen lang en viel de duisternis in. Hij keek toe terwijl de drie beesten halt hielden. Ze zaten heel dichtbij, aten iets en maakten zachte geluiden tegen elkaar. Daarna gingen ze lig­gen en sloegen hun armen om elkaar, bijna net zoals Zuster en hij deden wanneer ze in een koude nacht elkaars warmte zochten. Het kleine beest bedacht dat dit een goed moment zou zijn om hen te doden, maar hun tederheid voor elkaar deed hem aarzelen. Met een zucht ging hij terug naar het nest. Zuster had koorts en huilde om hem. Hij stootte een groet uit en sloeg zijn leeuwenhuid weer om. Hij was blij met de warmte ervan terwijl hij naast haar bleef lig­gen en haar streelde tot ze onrustig in slaap viel. Hij was bang dat ze zou sterven aan de wond in haar snuit.


    Lange tijd lag hij wakker en dacht aan de beesten die in de heuvels beneden hem sliepen... en aan de andere beesten die naar hen toe kwamen klimmen. Hij pakte zijn werpstokken en zijn mensensteen en ging het nest uit om weer naar hen te kijken. Het sneeuwde hevig. Hij kon geen spoor van de drie beesten ont­dekken. Ze waren blijkbaar verder getrokken naar het oosten. De twee achtervolgers waren omgekeerd. Hij ging hen achterna. Toen de kleinste struikelde gaf de grootste hem een schop. De wind voer­de de gemene, akelige geluiden die ze tegen elkaar maakten naar hem toe. Het geluid bracht hem op het idee om een van zijn werpstokken naar hen toe te gooien. Hij richtte zorgvuldig op het groot­ste beest, maar het kleinste zakte gillend in elkaar. Het kleine beest gromde van afkeer. Hij liet zijn tanden zien en krijste luid van teleurstelling. Een van zijn werpstokken was voor al­tijd verdwenen.


    Het grootste beest draaide zich snel om, speurde de besneeuwde toppen af, boog zich toen voorover, nam zijn metgezel op zijn schouders en rende weg, de striemende sneeuw in. De werpstok stak recht omhoog uit de rug van het kleinste beest.


    Weer was het kamp van Cheanah in de rouw, want weer werd er een lijk uit het kamp gebracht om voor altijd naar de hemel te kijken. In een vliegende sneeuwstorm legde Mano, die over Anaks lichaam ge­bogen stond, de speer die zijn broer had gedood in zijn vaders han­den.


    'Dit heeft hem gedood! Jouw speer! Ekoh steelt niet alleen de beste vrouw van de stam, hij waagt het ook nog om de wapens van onze hoofdman te stelen en ons er daarna mee te doden wanneer wij hem achternakomen!'


    Cheanah staarde naar de speer. Mano had de waarheid niet geraden en gelukkig zei Zhoonali niets. Cheanah brak de speer op zijn dij doormidden en legde hem op het lichaam van zijn zoon. Mano keek zijn vader met gloeiende ogen aan. 'Als het opklaart moeten we Ekoh opsporen. We moeten zorgen dat hij met zijn leven hiervoor boet!'


    'Er is bij deze stam geen enkele man die de kracht heeft voor zo'n tocht,' zei Yanehva ernstig. 'Laten we in vrede rouwen om onze do­den en Ekoh aan het noodlot overlaten.'


    Cheanah fronste zijn wenkbrauwen. Het was moeilijk om helder te denken. Hij had honger en was te zeer onder de indruk van de dood van zijn kinderen. Hij was de hoofdman van deze mensen en ze stierven allemaal om hem heen. Waarom? Opeens wist hij het ant­woord. Het drong zo plotseling tot hem door en was zo gruwelijk dat hij ervan wankelde. Yanehva had hem lang geleden gewaar­schuwd dat hij moest jagen zoals Torka had gejaagd, dat hij geen vlees moest verspillen, geen kudde moest uitdunnen. In Cheanahs lege maag welden haat en wrok jegens Torka op als stormwolken die de horizon van zijn gedachten verduisterden. Daar zou hij later wel iets aan doen. Nu was het tijd om aan zijn volk te vertellen wat er moest gebeuren.


    Zijn volk kwam in een kring om hem heen staan omdat het de ver­andering in hem voelde. Hij voelde dat alle blikken op hem waren gericht.


    'De lichamen van onze doden spreken tot Cheanah,' kondigde hij aan. 'Hebben we de laatste vos die in dit land leeft opgegeten? Heb­ben we van de laatste adelaars en haviken en condors de botjes ge­spleten en de veren uitgespuugd? Is er geen enkel dier meer over om onze doden op te eten? Nee! Er is geen enkel dier over. Dit is niet meer de Plaats Van Overvloedig Vlees. Het is het Land Van Honger en wij moeten hier weggaan! We moeten de dieren naar het oosten volgen als we willen overleven!'


    Zhoonali's hoofd ging omhoog onder haar met sneeuw bedekte kap van berenvel. 'We zijn te zwak. We hebben geen vlees om ons de kracht te geven om te lopen.'


    'We hebben vlees,' zei Cheanah, en maakte een gebaar naar de licha­men van de kleintjes die waren neergelegd om voor altijd naar de he­mel te kijken. 'Onze kinderen zullen ons sterk maken voor de tocht die voor ons ligt. We zullen ons voeden met hun vlees. Daarom zijn zij gestorven, om hun volk te laten leven.'
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    Het kleine beest had hen verbaasd gadegeslagen terwijl ze hun nes­ten afbraken, op hun rug laadden en wegtrokken naar het oosten. Ze liepen zo langzaam dat ze tegen de avond nog niet zo veel verder waren dan waar ze vandaan kwamen. Ze stopten, maakten een paar kleinere nesten en kropen eronder, om te slapen, nam hij aan. Toen het gat in de hemel opkwam, waren de beesten alweer op de been. Ze braken hun nesten af, liepen voortdurend in het rond en pakten dingen bij elkaar die ze de avond daarvoor hadden afgeladen. Het verwarde hem. Waar gingen ze naartoe? Waarom? Naarmate de dagen verstreken had hij hen alleen in de gaten kun­nen houden door steeds grotere afstanden over de heuvelrug af te leggen. Zuster had telkens geweigerd om met hem mee te gaan. Haar gewonde snuit was genezen, hoewel ze een lelijk litteken had overgehouden en een akelig piepende ademhaling. Ze was weer sterk en gezond en had weer een goede eetlust, maar het kleine beest had het idee dat de ervaring haar op de een of andere manier geeste­lijk had geknakt.


    Hij wist altijd een goed plekje te vinden vanwaar hij kon kijken hoe de beesten vorderden, al moest hij soms wel een hele dag en een deel van een nacht lopen voordat hij hen weer in het zicht kreeg. Van­daag had hij wel heel ver gereisd. Zuster zou van streek zijn wanneer hij terugkwam.


    Ze was altijd van streek wanneer hij terugkwam! En zolang hij weg was deed ze behalve slapen niets anders dan huilen, tot hij weer kwam en haar door geluiden en liefkozingen geruststelde dat hij haar niet zou verlaten.


    Hij probeerde zich te verzetten tegen zijn intens beschermende hou­ding die maakte dat hij niet bij Zuster weg kon gaan. Ze had hem zo nodig. Maar hij had ook behoeften: het nest uitgaan, eropuit trek­

    ken om de beesten te zoeken. Hij kon niet leven in een wereld zon­der beesten! Hij kon niet leven in een wereld zonder de hoop hen te doden wanneer hij alles had geleerd wat hij zo graag wilde weten. Hij zou hen doden om wat ze Moeder hadden aangedaan. En Zus­ter. En alle dieren die leefden onder het gat in de hemel. Maar tot die dag kon hij niet stil zitten toekijken hoe zij over de rand van de wereld verdwenen. Zuster zou het moeten begrijpen en meeko­men... of anders achter moeten blijven.


    Ongelukkig maar vastbesloten draaide hij zich om en begon aan de lange tocht terug naar het nest. Hij zou al zijn werpstokken pakken en zijn splinters steen, zijn drinknap...


    Hij bleef staan. Zuster kwam op hem af. Ze had zijn speren onder haar arm geklemd en zijn splinters steen kletterden in zijn drinknap die ze hem in haar brede, harige hand voorhield. Voor het eerst van haar leven uitte ze klanken tegen hem. Het was het bedeesde, trillende geluid van iemand die bang is dat ze alleen gelaten wordt. 'Ma-na-ra-vak!' riep ze en terwijl ze zich in zijn ar­men stortte, zag hij het water uit haar ogen stromen, wat volslagen ongebruikelijk was voor een Wanawut. Hij hield haar dicht tegen zich aan en wiegde haar, maar probeerde niet de nattigheid van haar gezicht te vegen. Uit zijn eigen ogen vielen ook tranen.


    In een wereld vol licht verlangde Karana veel minder naar de dood. De donkere, verwrongen krankzinnigheid die hem achtervolgde werd minder in het aanhoudende daglicht. Nu de eerste tekenen van de herfst weer te zien waren, bracht hij het grootste deel van de tijd door met het verzamelen van kruiden om een grote medicijntas samen te stellen die een geschenk voor zijn volk moest zijn. Ze wil­den wel niets meer met hem of zijn toverij te maken hebben, maar geneeskunde en toverij waren twee heel verschillende dingen. Zijn kennis van geneeskunde was nutteloos op de berg en hij wist dat hij die kennis niet zelf mocht houden.


    Hij had zijn leven en alles wat hij wist aan Torka te danken. Als hij de gave van de wind van de geest had verloren, die eens de toekomst voor hem openlegde, lag dat aan hemzelf en niet aan Torka. De gees­ten kozen zelf de kanalen uit waardoor zij in het leven der mensen stroomden. Ze hadden hem gekozen en hij was onwaardig gebleken. Maar voordat de tijd van de lange duisternis weer aanbrak, zou Karana zijn gave tot genezen teruggeven aan Torka zodat degenen van wie hij hield - en vooral Mahnie en Naya - zouden weten hoe zij zichzelf moesten genezen.


    Hij voelde weer die oude rusteloosheid in zich. Hij kon hen zien ter­wijl ze in het dal beneden hun leven leidden. Zolang hij hen kon zien, voelde hij zich deel van hun leven. Ze waren veilig voor de kwade bedenksels van Navahk zolang hij hier bleef. Zijn doel in het leven was nu zijn volk te beschermen tegen Navahk. En zichzelf te beschermen tegen Torka's toorn, want de levende leugen waarvoor hij geen vergiffenis kon krijgen kwam uit het westen: Torka’s zoon. Zijn hoofd deed opeens pijn van verwarring. Hij voelde dat Manaravak in gevaar was. Moest Torka niet worden gewaarschuwd? Hij leunde achterover tegen het warme steen van de bergrug en staarde naar de zon. Het licht viel op hem en verwarmde hem, maar toen hij zijn ogen sloot en in slaap viel, waren zijn dromen koud en donker en vol vallende sterren. In zijn dromen verdronk hij. Aar maakte hem wakker en stopte zijn koude, natte neus onder zijn hand. Karana glimlachte en kwam overeind. Aar redde hem vaak van dromen over verdrinken in de duisternis. Kom van de berg af en ga terug naar de wereld der mensen, leek de hond te zeggen.


    'Dat kan ik niet, mijn broeder, want als ik ga, zal Navahk met me meekomen.'


    De hond en de man stonden op en liepen samen over de bergrug en vervolgens om het grote grijze meer heen waarin niets leefde behalve bergen ijs die van de hoge ijswanden aan de noordelijk oever afbra­ken. De hond jankte zachtjes. Het meer klotste koud en hongerig tegen de rotsige oevers en tegen de ijswal die het omsloot. Zelfs wan­neer de zon scheen werd de blauwe lucht niet weerspiegeld in het verweerde, stoffige oppervlak van de gletsjer. Het water van het meer was troebel van het losgeschuurde materiaal van de bergen... rusteloos, kolkend, met witte schuimkoppen die werden veroor­zaakt door de plukkende vingers van de wind die op de berg leefde. Het verontrustte Karana. Hij staarde ernaar in een poging te ont­dekken waar zijn ongerustheid uit voortkwam, maar slaagde er niet in.


    Een gevoel van verlatenheid dat voortkwam uit een besef van de ou­derdom en verval van dit alles overweldigde de tovenaar. Het hele hogergelegen deel van het bergbekken was één monsterlijk grote, oude ijsmassa die langzaam en meedogenloos bewoog en verschoof, en het stenen geraamte van de berg vermorzeld achterliet. Hij vroeg zich af wat hem hier steeds naartoe trok. Hij liep bij het meer weg, naar de gletsjerarm in de noordelijke kloof die langzaam uit het ra­vijn schoof en het meer afsloot en gevangen hield boven het breed uitwaaierende bekken. Als die gletsjer er niet was, zou er geen meer zijn. Het water zou dan van de hoogte af door het bekken heen omlaagstorten en het prachtige dal onder water zetten. Het geluid van jongensgelach steeg op van beneden. Umak zwom in de rivier na een dag alleen jagen. Karana fronste zijn wenkbrauwen. Waarom was de jongen zo vaak alleen? Umak, de dromer, die zo ar­geloos Karana’s wereld had doen instorten. Hij miste de vriendschap die er eens tussen hemzelf en Torka's zoon was geweest. Maar terwijl Umaks gelach opnieuw in de kloof weerkaatste, begon Navahks geest opeens te lachen en drong de sterke geur van de dood door in Karana’s neus.


    De dood van wie? Waarschijnlijk van hemzelf. 'Kom,' zei hij tegen Aar terwijl hij terug begon te lopen naar zijn kleine tent. 'Ik heb een geschenk, iets waarvan ik wil dat jij het naar onze stam brengt.'


    De hond bleef geduldig staan terwijl Karana het pak dat hij zo vol liefde had gevuld op de rug van het dier bevestigde: geneeskrachtige kruiden, kostbare oliën en tekeningen op schors die zijn volk zou­den tonen hoe ze de geneesmiddelen moesten gebruiken. En toen de hond met grote sprongen wegrende, keek Karana zijn broeder na en vroeg zich af of hij hem ooit nog terug zou zien.


    Cheanahs stam vond geen spoor van de grote kudden, maar ze trof­fen wel de restanten aan van de kampen van Ekoh, Bili en Seteena... en van de oude vuren die Torka's stam had aangelegd toen ze verder het Verboden Land introkken.


    'Ik dacht dat we hun beenderen wel in de wind zouden zien drogen,' zei Ram.


    'Denk je echt dat ze ergens in de verte allemaal nog leven?' Ver­moeidheid, honger en verdriet hadden diepe sporen achtergelaten op Yanehva's gezicht. 'Als we hen vinden, zouden we weer met hen kunnen gaan jagen. Er was altijd vlees in het kamp van Torka.'


    Cheanah keek woedend en zijn stem klonk merkwaardig hol. 'Torka is nu onze vijand. Als we hem vinden, pakken we hem zijn vlees, zijn mooie vrouwen en zijn sjamaan af, even gemakkelijk als ik eens zijn jachtgronden en zijn kamp heb gestolen. Maar deze keer zal ik hem doden. Nu weet ik dat Torka ons beetnam toen hij het kamp uit­ging. Hij wist dat zijn sjamaan hem zou volgen. En hij wist dat ons geluk zou verdwijnen met het vertrek van Levenschenker die hem voorging. Zolang de mammoet en Torka leven, zullen zij ons geluk wegnemen; hun sjamaan zal daarvoor zorgen. We moeten hen vin­den en hen laten boeten voor onze doden.' 'Dood je de vrouwen niet?' vroeg Mano dringend. Cheanah keek zijn oudste zoon aan. 'Jij en ik zullen ons vermaken met de vrouwen.'


    'En met de meisjes, en met Bili wanneer we haar vinden?' 'We zullen ons ook met haar vermaken. Alle mannen van deze stam zullen zich met haar vermaken! En met de dochtertjes van Torka.' Uiteindelijk kwamen ze bij het punt waar twee grote rivieren sa­menstroomden. Ze volgden het spoor van Ekoh en Torka en volg­den de breedste rivier die naar het oosten liep. Midden in een dal waar een rivier doorheen liep, kregen ze een kleine kudde bizons in het oog.


    Omdat ze sinds het begin van de tocht niets anders hadden gegeten dan de lijkjes van hun kleuters, klein wild, vogels en vis, sloegen ze voor het eerst sinds vele manen een echt kamp op. Daar jaagden en doodden ze, en hielden ze feestmaaltijden tot hun buik niet meer kon bevatten, terwijl ze Cheanah voortdurend prezen dat hij de moed en de vooruitziende blik had gehad om hen uit het kamp van honger weg te voeren en weer naar goede jachtgronden te brengen. Toen wierp Zhoonali haar voorspellende botjes en zei dat er betere dagen in aantocht waren, als het volk van Cheanah zich tenminste hield aan de wijze tradities van hun voorouders. Ze rustten en aten tot al het bizonvlees op was. Pas toen de vliegen zongen in de uitgeholde skeletten van de bizons en de nieuwe ener­gie van de jagers was besteed aan urenlange vrijpartijen met hun vrouwen, kwamen ze volgevreten weer bij hun positieven. Ze keken om zich heen en herinnerden zich dat de Plaats Van Overvloedig Vlees een kamp vol honger was geworden door precies zulke jachtgewoonten. Gedurende de dagen die volgden, jaagden de mannen dus voorzichtiger, en de vrouwen droogden het vlees en spanden de pezen.


    De stam brak het kamp op en trok verder naar het oosten. Omdat hun draagstellen zwaar waren bepakt, hadden ze een groot deel van het bizonvlees achtergelaten. Wat ze hadden ingepakt was al snel op. Voedsel bleef schaars en ze vingen weinig en met grote tussenpozen. Teean stierf een dag voordat ze het eerste echte wild sinds weken za­gen: een kameel met gebroken poten en haar kalf. Honee was blij. Nu was er een man minder voor wie ze haar benen zou moeten spreiden: die magere oude Teean zou nooit meer 's nachts op haar te­keergaan zonder er ooit in te slagen om haar te vullen met het sap dat volgens de andere vrouwen een vrouw tot leven bracht.


    Het kleine beest en Zuster waren gelukkig. Ze maakten het goed tij­dens de lange tocht door het nieuwe gebied. Zuster was even voor­zichtig als het kleine beest nieuwsgierig was, maar ze ging nu gedwee mee. De gedisciplineerde training die Moeder hun had gegeven, kwam nu goed van pas. Een goede maaltijd gaf hun genoeg energie voor een tocht van twee tot drie dagen. De mensbeesten liepen zo langzaam en lawaaiig dat tot grote vreugde van het kleine beest en Zuster veel kleine diertjes wegrenden voor de stam om vervolgens hun in de armen te lopen. Ze bleven vele dagen op de plek waar de bizons waren gedood. Toen ze er uiteindelijk weggingen, droeg het kleine beest bloederige stukken bout in een zak die hij had weten te maken.


    Nadat ze de beesten dagenlang waren gevolgd door een gebied waar het voedsel schaars was, werden ze nu aangetrokken door de geur van oud vlees. Weldra verjoegen ze een kleine meute wolven van iets eetbaars dat de beesten pas hadden achtergelaten. Zuster viel ogenblikkelijk op het vlees aan. Het kleine beest aarzel­de. Hij besefte dat de beesten een soortgenoot hadden achtergela­ten. Hij raakte de kale huid aan, boog zich verder voorover en rook eraan. Hij deinsde vol afschuw terug. Was het mogelijk? Was het mogelijk dat hij een van hen was? Werd hij daarom zo door hen ge­boeid en wilde hij daarom zo graag van hen leren? Nee! Hij was het jong van Moeder!


    Zuster keek op en stak hem een stuk verminkte hand toe. Het leek op zijn eigen hand, bleek en zonder haar of klauwen. Hij weigerde wat ze hem voorhield en voelde hoe hij wit wegtrok en huiverde. Hij trok zijn leeuwenhuid dichter om zich heen, wendde zich af en ging met zijn rug naar Zuster toe zitten. De waarheid viel over hem heen als een vers gevilde antilopehuid: het voelde aan alsof zijn eigen huid binnenstebuiten was gekeerd en was achtergelaten om uit te bloeden en geconserveerd te worden door de wind. Vocht dat even zout was als bloed liep uit zijn ogen. Hij wist nu dat hij een van hen was -«£en beest, toch niet het jong van Moeder... maar hij zou toch altijd van haar blijven!


    'Manaravak...' zuchtte hij zacht. 'Manaravak!' schreeuwde hij in de dichter wordende duisternis, bij het licht van de rode ster. Hij huil­de om verlichting te zoeken voor de zachte pijn die hem overweldig­de. Toen huilen niet hielp, fluisterde hij weer... zijn eigen naam.


    Ver daarvandaan werd Umak met een schok wakker.


    Dak keek hem aan en schudde misprijzend zijn hoofd en kroop zuchtend weer onder zijn vachten. 'Weer dromen?'


    'Nee,' antwoordde Umak naar waarheid. Langzaam stond hij op en liep voorzichtig tussen de slapende gestalten door. De honden keken naar hem op en legden hun kop weer neer. Alleen Aar volgde hem naar de rand van de grot.


    Samen stonden ze daar in het donker en keken naar de wereld, de nacht en de rode ster.


    'Hij is daar ergens,' fluisterde Umak tegen de hond. 'Ik voel hem in mijn binnenste en daarbuiten; hij leeft ergens.' Aar hield zijn kop scheef.


    Umak ging op zijn hurken zitten en sloeg een arm om de nek van de hond. 'Ik zal je een geheim vertellen, beste vriend. Ik hoop dat hij doodgaat, want ik wil geen broer die mij overschaduwt. Het droeve verleden heeft al voldoende schaduwen over mij geworpen!'
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    Tijdens de laatste herfstdagen, terwijl enorme zwermen ganzen en andere watervogels door de lucht vlogen, zetten Ekoh, Bili en Seteena hun tocht naar het oosten voort. Ze trokken langs de oude kamp­plaatsen van Torka, totdat op een dag waarop de wind de bittere geur van dreigende sneeuw met zich meebracht, Ekoh omkeek en kleine gestalten van reizigers tegen de horizon in de verte zag afste­ken.


    'De hele vervloekte stam!' siste hij. Toen keek hij naar zijn gezinnetje en glimlachte. Zijn vrouw en zijn zoon zagen er gezond en sterk uit. Seteena's ogen straalden en hij kon uren lopen zonder te klagen. 'We zullen het spoor verlaten en Cheanah voorbij laten gaan. We zullen een plek vinden om de winter door te brengen en een kamp in ge­reedheid brengen voor de tijd van de lange duisternis.' Ze volgden de sporen van paarden en wapiti's naar de heuvels, waar­bij ze goed opletten dat ze zelf geen sporen achterlieten, en verdwe­nen in een diepe, beschutte kloof.


    Lang voordat de zon verdween in het westen raasden de eerste win­terstormen over het Verboden Land. In Torka's goed voorziene grot kenden de mensen honger noch kou.


    Torka keek op naar Zomermaan die dicht bij zijn vuur kwam staan. 'Denk je dat het wel goed met hem gaat, Vader, zo alleen op de verre berg?'


    Hij fronste zijn voorhoofd. Hij had zelf de afgelopen donkere dagen veel aan de tovenaar moeten denken. 'Karana kan wel voor zichzelf zorgen. Hij heeft voor dit leven gekozen.'


    Lonit die met Zwaan op haar schoot naast Torka zat, schudde be­droefd haar hoofd. 'Nee, de geesten hebben het voor hem gekozen. Ze zijn niet vriendelijk geweest. En toch heeft Karana ons een geschenk van zijn geneeskunde gestuurd, zodat we daar in de winterse duisternis geen gebrek aan zullen hebben.'


    'We hadden er gebrek aan toen onze zoon stierf.' Torka's stem klonk hard en meedogenloos.


    'Karana is onze zoon,' bracht ze hem zachtjes in herinnering. 'Nee, hij is niet onze zoon.' De hoofdman was blij toen zijn sombere gedachten werden verstoord door Zwaan die hem stralend aankeek, haar mollige handjes naar hem uitstrekte en lachte. Torka glimlachte terwijl hij zijn dochtertje optilde en hoog in de lucht hield. 'Laat het maar aan een zwaan over om mijn zorgen weg te nemen. Wat denk jij, meisje? Als het weer zo blijft, zal je vader dan het dal intrekken en Karana vragen om thuis te komen?' 'Ja!'


    Het antwoord kwam niet van het kleine meisje maar van iedereen in de grot.


    Torka knikte. 'Het zij zo.'


    Niet lang daarna ging hij vergezeld door Aar samen met Grek en Mahnie op weg.


    Zomermaan zat ondertussen pruilend bij Simu's vuur.


    'Je bent nu mijn vrouw. Je blijft hier.'


    'Ik wil niet blijven! Mahnie gaat wel!'


    'Mahnie is Karana's vrouw!' bracht Simu daar tegenin.


    'Maar ik maak hem gelukkig. Ik zou hem zonen geven. Als ik bij hem was, zou hij met me slapen en gelukkig zijn.'


    Eneela was boos. 'Je bent opgevoed als Karana's zuster en je hebt geen plaats bij Karana's vuur of in zijn hart.'


    'Hij heeft niet als een broer bij me gelegen!'


    Simu keek kwaad naar het meisje, maar het was Demmi die het hoorde en zei: 'Jij kunt niemand gelukkig maken, Zomermaan. Hoe zou je dat ook kunnen wanneer je alleen aan jezelf denkt!'


    Torka, Grek en Mahnie liepen tot de behoefte aan rust te sterk werd. Toen stopten ze, zetten een afdakje op en zaten bij het vuurtje dat Mahnie aanstak terwijl de hond verder rende. Torka kauwde op stukken gestampt vet met bessen erdoor die Mah­nie uitdeelde, en keek naar de wolfachtige gestalte die in de neerval­lende sneeuw verdween.


    De volgende ochtend kwamen ze bij de pas en trokken ze verder door de kloof. Ze vorderden maar langzaam in de kou en het donker. Af en toe ontstaken ze de toortsen die ze hadden meegenomen en liepen ze verder in olieachtig licht, onder een wolk van hun eigen rook. Eindelijk kwamen ze op de bergrug. De toortsen waren opgebrand. Ze hadden nog drie bundels in olie gedrenkte stokken, mossen en huiden in hun reisbepakking. Die zouden ze bewaren voor de terug­reis. Ze gingen verder, aangetrokken door de geur van Karana's vuur.


    Samen met Aar zag hij hen al uren aankomen, lichtjes die door de kloof omhoog kringelden en flikkerden in de mistige sneeuw en de duisternis.


    Zoveel duisternis. Zelfs een tovenaar kon de duisternis teveel wor­den. De duisternis was nu in hem, als een levend wezen. De duisternis sprak tot hem: 'Nu... Ze komen je nu halen.' Hij hield zijn hoofd scheef en luisterde. 'Hoor de stemmen. Je wist dat ze zouden komen!' 'Mahnie?'


    'Ja. Mahnie. De zachte, liefhebbende Mahnie.' De duisternis fluis­terde in de wind die overal om hem heen was. Hij kende de stem even goed als zijn eigen stem. Het was de stem van Navahk. 'Nu zul je met hen teruggaan. Nu zal ik opnieuw worden geboren!' 'Nee!' schreeuwde hij. 'Nooit!'


    De hond gromde, hield zijn kop omlaag, legde zijn oren in zijn nek en begon weg te kruipen. Aar was Karana's broeder, maar hij herken­de de man niet die nu voor hem op de bergrug stond. Ze bleven staan toen ze hem zagen.


    'Ga terug,' waarschuwde hij. Zijn stem was even vlak en koud als de wind die vanaf de bergen omlaag blies.


    Torka voelde teleurstelling. 'Je bent al te lang op de berg, mijn zoon. Het wordt tijd dat je terugkomt naar je volk.' 'Ik ben je zoon niet. Ik heb geen volk. Mijn volk is gestorven, lang geleden, ver achter de Gang der stormen.'


    'Je bent Karana. Grek en Wallah en Mahnie zijn overlevenden van jouw stam. En je bent wel mijn zoon en ook de tovenaar van Torka's stam.'


    'Ik ben Karana, de zoon van Navahk! Grek en Wallah en Mahnie horen nu bij Torka's stam. Ze hebben mij niet nodig. Ze hebben Torka om voor hen te toveren.' 'Dat is niet voldoende.' Hij wilde meer zeggen, vertellen wat hij voelde, vergeving vragen aan iemand die hij zelf geen vergeving had geschonken, maar zijn bedroefdheid was te groot. Wat hij zag in het gezicht van Karana was bijna meer dan hij kon verdragen: het was krankzinnigheid.


    'Deze man heeft het geschenk van geneeskunde naar het dal ge­stuurd. Heeft Torka het niet ontvangen? Hebben Torka's vrouwen de tekeningen niet begrepen?' 'Ze begrijpen ze wel! Ik heb het ontvangen. Maar...' 'Dan heb je Karana niet nodig. Ga weg.'


    'Karana? Mijn tovenaar?' Mahnies stem begaf het terwijl ze een stap naar voren deed en haar armen vol liefde naar hem uitstak. 'Nee! Je mag niet naar me toekomen! Nooit! Nooit meer!' Terwijl Torka en Grek vol afschuw toekeken, sloeg de jonge vrouw haar armen om Karana heen, maar werd tegen de grond gegooid. Karana draaide zich om en vluchtte de nacht in.


    Lange tijd zochten Grek en Torka naar hem terwijl Mahnie samen met Aar op de bergrug bleef zitten. Het sneeuwde eerst zachtjes, maar toen de wind draaide ging het harder sneeuwen door de drei­gende storm. Mahnie bleef heel stil zitten en keek hoe de sneeuw zich ophoopte in haar schoot, terwijl de hond naast haar lag. Uitein­delijk kwamen de twee mannen terug.


    'We hebben op alle plekken gekeken die we maar konden beden­ken,' meldde Grek. 'In zijn tent... rond het meer... bij de gletsjer in de kloof naar het noorden. Er is geen spoor van hem te bekennen, de dwaas! We zullen hem nooit vinden als hij het niet wil. Hij kent de bergen te goed.'


    'Hij is te lang alleen geweest,' zei Torka.


    'Ja,' stemde Mahnie in. 'Maar nu niet meer. Ik ben zijn vrouw. Ik zal bij hem blijven.'


    'Nee!' zei Grek dringend.


    'Ik blijf echt, Vader. Het is mijn taak om te blijven. Een vrouw heeft een man nodig. En deze man heeft zijn vrouw nodig! Heb je gezien hoe hij eruitzag? Je zult het zien: hij zal snel weer beter zijn. Wanneer de storm die dreigt voorbij is, zullen we samen van de berg af naar be­neden komen. Jullie moeten gaan voordat de storm begint. Kus Naya voor me. Zeg haar dat ik snel naar huis zal komen met haar vader.'


    De twee jagers bleven verbluft staan zwijgen. Mahnie leek groter en ouder dan ze was door haar besluit. Torka begreep hoe ze zich voel­de. Lonit zou hetzelfde voor hem doen.


    'Zijn tent stelt niet veel voor, maar hij heeft blijkbaar wel voldoende voorraden. Er ligt wat aanmaakhout en een bundel mos en hout. Je zult het er warm hebben tot hij terugkeert. Kom, ik zal het je laten zien.'


    Grek maakte zich zorgen om zijn dochter en sputterde vol vaderlij­ke bezorgdheid tegen, maar hij wist dat Torka gelijk had. Mahnie was de laatste tijd weggekwijnd omdat ze zich ongelukkig voelde zonder Karana. Hij bedacht hoe hij zich zou voelen zonder zijn Wallah. Leeg, ja. En dat had hij ook in de ogen van de tovenaar ge­zien: leegte... eenzaamheid... een vreselijke, zwarte, kwellende wanhoop. Maar om Mahnie hier te laten met Karana in een derge­lijke toestand? 'Het bevalt me niet,' mompelde hij. 'Als de storm invalt, kun je misschien niet meer van deze berg afkomen tot de tijd van het licht weer terugkeert. En als het ijs de kloof verspert, kunnen we misschien niet naar jou toekomen wanneer je ons no­dig hebt!'


    'Toch blijf ik.' Ze liep naar hem toe en omhelsde hem liefdevol. Ze stak haar hand uit en duwde de dikke bontrand van zijn kap weg zo­dat ze hem kon kussen en haar liefde aan beide kanten van zijn bre­de gezicht kon uitademen. 'Ga nu, Vader. Geef deze kus aan mijn moeder en aan Naya, en zeg hun dat ze zich geen zorgen moeten maken, zelfs als ik tot de lente hier blijf! Ik zal bij mijn tovenaar zijn. Karana zal me beschermen.'


    Maar Karana was niet op de berg. Iemand anders drong telkens weer zijn huid binnen. Hij verborg zich op de bergtoppen en keek hoe de toortsen verdwenen in de diepte van de besneeuwde kloof. Twee ge­stalten, slechts twee! Mannen, aan hun kleding te zien. Zij was ach­tergebleven.


    Ga naar haar toe... ga naast haar liggen... bemin haar. Ja, denk aan haar warme lichaam... aan haar mond... aan haar borsten... aan haar zachte dijen en aan jezelf daartussen. Je zult bij haar zijn in de einde­loze winterse duisternis terwijl ik mijn leven door middel van jou in haar stort... en weer tot leven kom... ja. Je zou niet de moed hebben om mij het leven te weigeren als zij mij, pasgeboren en teer, in haar handen hield. Ze zou je haten en mij tegen je beschermen als je dat zou doen...


    'Ja'


    Terwijl de storm inviel, fluisterde Navahk tegen hem in de wind. Maar hij wilde niet luisteren. Hij was weer terug in zijn eigen huid. Hij hield zijn handen over zijn hoofd en drukte zijn oren dicht. En toen de stem van Navahk vanuit zijn binnenste klonk, huilde hij uit­dagend naar de nacht en de kou tot hij de stem niet meer hoorde. Hij bleef lopen tot hij van uitputting neerviel. 'Mahnie, ik kom niet naar je toe. Ik kan het niet.' Hij bleef waar hij was tot hij stijf was van de kou. Tot zijn lichaam pijn deed en zijn geest levenloos aanvoelde. Honger dreef hem terug naar zijn schuilplaats... tot hij het vuur rook dat ze had gemaakt en het vlees dat ze aan het roosteren was. 'Nee, ik kom niet naar je toe.'


    Hij draaide zich om en wankelde weg, weer terug in de storm en de nacht en de wind. Hij maakte van sneeuw een nieuwe hut op een nieuwe plek en leefde als een kariboe van mossen. Hij wachtte tot er een einde kwam aan de storm, en aan alle lange, hevige stormen die volgden. Hij had het nog nooit zo koud gehad. Hij had er geen idee van hoeveel tijd was verstreken of hoelang hij al weg was, maar op een ochtend werd hij wakker en was het echt och­tend. De zon kwam op in het oosten. Hij was ervan overtuigd dat Mahnie nu inmiddels van de berg af moest zijn. Langzaam verliet hij zijn hut van sneeuw en liep terug naar de plek waar zij op hem had zitten wachten.


    Ze was verdwenen, althans haar geest was verdwenen. Haar lichaam wachtte nog steeds op hem naast de ijskoude as van het laatste vuur dat ze had gemaakt, naast de botjes die waren over­gebleven van de laatste restjes van zijn wintervoorraad. Ze was stijf bevroren en was waarschijnlijk al weken dood.
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    De winter bleef het land in zijn greep houden. Het leek alsof de he­mel over de steppe was neergedaald. Een dunne, aanhoudende sneeuw bleef over de wereld dwarrelen en maakte dat Cheanahs volk zich afvroeg of de sterren ooit nog tevoorschijn zouden komen. 'We moeten verder,' zei hij tegen zijn hongerige stam. 'Ergens vóór ons is vast wel vlees. Ergens vóór ons vraagt Torka's sjamaan de windgeesten om ons dit slechte weer te brengen. We moeten hem vinden en zijn lied voor altijd doen verstommen!' Ze trokken verder tot ze vlees zagen: een ziekelijk oud paard dat noch de kracht noch de lust had om weg te rennen voor de jagers. Dat was maar goed ook, want Cheanah en zijn jagers hadden weinig kracht. Het paard viel door hun speren. Eindelijk aten ze tot hun honger was verdwenen. Wat overbleef was voor de vrouwen. Alleen Zhoonali werd uitverkoren om mee te eten van de grootste stukken vlees.


    Kimm keek jaloers. 'En wij dan?' zeurde ze, even irritant als haar dochter. 'Xhan en ik hebben je kampen ingericht, je lasten gedragen en je kinderen gebaard! Verdienen wij niet evenveel of meer vlees dan Zhoonali?'


    Cheanah keek onbewogen naar zijn vrouwen die aan de andere kant van de kuilhut zaten. 'Zolang de voorspellingen van de sprekende botjes en de wijsheden van onze voorouders uit Zhoonali's mond komen, om de jagers moed te geven en de wijsheid van Cheanah te bevestigen, zal Zhoonali geen honger lijden!'


    Xhans gezicht vertrok van woede. 'Zhoonali is inderdaad een wijze vrouw.'


    'Ja,' stemde Kimm in, vol openlijk sarcasme. 'Wijs genoeg om zich­zelf belangrijk te maken. Wijs genoeg om geen uitspraken te doen wanneer ze met de "stem" van de botjes spreekt! Wijs genoeg dat niemand ooit dapper genoeg kan of wil zijn om naar haar te wijzen en te zeggen: "Oude vrouw, je bent nutteloos voor dit volk! Ga heen! Ga voor altijd met de wind mee en neem je sprekende botjes met je mee, want kijk eens waar ze ons hebben gebracht!' Cheanah gaf Kimm zo'n harde klap dat hij haar kaak brak. 'Spreek nooit zo tegen de moeder van Cheanah! Jij bent degene die nutte­loos is, jij onvruchtbare, snurkende vrouw met je hangtieten! Waar­om geef ik je eigenlijk te eten? Je hebt me nooit zonen gegeven als vervanging voor de zonen die ik heb verloren!' Kimm snikte terwijl ze met opeengeklemde en al opzwellende kaken moeite deed om zichzelf te verdedigen. 'Tweeling... zjonen... zj-zjonen...' Ze kon niets meer zeggen.


    'Tweeling! Wat is een tweeling? Iets wat verboden is door de krach­ten der schepping!' Zhoonali die nu rechtovereind stond, bleef naar Cheanah kijken terwijl ze tekeerging. 'Net zoals Cheanah de twee­ling van Kimm doodde, zo zal hij de tweeling van iedere andere vrouw doden. Ik zeg je, Kimm, wanneer degenen die wij zoeken sterven, zul jij niet meer onvruchtbaar zijn. Dan zal ons kamp vol vlees zijn. Dan zal Honee Mano niet meer haten omdat hij haar 's nachts berijdt, want dan zal hij zich van Torka's vrouwen kunnen be­dienen en hun de pijn kunnen geven die ze verdienen.'


    Ekoh keek telkens weer of hij tekenen van Cheanah zag. Af en toe, als de wind goed stond, vingen ze de geur op van zijn kampen of hoorden ze het hoge, gillende geluid dat ze herkenden als Zhoonali die riep met de 'stem' van haar sprekende botjes. 'Het is verbazingwekkend dat ze zo lang leeft,' zei Bili peinzend. Ze zweeg opeens verontrust. 'Waarom blijft Cheanah naar het oosten trekken? Zoekt hij ook naar Torka?' 'Waarom zou hij dat doen?' vroeg Seteena.


    Ekoh dacht even na. 'Lang geleden, toen we nog lid waren van de stam van die arme oude Zinkh, hoorde ik het gerucht dat het volk van Cheanah in slechte tijden zijn geluk zocht door het geluk van anderen te stelen, door kampen te overvallen en vlees en vrouwen te stelen! Dit zijn slechte tijden. Misschien vervalt Cheanah in zijn ou­de gewoonten?' Hij wilde de gedachte niet hardop uitspreken. Mis­schien luisterden de geesten wel. 'Het zou goed zijn om Torka te vin­den voordat Cheanah hem vindt.'


    Een paar dagen nadat Cheanah Kimms kaak had gebroken, werd de tweede vrouw van de hoofdman ernstig ziek door complicaties van haar verwonding. Ze kreunde en mompelde terwijl ze ijlde van de koorts en afwisselend snurkte en snoof. In de duisternis van Cheanahs kuilhut lag de hoofdman naakt bij zijn dochter en probeerde niet te luisteren. Snakkend naar bevrediging duwde hij Honee met geweld in een houding die hem genoegen gaf, terwijl hij wenste dat iemand Kimm zou smoren.


    'Nu...' zei hij, terwijl hij het meisje besteeg, haar benen uit elkaar dwong, haar vastgreep en zorgde dat hij makkelijk in haar kon door­dringen terwijl hij de diepten van zijn dochters stijve en ontoegan­kelijke lichaam begon te onderzoeken met zijn even stijve lid. 'Nee!' Ze huilde en probeerde hem weg te duwen. Tevreden glimlachend ramde hij dieper. Hij was te groot voor Honee, omdat ze gespannen was. Toen er iets in haar scheurde, voelde hij een huivering van opwinding door zijn lendenen trekken. Hij duwde dieper en ging nog harder tekeer.


    Omdat hij werd afgeleid door Kimms onophoudelijke gekreun, be­gon zijn lid kleiner te worden en het gevoel van warmte en plezier af te nemen. Met een vloek ging hij van Honee af en zorgde hij ervoor dat Kimm hem niet meer zou storen. Ze stribbelde tegen. Het hielp haar niet. Een grote man had niet lang nodig om een zieke vrouw te smoren. Toen het voorbij was, keek Cheanah om zich heen. Mano, die vanuit de schaduw toekeek, glimlachte. Xhan knikte goedkeu­rend. Zhoonali kwam overeind en begon de voorspellende botjes te werpen. Cheanah draaide zich om en ving Honee op die de hut uit probeerde te kruipen. Hij kreeg haar hiel te pakken en sleepte haar terug naar zijn slaapvachten. Voordat ze op adem was, lag hij weer boven op haar. En toen hij klaar was en uitgeput maar nog steeds heen en weer bewoog, kwam Mano dichterbij. 'Ik heb behoefte,' fluisterde hij.


    En voor Honee begon het allemaal weer van voren af aan.


    Het kleine beest was blij dat hij weer in de bergen was, terwijl het drietal mensbeesten bedrukt leek door de hoge toppen. Het kleine beest sloeg hen gade terwijl ze langzaam door de ravijnen trokken, op zoek naar verkoolde gaten in de grond die hun de weg wezen. Overal was vlees. De beesten konden het niet altijd vinden, maar hij joeg op de manier van de Wanawut en kende geen honger terwijl hij Zuster verder de bergen in leidde. Hij merkte dat hij aan de verre berg moest denken waar Moeder hem had leren jagen en waar hij had geleerd om in de wildernis te overleven. Wat zou hij graag willen dat Moeder kon zien hoe hij voor Zuster zorgde en hoe goed hij nu leefde.


    De beestenfamilie bleef langzaam verder omhoogtrekken door de machtige bergen. Ze klommen nu omhoog door een smalle pas naar een hoge, zwarte bergrug waarachter de geur opsteeg van ijs en open grasland in de verte.


    Langzaamaan kwamen er kleine veranderingen in de lucht en de he­mel. Elke dag kwam de zon hoger boven de toppen van de met sneeuw bedekte bergen uit. Elke nacht zong de wind een ander lied en wolven huilden in de diepe ravijnen.


    Op heldere nachten lag het kleine beest op zijn rug en staarde naar de rode ster, terwijl Zuster opgerold dicht naast hem lag. De staart van de ster leek langer en hij was groter, helderder en roder dan toen hij hem voor het eerst had gezien.


    En toen hoorde hij op een nacht het geluid van een eenzame wolf en stond hij op uit zijn dromen alsof het geluid de macht had om hem op de been te brengen. Hoewel het lied van wolven deel uitmaakte van de nacht, werd hij door dit lied diep getroffen. Het kleine beest bleef doodstil staan en luisterde gespannen. Hij wendde zich naar het geluid toe. Hij wist toen dat het niet van een wolf kwam, maar van een beest dat klanken uitstootte, gekweld door de meest afschu­welijke pijn en angst die hij ooit had gehoord: 'Mah...nie... mijn... mah...nie...' huilde het. 'Mah... nie... ver...geef... me... mah...nie!' Hij hield zijn hoofd scheef. Het geluid bleef maar doorgaan en het deed hem pijn om het te horen. Toch spitste hij zijn oren om te be­grijpen wat het betekende.


    Zuster werd wakker, kwam overeind en luisterde even. Ze fronste haar voorhoofd, bedekte haar oren en maakte een gebaar dat hij weer moest komen slapen.


    Hij besteedde geen aandacht aan haar en bleef stokstijf staan, want het geluid van dat beest in de verte verschroeide zijn zintuigen en raakte een snaar van verwantschap in hem... een behoefte om te troosten... een behoefte om medelijden te tonen. Opeens stootte hij ook geluiden uit, hoewel hij dat niet van plan


    was. Hij imiteerde het geluid en vormde zijn eigen naam. 'Mah... nie... ver... geef... me... mah... nie! Mijn... mah... nie! Ma... na... ra... vak.'


    Het geluid stopte. Hij luisterde. Het was verdwenen. Zijn handen gingen naar zijn keel. Hij had moeite om te ademen. Hij wilde dat het geluid aanhield. Het moest van hem aanhouden. 'Mah...nie!' schreeuwde hij naar de wind. Terwijl de tranen opwel­den onder zijn oogleden, wierp hij zijn hoofd achterover en huilde, 'Ma... na... ra... vak!' Hij wachtte tot het beest in de verte hem hoor­de en terughuilde om zijn pijn te verzachten zoals hij de pijn van het beest had proberen te verzachten. Maar er kwam geen antwoord op zijn roepen. 'Hoorde je dat?' Torka was klaarwakker. Hij had het koud, maar elke zenuw in hem stond in vuur en vlam. 'Manaravak! Iemand riep de naam! Hoorde je het niet?'


    Lonit bewoog naast hem. 'Het was alleen de wind... en de wolven. Ga weer slapen, man van mijn hart. Je droomde enkel.' Torka stond al overeind, kleedde zich aan en trok zijn laarzen aan. Anderen waren ook opgeschrikt door het geluid, maar niet zo erg ais hij.


    'Wat is het?' vroeg Simu, terwijl hij op een elleboog steunde. 'Weer wolven in de bergen, ja?' mompelde Grek. 'Geen wolven en ook niet de wind.' Torka zweeg en tuurde naar de andere kant van de grot. Hij zag dat Umak klaarwakker was en hem recht aankeek.


    'Ik hoorde de wind en de wolven.'


    Torka fronste zijn voorhoofd. Waarom keek de jongen alsof hij loog? 'Ik hoorde het ook.' Het was Demmi, die met grote ogen in het donker zat. 'Het klonk ontzettend bedroefd. Twee kreten: de een huilde om Mahnie. Toen huilde er een ander de naam van mijn ver­dwenen broer Manaravak.'


    Umak draaide zich om en keek boos naar zijn zuster. 'Je weet niet wat je hebt gehoord! Je hoort met de oren van een meisje, niet met die van een jager!'


    Torka was al aan de andere kant van de grot en greep zijn speren. 'Bij de krachten der Schepping, het is te lang geleden dat we een vuur op de berghelling in het westen hebben gezien. Er is daar iets mis.' Simu en Grek stonden nu ook overeind. De vrouwen waren wakker en staarden naar hun mannen die zich haastig in hun kleren werk­ten.


    'Er ligt nog ijs in de kloof,' waarschuwde Simu. Grek keek grimmig en vastberaden. 'Mijn Mahnie is op de berg! IJs of geen ijs, als de tovenaar haar iets heeft laten overkomen, zal ik met deze twee handen zijn nek breken, ja!'


    Torka legde een kalmerende hand op de arm van de oude man. 'Jij zult alleen je eigen nek breken, beste vriend. Je blijft hier. Simu, Dak, Umak, pak je speren en ijskruipers en kom met me mee!'
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    Hoewel de weg tegen de berghelling op vanwege het jaargetijde nog steeds koud en moeilijk was, lag er minder ijs dan ze hadden ver­wacht, want de kloof lag recht in de opkomende zon. Eén keer za­gen ze op de berghelling boven hen heel even een gestalte die rond­draaide en danste... een man, geheel gekleed in de witte vachten van in de winter gedode kariboes... een man met zwart haar dat wapper­de in de wind en met een gevlochten voorlok die versierd was met de witte slagpennen van een sneeuwuil... een man die hoog zong met een stem waarin de waanzin trilde.


    'Karana?' Torka's hart zonk in zijn schoenen toen hij de naam zei. Ja. Hij kende het gezicht, de gestalte en de houding van de schouders. En toch was de gestalte die boven hem op de hoge bergen stond merkwaardigerwijs niet de jongen die hij had grootgebracht. Het was een spookbeeld uit het verleden. Het was Navahk... Geestendoder... die leefde in Karana's huid!


    Nee! dacht Torka. Dat kan niet! Hij veegde met de achterkant van zijn hand over zijn ogen. Zoals hij al had gehoopt was de gestalte verdwenen toen hij weer keek.


    'Zag je hem?' vroeg Dak. 'Waarom kleedt hij zich zo? Waarom brengt hij zichzelf in gevaar door op de rand van de bergrug te dan­sen? Denk je dat het wel goed met hem gaat?' 'Nee.' Torka's stem was even somber als de koude wind en even bit­ter als de geur van ijs en verweerde rots die van de oevers van het grote meer in de bergen en van de gletsjer in het noorden op hen af­kwam. 'Het gaat al een hele tijd niet meer goed met Karana.' Ze liepen verbijsterd verder. Ze vonden Mahnie die liefdevol was neergelegd op een bed van mos, met sparrentakken als een tent over haar heen, haar lichaam gewikkeld in vachten waarin de tovenaar eens gehuld was geweest. Maar van Karana was geen spoor te bekennen. De kleine hut waarin Torka hem het laatst had gezien, was een graf voor Mahnie geworden. De dood was er sterk aanwezig. Ze trokken de takken en de vachten net voldoende weg om haar gezicht te kunnen zien, om er zeker van te zijn dat het inderdaad de vrouw van Karana en de dochter van Grek en Wallah was die daar alleen op de berg lag. De tijd tekende de doden meestal snel, maar zo hoog in de bergen was het nog nauwelijks boven het vriespunt - noch de tijd noch roofdieren hadden haar verstoord - of had Karana een speciale toverkunst ontdekt om ze beide weg te houden? Ze riepen hem. Er kwam geen antwoord. Ze wachtten. Hij kwam niet.


    Simu haalde diep adem om te kalmeren. 'Mahnie was niet sterk. Eneela maakte zich zorgen om haar. Ik weet zeker dat Karana heeft gedaan wat hij kon om te voorkomen...'


    'Heb je hem gezien?' Onder zijn wintertuniek van goudgele leeu­wenhuiden met zwarte manen was Torka ijskoud en zijn gezicht was hard als steen. Hij zei bij zichzelf dat hij medelijden hoorde te heb­ben met Karana, maar in zijn hart was geen ruimte voor medelijden. Het beeld van de tovenaar die op de bergtoppen danste, wilde maar niet verdwijnen. 'Ik weet tegenwoordig niets meer zeker wat Karana betreft, behalve dat hij gelijk had: hij is mijn zoon niet. Hij is Navahks gebroed. Waar is hij nu? Wat is hij nu? Als Mahnie ziek werd, waarom bracht hij haar dan niet naar beneden, naar ons toe? Of waarom kwam hij anders niet zelf, zodat we haar konden helpen? Wat voor man laat zijn vrouw nu zo achter, alleen en zonder iemand die om haar rouwt?'


    'Hij rouwt om haar, Torka,' zei Simu bedroefd. 'Hij is een genezer. Als hij haar niet kon helpen, wat hadden wij dan kunnen doen?' Simu's vraag was terecht, maar Torka was ziek van verdriet en had het vreselijke gevoel dat hij had gefaald. 'Ik heb haar hier achtergela­ten. Terwijl Grek erop tegen was, gaf ik haar toestemming om haar leven in Karana's handen te leggen. Weer vertrouwde ik hem. En weer is er iemand dood door mijn misplaatste vertrouwen!' Simu legde troostend zijn hand op Torka's schouder. 'Mahnie heeft hiervoor gekozen. Wat gebeurd is kan niet meer worden veranderd. We moeten Mahnie mee naar beneden nemen. Haar volk zal teza­men haar levenslied zingen. Het wordt tijd dat Grek en Wallah en Naya gaan rouwen.' 'Maar Karana dan?' vroeg Dak, oprecht bezorgd voor het welzijn van de tovenaar.


    'Wat dacht je?' antwoordde Umak snel. Hij voelde hoe somber Torka gestemd was en wilde laten zien dat hij de partij van zijn vader koos. 'Als Karana ons wil volgen, komt hij wel.' Torka keek de jongen aan. 'Je had gelijk, Umak. Het was inderdaad alleen de wind en een wolf die ik op de berg hoorde huilen. Ik be­grijp het nu. Laat de wolf maar een wolf zijn. Lang geleden vond ik Karana als een wild dier op een berg. Nu, op een andere berg, laat ik hem los en mag hij zijn waartoe hij geboren werd: een wild dier dat mij keer op keer heeft getoond dat hij niet te vertrouwen is. Het was verkeerd van me om te denken dat hij ooit iets anders zou zijn dan wat hij is: de zoon van Navahk, een bedrieger die niets anders kon voortbrengen dan een wolf. Vergeet Karana. Hij kan niet onder de mensen leven... zelfs niet onder degenen die hem telkens weer heb­ben vergeven en hem te lang Zoon en Broeder hebben genoemd.'


    De Maan Van Het Groeiende Groene Gras kwam op en ging weer onder, en er heerste rouw in het prachtige dal terwijl de geest van Mahnie voor altijd met de wind meeging. Grek zat somber in de zon op de uitstekende rand van de grot en sleep wraakzuchtig zijn pijl­punten. Hij verknoeide de meeste en sneed in zijn vingers, maar het kon hem niet schelen. Wallah bracht de dagen door in een donkere hoek van de grot. In haar berenvacht gewikkeld en met haar been op haar schoot zocht ze telkens weer Mahnies bezittingen uit. Iana pro­beerde het oude paar weer iets van geluk terug te geven door hen te herinneren aan hun verantwoordelijkheid voor hun kleindochter. Het hielp niet. Wanneer Naya 's nachts om haar moeder huilde, kwam Iana naar haar toe.


    In de lengende dagen zag Torka steeds bezorgder toe hoe Leven­schenker zijn soortgenoten steeds verder naar de oostrand van het dal leidde om te grazen. Telkens wanneer Torka een eenzame wolf die geen wolf was hoorde huilen in de bergen in het westen, huiver­de hij van verdriet.


    Lonit luisterde ook en fluisterde bedroefd tegen haar dochters dat het hard was om drie zonen te moeten betreuren. 'Ik wilde dat Vader mij in de winterse duisternis naar Karana had la­ten gaan,' zei Zomermaan tegen Lonit.


    'Ik denk dat als jij gegaan was,' antwoordde Lonit kalm, 'Karana nog steeds op de berg zou zijn en ik nu ook om jou zou treuren.' 'Het kwam tenslotte ook doordat jij de arme Mahnie zo opstookte dat ze midden in de winter wegging,' bracht Demmi haar koeltjes in herinnering. 'Jij hoort hier, bij het vuur van Simu.' 'Simu is nu bij Eneela. Hij vindt haar aardiger.' 'Ik ook,' zei Demmi.


    Lonit schudde haar hoofd en vroeg zich af of de zusjes echt zo'n he­kel aan elkaar hadden. Demmi's gezicht kreeg een andere uitdruk­king. Ze keek opeens heel bedroefd, wat ongebruikelijk voor haar was. 'Je bent zo egoïstisch, Zomermaan. Jij hebt tenminste Simu. Bij deze stam is er geen man voor mij.'


    Lonit schrok. Een man voor Demmi? Ja! Weldra zou het daar tijd voor zijn. 'Jij krijgt Dak,' zei ze luchtig. 'Als de krachten der schep­ping goedgunstig zijn, zullen Dak en Umak beiden hun laatste proef in uithoudingsvermogen en overleven afleggen voordat het land de eerste vlammende herfstkleuren krijgt. Dan zullen ze mannen van deze stam zijn.'


    Demmi zuchtte. 'Maar in mijn ogen zijn ze jongens en ze zijn jonger dan ik!' Er klonk geen wrok of bitterheid in haar stem, alleen een be­droefde gelatenheid. 'Er zal nooit een man voor me zijn zoals Torka voor jou is, Moeder. Nooit.'


    Zomermaan grijnsde naar haar zusje. 'Misschien komt Cheanahs stam wel over de bergen marcheren, dan kun je een van zijn...' Lonit sloeg haar dochter hard in het gezicht. 'Nooit!' riep ze. 'Zeg dat nooit! Zelf niet bij wijze van grap! De geesten luisteren mis­schien.'


    Cheanah zat voor zijn kuilhut een speerpunt op de schacht van een speer te bevestigen toen Mano langs kwam slenteren.


    'Heb je de rook van een kampvuur geroken in de wind?'


    De hoofdman nam niet de moeite om op te kijken.


    'Jazeker.'


    'Het windt je blijkbaar niet op.'


    'Sinds de kariboes zijn gekomen is dit een goed kamp. Het is goed om weer te eten. Goed om de vrouwen weer te zien glimlachen. Weldra zullen er misschien weer kinderen komen.' Mano knikte. 'Er zullen nog betere kampen komen.'


    Cheanah glimlachte. 'Ja, achter de donkere pas. Maar het is ver naar die pas. Yanehva en Ram hebben gezegd dat ze geen haast hebben om verder te trekken. Ze zeggen dat we de zomer hier zouden kun­nen doorbrengen, nog veel meer vlees zouden kunnen opslaan en dan hier zouden kunnen overwinteren. Misschien zouden we hier kunnen blijven om te zien of de kariboes terugkomen door de pas, wanneer ze weer in de richting van de opkomende zon trekken, voordat de tijd van de lange duisternis aanbreekt.' Mano wierp een zure blik op zijn vader. 'En wat zegt Cheanah?' De hoofdman glimlachte. Hij genoot ervan om Mano op stang te jagen. 'Cheanah zegt dat er te weinig vrouwen bij deze stam zijn. Cheanah zegt dat hij ernaar verlangt om weer eens een maagd te hebben die strak en warm om zijn mannenbeen is. Dus zegt Che­anah tegen Mano: neem Buhl en Kap mee en zoek waar de rook vandaan komt die ons de geur van een kamp brengt. Als het Ekoh is, dood dan hem en zijn welp en breng Bili naar mij toe. Intussen zul­len Cheanah en de anderen nieuwe speren maken en nieuwe punten snijden. Als je terugkomt met de boodschap dat Torka's kamp voor ons uit ligt, zullen we uitgerust zijn en klaarstaan om te reizen, om hem te omsingelen terwijl hij slaapt en om hem en Simu en de oude man en de sjamaan te doden. Dan zullen we zijn vrouwen en doch­ters nemen... het vlees van zijn totem eten... en het geluk dat Torka en zijn stam van ons hebben gestolen terugpakken.'
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    Dagenlang zag Karana rook opstijgen van de vuren van de stam die aan de voet van de bergen in het westen zijn kamp had opgeslagen. De kuilhutten waren klein vanaf die hoogte en de mensen leken niet groter dan insecten, maar toch herkende hij hen aan de manier waarop ze hun hutten ver uit elkaar neerzetten en aan hun verkwis­tende manier van jagen. Cheanah. Waarom?


    Maar de waanzin hield hem in zijn greep en de vraag leek niet be­langrijk. Zodra hij zich had omgekeerd, was hij Cheanahs kamp vol­ledig vergeten. Wat hij het meest vreesde op deze wereld bevond zich niet in dat kamp. Nee. Wat hij vreesde was de achtergelaten zoon. Manaravak volgde hem en was bij hem op de berg. Hij voelde de dreiging in de nevelen van zijn geest, een dreiging die sterker werd wanneer de avond viel, en die overdag verbleekte en minder werd. Die dreiging bracht hem ertoe over de bergtoppen te sluipen, de ravijnen af te zoeken en te luisteren of hij de stem hoorde die hem een keer in de nacht had geantwoord... de stem die een echo was ge­weest van zijn eigen stem en de naam had gesproken van de geest die hij nu vast van plan was te vernietigen.


    Hij liep verder, een waanzinnige in het wit, zijn handen tegen zijn slapen gedrukt. Hij ging naar het westen en daar hervatte hij de taak die hem de afgelopen manen had gedreven: het zetten van strikken, het moeizaam vervaardigen van vallen, het snijden van takken om de strikken en vallen te verbergen en het plaatsen van dodelijke spie­sen en klemmen die hij maakte van de pezen en de lange beenderen van dieren die hij doodde.


    Bezeten hield hij op met het aanleggen van vuren. Als hij al at, nam hij het voedsel rauw tot zich. De witte huid van de in de winter ge­dode kariboe die hij droeg, werd vuil en bevlekt met bloed. Wanneer hij sliep, was zijn slaap als die van een dode: een diepe, donkere, droomloze slaap. Totdat de dromen kwamen. Dan werd hij gillend wakker.


    Na drie dagen vasten hadden Torka en Simu Umak en Dak, die even naakt en ongewapend waren als de Eerste Man, uit de grot geleid naar de voet van de heuvels. De hoofdman stak een gevorkt borst­been van een reuzencondor naar voren en gaf opdracht dat Dak het ene stuk van de vork moest pakken en Umak het andere. Lonit en Eneela hadden de vogel verstrikt en gedroogd, en dit bot speciaal voor deze dag gepolijst.


    'Torka houdt nu het been der keuze aan Umak en Dak voor. De jon­gen die het grootste deel afbreekt, zal naar het oosten lopen. De jon­gen die het kleinste deel afbreekt, zal naar het zuiden lopen. Wan­neer jullie terugkomen van je laatste proef, moeten jullie mantels van de veren van deze vogels en kettingen van zijn klauwen dragen. De reuzencondor is altijd een teken van geluk geweest voor dit volk. Dat jullie veilig naar ons mogen terugkeren, gekleed en met je buik vol en het wapen van een jager van de stam in je hand.' Toen Umak het grootste deel afbrak, had hij het vermoeden dat alles goed voor hem zou verlopen. Honger van het lange vasten maakte zijn zintuigen scherper en toen hij vertrok, onder het oog van de warme zon, werd hij overvallen door dromen. Dromen over voed­sel... heerlijke bergen vlees en ogen en ingewanden, die dampten in een stroom warm rood bloed dat uit de pas geopende buiken van prooidieren stroomde. De dromen veranderden enigszins en de stroom bloed werd een stroom water die zich uit de bergen over het land stortte, water dat zo donker en diep was dat het het prachtige dal vulde. Alleen de toppen van de witte bergen kwamen er nog bo­venuit.


    Hij draafde door het dal naar de bergen in de verte, alleen en zonder ergens bang voor te zijn behalve voor mislukking. Maar Torka was een goede leermeester geweest en Simu en Grek ook. Een kudde grijsbruine paarden met een brede bruine streep over hun rug hin­nikte en draafde weg toen hij dichterbij kwam. De paarden renden naar een woest terrein dat voor hen lag. Hij zag hun ronde ogen glinsteren in de zon en hun staart wapperen in de wind terwijl ze weggaloppeerden met een zwerm vliegen achter zich aan. De vliegen vormden zijn eerste beproeving; een duik in het dichtstbijzijnde moeras rekende ermee af. Hij smeerde modder over elke centimeter van zijn lichaam, ook over zijn oren, genitaliën en vin­gertoppen. De modder droogde op zijn huid en barstte in de wind. Het kon hem niet schelen. Het nam zijn lichaamsgeur weg en vlie­gen konden er niet doorheen steken.


    Een enorme beer die met haar jongen in een grote weide naar knol­len zocht, keek naar hem toen hij passeerde. Hij maakte een bocht om hen heen en ze lieten hem doorlopen. Hij zag er niet uit als vlees en rook er ook niet naar.


    Voordat de dag voorbij was, had hij zijn eigen kleine weide gevon­den en at hij goed van melige zoete knollen waar de grote beer ja­loers op zou zijn geweest. Hij slaagde erin eenvoudige strikken te maken met het gras van de steppe en staartharen van paarden die hij in het struikgewas verstrikt vond. Weldra at hij vogels en knaagdie­ren.


    Hij maakte naalden van been en draden van pezen en begon toen op groter wild te jagen. Hij volgde de paarden verder naar het oosten. Van wilgentakken die hij langs de oever van een beek vond, maakte hij een vuurboor waarmee hij vonken kon maken en toen hij vol­doende aanmaakhout en brandbaar materiaal had verzameld legde hij een vuur aan. Hij bewaarde de botjes van elke maaltijd en verza­melde onderweg de mest van grazers. Hij nam de tijd om de mest uit elkaar te trekken en in de zon en wind te drogen voordat hij ver­derging.


    Na een paar dagen kwam hij onderaan de verre bergpas. Hij had vol­doende mest en dood hout en voldoende botjes van al zijn maaltij­den verzameld, zodat hij een vuur kon aanleggen om de speer die hij wilde maken te vormen en te harden. Hij had al een goede kwaliteit steen gevonden voor de speerpunt, evenals een afgeworpen kariboegewei dat een perfecte spanner voor de schacht zou zijn. Hij wilde een speer maken van in het vuur gehard bot die Torka een kreet van trots zou doen slaken.


    Met alle vaardigheid die hij in zich had spoorde hij een kleine kudde paarden op. Hij stak een grassige heuvel met afgebroken zijden in brand en zorgde ervoor dat de paarden er in paniek tegenop renden zodat ze in volle galop en gillend de top van de hoge heuvel bereik­ten. Daarachter vielen ze geheel volgens zijn plan in een rotsige eng­te. Hij klom voorzichtig achter de paarden aan en verborg zich on­der hun trillende gebroken lichamen totdat het vuur doofde. Hij deed zich te goed aan zoet paardenvlees. Hij at de ogen. De in­gewanden dampten toen hij de buiken opende. Dit had hij in zijn droom gezien! Hij at tot hij niet meer kon. Na een korte rustpauze bekeek hij zijn buit. Als paardenvel goed werd geprepareerd, kon het heel zacht zijn. Hij vilde het dier dat de beste en minst verschroeide huid had, schraapte de huid schoon en legde hem neer om te dro­gen. Ondertussen maakte hij speerschachten, niet alleen voor zich­zelf, maar ook voor Torka, Simu en Grek. Het waren geschenken om eer te betuigen aan degenen die hem zo goed hadden onderricht. Hij was zo trots op zijn succes dat hij zijn speren optilde, ze schudde en riep: 'Ik ben Umak! Zoon van Torka!'


    Zijn blijdschap maakte dat hij met lichtere tred naar het westen liep, terug naar de grot. Gekleed in paardenvel en veren, met zijn speren in de hand, keerde hij terug naar het kamp. Daar hoorde hij dat Dak nog niet thuis was. Hij glimlachte breed terwijl zijn volk afwisselend zong, op de trommels sloeg en op benen fluitjes blies. Torka kwam in zijn ceremoniële kleding naar voren om te verklaren dat Umak een man was.


    Het duurde niet lang of Dak kwam ook terug naar het kamp. De stam dronk het gegiste sap van de zomer. Het bloed van de reuzencondor werd ermee vermengd en het werd met grote streken uitge­smeerd over het voorhoofd en de wangen van de twee jonge mannen die onbeweeglijk en trots bleven zitten terwijl Torka en Simu man­tels van zwart-witte veren van de reuzencondor om hun schouders legden.


    Umaks gevoel van gelukzaligheid verdween opeens en hij verkilde toen hij naar het westen keek. De bedroefdheid, de vreselijke, pijn­lijke bedroefdheid van de jongen in hem had zijn stemming veran­derd. Nee! dacht hij, terwijl hij zijn tanden op elkaar klemde. Niet vandaag! Mijn broer zal vandaag niet tot leven komen. Ik zal het niet toelaten.


    'Is je geschenk voor je ouders klaar?'


    Umak knikte, blij dat Dak de vraag stelde. Het maakte dat hij zich beter voelde. 'Ja,' zei hij. 'Mijn geschenk is klaar.'


    Muziek in de verte en klanken van beesten haalden het kleine beest uit zijn slaap. De wind voerde het geluid aan uit het oosten, van er­gens achter de scherpe bergtoppen die de wolken aan weerszijden van hem doorkliefden. Af en toe was het geluid er en dan was het weer verdwenen.


    Het kleine beest kwam overeind. Hij ging naar de kleine beestenfa­milie kijken. Ze sliepen nog onverstoord onder de harige vachten van dode dieren. Hoe meer hij naar de beestenfamilie keek, des te minder was hij geneigd hen te doden. Hun rechtopgaande houding en hun manier van lopen leken zo op die van hem. Maar ze waren heel anders dan de ruzieachtige beesten die achter hen aan trokken! De leden van de familie, die hij herkende als een man en een vrouw met hun jong, gaven om elkaar en deelden graag hun eten met el­kaar.


    De muziek en het gezang drongen weer tot hem door. Hij werd er­door geboeid, betoverd.


    Hij liep naar het oosten, zich er nauwelijks van bewust dat Zuster achter hem aanliep en piepte dat hij terug moest komen. Zuster trok aan zijn arm. Even vroeg hij zich af of hij naar haar moest luisteren en terug moest gaan. Maar een keurig gerangschikte kring stenen trok zijn aandacht en vroeg om nader onderzoek. In de verkoolde holte tussen de stenen had al lang geen vuur meer geleefd, maar er hing wel de geur van de beesten, zo vaag dat hij het nauwelijks rook. Toch rook hij het en hij reageerde erop alsof iets in hem door herin­neringen werd gegrepen. Maar wat voor herinneringen? Instinctief wist hij dat het antwoord voor hem uit lag.


    Hij liep verder omhoog totdat hij zich bij een groot bergbekken be­vond. Hij kwam bij een enorm grijs meer waarin eilanden van ijs kreunden en bewogen. De aanblik van het meer verontrustte hem. Het was net een wezen dat gevangen werd gehouden, rusteloos en somber.


    Hij liep in zuidelijke richting, daarna met een bocht naar het oosten en bleef toen even staan. Was hier gevaar? De oostenwind leidde hem af met geuren van muziek en rook van beesten uit de verte. Er hing de lucht van geroosterd vlees en druipend vet en van de beesten zelf, geen zurige vuile lucht zoals van de andere beesten in het kamp ver in het westen, maar een lekkere lucht. De lucht leek op de vage geur die hij net uit de verkoolde holte had opgesnoven: verwarrend en pijnlijk bekend.


    Hij haastte zich verder. Hij wist dat hij op weg was naar iets belangrijks. Zuster greep zijn schouder en probeerde hem met geweld te­rug te trekken. Hij wist dat ze bang was van deze vreemde omgeving en ernaar verlangde om weg te rennen. Maar het kleine beest zette zich schrap, geërgerd door haar voortdurende pogingen om hem weg te trekken.


    Hij dook in elkaar op de berghelling. Donkere, met mos bedekte rotsblokken gaven hem dekking. Zuster keek voorzichtig over zijn schouder terwijl hij uitzag over een dal van zulke geweldige afmetin­gen dat het hem de adem benam. Hij zag eindelijk wat hij wilde zien: het kamp van de zingende beesten in de verte. Zijn soortgenoten? Ja! Nu voor het eerst erkende hij de waarheid. Hij was een beest, net als het oude lijk op de vlakte, net als de beesten die Moeder hadden ge­wond en gedood. Maar ook net als de drie die moeizaam omhoog­trokken door de kloof, die om elkaar gaven en voor elkaar zorgden. Hij was diep getroffen door een gevoel van verbondenheid met hen. Hij spande zich in om iets te zien, maar hij zag niet voldoende. Het was te ver weg. Hij was echter dicht genoeg bij het kamp om kleine gestalten te kunnen zien. Ze maakten allemaal prachtige geluiden terwijl twee jonge mannen een stukje bij de anderen vandaan ston­den en werden geëerd. De twee droegen allebei een kraag van de ve­ren van grote zwart-witte vogels. De hand van het kleine beest ging naar zijn keel, want het intense verlangen om bij hen te zijn veran­derde in een vreselijke bedroefdheid, en vervolgens in een overwel­digend gevoel van eenzaamheid.


    Hij begon ook geluiden naar hen te maken, maar Zuster gaf hem een harde por. Voor het eerst in zijn leven zag hij haar als een vreemd wezen. Ze was een harige Wanawut met scherpe tanden en klauwen, en haar angst voor alles wat ze niet kende maakte dat hij net zo aan haar vast zat als mos aan een rots. Hij grauwde en gaf haar zo'n har­de klap dat hij haar bijna neersloeg.


    Bang en verward staarde ze hem met grote ogen aan. Hij besefte on­middellijk dat hij haar had gekwetst, maar zijn wrok was nog niet verdwenen. Hij grauwde weer en maakte een dreigend gebaar. Met een gil van angst draaide ze zich om en vluchtte piepend en schreeu­wend weg.


    Hij moest plotseling hevig huilen. Hij stond daar op de bergrug ter­wijl het geluid van gelach en gezang en muziek in zijn hoofd dreun­de, en hij huilde. Als hij nu door dat brede en mooie dal trok en naar hen toeging, zouden ze hem dan herkennen als een van de hunnen en hem accepteren? Hij zou het nooit weten. Diep bedroefd rukte hij zich los en volgde Zuster, gedreven door zijn diepe liefde en be­zorgdheid voor haar.


    Yanehva bereikte de top van de berg net toen een groot en grijs we­zen gillend langs hem de mist in vloog. Iets anders liep er achteraan: wit en met manen als van een leeuw. Zijn hart bonkte. Yanehva draaide zich om en keek. Maar wat er zo hard langs hem heen was gerend was verdwenen in de mist voordat hij het goed had kunnen bekijken.


    Hij bleef doodstil staan. Windgeesten? Ja, dacht hij, en greep zijn speren nog steviger vast. Dit was een goede plek om windgeesten te zien. Gelukkig hadden ze hem niet gezien.


    Hij liep langzaam verder, voorzichtig bij elke stap. Na slechts enkele stappen zag hij uit over het mooiste dal dat hij ooit had gezien. De muziek en het gezang trokken zijn blik recht naar Torka's kamp. Het speet hem gewoon dat hij het had gevonden. Hij wilde hier niet zijn. Hij voelde niets voor wat Cheanah van plan was met Torka of wat Mano wilde doen met het kleine kamp van Ekoh. Omdat zijn broer en Buhl fel gericht waren op moord en ver­krachting, had hij geweten dat het zinloos zou zijn om te proberen hen tegen te houden.


    Moe van het klimmen en geschrokken van de geestesverschijningen rustte Yanehva dus uit. Hongerig haalde hij een paar repen gedroog­de bizontong uit de voorraadtas aan zijn gordel. Het vlees was wat beschimmeld, maar dat was te verwachten in een nat seizoen. Hij at langzaam, terwijl hij naar het kamp in de verte keek, naar het feest­gezang luisterde en het dansen gadesloeg. Plezierige herinneringen aan het leven zoals het lang geleden was geweest toen Torka hoofd­man van de stam was, drongen door de zurige smaak van de schim­mel heen. Even smaakte het vlees hem zelfs goed, totdat hij Bili hoorde gillen. Hij sprong overeind. Wat voor gevaar hij zelf ook liep, hij kon niet toestaan dat zijn broer mensen die beter verdienden ver­moordde en verkrachtte.


    Honee zat ineengedoken achter een heuveltje van neergestort rots­puin. Ze had getwijfeld of ze er wel goed aan deed om haar broers en


    Buhl stiekem te volgen. Ze had het gedaan in de hoop dat ze Torka's kamp zou ontdekken, om dan voor de anderen uit te kunnen rennen en de man te smeken haar te beschermen. Maar telkens als ze aarzel­de, herinnerde ze zich waarom ze was weggelopen. Nu ze Bili hoorde gillen bleef ze met kloppend hart staan. Ze kon zich niet verroeren, want wat er in het kleine kamp van Ekoh gebeurde was te beangsti­gend om aan te zien... en te fascinerend om niet gade te slaan. Mano en Buhl hadden Ekoh bij verrassing overvallen. Mano stak een speer in Ekohs buik en nagelde hem aan de grond vast. Bili kwam dapper overeind en bedreigde de aanvallers met een speer in haar hand. Ze lachten haar uit. Ze had tegen hen gezegd dat Seteena gewond was geraakt in een strik en hen gesmeekt medelijden te heb­ben met haar jongen. Mano ging naar het kind toe en sneed hem de keel door.


    Honee sloeg haar hand over haar mond om te voorkomen dat ze overgaf. De jongen worstelde nog met de dood toen Ekoh met een afschuwelijk rochelend geluid de speer in zijn buik greep en pro­beerde op te staan. Het zou hem misschien wel zijn gelukt als Buhl het wapen niet nog dieper had gestoken. Bili vloog gillend van woe­de en haat naar haar man toe om hem te verdedigen, maar Mano liet haar struikelen. De speer vloog uit haar hand. Mano wierp zich op haar en trok haar naar achteren.


    Honee voelde zich vreselijk misselijk worden. Seteena lag nu dood in een poel van bloed, maar noch Buhl, noch Mano keek zelfs maar naar hem. Buhl hield Ekohs hoofd bij het haar omhoog en zei tegen hem dat hij moest kijken en genieten van de laatste ogenblikken van zijn leven. Mano scheurde Bili's kleren kapot, deed haar pijn en smoorde haar bijna. Daarna besteeg hij haar terwijl hij Ekoh voort­durend bespotte.


    Opeens weerklonk er een schreeuw van pure dierlijke woede door het ravijn. Een speer kwam als het ware uit het niets aanvliegen. Buhl werd zo krachtig in de nek geraakt dat hij achterover viel. De speerpunt stak dwars door zijn keel heen en kwam er aan de andere kant weer uit.


    'Yanehva?' Honee tuurde omhoog.


    Het kleine beest gooide zo hard als hij kon een werpstok, maar niet naar het beest dat de vrouw pijn deed, uit angst dat hij haar per ongeluk zou raken. Hij schreeuwde van plezier toen hij de andere man achterover zag vallen en naar zijn keel zag grijpen. Hij zou langzaam en vol pijn sterven. Het ontlokte een glimlach aan het kleine beest. Hij kwam neer op de schouders van het beest dat op de vrouw zat, maar het beest reageerde niet in blinde paniek zoals een kariboe of antilope zou hebben gedaan. In plaats daarvan greep hij handig om­hoog en wierp het kleine beest ogenblikkelijk op de grond. Het beest met het litteken op zijn gezicht stond over hem heen ge­bogen terwijl ver weg op de berg het geluid klonk van Zuster die gil­de van angst en pijn. Het ging het kleine beest door merg en been. Littekengezicht keek verschrikt op en keerde zich naar het afgrijselij­ke geluid dat Zuster maakte... en toen helemaal niet meer maakte. Met een woeste ruk en draai stond het kleine beest recht overeind en rende naar een puinheuvel. Hij was duizelig. Allerlei gedachten gin­gen door hem heen. Zuster was dood. Het kleine beest wist het ge­woon. Hij rende zo hard mogelijk en begon over de rotsen te klim­men. Zuster had hem nu nodig. Toen hij een hoge, zielige, eenzame schreeuw hoorde, riep hij haar. 'Man-ara-vak!' schreeuwde hij. Op hetzelfde moment werd hij hard geraakt door iets van achter hem, en hij viel languit.


    Torka kon zich niet herinneren dat hij zich ooit plezieriger had ge­voeld. De jongen had het geweldig gedaan! Nu stond Umak voor hem met de mantel van condorveren om zich heen. 'Voor mijn ou­ders, uit wie mijn leven is ontsprongen en wier naam ik met trots en eerbied uitspreek, heb ik deze bijzondere geschenken: als symbool van hun liefde voor elkaar en voor de stam. Want zij zijn als de grote zwarte zwanen die altijd uit de richting van de opkomende zon zijn komen aanvliegen om het volk moed te geven, voor eeuwig en al­tijd. Aan Torka en Lonit geeft: Umak deze mantels!' Umak kwam er­mee naar voren en hield ze omhoog, in elke hand één. 'Vele manen ben ik bezig geweest om ze in het geheim voor jullie te maken.' Torka staarde. Iedereen in de grot staarde naar twee lange mantels die geheel gemaakt waren van de huiden van witte zwanen, behalve de schouders: die waren zwart. De twee zeldzame zwarte zwanen zouden nooit meer uit de richting van de opkomende zon komen aanvliegen bij de terugkeer van de tijd van het licht. Umak had ze al­lebei gedood. Hij had ze opengesneden en opgespannen. Hij had de ingewanden eruit gehaald, ze gedroogd en met oneindig veel zorg zacht gemaakt zodat er geen veren verloren zouden gaan. Van de grote uitgespreide vleugels had hij kappen gemaakt. Hij had de vleu­gels aan de uitgestoken nekken vastgenaaid, en wel zó dat de koppen van de zwanen boven de hoofden van de dragers van de mantels zouden uitsteken. De bekken zaten er nog aan en de ogen waren ver­vangen door gepolijste stenen.


    Torka kon zijn ogen niet van de mantels en van Umaks stralende ge­zicht afwenden. Umak glimlachte breed zodat zijn mooie, sterke, gekartelde tanden te zien waren. Lonit wendde haar blik van de mantels af en legde huilend haar hoofd tegen Torka's schouder. Op­eens hijgde de hoofdman alsof iemand hem dodelijk had geraakt. Trillend sloeg hij de mantels uit Umaks handen. Het gezicht van de jongen betrok en hij keek gekwetst en geschokt. Al glimlachte hij niet meer, Torka zag alleen maar zijn glimlach! Zijn vervloekte, wolfachtige glimlach! Het had Karana kunnen zijn die hem bleek en ongelovig aanstaarde. Karana... zoon van Navahk... broer van Umak?


    De waarschijnlijkheid trof hem als een speer in de buik. Hij gaf bij­na over. Het kon niet anders! Het kind van verkrachting, het kind van Navahk, dat hem was gezonden om hem de rest van zijn leven te kwellen. Torka's hart deed pijn en was leeg. Zou hij nooit een zoon hebben die vreugde in zijn leven bracht?


    'Vader! Ik heb zo hard gewerkt om iets te m-maken d-dat jullie m- mooi zouden vinden!'


    'Mooi vinden! Deze mantels zijn een droevig geschenk!' tierde hij. Terwijl hij de snikkende Lonit beschermend in zijn armen nam, gaf hij uiting aan zijn woede en teleurstelling. 'Wat voor zoon maakt nu een geschenk door het symbool van leven en liefde van zijn ouders te doden? Wat voor zoon maakt zijn moeder nu aan het huilen? Geen zoon van mij!'


    Op dat ogenblik hoorden ze geluiden uit de verte: vage geluiden, ge­gil van pijn. En één woord, vaag, maar toch zo duidelijk en zo vol smart dat iedereen in de grot het hoorde en erdoor werd ontroerd: 'Man-ara-vak!'


    En terwijl Torka en Lonit naar het westen keken, wisten ze dat het een eenzaam en verlaten jongen was die antwoord gaf op Torka’s gekwelde kreet van zo lang geleden, toen hij in de wind op de verre berg had gestaan en naar de krachten der schepping had geroe­pen om de levensgeest van zijn zoon te redden. En nu was einde­lijk het moment aangebroken om Manaravak naar huis te brengen.
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    Torka, Simu en Dak sloegen hun reismantel om, pakten hun speren en stonden op het punt om de grot te verlaten toen Lonit zich bij hen voegde.


    'Ik ga mee!' verklaarde ze. 'Als mijn zoon daar is, Torka, wil ik bij je zijn wanneer je hem vindt! Verbied me dat niet!' Dat deed hij niet.


    In de grot stond Umak terneergeslagen bij zijn twee oudere zusters en zag hen gaan. 'Ze hebben mij niet gevraagd.' 'Ze hebben niemand gevraagd,' antwoordde Zomermaan. 'Wie weet wat voor gevaren ze tegen zullen komen? De enige reden dat Grek aanbood om hier bij ons te blijven, is dat hij langzaam is en misschien eerder lastig zou zijn dan...'


    'Grek blijft achter om ons te beschermen voor geval we hem nodig hebben! Het enige wat lastig is bij deze stam is jouw mond, Zomer­maan!' snauwde Demmi haar zuster toe. Ze wendde zich tot haar broer. 'Torka meende niet wat hij zei.'


    'Natuurlijk meende hij het!' ging Zomermaan ertegenin. 'Wat stom... om de zwarte zwanen te doden! Waarom ging je niet gelijk achter Levenschenker aan? Torka zal het je nooit vergeven!' 'Wel waar,' troostte Demmi.


    'Waarom zou hij?' Umak staarde boos voor zich uit. 'Wat ik ook doe, het is altijd fout in zijn ogen.'


    Op dat ogenblik kwam Iana eraan. Ze legde vol liefde haar hand op Umaks schouder. 'Je moet met je vader meegaan, Umak.' De jongen keek haar aan. Zijn mond stond strak en zijn ogen waren hard en beschuldigend. 'Is hij wel mijn vader, Iana?' De uitdrukking op het gezicht van de vrouw veranderde. 'Om je de waarheid te zeggen, Umak, vraag ik het me soms af. Ik was erbij toen je geboren werd. Jij kwam eerst en met moeite... je vocht jezelf deze wereld in. Manaravak kwam veel later... en makkelijk. Hij was zo klein dat de vroedvrouw die hem aanpakte, zei dat hij eruitzag alsof hij nog niet klaar was om geboren te worden, alsof hij later tot leven was gekomen in Lonit dan jij. Ik weet niet of het mogelijk is dat een vrouw de zonen van twee verschillende vaders tegelijkertijd in haar buik draagt. Soms, als ik jou zie glimlachen, zie ik de geest van Navahk in je gezicht. Maar wie zal het zeggen? Die man is allang dood. Ik weet wel dat je de eerstgeboren zoon van je moeder bent en dat Torka alles op het spel heeft gezet om jou te laten leven en als zijn zoon aan zijn zijde te hebben. Als hij twijfelt aan de omstandig­heden rond je geboorte, houdt hij die vragen in elk geval verborgen. Wat kun je nog meer van hem vragen, domme jongen? Hij is de eni­ge vader die je ooit zult kennen! Je maakte een vergissing toen je de zwanen doodde... maar je deed het uit liefde, en wanneer Torka's woede is bekoeld, zal hij dat beseffen. Dus nu zeg ik tegen je: als je Torka's zoon bent, wees dan ook echt zijn zoon! Laat niet net als Karana de geest van Navahk toe in deze wereld. Laat de schaduwen van het verleden achter je. Ze kunnen je geen kwaad doen, Umak, tenzij je dat zelf toelaat! Ga nu, wees een zoon voor Torka. Help hem je broer naar huis te brengen.'


    Rondcirkelende vogels brachten hen naar de plek waar Ekoh en Seteena waren gestorven. Vlakbij vonden ze Honee in een shocktoe­stand, in elkaar gedoken naast een rots. Lonit zette haar speer neer en omhelsde het bange meisje moederlijk, terwijl Torka, Dak en Simu vol zorg om haar heen kwamen staan. Hijgend en snikkend ver­telde ze hun wat er was gebeurd.


    'Ze hebben Bili en de beestjongen mee naar het kamp van Cheanah genomen. Ik dacht dat Mano hem zou doden, maar Yanehva dreig­de Mano met zijn eigen speer zijn hoofd in te slaan als hij dat deed. Uiteindelijk bonden ze de wilde jongen dus als een dode antilope vast en Yanehva hees hem op zijn schouders. Hij gromde en grauw­de als een dier en hij was heel vuil, maar hij was wel een jongen, een wilde jongen in de huid van een witte leeuw. Hij had jouw gezicht, Man Uit Het Westen. En hij was heel dapper.' 'De huid van een witte leeuw?' Tranen stroomden over Lonits wan­gen. Torka's hart brak toen hij de pijn in haar ogen zag. 'Toen de tweeling geboren werd, dacht ik dat ik zou sterven van pijn. In gedachten werd ik een wolf. Een witte leeuw rees dreigend in mij op en stond tussen mij en mijn zonen!'


    'De mensen van Cheanah zijn wolven, maar ze zullen niet de witte leeuw doden.'


    De woorden maakten haar aan het schrikken. Ze maakten iedereen aan het schrikken.


    Torka draaide zich om en zag dat Umak over de gevallen rotsen was gekomen en achter hen stond. Aar stond naast hem. Torka's ogen vernauwden zich. Umak zag eruit alsof hij een pak slaag had gekre­gen: woorden hadden dat gedaan. Torka had hevige spijt dat hij zo onbezonnen had gesproken.


    Wat voor twijfels hij ook mocht hebben over Umaks afkomst, het was verkeerd om de jongen er verantwoordelijk voor te stellen. Umak had de omstandigheden waaronder hij geboren was niet zelf uitgekozen, geen enkel kind kon dat. En de verloren tweelingbroer? Was die misschien niet ook het gebroed van Navahk? De vraag verscheurde hem. Hij vervloekte zijn twijfel. Het enige wat hij ooit zeker zou weten was dat Navahks macht de geest van Karana had vervormd, hem tot leugens had aangezet en hem vervolgens waanzinnig had gemaakt. Moest hij Umak ook door Navahks geest laten vernietigen? Nee! Hij had Umak uit de armen van zijn moeder genomen en zijn leven verdedigd tegen het volk van Cheanah en de krachten der Schepping! Hij had de jongen grootgebracht en van hem gehouden als van een zoon. De jongen was van hem, van nu af aan zou hij niet meer twijfelen! 'Ik ben blij dat je gekomen bent,' zei hij en voegde er met kracht aan toe: 'Umak. Mijn zoon.' Umaks hoofd schoot verdedigend omhoog. 'Echt waar?' Honee keek om zich heen als een opgejaagd dier. 'We moeten gaan! Cheanah en zijn mannen zullen weldra over de berg komen, met de beestjongen voorop. Mano zei dat Torka de jongen niet twee keer zal willen zien sterven en hen daarom het dal zal laten doorkruisen en de grot in zal laten komen.'


    Torka speurde de bergtoppen af en knikte. 'Kom, laten we Ekoh en Seteena meenemen om over het dal uit te kijken. Daar kunnen ze naast elkaar op de bergrug liggen en voor altijd naar de hemel kij­ken. Het is een goede plek. Hun geesten zullen ons gadeslaan terwijl we teruggaan naar de grot en wachten op de komst van de zoon van Zhoonali.' 'Maar Cheanah en zijn jagers zullen je doden!' schreeuwde Honee. De angst schitterde in haar zwarte kraaloogjes. 'Ze hebben het ge­zworen! Ze zullen jullie allemaal doden, en daarna zullen ze op jullie totem jagen en die opeten. En terwijl ze een feestmaal houden van zijn vlees en een vreugdevuur aanleggen van jullie beenderen, zullen ze op jullie vrouwen en meisjes liggen en zeggen dat de krachten der Schepping hun goedgunstig zijn geweest omdat ze hun geluk heb­ben teruggepakt van degenen die het gestolen hebben!' 'We zullen zien,' zei Torka. 'We zullen zien.'


    Cheanah stond kaarsrecht met de gehavende huid van de witte leeuw om zijn schouders. De wilde jongen lag grommend en grau­wend te spartelen aan zijn voeten.


    'De pels van de witte leeuw is nu van mij, zoals ik altijd al gezworen heb,' zei de hoofdman tegen de jongen. 'Of jij hem nu gedood hebt of hem ergens dood hebt gevonden maakt niet uit. Waar het om gaat is dat hij nu van mij is. En wanneer ik je gebruikt heb voor mijn doel, Manaravak, zoon van Torka, zal ook jij sterven.' Zhoonali kwam naast hem staan. 'Het is een geest. Wees voorzichtig wat je met hem doet. Met mijn eigen handen heb ik dat kind neer­gelegd om voor altijd naar de hemel te kijken. Hij moet wel dood zijn!'


    Cheanah zette zijn gelaarsde voet op de keel van de gevangene en hief zijn speer. Langzaam bewoog hij de speerpunt over de borst van de jongen naar zijn buik zodat hij een lange, ondiepe rode streep kerfde. 'Dat wat bloedt kan sterven.'


    Ze fronste haar voorhoofd. 'Je bent tegenwoordig te overmoedig, Cheanah.'


    Cheanah knikte en keek Zhoonali bedachtzaam aan. Ze begon ein­delijk tekenen van ouderdom te vertonen. 'Heb je me niet altijd ge­leerd dat het van het grootste belang is om risico's te nemen? Dat een hoofdman overmoedig moet zijn als hij de eerbied en de liefde van zijn volk wil behouden? Denk je eens in, mijn moeder: Torka's grot, hoog en droog, op een mooie zuidhelling. Bedenk eens hoe plezierig je het daar zou hebben!'


    Haar lippen vertrokken tot een glimlach. 'Ja. Het zal goed zijn. Maar het zal ook gevaarlijk zijn.'


    'Ze heeft gelijk.' Yanehva keek zijn vader vol afkeer aan. Het was duidelijk aan hem te zien dat hij de wilde jongen, die spartelde en brulde en aan zijn touwen trok, minder beestachtig vond dan de hoofdman, die al een paar keer zijn paardrift op Bili had botgevierd sinds Mano haar versuft en gehavend naar het kamp had gebracht. 'Ik vraag je opnieuw om er nog eens over na te denken. Waarom moet er bloed worden vergoten door onze volkeren? Het dal dat voor ons ligt is enorm groot en er is wild genoeg voor ons allemaal. Laat de jongen gaan. Maak hem een beetje schoon. Laten we in vre­de naar dat mooie dal gaan en aanbieden om als broeders met Torka te jagen en het verleden te vergeten. En als teken van onze goede be­doelingen hun deze zoon van Torka geven, die weinig meer is dan een dier, door ons toedoen.'


    Op dat moment kwam Mano langs, Bili aan haar verwarde haren achter zich aan slepend. Hij gooide haar op de grond en sprak met onverholen minachting tegen zijn broer. 'Je bent vergeten dat dit wilde dier Buhl heeft gedood. En Honee is verdwenen. Ongetwij­feld heeft Torka's sjamaan haar met zijn duistere toverkunsten naar zich toegelokt. Zijn mannen zullen haar nu wel gebruiken... zo.' Hij stortte zich op Bili die als een slappe pop onder hem lag, voor zich uitstarend en roerloos terwijl hij snel bevrediging zocht en weer op­stond. Er zat bloed aan Mano's lid toen hij zijn tuniek eroverheen liet vallen.


    Yanehva fronste zijn wenkbrauwen. 'Alle mannen van dit kamp heb­ben zich telkens weer op Bili geworpen. Je vermoordt haar als je zo doorgaat. Kijk eens naar haar ogen. Er zit geen leven meer in. Hoe moet ze in de toekomst nog kinderen baren als ze zo gehavend is?' 'Dat doet er niet toe,' zei Mano. 'Er zijn betere vrouwen in Torka's kamp. Die zullen onze kinderen baren.'


    Cheanah sloeg vol openlijke genegenheid een arm om Mano's schouders. 'En weldra zullen we hen allemaal doorboren!'


    'Kijk! De mammoets verlaten het dal!' riep Demmi verontrust uit. 'Ja, Dochter. En wij moeten het ook verlaten.' Torka's woorden kwamen hard aan.


    Demmi begreep het niet. 'Maar je bent zonder onze broer uit de bergen in het westen teruggekomen!'


    'En zonder Karana!' voegde Zomermaan eraan toe.


    'We moeten weggaan,' antwoordde hij streng. 'Nu. Er komen vijanden op ons af. Ze zijn met twee keer zoveel als wij en ik wil niet het risico lopen de leiding van deze stam aan dat soort mensen te verlie­zen en ik wil ook niemand van ons aan hun speren blootstellen. We moeten gaan. Waar Levenschenker gaat, daar moet het volk dat hem totem noemt volgen, de opkomende zon tegemoet.' Demmi keek boos naar haar moeder. Ze begreep niet hoe Lonit kon weggaan, juist nu ze eindelijk wist dat Manaravak in leven was. Greks gezicht vertrok van bezorgdheid toen hij naar zijn geliefde ou­de Wallah keek. 'Dit is een goed kamp voor ons geweest. Het zou kunnen worden verdedigd...'


    'Bah!' Tot ieders verbazing stond Wallah op haar voet en leunde op haar mooie nieuwe krukken die Umak voor haar had gemaakt. 'Be­droefdheid heerst nu in dit kamp. De levensgeest van onze Mahnie zal met ons meegaan waar we ook gaan, want ze leeft in onze harten en in onze herinneringen. En Naya moet nog vrij over de open step­pe en onder de vrije hemel kunnen lopen. Je maakt je te veel zorgen over deze oude vrouw, oude man! Als Torka zegt dat we moeten gaan, moeten we gaan! Hij heeft ons nog nooit verkeerd geleid. De­ze vrouw twijfelt niet. Dat zou jij ook niet moeten doen.' Grek was met stomheid geslagen. 'Maar de weg voor ons zal mis­schien lang zijn, met te veel heuvels en dalen voor een vrouw met één been!'


    Ze maakte een weids gebaar naar haar slaapvachten. 'Ik heb mijn beide benen! Wat maakt het nu uit of ik op het ene loop en het an­dere draag?'


    Voor het eerst sinds Torka zijn geschenken had afgewezen voelde Umak zich gelukkig. Ze gingen echt! Ze zouden weggaan en Mana­ravak achterlaten.


    Al dagen hing Karana om de kuil waarin het beest was gevallen. Daarvoor had hij het allemaal gadegeslagen: de moord op Ekoh en Seteena, de verkrachting van Bili, de dappere en geweldig onbaat­zuchtige aanval door Manaravak. Hij had toegekeken maar niets ge­daan. Toen ze Manaravak hadden neergeslagen, had hij gedacht, Goed, ze hebben hem gedood! En toen ze hem wegdroegen, had hij gedacht: nu zal hij nooit meer terugkomen!


    Toen was zijn aandacht getrokken door het geschreeuw en gekreun van de Wanawut. Zodra hij het dier had gezien - grijs, harig en af­zichtelijk - had hij een steen gepakt en zich schrap gezet om het beest te doden. Hij had de strikken gezet en de vallen gegraven voor het beest, het kind van Navahk en de Wanawut... zijn zuster! Het spookbeeld dat hem langzaam maar onmiskenbaar waanzinnig had gemaakt.


    Maar terwijl hij neerkeek in de kuil, met de zware steen in zijn vuist, klaar om hem naar de kop van het wezen te gooien, had ze hem aan­gekeken met nevelgrijze ogen vol koorts en pijn. Ze had een hand opgetild en een zwak gebaar naar hem gemaakt terwijl ze zachtjes piepte, als een stervende vriend die zucht van verlichting bij het zien van een lang geleden verloren dierbare metgezel. 'Man... a... ra... vak?'


    Het beest sprak! Het beest was geen beest! De steen viel uit zijn krachteloze hand terwijl hij met open mond in de kuil stond te sta­ren. Al was Navahk haar vader, er was niets van zijn geest in haar te bekennen. Haar ogen waren eerlijk en argeloos en ze keek hem vol liefde aan. Terwijl hij in die ogen keek werd de waanzin uit zijn geest verdreven alsof een koele, liefhebbende hand de rimpels op zijn voorhoofd had gladgestreken.


    Karana weende terwijl hij in de kuil klom. Hij snikte en bleef stil­staan terwijl zij haar lange, zachtbehaarde arm optilde en een grote, geklauwde, krankzinnig menselijke hand op zijn mond legde en vol aanbidding over zijn gezicht streek. De lange mond van het beest trok omlaag en daarna met grote moeite weer omhoog, tot een tril­lende glimlach zo vol onvoorwaardelijke liefde en goedheid dat Ka­rana het wezen naar zich toetrok. Ze gaf een kreet van pijn toen haar lichaam over de benen staken omhoog werd getrokken. Ze huiverde en ontspande zich toen, terwijl hij haar dicht tegen zich aanhield, in haar oor fluisterde en haar in zijn armen troostte. Hij wiegde zijn zuster in zijn armen tot ze stierf en toen ze stierf, stierf zijn waanzin met haar. En in de armen van de Wanawut werd Karana herboren.


    Het volk van Torka verliet de grot. Ze liepen in stilte. De honden waren met pakken beladen en de kinderen renden vooruit en schreeuwden naar elkaar alsof het allemaal een prachtig spel was. Zomermaan schopte tegen stenen en polletjes gras. 'Het was ver­keerd om Karana achter te laten. Hij is onze broer, onze tovenaar.' 'We hebben voldoende aan Torka als tovenaar,' wees Lonit haar dochter terecht, maar haar stem klonk bedroefd en duidelijk ge­spannen.


    Ze liepen vele kilometers, onderweg stoppend bij hun voorraad­plaatsen om de beste voorraden eruit te halen. 'We zullen niets achterlaten voor het volk van Cheanah.' zwoer Torka. Dat betekende wel dat hun last zwaarder werd. Maar hun hart werd lichter toen de mannen van de stam urineerden op wat er nog in de voorraadkuilen over was.


    Na twee dagen kwamen ze aan de andere kant van het dal bij het be­gin van de pas. Terwijl ze omkeken, trok een regen van meteoren strepen door de lucht.


    Torka keek op. Hij had zo veel vallende sterren gezien sinds de komst van de rode ster dat hij zich ongerust maakte. Hij legde zijn hand op Umaks schouder. 'De weg voor ons zal lang en nieuw zijn. Er liggen vele onbekende gevaren voor ons.'


    'Levenschenker loopt voor ons uit. Ik ben niet bang!' antwoordde de jongen.


    'Een wijs man leeft met angst alsof het zijn tweede huid is, mijn zoon. Alleen door angst leert een man voorzichtig te zijn, en alleen een voorzichtig man kan hopen te overleven. Je bent nu een man, Umak - jij en Dak - en ik reken erop dat je de komende dagen naast Grek en Simu zult staan wanneer jullie Levenschenker volgen, de opkomende zon tegemoet, op zoek naar nieuwe jachtgronden voor onze vrouwen en kinderen.'


    Demmi zette grote ogen op. Wat zei haar vader nu? Het was Grek die het vroeg. 'Deze man zal trots zijn om aan het hoofd van Torka's volk te lopen, samen met Simu en Dak en Umak. Maar waar zal Torka zijn?'


    'Ik moet op zoek gaan naar degene die werd achtergelaten en die nog in leven is.'


    'Waarom zou jij jezelf voor hem in gevaar brengen terwijl je dat niet voor Karana zou doen?' vroeg Zomermaan prikkelbaar. 'Karana heeft verkozen om in eenzaamheid te leven. Hij zal leven of sterven naar gelang hij zelf bepaalt. Manaravak is maar een jongen, en hij is mijn zoon. Ik zal hem niet achterlaten in de handen van hen die hem zeker zullen doden wanneer ze ontdekken dat wij zijn weg­gegaan. En dus moet deze stam de komende dagen sterk zijn. Als ik niet terugkom, moeten jullie - Grek, Simu, Dak en Umak - ons volk leiden. De geesten waarschuwen mij al vele manen lang dat het tijd wordt om het dal te verlaten. Ik had lang geleden al op mijn in­stincten moeten vertrouwen en niet op de woorden van de sjamaanzoon van Navahk. Als het de wil van de geesten is, zal ik Manaravak vinden en jullie samen met hem volgen. Als het niet hun wil is, dan zullen jullie veilig zijn en zal mijn zoon, die alleen heeft geleefd, in elk geval niet alleen sterven.'


    'Nee!' riep Lonit. 'We zullen samen gaan. Iana, Zomermaan en Demmi kunnen voor Zwaan zorgen. Umak is volwassen. Ze zullen veilig zijn bij de stam. Maar ik moet bij jou zijn, mijn lief, voor altijd en...


    'Nee!' Hij onderbrak haar. 'Niet deze keer. Als je bij mij zou zijn, zou mijn bezorgdheid voor jou ons beiden in gevaar brengen. De wetenschap dat je op mij wacht zal mij kracht geven, net zoals jouw aanwezigheid hier het volk kracht zal geven. Jij bent de eerste vrouw van deze stam, de moeder van Torka's kinderen en van toekomstige generaties. Als de geesten mij niet naar jou laten terugkomen, samen met onze zoon...' Hij zweeg, keek naar Umak en glimlachte. 'Met onze verloren zoon,' verbeterde hij zichzelf. 'En nu geef ik Umak, eerstgeboren zoon van Torka en Lonit en tweelingbroer van Mana­ravak, dit in bewaring.'


    De jongen staarde hem met grote ogen en open mond ongelovig aan terwijl Torka langzaam en met veel vertoon zijn knuppel van ver­steend walvisbeen uit de schede van sparrenbast aan zijn zijde trok. Hij hield Umak het wapen op zijn uitgestrekte handen voor. Hij wachtte even, zich bewust van Lonit die er kaarsrecht en trots op haar man bij stond. Zijn ogen zochten de hare. Ze glimlachte. Ja, zeiden haar ogen. Wat je doet is juist! Wat je doet is wat gedaan moet worden! Je zult terugkomen. Je moet terugkomen! Hij knikte, zijn hart vol liefde. Maar als ik niet terugkom, zou geen enkele man in zijn leven meer kunnen wensen dan aan jouw zijde te hebben gestaan, Lonit! Voor altijd en eeuwig. Hij richtte zijn blik weer op Umak. Hij zag Lonits gezicht in het ge­zicht van de jongen en haar liefde in zijn ogen. 'Kijk naar de knup­pel, mijn zoon. Gedurende de lange reis heb ik het verhaal van de omzwervingen van ons volk in de steen gekerfd. Als ik niet terug­kom, moet jij die taak voortzetten. Je moet onze verhalen doorgeven aan onze kinderen en aan de kinderen van onze kinderen, totdat jij op jouw beurt de knuppel aan je oudste zoon zult doorgeven en de verhalen door hem verder zullen leven. Ik zal door hem verder leven en degenen die na ons komen zullen weten hoe het was toen Torka zijn volk voorging in de schaduw van de grote mammoet Leven­schenker.'


    Er stonden tranen in de ogen van de jongen toen Torka hem de knuppel in zijn handen drukte.


    "Wees sterk, Umak, eerste zoon van Torka, kleinzoon van Manaravak, en achterkleinzoon van Umak. Onze levens zijn aan jou toever­trouwd. Jij moet leven als een man van de woeste steppe, de open toendra en de nevelige toppen van de hoge bergen. Wanneer ik sterf, zal mijn levensgeest door middel van jou herboren worden. En dus zeg ik nu tegen jou, ten overstaan van allen die hier bijeen zijn, wat ik lang geleden al had moeten zeggen: net zoals Lonit en ik één zijn, zo zullen ook wij - jij en ik - mijn zoon, mijn vlees en mijn geest, één zijn... voor altijd en eeuwig!'
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    Cheanah had zijn volk halt laten houden op de westelijke oever van een vreemd meer met eilanden van ijs. Boven de hoge, met ijs be­dekte bergtoppen schoot een meteorenregen vlammend door de goudkleurige lucht. De vurige sporen werden weerspiegeld op het oppervlak van de grote bergmeer. Zhoonali, die alleen op een be­sneeuwde oever zat, keek op. De vallende sterren bevielen de oude vrouw allerminst, en dat gold ook voor het meer en de hoge koude bergen die de enorme, rusteloze watermassa gevangen hielden. De bergen maakten dat ze zich klein en onbeduidend voelde. Weer schoot er een heldere vinger licht door de hemel en weerspie­gelde even op het oppervlak van het meer. De steeds snellere op­eenvolging van vallende sterren ging Zhoonali's begrip te boven. Ze had vallende sterren altijd mooi gevonden, maar deze sterren vielen overdag en in groepen. Dat was ongebruikelijk en angstaan­jagend.


    Het meer had iets dreigends, alsof diep onder het oppervlak een of andere monsterachtige geest leefde die de wateren in beroering bracht en de eilanden van ijs deed verschuiven en kreunen. Bili schreeuwde het uit. Met gefronst voorhoofd keek Zhoonali waar het geluid vandaan kwam en schudde haar hoofd. Mano en twee anderen hadden zich weer op die vrouw gestort. De mannen lagen samen onder één deken van een paar aan elkaar genaaide bi­zonhuiden om de koude wind van hun rug te houden terwijl ze met de vrouw bezig waren. Er vlakbij zat de gevangen beestjongen, naakt, met zijn polsen achter zijn rug gebonden, woedend naar hen te kijken. Hij weigerde te eten, gunde zich geen slaap en wachtte zijn kans af om zich op zijn overweldigers te werpen. Twee keer had hij nu al geprobeerd om Bili te verdedigen; twee keer had hij een flink pak slaag gehad. Hij leek de pijn niet te merken of deed in elk geval net alsof tegenover degenen die hem gevangen hadden geno­men. Hij was waarlijk Torka's zoon.


    Ze wendde haar blik af en wenste dat ze hem nooit hadden gevon­den, wenste dat hij lang geleden was gestorven. Maar terwijl ze dat dacht, wist ze dat het een domme wens was. De beestjongen was een geschenk van de geesten. Zijn aanwezigheid zou het mogelijk ma­ken om Torka's stam onder het mom van vriendschap binnen te dringen.


    Even dacht ze aan Honee en vroeg ze zich af of haar kleindochter achter de bergen de dood, dan wel de man van haar leven had ge­vonden.


    Karana. De oude vrouw speurde de hemel af. Misschien was het zijn toverij die het hemelvuur deed neerdalen. Het was heel goed moge­lijk. Hij was nog maar een jongen geweest toen hij bij Cheanahs stam was weggegaan, maar hij had de gave gehad van het Zicht en de gave om dingen op te roepen. Nu hij een man was, zou hij een groot tovenaar zijn. In stilte had ze een bezwering uitgesproken te­gen de tovenaar en zijn volk terwijl ze ineengedoken in haar mantel van berenvacht zat en hunkerde naar warmte. Weldra zullen jullie een warm kamp hebben. Yanehva heeft het ge­zien. Cheanah heeft het beloofd! Ze zuchtte, pakte haar tas van dassenvel en schudde de voorspellende botjes op haar schoot. De botjes zouden haar gedachten bevestigen en haar in deze koude bergwind verwarmen. Ze pakte ze in beide handen op en wierp ze op een klei­ne cirkel van huid. De botjes vielen met een hol klakkend geluid. Zhoonali snakte naar adem. Haar handen vlogen naar haar gezicht. Voor het eerst van haar leven zag ze in de vallende botjes niet wat ze wilde zien of wat ze had bekokstoofd, maar een echte voorspelling die haar bijna overweldigde. Ze sprong overeind. 'Wat is er, mijn moeder?' Cheanah was naast haar komen staan. 'De botjes vertellen me van de dood.'


    Hij glimlachte. 'Ja,' bevestigde hij en omarmde haar vol liefde. 'De dood van allen die zich durven te verzetten tegen de zoon van Zhoonali wanneer hij naar voren treedt om op te eisen wat hem toe­komt!'


    De volgende dagen ging Cheanah zijn volk voor door het prachtige dal, terwijl Zhoonali als een koningin werd gedragen op vachten die over de in elkaar geslagen armen van Mano en Yanehva lagen en de beestjongen naast Cheanah liep aan een touw dat om zijn nek was gebonden.


    Dagenlang zag Karana hen al aankomen en dagenlang keek hij al hoe Torka's stam vertrok. Karana zou zijn volk volgen, maar hij moest eerst nog iets doen. Hij had Manaravak van Torka gestolen. Nu moest hij hem teruggeven.


    Cheanahs volgelingen sloegen uiteindelijk hun kamp op en maak­ten rooksignalen om Torka op hun aanwezigheid attent te maken. De grot lag voor hen, maar er was geen teken van leven in te zien. 'Ze zouden ons toch zo langzamerhand moeten hebben gezien,' zei Yanehva. 'Waarom komt er niemand naar ons toe?' Mano grinnikte. 'Ze wachten waarschijnlijk in de grot om te kijken waarom we zijn gekomen en wat we hun brengen, hè?' Bili zat stil en ongelukkig ergens alleen terwijl de anderen aten en zich voorbereidden op wat naar ze hoopten een dag zou worden waarop ze naar hartenlust konden genieten van moord en verkrach­ting. Cheanah deed de veren halsversiering om die hij als hoofdman droeg en zette zijn favoriete speren klaar.


    Niet ver bij Bili vandaan zat het kleine beest in elkaar gedoken op de grond. Trillend en vol blauwe plekken en builen zat hij met slechts één riem aan een staak gebonden, met zijn handen achter zijn rug. Bili keek naar hem. Ze zag dat hij doodging. Zijn geest kwijnde langzaam weg. Maar dat gold ook voor die van haar. Ze zouden haar doden wanneer ze bij de grot kwamen en anderen vonden om hun lusten op bot te vieren. Mano had dat beloofd. Ze zuchtte. Zonder Ekoh en de kleine Seteena, en met het vooruitzicht dat straks Torka's volk vermoord zou zijn en zijn vrouwen tot slavin gemaakt, had ze geen wil meer om te leven. Geen enkele.


    Terwijl de anderen aten en pochten op wat er die dag zou gebeuren, kwam ze langzaam naderbij... zo langzaam dat niemand zag dat de afstand tussen haar en de wilde jongen kleiner werd. Ze merkten niet dat ze hem bevrijdde. Zo stilletjes ging het. Hij staarde haar aan.


    'Ga weg!' fluisterde ze en maakte een gebaar naar de andere kant van het dal. Hij pakte haar hand om haar mee te trekken, maar ze schud­de haar hoofd. 'Ren nu, voordat het te laat is.'


    Mano's speer trof haar in de rug en doorboorde haar hart. En terwijl ze stierf, wist ze dat het niet uitmaakte. Haar hart was toch al gebro­ken. En de jongen, Torka's zoon was vrij.


    Mano gooide nog een speer.


    'Stop!' gilde Yanehva, maar het was al te laat.


    Mano was niet van plan om het wilde wezen dodelijk te treffen. Hij had hem alleen bang willen maken door vlak naast hem te gooien en zo te voorkomen dat hij vluchtte. Tot zijn schrik bleef de zoon van Torka niet alleen rennen, maar zag hij ook kans om de speer uit de lucht te grijpen. De jongen draaide zich behendig als een steppeantilope om, wierp de speer terug en rende verder. Het wapen trof doel. Mano viel neer, met uitpuilende ogen van schrik en ongeloof, beseffend dat de jongen hem had gedood. Ter­wijl hij voorover viel en de wereld in zijn hoofd donker werd, wist hij dat hij met Bili één keer te veel had gedood. Met die laatste moord was hij erin geslaagd om zichzelf te doden.


    Manaravak rende. De anderen zaten achter hem aan, dus hij begon nog harder te rennen. Hij was snel, even snel als een witte leeuw die rent voor zijn leven. Hij bleef maar rennen, zoals moeder hem had geleerd dat hij moest wegrennen voor roofdieren. Hij rende tot hij niet meer kon en zakte toen hijgend in elkaar. Hij wist dat ze eraan kwamen, vanuit de verte. Hoewel hij een heel eind bij hen vandaan was gerend, was het slechts een kwestie van tijd voordat ze hem vin­gen en doodden.


    Hijgend spreidde hij zijn handen uit op de grond en dwong zich om op te staan, ook al protesteerde zijn borstkas met een brandende pijn. Maar merkwaardig genoeg werd hij van achteren af met een ruk overeind getrokken. Voordat het beest hem over zijn schouders nam en keihard naar de verre heuvels ging rennen zag hij heel even zijn gezicht. De ogen van het beest straalden en waren vochtig. Zijn mond was wijd geopend tot de mooiste glimlach die hij ooit had ge­zien.


    'Manaravak!'


    Het geluid van het beest was zijn geluid. 'Man-ara-vak!' antwoordde hij net zo.


    En de vader wierp zijn hoofd achterover en huilde van triomf terwijl hij zich omdraaide en zonder om te kijken met zijn zoon in zijn ar­men naar de oostelijke begrenzing van het dal rende. Als hij wel had omgekeken had hij gezien hoe een eenzame gestalte, gehuld in de witte buikvellen van in de winter gedode kariboes, ronddraaide en danste op de hoge bergen tussen hem en zijn achter­volgers.


    'Ga!' riep Karana tegen Torka. 'Nu, op dit ogenblik, geef ik je je zoon terug! Nu, op dit ogenblik, laat ik mijn geest voor altijd met de wind meegaan! En nu, op dit ogenblik, dood ik Navahk voor eens en altijd!'


    Met zijn speren in de hand en zijn zwarte haar wapperend in de wind was Karana een symbool van macht terwijl hij naar het westen rende om de mannen van Cheanah op te vangen en hen tot stilstand te brengen.


    Terwijl er een regen van meteoren door de hemel boven hem schoot, werd hij geveld door vijf speren. Maar hij bleef nog lang genoeg in leven om de grote ster te zien vallen en met zijn staart een vurige streep door de lucht te zien trekken terwijl hij naar de aarde schoot, in de bergen in het westen neerkwam en daar in het grote, grijze bergmeer dook.


    Het water kwam omhoog. Het kolkte en stoomde. En de bovenste arm van de gletsjer in de kloof naar het noorden brak af en ontke­tende een nachtmerrie van water.


    Nu de gletsjer in het ravijn naar het noorden vernietigd was, hield niets de roerige wateren van het hooggelegen bergmeer nog tegen. Cheanah bleef geschokt staan en Zhoonali klemde zich aan hem vast terwijl met donderend geweld water en rotsblokken als een kol­kende, dampende massa uit de kloof losbarstten. Het water deed de wereld schudden en verpletterde de bossen in de heuvels terwijl het zich uit de bergen stortte en door het prachtige dal op hen afkwam. 'De botjes! De dood die ze voorspelden was die van ons!' riep Zhoon­ali, nauwelijks hoorbaar boven de donderende zondvloed uit. 'Help me, Cheanah! Draag me naar Torka's grot en breng me in veiligheid!' Hij draaide zich om en ontblootte zijn tanden. 'Je hebt gelogen! De tovenaar is dood, maar mijn geluk is nog steeds weg.' Hij draaide zich om, ging ervandoor en liet de oude vrouw alleen de dood onder ogen zien.


    Opeens stond Yanehva naast haar terwijl Cheanah gillend als een waanzinnige wegrende naar het oosten.


    'Hij haalt het nooit,' zei Yanehva tegen de oude vrouw terwijl hij haar in zijn sterke armen optilde en wegrende naar hoger terrein. 'Jij?' Ze stikte bijna van verbazing. 'Bij jij teruggekomen voor mij? Ik heb altijd alleen maar minachting voor je gevoeld. Je had mis­schien de grot kunnen bereiken, Yanehva.'


    'Ja, je hebt altijd gezegd dat ik te zacht was, maar tot op de dag van vandaag heb ik niet geweten hoezeer je gelijk had!' Ze was licht in zijn armen, zo licht dat hij haar niet voelde sterven terwijl hij zo hard als hij kon en zelfs nog harder achter de anderen aanrende, omhoog klauterde naar de grot en die bereikte. Alleen zijn eigen stam was er. Torka was er niet... het geluk was er niet. Het was met Torka en zijn zoon naar het oosten gevlucht. Terwijl hij worstelde om adem te krijgen, keek Yanehva naar Zhoonali. Haar kaak hing slap neer in de dood. Hij keek om zich heen. Hier was de dood. Zijn dood. De dood van zijn volk. Yanehva hield zijn grootmoeder stevig in zijn armen geklemd terwijl hij zich omdraaide en de dood onder ogen zag.


    'Kom dan!' riep hij uitdagend tegen de muur van kolkend water. Het water verspreidde zich over het land met een snelheid die al gaande toenam. En op dat laatste ogenblik van zijn leven wenste hij dat de oude vrouw had kunnen zien dat van het hele volk hij de eni­ge was die de dood niet vreesde. Die dood kwam met een oorverdo­vend geraas de grot indenderen en verpletterde de mensen erin. Hun lichamen kwamen slap en gebroken bovendrijven terwijl de grote golf verder over de heuvels spoelde en het prachtige dal vulde tot het niet meer bestond.


    'Karana!' Torka schreeuwde de naam terwijl het begin van de grote golf hem greep en meesleurde in een zwarte, verstikkende duisternis. 'Nee!' riep hij de krachten der Schepping toe. 'Laat de dood ons nu niet vinden, zo niet omwille van mijzelf, dan wel omwille van deze jongen!'


    Maar de dood was een genadeloze onverzoenlijke kracht die geen ogen of oren of medelijden had. Het water liep in Torka's mond en beet in zijn longen en in de holten van zijn hoofd terwijl hij de jon­gen wanhopig tegen zich aanklemde. Het geweld van het water pro­beerde uit alle macht om Manaravak uit zijn armen te rukken. Torka's wijd opengesperde ogen brandden en puilden uit terwijl hij werd overweldigd door een koude golf vol puin. Iets groots en wits schoot langs hem heen, een leeuw of een mens? Op de een of andere manier allebei. Het kolkende wervelende water bracht het naar hem toe. Hij kon het nu zien; het was Cheanah; zijn ogen puilden uit, zijn mond was wijd opengesperd in de dood en zijn armen en benen maalden levenloos in het woeste water. Het lijk sloeg tegen hem aan en hij probeerde wanhopig om zijn lang gemiste zoon vast te hou­den. Maar door de kracht waarmee de dode man tegen hem aan kwam, vloog de jongen uit zijn armen. Verdrinkend schreeuwde Torka vol woede en verdriet terwijl hij zag hoe zijn zoon werd mee­gesleurd in een zwarte golf. 'Manaravak! Man-ara-va...'


    Hij werd wakker, maar wist niet hoeveel tijd er was verstreken. Aar, die trouwe vriend, likte het leven en het bloed weer terug in zijn ge­zicht.


    Grek stond over hem heen gebogen en Lonit, Umak en Demmi ook. De hele stam stond naar hem te kijken. Alleen Honee bleef op de achtergrond. Van Manaravak was geen spoor te bekennen. De vallende ster en de boze hemel hadden hun zoon teruggenomen. Torka wist niets uit te brengen. Hij had niet de moed om de woor­den te vormen.


    Lonit gaf hem vers water en toen hij weer kon lopen gingen ze ver­der. Hij bleef vaak staan om te kijken. Hij wist dat hij altijd om zou blijven kijken, want een deel van zijn hart zou altijd bij Karana en Manaravak in het verdronken dal blijven, onder het nieuwe meer dat geboren was uit de rode ster die uit de boze hemel was komen vallen.


    Er kwam een warme verwelkomende wind uit het land in het oos­ten, een wind die het kleine groepje overlevenden wenkte. Torka en zijn volk bleven moeizaam verderlopen, gebukt onder hun zware last en hun zorgen. Er waren geen woorden om de pijn te stillen van het tweede verlies van een zoon. Uiteindelijk lieten ze de pas en de immens hoge bergen achter zich.


    Voor hen uit trompetterde Levenschenker terwijl hij met zijn soort­genoten verderliep.


    'Waar gaat de grote mammoet naartoe, Vader van mij?' vroeg Zo­mermaan. 'Denk je dat hij het weet, of loopt hij gewoon maar door, steeds verder het Verboden Land in?'


    Torka keek het meisje bedroefd aan. Maar ze was geen meisje meer. Ze was een vrouw, een bedroefde vrouw. Maar terwijl hij zacht en vol liefde zijn arm om haar schouders sloeg, leek ze toch net hetzelf­de kleine meisje dat zo lang geleden naast hem had gestaan, dat de­zelfde vraag had gesteld en had geprobeerd niet toe te geven aan de­zelfde angsten. 'Niemand kan dat zeggen. Niemand weet het. Maar wij zijn het volk van de dageraad en wij zullen volgen zoals we hem altijd hebben gevolgd.'


    'Kijk!' Demmi riep zo vol vreugde en verbazing dat het de bedroefd­heid verjoeg.


    Torka draaide zich om en terwijl hij dat deed, draaide Zomermaan zich ook om. Toen ze zag wat er op Demmi's uitgestoken hand was neergedaald, sprongen de tranen van geluk in haar ogen. 'IJsgors!' riep Demmi. Ze huilde ook. 'Kijk eens, allemaal! Het is IJsgors, zoals Karana had beloofd. Hij zei dat ik hem zou vinden in het prachtige land! O, hij heeft zich toch aan zijn belofte gehouden!' Terwijl Aar zijn kop scheef hield en zachtjes jankte, staarde Umak met grote ogen naar het kleine vogeltje. Het zette zijn veertjes uit en vloog toen op, naar het oosten. 'Hij is bij ons. Karana is bij ons. Zijn geest leidt ons naar...'


    '... naar de opkomende zon!' Lonits stem klonk als een lied. En zo trokken ze verder, één volk, één stam, met de wind die zong van het verleden dat ze achter zich hadden gelaten en het kleine vo­geltje dat vooruit vloog en neerdaalde op de hoog oprijzende schou­ders van Levenschenker die hen verder het Verboden Land invoerde. Uiteindelijk kwamen ze boven op de grote pas. Toen ze omkeken was het net of ze zichzelf zagen, de geesten van het verleden, die zwaaiden dat ze verder moesten gaan en hun een goede reis toewens­ten door het Verboden Land.


    Terwijl Simu de anderen voorging, bleef Umak in de verte staan sta­ren. Torka draaide zich om en kwam samen met zijn gezin naast hem staan. Samen keken ze uit over de prachtige, met ijs bedekte bergkammen en het ondergestroomde dal dat ze eens hun thuis hadden genoemd. Zoveel vreugde, zoveel verdriet. 'Kom,' zei Torka dringend. 'Het wordt tijd om te gaan. We moeten het verleden achter ons laten. Het zal met ons meegaan zoals het wil, mijn zoon.'


    'Ja,' antwoordde Umak somber. 'Het zal met ons meegaan.' Toen riep hij impulsief de naam van zijn broer, zo hard dat het in de verte schalde. 'Manaravak! Kom met mij mee als mijn broer! Dat is beter dan dat je in mijn dromen leeft!'


    Torka en Lonit keken elkaar bezorgd aan terwijl de wind Umaks woorden naar de uitgestrekte bergen blies, over het verdronken dal naar de verlaten zwarte bergketen die daarachter lag. 'Kom,' drong Torka weer aan en toen, juist toen hij zich om wilde draaien, verscheen er een gestalte die als een silhouet afstak tegen de westelijke hemel.


    'Kijk!' riepen Demmi en Zomermaan.


    In Lonits armen spartelde Zwaan en wees in de verte. 'Jongen!' riep het kleine meisje. 'Kijk! Jongen!'


    Torka en Lonit keken, omhelsden toen elkaar en lachten en ween­den van vreugde terwijl de meisjes op en neer sprongen en dansten en de naam van hun lang gemiste broer riepen. 'Manaravak!' schreeuwden ze terwijl de gestalte in het westen naar hen toe begon te lopen. 'Man-ara-vak!' antwoordde hij uit de verte.


    Demmi en Zomermaan zwaaiden met hun armen boven hun hoofd, riepen de naam van hun broer en begonnen naar hem toe te rennen. Torka nam Zwaan in zijn armen en liep hen samen met Lonit ach­terna.


    'Hij komt eraan,' zei Umak tegen Aar. Hij glimlachte omdat de woorden hem voor het eerst van zijn leven blij maakten. 'Mijn broer komt eraan! Ik heb het steeds geweten!'

  


  
    


    


    Nawoord


    Sinds ik begonnen ben met het schrijven van de serie Kinderen van de Dageraad, is mij vaak gevraagd hoe ik mij zo in het verleden kan verplaatsen en kan beschrijven hoe het leven moet zijn geweest voor die allereerste mannen en vrouwen die zo vele duizenden jaren gele­den uit Azië naar Amerika trokken. Het antwoord is eenvoudig, maar het is niet volledig te herleiden tot de vaak overweldigende hoeveelheid leeswerk, onderzoek en veldwerk die elk boek met zich meebrengt. De beenderen, inscripties en 'begraafplaatsen' van het verleden leveren aanwijzingen op hoe deze mensen leefden, hoe ze eruitzagen, hoe ze jaagden, waar ze naartoe trokken. Maar wie wa­ren deze eerste Amerikanen? Wat waren hun gedachten, gevoelens, angsten, voorliefdes? Tja, daar wordt het moeilijker... Ik heb over de hoge toendra van Torka's wereld gelopen, maar bij het werk aan mijn manuscripten zocht ik vaak inspiratie in de beboste bergen rond mijn woonplaats in de Big Bear Valley in Californië. Eens lagen er gletsjers op de toppen van de hoogste pieken; boven de moerassige, geheimzinnige ciénagas die in de hoogste kloven van het meer dan drieduizend meter hoge San Gorgonio-gebergte liggen, kan een wandelaar tot boven de boomgrens klimmen en rondkijken in de keteldalen en de hoge zijdalen die door verdwenen alpiene gletsjers zijn gevormd. In de hoge playa's onder de bergtoppen graas­den eens reuzenluiaards waar sabeltijgers op joegen. Dat weet ik, want ik heb hun beenderen gezien en aangeraakt terwijl ik over een meer dan tweeduizend meter hoge bergrug liep die uitzicht biedt op het oosten, 'de opkomende zon tegemoet'.


    Waar de bergen plaatsmaken voor de enorme oven van de Mojavewoestijn, rijdt de tijd op de wieken van de wind en strekt de woes­tijn zich uit tot voorbij de kromming van de horizon. Grote hopen puin van oude asbergen steken af tegen de horizon. Lange, zwarte littekens van lavastromen spannen zich er als aderen die eens gevuld waren met het hete, gesmolten bloed van de aarde. De wereld daaronder is zoals hij altijd is geweest. Woest, vijandig, prachtig. Hier en daar wordt hij doorsneden door een weg: liniaalrecht, haardun, een haast onbeduidende inbreuk op het land dat praktisch niet meer door de mens is beroerd vanaf het begin der tij­den... vanaf het moment dat Torka's afstammelingen zo'n veertig­duizend jaar geleden voor het eerst uit de grote passen kwamen lo­pen en uitkeken op wat in de IJstijd geen woestijn was, maar een prachtig, uitgestrekt, met gras begroeid gebied. Wanneer je zo op die bergrug staat en de opgejaagde wolken naar het oosten ziet drijven als de spoken van de oude indianenstammen, komt de inspiratie als een geschenk van de geesten van het verleden. Je kunt je gemakkelijk voorstellen dat het de IJstijd is, of weer zou kunnen zijn, als de krachten der schepping dat zouden willen. Vier maal in de afgelopen twee miljoen jaar is het klimaat op aarde veranderd en is het koud geworden op aarde. Ondanks alle weten­schappelijke naspeuringen weet niemand waarom dat gebeurde of wanneer de volgende IJstijd zal komen. We weten alleen dat als die IJstijd komt, we manieren moeten bedenken om te overleven en ons aan te passen aan een nieuw bestaan.


    En dus verschillen we, net als in alle andere opzichten, ook hierin niet zoveel van onze oudste voorvaderen. Ondanks onze technocra­tie, grote steden en verstedelijkende landschappen, ondanks het ver­nis van een complexe en veelvormige beschaving — die maar al te vaak ons ware ik verbergt - zijn wij nog steeds dezelfde jagende 'beesten' zonder bont, scherpe tanden en klauwen als de mensen die mammoets doodden op de toendra in het poolgebied en die met sa­beltijgers vochten om het vlees van de reuzenluiaard op de hoge playa's van het San Bernardino-gebergte. We ontbloten onze tanden niet alleen als we lachen, maar net als de mensapen ook in woede of als dreigement. Verwijder het vernisje van beschaving en we zijn weer in de oertijd. We zijn weer holenbewoners die verbonden zijn door gelijksoortigheid. We beminnen. We haten. We dromen. En als geen enkel ander dier in deze wereld lachen we hardop om uit­drukking te geven aan onze pure levenslust. We durven de vraag 'waarom' aan het Oneindige te stellen, en dagen de krachten der Schepping uit met onze methoden om ons dagelijks leven te verlichten, en met onze middelen om onze overleving veilig te stellen. De primitieve mens leeft nog steeds, en niet alleen in de steeds klei­ner wordende wildernis op deze aarde, in oerwouden, woestijnen of uitgestrekte bergketens. Hij leeft ook in ons, in ieder van ons. Hoe beschaafder we worden, des te dieper begraven we die waarheid. Maar ze komt tot uiting in de legenden van alle volkeren die er op aarde bestaan, in de mythen geschapen door een wezen dat door zijn lichamelijke zwakte bang is voor de wereld en dus, om te overleven, gevochten heeft om die wereld te onderwerpen. Misschien voelen de meeste mensen zich daarom meer op hun ge­mak in de steden... in het licht, het lawaai, de spanning en de gerust­stellende nabijheid van alles wat door mensen is gemaakt en door mensen wordt geregeld. Het is een geruststellende fantasie. Maar je hoeft alleen maar de lichten uit te draaien in welke grote stad dan ook en mensen kruipen als prooidieren angstig onder de uitgestrek­te zwarte huid van de nacht bij elkaar, terwijl anderen als wolven huilen en echte roofdieren worden. De instincten zijn er nog, begra­ven in onze geest. Ze zullen ons uiteindelijk redden of vernietigen, want we zijn nog steeds wat we altijd al zijn geweest: roofdier en prooi... Navahk en Karana... duisternis en licht... beest en mens... de moderne en de oude mens in één en dezelfde huid. Eén volk, dat nog steeds naar de sterren kijkt en zich afvraagt 'Waar­om?'... dat nog steeds in de richting van de opkomende zon kijkt en net als Torka en zijn stam nog steeds verder durft te trekken. Nogmaals mijn dank aan alle medewerkers bij Book Creations die Torka's volk hebben geholpen weer wat verder de Nieuwe Wereld in te trekken, en vooral dank aan Laurie Rosin, hoofd van de redactie, die wel weet waarom ik haar zo hartelijk bedank!
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